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ELŐSZÓ

A könyv nemcsak tartalmában, hanem külső meg­
jelenésében is korának jellemző terméke: egy kor­
szak könyvei hű képet adnak az egykorú tipográfia 
és könyvdíszítés színvonaláról, a nyomdászok és 
a könyvhasználók ízléséről. A könyv külsejének 
vizsgálatakor több szempont lehet irányadó. Nyil­
vánvaló, hogy egy nagyobb korszak könyvtermé­
sének áttekintésekor a könyv külső megjelenésének 
valamennyi ismérvére (kötés, papír) nem terjedhet 
ki figyelmünk. Összegzésünkben igyekszünk mind­
arról számot adni, amit a magyarországi könyv- 
nyomtatás legkorábbi mintegy százharminc évé­
ben a hazai nyomdák sokszorosítottak, más szóval 
mindarról a felszerelésről, amely a maga korában 
nyomdafestéket kapott.

Kötetünk célkitűzése a legrégibb, Magyarorszá­
gon készült könyvek könyvdíszeinek, illusztrációi­
nak és nyomdabetűinek pontos számbavétele és 
rendszerezése. A szöveget szemléltető ábrázoláso­
kon kívül a pusztán díszítés céljából alkalmazott 
valamennyi címlapkerettel, díszes kezdőbetűvel 
(iniciáléval), záródísszel, nyomdai cifrával is foglal­
koztunk, vagyis nem rangsoroltuk a fennmaradt 
grafikai emlékanyagot, hanem a művészi szem­
pontból értékes metszetek mellett a kezdetlegesebb 
kidolgozású, szerényebb díszek és ábrák sem ke­
rülték el a figyelmünket.

Összeállításunk tehát a korabeli hazai nyom­
dák betűanyagának és díszítőelemeinek teljessé­
gét kívánja bemutatni az első, Magyarországon 
nyomtatott könyvtől a XVI. század végéig, vagyis 
1473-tól 1600-ig. Területi határa a történelmi Ma­
gyarország, Erdéllyel együtt. Ahhoz, hogy pontos 
képet kapjunk a korabeli tipográfia emlékeiről, 
ezen az időbeli és területi határon belül át kellett 
tekintenünk korszakunk minden egyes könyvét, 
regisztrálnunk kellett a bennük található betűket, 
iniciálékat, díszeket, illusztrációkat.

A teljességre törekvés ellenére jelentős hiányok­
kal és veszteségekkel kell számolnunk. Az a szá­
mos régi könyv, amelynek egyetlen fennmaradt 
példányáról sincs tudomásunk, a mostani összesí­
tésből kimaradt, és csak remélhetjük, hogy lesznek 
olyanok, amelyek nem végérvényesen vesztek el 
az utókor számára.

Összegzésünket ugyanis, legalábbis ami a 
könyvdíszeket illeti, éppen az teszi időszerűvé, 
hogy a magyarországi XVI. századi könyvdíszítést 
tárgyaló korábbi munka megjelenését (1961) köve­

tően számos elveszettnek hitt vagy hozzáférhetet- 
lennek tartott könyv bukkant fel, és vált közkinccsé. 
Jó példa erre Huszár Gál elveszettnek hitt első éne­
keskönyve, vagy a kolozsvári Heltai-nyomda szá­
mos illusztrációt tartalmazó kis bibliai szöveggyűj­
teményének régóta lappangó példánya. Mindezek 
- ahogy még számos régi magyarországi könyv - 
nem kerülhettek Soltész Zoltánné kezébe, amikor 
1961-ben kiadta A magyarországi könyvdíszítés a 
XVI. században című könyvét, amely éppúgy teljes­
ségre törekedett a díszek számbavétele tekinteté­
ben, mint kötetünk. A negyven évvel ezelőtti tech­
nikai, főleg reprodukciós lehetőségek miatt azonban 
a számba vett díszeknek sem tudta mindegyikét 
képpel is illusztrálni. Munkája összességében még­
is a legkorábbi, Magyarországon forgalomban lévő 
fametszetek eddig egyetlen feldolgozása.

A magyar grafikatörténet áttekintésére Czakó 
Elemér tette az első komolyabb kísérletet 1902- 
ben, amikor röviden megírta a fa- és rézmetszet, 
valamint a rézkarc történetét. E munkában esett 
szó először a fametszetes könyvdíszekről, fel­
ismerve, hogy a grafikatörténet elválaszthatatlan 
a nyomdatörténettől. (Az iparművészet könyve, 
szerk. Ráth György, Bp., 1902,1, 464-498.) A köny­
vekben található díszekről ezenkívül Gulyás Pál 
A könyvnyomtatás Magyarországon a XV. és XVI. szá­
zadban (Bp., 1931) című munkájából tájékozódha­
tunk. Soltész Zoltánné könyvdíszítésről szóló 
művét Fitz József A magyarországi nyomdászat, 
könyvkiadás és könyvkereskedelem története, II, A refor­
máció korában (Bp., 1967) című összefoglalása követ­
te, amely Gulyás Pál művéhez hasonlóan a nyom­
tatványok díszítésére is kitért.

Az utóbbi évtizedek könyvtörténeti kutatásai, 
amelyek éppen a tipográfiai jellegzetességek nyom­
dánként! feltárását célozták, sok esetben teljesen új 
alapokra helyezték a magyarországi nyomdatör­
ténetet. Máskor csak módosították vagy pontosab­
bá tették az eddigi ismereteket.

A Hungária typographica első kötetének beve­
zető fejezetei az európai könyvdíszítési gyakorla­
tot, a hazai és európai könyvdíszek, illusztrációk és 
mesterek kapcsolatát, a régi hazai nyomdák fel­
szerelésének rekonstruálását és a régi könyvek ti­
pográfiai jellemzők alapján történő meghatározá­
sát mutatják be. Ezt követi az egyes nyomdák 
könyvdíszítési és tipográfiai jellemzőinek bemuta­
tása, majd a Katalógus ugyanebben a sorrendben,
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ugyancsak nyomdák szerint regisztrálja az emlék­
anyagot, végül a Táblák ugyanilyen rendben kö­
vetkeznek egymás után.

A Hungária typographic első kötete nagymér­
tékben támaszkodik Soltész Zoltánné korábban 
említett, könyvdíszítésről szóló alapvető munkájá­
ra. Két fejezetet - A grafika és a könyv kapcsolatának 
kialakulása és A grafika és a könyvnyomtatás elterjedé­
se Magyarországon - változtatás nélkül vettünk át 
ebből a munkából; kivéve néhány [ ]-jel jelölt ap­
róbb szóhasználatbeli módosítást. A végén jegyzet 
formájában összegeztük az újabb irodalmat és ku­
tatási eredményeket. Az egyes nyomdák tárgyalá­
sakor különböző mértékben támaszkodtunk Sol- 
tészné munkájára, amelyből valamennyi, ma is 
helytálló kutatási eredményt átvettünk, kiegészít­
ve saját, valamint napjaink legújabb eredményei­
vel. Az átvételre minden esetben lábjegyzetek 
utalnak. Bizonyos nyomdák (az abrudbányai, a 
szebeni, a két bártfai nyomda, az esetleges pozso­
nyi vagy a cirill betűs műhelyek) az ő feldolgozá­
sában nem kaptak külön fejezetet, sőt van olyan is 
(a vimpáci ferences nyomda), amelynek létezésé­
ről akkoriban nem is tudott a könyvészet. Mint­
hogy könyve a XVI. századot tárgyalja, így termé­
szetesen az előző században működő hazai 
ősnyomdákkal sem foglalkozott.

Kötetünk tágabb keretek között mutatja be a ko­
rabeli hazai sokszorosított grafikát. Egyrészt alfa- 
bétumok összeállításával, mérethűen rekonstruál­
tuk a valamennyi hazai nyomdánk által használt 
betűtípust és öntött nyomdai cifrát, másrészt nem­
csak a könyvdíszek katalógusában törekedtünk tel­
jességre, hanem minden egyes könyvdísz repro­
dukciója is megtalálható a kötetben, mérethű 
formában. így e kötet a XV és XVI. századi ma­

gyarországi könyvdíszek és betűtípusok repertó­
riuma is egyben.

Hasonló, egy-egy ország legkorábbi nyomda­
betűinek vagy díszeinek bemutatására vállalkozó 
munkák máshol is készültek, készülnek, de figyel­
mük - részben a kiadványok nagy száma miatt - 
általában csak az ősnyomtatványokra, azaz a XV 
században készült könyvekre terjed ki. A XV szá­
zad betűiről, a legkorábbi németalföldi nyomdák, 
az angol ősnyomtatványok betűiről és az egyes 
XVI. századi lengyel nyomdák betűiről és könyv­
díszeiről is készült vagy készül összegzés. Ehhez 
kíván csatlakozni a Hungária typographica. Meg­
jegyezzük azonban, hogy olyan összeállítás, 
amelyben egy országnak a teljes, az ősnyomtat­
ványoktól egészen 1600-ig sokszorosított emlék­
anyagát -valamennyi nyomdai betűt és könyv­
díszt - közzétennék, máshol nem készült még. 
A Hungária typographica további kötetei a későb­
bi évszázadok tipográfiai emlékanyagát kívánják 
majd áttekinteni.

Köszönettel tartozom Berlász Piroskának, Sol­
tész Zoltánné hagyatéka gondozójának. Bánfi 
Szilvia a Hoffhalter-nyomdára, Farkas Ágnes a 
Klöss-nyomdára vonatkozó, kéziratban lévő gyűj­
tését bocsátotta rendelkezésemre, önzetlen segít­
ségüket ezúton is köszönöm. Különösen sokat se­
gített munkámban az Országos Széchényi 
Könyvtár Fotólaboratóriuma. Köszönet illeti az 
Országos Széchényi Könyvtár vezetőségét és 
közvetlen munkatársaimat megértő támogatá­
sukért. A könyvdíszek teljességre törekvő össze­
állítása nem valósulhatott volna meg a társ- 
intézmények, A Magyar Tudományos Akadémia 
Könyvtára, a budapesti Egyetemi Könyvtár és a 
Ráday Gyűjtemény segítsége nélkül.



PREFACE

A book is representative of its age not only by 
means of its content but also its appearance. The 
books of any age give a fair idea of the standards 
of typography and book ornamentation, and the 
tastes of printers and book users. The appearance 
of a book can be looked at from many aspects. 
Clearly, a review of the book output of a relative­
ly long period cannot take into account every fea­
ture of a book (e. g. binding, paper, etc.). The pre­
sent summary seeks to record everything 
reproduced in the first approximately one hun­
dred and thirty years of Hungarian book printing 
in the presses around Hungary—in other words, 
all the apparatus that printer's ink was applied to.

This book endeavours to take stock of, and clas­
sify, the ornamentation, artwork and typefaces 
used in the production of the earliest books in 
Hungary. In addition to the illustrations, every 
ornamental title page border, decorated initial, 
vignette, tailpiece, and printers' flower are includ­
ed in the presentation, too. It does not concern 
itself with artistic merit, but contains everything 
printed, from valuable woodcuts to the lesser 
ornaments and illustrations.

This book is an exhaustive collection of type­
faces and ornamentation from the first book print­
ed in Hungary until the end of the 16th century, 
that is from 1473 to 1600. Geographically, it 
includes the 'historical' Hungary, together with 
Transylvania. For an authentic picture of contem­
porary typography, every single book printed in 
this period had to be taken into account and every 
typeface, initial and ornament used within the 
given frame of time and space had to be recorded.

However, despite every effort to be exhaustive, 
there are many shortcomings and losses. Many 
early books, no copies of which are known, are 
omitted from this inventory, and we can only 
hope they will turn up sometime and are not lost 
altogether.

What makes the publication of this Catalogue 
timely, with respect to book ornaments at least, is 
that many books that had been thought to be lost 
or otherwise unavailable have become public 
property since the previous work in the field of 
16th century book ornamentation appeared in 
1961. A good example is Gál Huszár's first hym­
nal, previously given up as lost, and a long-'dor- 
mant' copy of a volume of illustrated Biblical texts

from the Heltai Press at Kolozsvár. These had been 
unavailable to Elisabeth Soltész when in 1961 she 
published her A magyarországi könyvdíszítés a XVI. 
században [Hungarian book ornamentation in the 
16th century] which, like the present book, sought 
to give an exhaustive list of period ornaments. In 
any case, the technical and especially printing 
standards forty years ago did not permit the illus­
tration of every book ornament. On the whole, 
however, her work is the only catalogue of early 
woodcuts in Hungary.

The first noteworthy attempt to survey the his­
tory of Hungarian printing was made by Elemér 
Czakó in 1902, in the form of a book on the histo­
ry of woodblock and copperplate printing, and 
copperplate engravings. Czakó discussed wood- 
cuts and became aware of the fact that typo­
graphical history and printing history were insep­
arably linked (Az iparművészet könyve [Book of 
Applied Art] ed. György Ráth, Budapest, 1902, 
Vol. I, pp. 464—498). Book ornamentation is dis­
cussed in great detail in Pál Gulyás's A könyv- 
nyomtatás Magyarországon a XV. és XVI. században 
[Book publishing in Hungary in the 15th and 16th 
centuries] (Budapest, 1931). Elisabeth Soltész's 
book was followed by József Fitz's A magyarorszá­
gi nyomdászat, könyvkiadás és könyvkereskedelem 
története, II. A reformáció korában [The history of 
printing, publishing and the bookselling in 
Hungary, Vol. II. The Reformation period] 
(Budapest, 1967) which, like Pál Gulyás's work, 
discusses printed ornamentation.

Focusing on the typographical characteristics 
of each individual press, the book history research 
of recent decades has in some instances provided 
a new basis for Hungarian printing history. At 
other times it simply altered or clarified previous 
information.

The introductory chapters of the first volume 
of Hungária typographic provide an overview of 
European book ornamentation practice, the con­
nections between Hungarian and European orna­
ments, illustrations, and printers, the reconstruc­
tion of early Hungarian printing presses, and the 
identification of early books according to typo­
graphical characteristics. This is followed by a 
presentation of the individual book ornaments 
and typographical features of each press. The 
Catalogue proceeds to record surviving printed
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heritage in the same order (by printing establish­
ment) and the Plates, too, follow the same order.

The first volume of Hungária typographica 
relies to a certain extent on Elisabeth Soltész's 
above mentioned work. Two chapters—A grafika 
és a könyv kapcsolatának kialakulása [How graphics 
and book became linked] and A grafika és a 
könyvnyomtatás elterjedése Magyarországon [How 
graphics and book printing spread in Hungary]— 
were adopted in unabridged from this book, with 
the exception of a few asterisked expressions in 
the text marked with square brackets. There is an 
update of recent publications and research results 
at the end of each chapter. The discussion of the 
individual presses also relies in various degrees on 
Elisabeth Soltész's work. All of her research results 
that stand up to modern scrutiny have been 
adopted and extended by the most recent results. 
A footnote indicates the adoption in every 
instance. Some of the presses (Abrudbánya, 
Szeben, the two at Bártfa, the putative Pozsony 
press and the Cyrillic-type presses) were not dis­
cussed in separate chapters in Elisabeth Soltész's 
book and the Franciscan press at Vimpác had been 
unknown to bibliography in her time. Because she 
had confined herself to looking at the 16th centu­
ry only, her book is not concerned with the first 
presses in Hungary in the century before.

The present book takes a broad look at artwork 
in Hungary in the 16th century. It contains repro­
ductions, to scale, of the alphabets of every type­
face, of every moulded decorative element of every 
press in the country. The catalogue of ornamenta­
tion is exhaustive as it can be, and every single 
book ornament is reproduced to scale—making 
this book a repertory of 15th and 16th—century 
Hungarian book ornaments and typefaces.

Books that take stock of the typefaces and orna­
ments of a period have been—and are—published 
in other countries, too; however (due partly to the 
large number of early books), most of them focus 
on the incunabula, i. e. books printed in the 15th 
century. Works have been published (or are 
underway) on the typefaces of the 15th century, 
the earliest Dutch presses, the letters of the 
English incunabula, and the typefaces and orna­
ments of certain 16th century Polish presses. 
Hungária typographica wishes to become part of 
this collection. It should be mentioned, however, 
that nowhere before has there appeared such an 
exhaustive collection of a country's printed her­
itage containing every typeface and ornament 
from the incunabula until 1600. The further vol­
umes of the Hungária typographica series will 
survey Hungary's typographical heritage of the 
later centuries.

I owe thanks to the understanding support of 
Piroska Berlász, trustee of Elisabeth Soltész's lega­
cy. I am greatly indebted to Szilvia Bánfi and 
Agnes Parkas for making available to me their 
manuscript investigations into the Hoffhalter 
Press and the Klöss Press respectively. My work 
was largely helped by the Photographic Labora­
tory of the National Széchényi Library. I am also 
very grateful to the management and my col­
leagues at the National Széchényi Library. This 
collection could never have been achieved with­
out the support of the attendant institutions, the 
Library of the Hungarian Academy of Sciences, 
the Budapest University Library and the Ráday 
Collection.

Translation Bodóczky Miklós



A NYOMTATOTT KÖNYV ÉS DÍSZÍTÉSE 
A XV-XVI. SZÁZADBAN





I. A NYOMTATOTT KÖNYV

A kézműipari korszakban nemcsak a könyvdíszek, közelítse, a század végén azonban a nyomdászok 
illusztrációk, ábrák, hanem a betűk is alapvetően jóval kisebb számú betűvel dolgoztak. A mainzi 
grafikai eljárással készültek. Ha megjelenésükben, mester könyvei még fraktúr betűkkel készültek, 
rendeltetésükben eltérőek is a könyvnek ezek az de már az ő életében megszületett az „antikva" 
alkotóelemei, az feltétlenül közös bennük, hogy névvel jelölt új betű, amelynek megjelenése 
sokszorosíthatók, vagyis festék, sajtó és papír (per- Adolph Rusch strassburgi nyomdász nevéhez és 
gamen, selyem) segítségével elvileg végtelen az 1464. esztendőhöz fűződik, de lényegében Itá- 
számban többszörözhetők, ily módon jelközlésre liában bontakozott ki, és innen terjedt el Európa- 
alkalmasak. A régi könyvek tehát a sokszorosító szerte a humanista nyomdászok körében. Az an- 
művészetek legkorábbi emlékei közé tartoznak. tikva fontos alfaja annak dőlt változata, az 1500 

A nyugati országoktól eltérően Magyarorszá- körül megjelenő kurzív betűtípus. Ennek és a gö- 
gon a grafika csaknem valamennyi korai emléke rög nyomdabetűnek a megalkotásában a velencei 
szinte kizárólag könyvekben maradt fenn. Más Aldus Manutiusé volt a vezető szerep. Német 
szóval a grafika fejlődéséről Magyarországon eb- nyelvterületen azonban a fraktúr továbbra is él­
ből a korai időszakból mindössze az áll rendelke- sőbbséget élvezett, különösen a nemzeti nyelven 
zésünkre, ami nyomdabetűk és könyvdíszítés for- nyomtatott kiadványokban. E leggyakoribb betű­

fajták mellett az egzotikus írások nyomdabetűje ismájában a nyomtatványokban ránk maradt.
Amikor Gutenberg a könyvnyomtatást feltalál- kialakult: a héber, cirill, arab, szír stb. 

ta, azt a célt tűzte maga elé, hogy kora legszebb A címlap megjelenése nemcsak a nyomtatott 
írott könyveit pontosan, teljes hűséggel utánozza, könyv, hanem az írásbeliség egésze szempontjából 
Ezt a célt az általa kifejlesztett módszerrel sikerült is korszakalkotó, hiszen a kéziratos kódexnek nem 
is elérnie, de valószínűleg nem sejtette, hogy mi- volt címlapja. A könyvnek az a része, amelyen a 
lyen lehetőségek rejlenek az új találmányban, nyomdász formaalakító készsége és képessége, 
A lassan és drágán készülő írott könyvvel szem- művészi szándéka a legteljesebben érvényesül, 
ben a viszonylag gyors és könnyű könyvnyom- a könyv arca, azaz a címlap. Gutenberg korában az 
tató technika az írotthoz hasonló könyveket írott és nyomtatott könyveknek még nem volt cím­
produkált, amellett, hogy a szöveghelyességet lapjuk, azt még csak egy-két írott sor helyettesítet- 
magasabb fokon biztosította. te. A könyv kiadásával, nyomtatásával kapcsolatos

Gutenberg találmányának lényegét a köztudat adatok kezdetben a könyv végén, a kolofonban 
általában a betűk mozgathatóságában látja, holott szerepeltek, majd az 1500-1510-es években átke- 
az ő óriási érdeme az, hogy egy egész összetett rültek a könyv végéről az elejére, a címlapra.

Európa-szerte igen hamar egységes elképzelésmesterség minden folyamatát kigondolta, és vala-
nyi ehhez kapcsolódó problémát úgy oldott alakult ki arról, hogy minek van helye a címlapon:

a szerző, a cím és az összefoglalóan impresszum-
men
meg, hogy a betűmetszés, matricakészítés, betű­
öntés, a szedés és nyomtatás technikája és maga nak nevezett adatok kerültek ide. Ez utóbbi a vá- 
a nyomtatósajtó is több mint háromszáz észtén- rosnak, a kiadónak, a nyomdának a nevét, vala- 
dőn keresztül szinte alig változott. A szedés tech- mint a dátumot foglalta magában. A címlap 
nikája Gutenberg óta csupán a betűk pontossága dekorálásának lehetőségét már a XVI. század leg- 
és élessége irányában változott és fejlődött tovább, elején felfedezték. Egész Európában elterjedt a fa- 
a könyvnyomtatás alapelvei tekintetében nem. metszetes címlapkeret, amelynek üresen hagyott 

Az így útjára induló új, könyvnyomtató techni- közepébe szedték a címet, majd további dekoratív 
ka természetesen átalakította a betűt is. Guten- elemként (és mintegy mesterjegyként) gyakran a 
berg még vagy kétszázötven betűt és betűpárt volt könyv végéről, a kolofonról ismert embléma, ki­
kénytelen kimetszeni, hogy a kézírás hatását meg- adói vagy nyomdászjegy is átkerült a címlapra.
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II. A KÖNYVDÍSZÍTÉS ÉS BETŰKÉSZÍTÉS TECHNIKÁJA

A szedéssel előállított nyomtatványhoz meg kel­
lett találni annak sajátos díszítési módját. Különál­
ló képek már a könyvnyomtatás feltalálása előtt és 
a könyvnyomtatással párhuzamosan is készültek 
fametszetes és rézmetszetes technikával sokszoro­
sítva, később mindkét eljárást nyomtatott köny­
vek díszítésében is alkalmazták. A nyomtatott 
könyvet nyomdász- és kiadói jelvényekkel, cím­
lapkeretekkel, iniciálékkal, fejlécekkel, záródíszek­
kel, a könyv tartalmát bemutató illusztrációkkal és 
ábrákkal díszítették.

A különféle módon díszített könyvekkel kap­
csolatban külön kell választani a könyvdíszítés és 
a könyvillusztrálás fogalmát. A könyvdíszítés a 
könyv szépítésére szolgál, éppen ezért csakis a ti­
pográfiával és általában a könyv megformálásával 
szoros összefüggésben vizsgálható. A díszítés ak­
kor szép és sikerült, ha egységet alkot a tipográfiá­
val, a szöveggel, a könyv egészével. Az illusztráció 
elsősorban arra szolgál, hogy a szöveg értelmét vi­
lágítsa meg: segítse annak megértését, közelebb 
vigye a könyv tartalmát az olvasóhoz, vagyis képi 
módon jelenítse meg a szövegben leírtakat. A va­
lóságban azonban ezt a kétféle funkciót nem min­
dig lehet elválasztani, hiszen a legtöbb régi 
könyvben több olyan díszítés is található, amely 
részben az egyiknek, részben a másiknak nevez­
hető. A nyomdász a felszerelésében meglévő dí­
szítőelemeket elvileg annyiféle nyomtatványban 
használhatta fel, ahányfélében csak akarta, mind­
addig, amíg el nem kopott a dúc. Csakhogy az egy 
bizonyos könyvhöz kapcsolódó valódi illusztráci­
ók többszöri felhasználhatósága igen korlátozott 
volt: gyakran azonnal értelmét vesztette, amint 
azt egyszer felhasználták. A régi nyomdászok te­
hát, érthetően, előnyben részesítették az olyan dí­
szeket és egyszerű képeket, amelyek nem keltet­
tek közvetlen asszociációt, inkább dekoratív, de 
közömbös vagy szokványos ábrázolások voltak. 
Minél általánosabb volt az illusztráció, annál több­
féle könyvhöz lehetett felhasználni. Ezzel magya­
rázható az ilyen jellegű fametszetek túlsúlya a 
szöveghez kötött, valósághűbb, konkrétabb ábrá­
zolásokkal szemben.

A korai nyomdászok figyelme tehát inkább a 
dekoratív, de szokványos fametszetű címlapkere­
tek, nyomdász- vagy kiadói jelvények, címerek, 
iniciálék, a díszes fejlécek és záródíszek felé for­
dult, vagyis a régi nyomtatványok túlnyomó több­
ségénél a fenti okok miatt nagyobb teret kapott a 
díszítés, mint az illusztrálás.

Mégis, voltak olyan nyomtatványtípusok és 
olyan műfajok, amelyekben hagyományosan meg­

határozó szerepet játszottak az illusztrációk és 
képsorozatok. A régi hazai nyomtatványok közül 
ilyenek mindenekelőtt az evangéliumokat nép­
szerű módon ábrázoló képecskék, a kalendáriu­
mok hónapkép-ábrázolásai, az öröknaptárak és 
sors vetőkönyvek szemléltető képei.

A könyvek nyomdai úton való díszítésének leg­
régibb módszere a fametszet alkalmazása volt, 
amely a könyvnyomtatással azonos, magasnyo­
másos eljárás. A fametszet nyomtatásának módja 
nem különbözik a betűétől, a rajznak és a betűnek 
egyaránt a tükörképe jelenik meg a papíron, ép­
pen ezért a fametszet és a szedett szöveg együtte­
sen nyomtatható.

Bár maguk a korai nyomtatványoknál alkalma­
zott fametszetek is kétféle technikával készültek, 
a munkafolyamat részei a különböző technikák­
nál ugyanazok, vagyis: rajzolás, metszés, a festék 
felvitele és a nyomtatás.1 Az egyik eljárás során, 
amely egyébként sokkal gyakoribb volt a kézmű­
ipari korszakban, a fa dúcból nagyobb darabokat 
távolítottak el (ezek a papíron fehérek, üresen ma­
radtak), és festékezést csak a megmaradó vékony 
vonalak kaptak. A másik módszer azt jelenti, hogy 
a fadúcba belevésték az előzőleg rárajzolt mintát 
(ezek mutatkoztak a nyomaton fehér vonalak for­
májában fekete, festékezett alapon). Ez utóbbinál 
könnyebb volt finomabb vonalakat létrehozni, a 
nehézség azonban abban rejlett, hogy viszonylag 
nagy festékezett felületekről kellett megfelelő 
nyomatút készíteni, amit a fából készült nyomta­
tóprés igen nehezen tudott megvalósítani. Ezek 
voltak az úgynevezett „fehér vonalas" metszetek 
(white-line, Weiss-Schnitt), amelyek már az 1500- 
as évek elején megjelentek.2 Különösen címlapke­
reteknél volt kedvelt módszer. Ezt az elvileg köny- 
nyebben kivitelezhető fametszési módszert 
azonban éppen az egyenletes festékezés nehézsé­
ge miatt ritkábban alkalmazták. E fekete hátterű, 
fehér vonalas fametszetekkel rokon a pontozott 
technikával készült fametszet, amely egyrészt 
megoldja a nagyobb felületek egyenletes festéke- 
zésének kérdését, másrészt rendkívül dekoratív.

A díszek egy részét azonban nem fába, hanem 
fémbe vésték, továbbá voltak - nem kis számban - 
öntött díszek is. Ez utóbbiakból tehát egyszerre 
több is forgalomban volt. A fába vagy fémbe vésett 
díszek lenyomatuk alapján nemigen különböztet­
hetők meg egymástól, legfeljebb jellegzetes sérü­
léseik utalhatnak az egykori dísz anyagára, 
amennyiben a fém elgörbülhetett, a fa pedig elha­
sadt. A dúc károsodása természetesen az arról ké­
szült nyomaton is látszik. Bár a fába metszett dísz
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1. Fekete alapú, pontozott technikával készült iniciálé a nagyszombati Telegdi-nyomdából (négyszeres nagyítás)

sérülékenyebb volt, mint a fémből készült, az 
előbbiről szebb nyomatokat lehetett nyerni.

A fametszet rajzolója és maga a metsző általá­
ban nem ugyanaz a személy volt. A rajz készülhe­
tett magára a fadúcra vagy papírra. Ha nyomatút 
kellett fába metszeni, vagyis másolni, akkor a nyo­
matat rá lehetett ragasztani az új dúcra. Ebben az 
esetben az új dúcra készített metszet a mintául 
használt nyomathoz képest annak tükörképe volt. 
A metszést éles késsel és lapos vésővel végezték. 
Európai példákból ismeretes, hogy a művészek ál­
tal megrajzolt képeket párhuzamosan hol fába, hol 
fémbe metszették az erre szakosodott metszők. 
Az ifjú Holbein által rajzolt számos iniciálésorozat 
közül vannak, amelyeknek fába, és vannak, ame­
lyeknek fémbe metszett dúca maradt fenn.

Nyomtatáskor a fametszetet egy síkba kellett 
hozni a szöveg szedésfelületével, így egy munka­
menetben történhetett a nyomtatás. A fadúcokat, 
minthogy a betűkkel együtt, magasnyomású eljá­
rással nyomtatták, festékezték is. Élettartalmuk 
azon múlt, hogy milyen gyakran, mekkora igény- 
bevétel mellett használták. Ha óvatosan kezelték, 
nagyon sokáig épen maradhattak. Az állandó, 
nedves papírra nyomtatás, majd a nyomtatás után 
a dúcoknak a betűkkel együtt történő lemosása, 
s ezt követően akár évekig tartó elfektetése során 
a kiszáradás nem kedvezett a fának.

A rézmetszés ritkábban alkalmazott díszítési és 
illusztrálás! módszer volt, mint a fametszés. A réz­
metszés ugyanis - a fametszéssel ellentétben - 
mélynyomású eljárás, vagyis nem lehetett a ma­
gasnyomású, szedett oldalakkal együtt nyomtatni. 
Hasonlóan a fametszéshez, a rajzoló és a metsző 
személye általában itt sem ugyanaz. Rézmetszés­
nél a rézlemez felszínére rajzot metszettek, véstek, 
majd festékkel bekenték, így a bemélyített vályúk 
festékkel teltek meg, és a nyomtatás során fekete 
vonalakként, a papírról kiemelkedve jelentek meg. 
A nem festékezett felületeket gondosan letörölték, 
nehogy ott is festéknyomok legyenek, ahol a nyo­
matnak fehérnek kell maradnia. Ahhoz, hogy a vá­
lyúkban lévő festék a papíron nyomot hagyjon, 
a nyirkos papírt igen nagy erővel kellett a fémlap 
felszínéhez préselni. Ez az eljárás lehetővé teszi, 
hogy a rajzon rendkívül finom vonalak, sávozások 
is megjelenjenek. Mindez arra késztette a nyom­
dászokat, hogy az igényesebb, illusztrált könyvek­
hez inkább a rézmetszés technikáját alkalmazzák, 
annak ellenére, hogy a szövegtől külön, másik 
munkamenetben kellett nyomtatni. A rézlemeze­
ket külön, erősebb sajtón nyomtatták. Minthogy 
a metszet körül az erőteljes nyomás következtében 
jellegzetes bemélyedést látni, a rézmetszetes nyo­
matok hátát üresen szokták hagyni, illetve külön 
lapra nyomtatják.
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A kézműipari korszakban a könyvnyomtatás 
alapanyaga a patrica és matrica alapján sokszoro­
sított ólombetű volt. A patricát kemény fémbe 
(acélba) vésték, itt a betű vonala kiemelkedik. Ezt 
verték bele egy valamivel puhább fémdarabba, ál­
talában bronzba, így jött létre a matrica, amelyben 
a betű rajza mélyebben feküdt. Míg a patrica egye­
di darab volt, ezért egy sorozat patrica nagy érté­
ket képviselt, addig matrica több is készülhetett, 
bár ezek száma is véges volt. Matricával sem volt 
felszerelve minden nyomda, mert az is jóval drá­
gább volt, mint az öntött betű. A matricából betű­
öntő szerszám segítségével puha, ólom alapanya­
gú nyomdabetűket lehetett önteni. A kézisajtó 
korában - a könyvnyomtatás feltalálásától kezdve 
- a könyvek szedés-nyomásos eljárással készül­
tek: a kinyomtatandó szöveget ólombetűkből, 
egyenként, kézzel szedték ki. A rendelkezésre álló 
betűkből tehát bármilyen kombinációban szava­
kat lehetett kirakni, majd a szedést nyomtatás 
után újra betűnként szét lehetett osztani. A sze­
dett szöveget, azaz a kidomborodó betűk felületét 
befestékezték és a sajtó segítségével rányomták a 
benedvesített papírra. Több mint háromszázötven 
éven át ezzel a lényegében változatlan módszerrel 
készültek a könyvek Európa-szerte.

A nyomda betűkészlete alapvető fontosságú 
volt, hiszen a kész könyvön végül is ennek a képe 
jelent meg. A korai nyomdákat a betűk választéka 
és minősége különböztette meg egymástól. Min­
den nyomdának többféle méretű (fokozatú) betű­
készlete volt antikvából és kurzívból is, de emellett 
az igényesebbek fel voltak szerelve német vagy gö­
rög szöveg nyomtatására alkalmas betűkkel is.

A kézisajtó korszakát szinte végigkíséri a könyv­
díszek jellegzetes csoportja, a díszes kezdőbetűk, 
azaz iniciálék. A szövegkezdet hangsúlyosabbá té­
telének kézenfekvő, a kéziratosság korából örök­
lött módja ez, amely a nyomtatott könyvekben fe­
kete-fehér fametszetes képecskék formájában 
jelent meg. A kisebb-nagyobb, négyszög alakú kis 
képekben általában nemcsak a betű rajza található 
fekete alapon fehéren vagy fehér alapon feketén, 
hanem egyéb díszítés is: növényi ábrázolás, állat-, 
ember- és szörnyalakok, valamint egyéb dekoratív 
motívumok. Egy teljes iniciálésorozat az ábécé 
összes betűjét tartalmazta azonos méretben és 
egységes díszítéssel. A XVI. századi nyomdákban 
általában többféle iniciálésorozat volt kéznél, 
többféle méretben, kisebb és nagyobb formátumú 
könyvekhez egyaránt.

A régi könyvek talán legsajátságosabb díszítési 
eszköze a tipográfiai ornamens (nyomdai cifra, 
más néven körzet) volt. Ezek ugyanúgy metszés­
sel és öntéssel készültek, mint a nyomtatóbetű, és 
pontosan úgy szedhetők és nyomtathatók is. A 
jobban felszerelt műhelyekben ritkábban, inkább 
csak a szövegek tagolására alkalmazták ezeket a 
szedett díszítéseket, más nyomdák kiadványait vi­
szont éppen ezeknek az apró díszeknek a nagy 
változatossága különbözteti meg. A tipográfiai or- 
namensek segítségével egységes, csak tipográfiai 
eszközöket felhasználó címlapkereteket és dísze­
ket lehetett alkotni. Az egyes apró elemek dísszé 
komponálásában tág teret kapott a nyomdász 
képzelőereje és leleményessége. Az ornamens a 
nyomdászatnak éppolyan nélkülözhetetlen kellé­
kévé vált, mint a betű.

A nyomtatott könyv díszítésére egyéb módok is 
kínálkoztak. Különlegesen igényes könyveknél a 
címlap egyes betűsorait, szavait gyakran pirossal 
nyomták. Van rá példa, hogy az iniciálékat is piros 
festékkel nyomtatták. A kétszínű nyomásnak kü­
lönösen a kalendáriumok és liturgikus kiadvá­
nyok előállításában volt nagy hagyománya, mint­
hogy itt a piros szín eligazításul, gyakorlati célt is 
szolgált. A kétszínű nyomást a kézisajtó korában 
általában két nyomtatási menetben oldották meg. 
Szedésnél a másik szín helyére vakanyagot tettek, 
amely nem hagyott nyomot a papíron. Minden la­
pot kétszer szedtek: egyszer a feketén, másodszor 
a pirossal történő nyomtatáshoz. Volt mód arra, 
hogy egyben szedjék és nyomtassák: ilyenkor a 
festékezésnél papírmaszkot használtak a be nem 
festékezendő felület takarásához. A cirill betűs li­
turgikus könyvek nyomtatásánál azt a gyakorlatot 
is követték, hogy csak egy szedést készítettek, és 
arról hol a piros, hol a fekete festéket törölték le. 
A betűk kiemelésének ez a módja csak akkor érte 
el a kívánt esztétikai hatást, ha a műveletet ponto­
san végezték, a sorok nem torlódtak egymásra, és 
a kétféle festék nem hagyott nyomot egymáson.

Jegyzetek

1 Max J. Friedländer, Der Holzschnitt, Berlin-Leipzig, 
T921.

2 Othmarnál, Augsburgban, 1502-ben.
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III. A GRAFIKA ÉS A KÖNYV KAPCSOLATÁNAK KIALAKULÁSA
(Soltész Zoltánná)

már nem tudták kielégíteni a kártyalapok egyen­
kénti megrajzolásával és kifestésével.3 Előbb az 
alakok körvonalainak másolását lehetővé tevő 
sablonokkal gyorsították munkájukat, majd fa­
metszeteket készítettek a szentképek és kártyafi­
gurák előállításához. A ma ismert legrégibb kelte­
zett fametszetnek a manchesteri Ryland Könyvtár 
1423-as évszámmal jelzett Szent Kristóf-ábrázolá- 
sát tekintik.4 A keltezetlen fametszetek között jó­
val korábbiak is lehetnek, mert a fametszés a XV 
század első évtizedeiben már szélesebb körben el­
terjedt: az 1430-as években Itáliában, Német­
alföldön, valamint a német és francia nyelvterüle­
ten általánosan ismert volt.5

A XV század közepétől kezdve már nemcsak 
önálló metszeteket, hanem egész képsorozatokat 
is sokszorosítottak fadúcokról, s azokat könyv 
alakban (Blockbuch) árusították. [Az újabb hazai 
szakirodalomban a Blockbuch magyar megfelelő­
je a dúckönyv.] A sorozatok képeit latin nyelvű 
magyarázó szövegekkel látták el: a régibb típusnál 
a szövegeket kézírással pótolták, később a képpel 
együtt a fa táblára metszették. Előbb csak a lap 
egyik oldalára nyomtattak (anopisztografikus le­
nyomat), s két lapot ragasztottak össze, később 
már a lapnak mindkét oldalára kép és magyarázó 
szöveg került (opisztografikus lenyomat).6

A legnépszerűbb Blockbuch a Biblia pauperum 
volt. Ez a könyv típus a kéziratokban alakult ki, 
s onnan terjedt át a XV században a Blockbuchok- 
ba.7 Általában harmincnégy tipologikus képcso­
portot foglal magában oly módon, hogy minden 
csoportban egy újtestamentumi jelenetet két ószö­
vetségi előkép és négy próféta alakja zár közre; az 
ábrázolásokat néhány soros magyarázó szöveg 
egészíti ki.8 A Biblia pauperum sem kéziratos, sem 
Blockbuch formájában nem a nép számára ké­
szült: a laikusok a gyakran bonyolult összefüggé- 
sű képcsoportokat magyarázat nélkül ugyanúgy 
nem értették volna meg, mint a latin szövegeket. 
Számos más vallásos tárgyú Blockbuchhal együtt 
ez a típus is a kevéssé képzett alsó papság, a „pau­
peres praedicatores" munkáját támogatta;9 kép­
csoportjaival a legfontosabb ó- és újszövetségi szö­
vegek összefüggéseit szemléltette. Az egyháziak 
oktató munkáját megkönnyítő Blockbuchokon kí­
vül egyre több olyan típus terjedt el, amelyben fo­
kozatosan lehetőség nyílt a világi tematika kibon­
takozására és ábrázolására. Különösen nagy 
népszerűségnek örvendtek a planétáskönyvek és 
a haláltánc-sorozatok. Az egyik legrégibb Block- 
buchnak a heidelbergi könyvtár harmincnégy le­

A XV század közepén, a reneszánsz és a humaniz­
mus térhódítása idején, alapvető változás ment 
végbe a könyv előállításában és díszítésében: a kéz­
írásos másolást a könyvnyomtatás váltotta fel, a 
könyvdíszítés középkori gyakorlatát, a könyvfes­
tést pedig a grafika szorította háttérbe. A változást 
Európa-szerte a polgárság XIV-XV századi fejlődé­
se tette szükségessé. Az ipar differenciálódása és a 
kereskedelmi kapcsolatok kiszélesedése a városok­
ban kialakuló új társadalmi rétegek anyagi megerő­
södését és kulturális felemelkedését vonta maga 
után. Az írásbeliség és az irodalmi műveltség egyre 
szélesebb körben terjedt, s a korszak egyik legsür­
getőbb kulturális problémájává nőtt a feltörekvő 
polgárság művelődési igényeinek kielégítése. Ezért 
vetődött fel Európa különböző területein szinte 
egyidejűleg a könyv olcsóbb és gyorsabb előállítá­
sának kérdése, s ezért szorította háttérbe a könyv- 
nyomtatás viszonylag oly rövid idő alatt a kor alap­
vető művelődési igényeinek már nem megfelelő 
könyvmásolást és könyvfestést.

A könyvnyomtatáshoz hasonlóan a grafika is 
a polgárság megerősödésének köszönhette létre­
jöttét, s később, kifejlődése idejében is elsősorban 
a polgárság művészete volt. Az első ismert met- 
szetgyűjtők a feltörekvő, művelt polgárság köré­
ből kerültek ki. Az egyházi és világi előkelőségek 
inkább a vagyonukat jobban érzékeltető, drágább 
és pompásabb műtárgyakat - festményeket, ék­
szereket, ötvöstárgyakat, fegyvereket, szobrokat - 
gyűjtötték.1 A könyvnyomtatás elterjedésekor a 
grafika már félévszázados múltra tekintett vissza. 
Az első metszetek megjelenéséről megbízható 
adatok nem tájékoztatnak. Az egyszerű, szegény 
nép körében, ahol a fametszetes szentképek és 
kártyák iránt a legnagyobb érdeklődés mutatko­
zott, nem volt szokás az események írásbeli rögzí­
tése. Az írástudó, művelt körök pedig nem méltat­
ták különösebb figyelemre a fametszés kezdeti, 
szerény emlékeit. A korai fametszők sem becsül­
ték sokra mesterségüket: nem látták el mester­
jeggyel metszeteiket. Nem tartották magukat mű­
vészeknek vagy feltalálóknak - s nem is voltak 
azok. Csupán első ízben alkalmazták képi ábrázo­
lások készítésére azokat az eljárásokat, amelyeket 
Keleten és Nyugaton más célokra már jóval koráb­
ban felhasználtak.2

Az első fametszeteket kártya-, illetőleg szent- 
képfestők készítették. A kártyázás szenvedélye 
-az egymást követő tiltó törvények ellenére - 
a XIV század végére olyan mértékben elterjedt, 
hogy a kártyafestők a megnövekedett keresletet
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vélből álló Biblia pauperumát tartják.10 A legtöbb 
Blockbuch a könyvnyomtatás korai termékeivel 
egy időben, a mesternévvel jelzett példányok 
nagy része meg éppen a század 70-es éveiben ke­
letkezett, amikor a könyvnyomtatás már Európa- 
szerte elterjedt.11

A korai metszetek többségén a képi megjelení­
tés sommázó:12 a jól ismert személyek, jelenetek 
bemutatásánál feleslegesnek tűnt minden részle­
tezés. Az ábrázolás rendszerint csak körvonalból 
áll, s a vonalvezetés a sietség vagy a metsző szeré­
nyebb képességei miatt gyakran merev, szögletes. 
Részletezőbb előadásmódra, belső árnyékolásra 
sokszor azért sem törekedtek, mert a metszeteket 
utólag kifestették.

A nyomtatott könyvek első fametszetes illuszt­
rációi, könyvdíszei évtizedekig olyan vonásokat 
mutattak, mint az önálló metszetek vagy a 
Blockbuchok ábrázolásai. Ezeket a metszeteket is 
konvencionális szerkezet, kezdetleges lineáris elő­
adásmód jellemzi. A korai könyvillusztrációk 
többségét olyan nyomdászok készítették, akik a 
könyvkiadásra való áttérés előtt kártyafestőként 
vagy fametszőként működtek. Lienhart Isenhut 
bázeli nyomdászt az egykorú iratok váltakozva 
Brief- und Heiligendrucker, Briefmaler, Karten­
macher, Maler néven emlegetik.13 Olyan nyom­
dász, aki nem volt tagja a fametszők céhének, 
olykor nem is alkalmazhatott fametszeteket kiad­
ványai díszítéséhez.

Az első, fametszetekkel illusztrált datált könyv, 
Boner Edelstein című állatmese-gyűjteménye, 
1461-ben Németországban, Albrecht Pfister bam- 
bergi nyomdász műhelyében jelent meg.14 
A könyv ügyes kompozíciójú, de csupán körvona­
lakból álló kezdetleges fametszetei csak a szöveget 
kívánták szemléltetni. Csaknem az egész XV 
században az a felfogás uralkodott, hogy az il­
lusztrációknak elsősorban a szöveg megértését 
kell támogatniuk.15 Az oktató tendencia túlzott 
hangsúlyozása miatt éppen a legtöbb illusztrált 
könyvet forgalomba hozó német nyomdákban 
szorult évtizedekre háttérbe az illusztrációk ere­
detiségének, művészi értékének igénye.

A fametszés tökéletesedéséhez, művészetté fej­
lődéséhez mégis a könyvnyomtatás adta a legfon­
tosabb ösztönzést, mert egyre több és változato­
sabb feladatot tűzött a fametszők elé. Az egymást 
követő új szövegek illusztrálását a régi ábrázolá­
sok ismételgetésével vagy átalakításával már nem 
lehetett megoldani; az új, s különösen a bonyolul­
tabb kompozíciók kialakítása pedig már képzet­
tebb rajzolót igényelt. Létrejött a munka differen­
ciálódása a mű rajzát készítő művész és az 
ábrázolást a sokszorosító dúcba metsző szeré­
nyebb tehetségű fametsző között.16 A fametszetek

előállításában bekövetkezett munkamegosztás és 
a könyvnyomtatás általános elterjedése után 
Európa-szerte rendkívül változatosan alakult, vá­
rosok s azokon belül nyomdák szerint sajátos stí­
lusban bontakozott ki a fametszetes könyvilluszt­
rálás és könyvdíszítés.

A fametszésnél bonyolultabb grafikai eljárás, 
a rézmetszés, nehezebben hódított tért a nyomta­
tott könyvek díszítésében. A rézmetszés techniká­
ja a XV századi olasz ötvösműhelyekben fejlődött 
ki: az új grafikai eljárás ötletét egy niello-lenyomat 
adta.17 A könyvnyomtatás első századában ko­
moly nehézséget okozott egyazon lapon a szöveg 
magasnyomású és a rézmetszetes illusztráció 
mélynyomású eljárással való előállítása. Ennek 
következtében a rézmetszést a XV században első­
sorban nem könyvek illusztrálására, hanem önál­
ló ábrázolások, bonyolult és igényes művészi 
kompozíciók sokszorosítására használták. Csupán 
Dante Divina commediájának 1481-ben megjelent 
firenzei, Nicolaus Laurentii-féle kiadásához ké­
szült nagyobb mennyiségű illusztráció rézmet­
szetről.18 A pompás kiállítású kötet rézmetszetei a 
XV századi fametszetes illusztrációk többségével 
szemben már nem csak oktatni kívántak. Dante 
eszméit és Botticelli művészi elképzeléseit közve­
títették - ha nem is a leghívebb formában - a ma­
gas műveltségű és kifinomult ízlésű olasz olvasó- 
közönség számára: annak az itáliai polgárságnak, 
amelynek oly jelentős része volt az új humanista 
világnézet, valamint a reneszánsz művészet és 
kultúra kialakításában.
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IV A GRAFIKA ÉS A KÖNYVNYOMTATÁS ELTERJEDÉSE MAGYARORSZÁGON
(Soltész Zoltánné)

A grafika és a könyvnyomtatás kapcsolata Ma­
gyarországon másként alakult, mint a nyugati or­
szágokban: a grafikai eljárások nálunk a könyv- 
nyomtatás állandósulása után is csak nehezen 
honosodtak meg. Az olcsó és könnyen szállítható 
metszetek Magyarországra viszonylag gyorsan el­
jutottak, s széles körben népszerűekké is váltak. 
A könnyen kallódó metszetek a századok során 
elpusztultak, de magyarországi előfordulásukról a 
hatásuk alatt készült kódexek, táblaképek és szob­
rok ma is elég jó tájékoztatást adnak.

A metszetek másolása a XV-XVI. században Eu- 
rópa-szerte követett általános szokás volt. A közép­
kori művészeti gyakorlat következményeként - 
más művészeti alkotásokhoz hasonlóan - a grafi­
kák is szinte köztulajdonnak számítottak; díszítő­
motívumaiknak, kompozíciós vagy részletmegol­
dásaiknak átvételét semmiféle művészi etika nem 
tiltotta. A külföldi gyakorlathoz hasonlóan nálunk 
is a felső-rajnai E. S. mester és a Rogier van der 
Weyden eredményeit összesítő Martin Schongauer 
metszetei voltak a legnépszerűbbek. Kálmáncsehi 
Domonkos székesfehérvári prépost 1481-ben illu- 
minált Breviáriumanak miniatúrái már E. S. mester 
metszeteinek hatását mutatják.1 Nem sokkal ké­
sőbb, 1487-1488-ban Han János pozsonyi kanonok 
Gradudléjában,2 majd György topuszkói apát 
Mzssű/éiban3 és Thuz Osvát zágrábi püspök Anti- 
phonariumában4 készült több miniatura E. S. mester 
s más grafikusok metszetei után. [Itt és a továbbiak­
ban az eredetiben szereplő „grafikusművészek" ki­
fejezés helyett a „grafikusok" szót használjuk.] E. S.

mester műveivel mutat megegyezéseket a bakabá­
nyai Mária-oltár három táblaképe5 s számos közép­
kori oltárunk szobordísze.6 E. S. mester és Schon­
gauer metszeteinek ismeretéről és felhasználásáról 
tanúskodik a jánosréti oltár Kálvária-képe7 s az 
alsólendvai oltár több domborműve.8 Oly kedvel­
tek voltak grafikáik Magyarországon, hogy még a 
Mátyás-korabeli budai vár kályhacsempéinek figu­
ráin is metszeteik hatása tükröződik.9

E. S. mester műveinek magyarországi népsze­
rűségét Schongauer metszeteinek elterjedése szo­
rította háttérbe. A bártfai Szent Egyed-templom 
Krisztus születése oltárnak tizenkét táblaképe kö­
zül kilenc Schongauer-metszetek kompozícióit 
követi.10 Erdélyben az alsóbajomi, medgyesi, 
nagyekemezői, földvári, berethalomi és radosi ol­
tárképek festői dolgoztak Schongauer metszetei 
után.11 Az ország egészét tekintve több mint har­
minc táblakép készült kompozíciói felhasználásá­
val,12 s jó néhány gótikus szobrászati emlékünk is 
metszeteinek ismeretéről tanúskodik.13 Nemcsak 
kompozícióit, hanem típusait is másolták. Híres 
Keresztvitelének három jellegzetes fejtípusát a Győ­
ri Antiphonale miniátora használta mintaképül.14

A XVI. század első felében a nürnbergi kereske­
delmi kapcsolatok megerősödése következtében 
számtalan Dürer-metszet jutott el hazánkba. Hatá­
suk néhány évtized leforgása alatt több mint 
nyolcvan festményen jelentkezett.15 Nemcsak a 
szerényebb képességű felső-magyarországi [itt és a 
továbbiakban az eredetiben használt, XX. századi 
„felvidéki" kifejezés helyett a korabeli „felső-ma-
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gyarországi" szót használjuk] és erdélyi oltárképek núskodik Hans Leonhard Schäufelein metszetei- 
mesterei használták metszeteit mintaképül, ha- nek magyarországi népszerűségéről.17 Albrecht 
nem művészete a magyarországi táblaképfestészet Altdorfer hatása hat magyarországi oltárképen 
kimagasló jelentőségű egyéniségének - M. S. mes- jelentkezett,18 idősebb Lucas Cranach metszeteit 
temek és a besztercebányai Borbála-oltár művé- pedig a lőcsei Szent Jakab-főoltár táblaképeinek 
szének - fejlődését is jelentősen befolyásolta.16

E. S. mester, Schongauer és Dürer metszetei rek, Hans Sebald Beham,20 Hans Springinklee és 
mellett számos más német művész grafikái is el- Wolf Traut grafikáinak magyarországi előfordulá- 
terjedtek hazánkban. Több mint húsz oltárkép ta- sát is több metszetátvétel tanúsítja.21

festője használta mintaképül.19 De kisebb meste-

2. Faábrázolás Albrecht Altdorfer Szent Kristóf című metszetén (1513), és jellegzetes, 
többször visszatérő cédrusfa a sárvár-új szigeti Uj Testamentum evangéliumi képein (1541)

*

v
b

ai

M
 lf

ím
Ss

Ép

r

fl

1

* » .
üss

X

1

r

m
a

B
”

m
&

iX
'il

ti L

m
m

1

H
l

m

0
/ m

'‘M
S

ë
a

'fi

TO
x^

l
iÊ

È&
Ti

h
# m

ii
„V ¿T

i

»:!•
►

S

2¿

M
FI

»r— 
^

9A
€

m
0»tf«

«
s-

PT
rs

—
 ~X

>.
‘V

b2
£

C 
c«

3

?
^

*

i

H
m

am
i?

r«

:

S
k

a

0

F
ci

ss
Sí

(4
ir

iS
i*\

L,
Ja

m
i7

*
?m

3

e

n
i

l



21A GRAFIKA ÉS A KÖNYVNYOMTATÁS ELTERJEDÉSE...

A legjobb német grafikusok metszeteivel egy 
időben számos illusztrált könyv is eljutott hazánk­
ba. Ezek a kötetek ismét újabb körökkel ismertet­
ték meg a külföldi grafikusok alkotásait s egyben 
az alkalmazott grafika fontos szerepét és szinte ki­
fogyhatatlan művészi lehetőségeit. Az egykor Ma­
gyarországon használt illusztrált kötetek számá­
ról, művészek szerinti megoszlásáról középkori 
könyvtáraink nagymérvű pusztulása miatt ma 
már közvetve sem tájékozódhatunk.

Némi útbaigazítást adnak azonban a külföldön 
nyomtatott magyarországi rendeltetésű könyvek, 
amelyek többnyire gondos kiállításban és számos 
illusztrációval kerültek forgalomba.22 Fametszete­
ik között több magyar vonatkozású vagy magyar- 
országi megrendelő ízlését, művészi elképzelését 
tükröző illusztráció van.

A magyar vonatkozású metszetek sorában 
külön csoportot alkotnak azok a könyvárus­
jelvények, amelyekkel a nagy könyvforgalmat 
lebonyolító tehetősebb budai könyvkereskedők dí­
szítették a költségükön kiadott köteteket. A több­
nyire Olaszországban készült - s gyakran fekete 
vagy vörös alapú - budai könyvárusjelvények ál­
talában igen finom, figurális díszű metszetek.
Johannes Paep egyik - több változatban ismert - 
könyvárusjelvénye Adalbert püspököt, az eszter­
gomi székesegyház védőszentjét,23 Stephanus 
Heckel egyik kiadói jelvénye pedig Szent István 
királyt ábrázolja.24 Magyar vonatkozásúak a 
„Patrona Hungariae"-vel díszített budai könyv- lusztrációkhoz hasonlóan ez is magyar művész 
árusjelvények is.25

A magyarországi megrendelésre nyomtatott 
vagy elsősorban magyarországi használatra szánt Magyarországra a - többnyire budai könyvkiadók 
XV századi könyvek közül a világi tárgyú kötetek költségén - külföldön kiadott magyarországi ren- 
szerényebb kiállításban készültek. Kivételesen sok deltetésű egyházi szerkönyvek. Közülük a mise­
illusztrációval jelent meg Thuróczi János Chronica könyvek és a breviáriumok készültek a legdísze- 
Hungarorumának két kiadása. Az 1488. március 20- sebb kiállításban, s ezekben maradt fenn a legtöbb 
án befejezett brünni kiadás élelmes nyomdászai - magyar vonatkozású fametszet. Az 1501-ben, 
Konrad Stahel és Matthias Preinlein - harminchat Lyonban kiadott kivételes szépségű Esztergomi 
dúcot készíttettek a negyvenegy királykép előállí- Missale egyes példányaiban - utólag a címlap ver- 
tásához; néhány metszetet tehát a később uralko- zójára nyomtatva - monumentális hatású illuszt- 
dó királyok szemléltetésére ismételten is felhasz- ráció maradt fenn, amely az Árpád-ház szentként 
náltak.26 Erhard Ratdolt augsburgi nyomdász tisztelt férfialakjait, Szent Istvánt, Szent Lászlót, 
hasonló ügyeskedéssel oldotta meg az 1488. júni- Szent Imre herceget s felettük a holdsarlón tróno- 
us 3-án forgalomba került második kiadás illuszt- ló „Patrona Hungáriáéit ábrázolja. A német mű- 
rálását. Ő már csatajeleneteket is alkalmazott a vészre valló illusztráció magyar ikonográfiái utasí- 
Chronica szemléltetésére, de a negyvenegy vezér, tások szerint készülhetett, s valószínűleg a budai 
illetőleg király bemutatására csak huszonnégy dú- kapcsolatokkal rendelkező Koberger kiadóvállalat 
cot vésetett.27 Több metszetét vagy azonos forrná- révén jutott el Lyonba.30 
ban, vagy a háttér s egyéb mellékes részletek utó­
lagos átalakításával két-három király ábrázolására tárgyú, szokatlanul nagyméretű fametszet, amely 
is felhasználta. Az augsburgi kiadás legszínvona- Petrus Liechtenstein velencei nyomdász 1511-ben 
lasabb dísze a Szent László király és a kun harcos forgalomba került Zágrábi Misekönyvé ben jelent 
küzdelmét megelevenítő címkép.28 A Képes Kró- meg.31 A címlap verzóját elfoglaló impozáns met- 
nika miniatúráival több megegyezést mutató il- szét - az olasz santa conversazione típust32 követ-
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3. A budai kiadók jelvényei a magyar vonatkozású 
grafika korai, Mohács előtti emlékei. Szent István 

alakja Stephanus Heckel „librarius" jelvényén

rajza után készülhetett.29
A könyvdíszítés más sajátosságait közvetítették

Sokkal eredetibb felfogást tükröz az a hasonló



22 A GRAFIKA ÉS A KÖNYVNYOMTATÁS ELTERJEDÉSE...

ve - a trónoló Máriát, két oldalon pedig Szent Ist­
ván királyt és Imre herceget, illetőleg Szent László 
királyt állítja a néző elé. Az olasz hatásokat feldol­
gozó német művész metszete a középkori ikonog­
ráfiái típusokat követve jellemzi a három magyar 
szentet. I. István király nem jóságos aggastyán, 
hanem akaraterőt és céltudatosságot sugárzó 
egyéniség, s Imre herceg sem leányos ifjú, hanem 
vitézi megjelenésű férfi. Az iniciálékkal, zárólécek­
kel szinte túlzsúfolt pompás misekönyvben a 
László-napi miseszöveget kezdő D iniciálé Szent 
László alakját zárja magába.

Ha nem is eredeti, de a magyar olvasók számá­
ra átalakított illusztrációval jelent meg a bécsi 
Winterburger-nyomda 1508-ban elkészült Eszter­
gomi Missaléja. A címlap verzóján lévő Arma 
Christi-ábrázolás33 Winterburger 1507. évi Passaui 
Missalé]éhoz készült, s akkori felhasználásakor a 
kapuzatszerű keret timpanonja két püspök társa­
ságában Passau védőszentjét, István protomártírt 
ábrázolta. Winterburger az Esztergomi Missaléhoz 
kicseréltette a dúc felső részét, s a timpanonba 
Szent István, Szent László és Imre herceg alakját 
metszette ki.34

A magyar megrendelők számára különlegesen 
kedves magyar vonatkozású metszeteken kívül 
számos művészi vagy technikai szempontból érté­
kes illusztráció jelent meg a hosszú évtizedekig kül­
földön nyomtatott egyházi szerkönyvekben. 
A velencei Ratdolt-nyomda 1486-ban megjelent 
Esztergomi Míssa/éjának ötszínű kánonképe a színes 
nyomású fametszetek szépségével ismertette meg 
a magyar papokat.35 Ugyanez a misekönyv juttatta 
el Magyarországra Ratdolt páratlan szépségű, rene­
szánsz ornamentikájú, fekete alapú iniciáléit. 
Joannes Emericus de Spira velencei nyomdász egy­
mást követő magyarországi misekönyvei,36 számos 
más velencei nyomdában megjelent missale és bre­
viárium szolgáltathatta az ötletet a XVI. században 
nálunk is meghonosodó iniciálé nagyságú bibliai il­
lusztrációk alkalmazásához.

A metszetátvételekre vonatkozó adatok s az elő­
zőekben felemlített néhány illusztrált kötet alapján 
még csak megközelítő képet sem alkothatunk a 
XVI. század első negyedéig hazánkba eljutott 
grafikákról. Mindez csupán a grafikák beáramlásá­
nak főbb lehetőségeire és útvonalára hívhatja fel a 
figyelmet. E rövid s távolról sem szisztematikus át­
tekintésből is kitűnik azonban, hogy a XVI. század 
első negyedéig önálló lapokként vagy nyomtatvá­
nyok díszeiként Magyarországra került metszete­
ken a grafika fejlődésének úgyszólván minden je­
lentősebb művészi és technikai eredménye 
képviselve volt. Metszetek vagy metszetsorozatok 
formájában túlnyomórészt német, németalföldi 
mesterek munkái kerültek hozzánk, a külföldi il­

lusztrált kötetek pedig csaknem valamennyi jelen­
tősebb grafikusközpont s különösen sok olasz mes­
ter művészi törekvéseit juttatták el hazánkba.

A metszetek elterjedése, népszerűsége ellenére 
a grafikai eljárások csak nehezen honosodtak meg 
hazánkban. Középkori hivatalos és magánirataink 
számos művész és iparos nevét tartották fenn, XV 
századi grafikusokról azonban nincsenek adata­
ink. Az egyetlen, név szerint ismert XV századi 
magyarországi fametsző, Antal szerzetes, a szent­
lőrinci pálos rendházban valószínűleg szentképe­
ket metszett.37 Műve nem maradt fenn. Bizonyára 
több fametsző is volt az országban - főleg a szer­
zetesek és ötvösök körében -, metszeteik azonban 
elpusztultak. Szerény képességeikkel az igénye­
sebb közönség érdeklődését nem vonták maguk­
ra, a szegény nép kártya- és szentképszükségleté- 
nek kielégítésében azonban részt vehettek.

A könyvnyomtatás korai átvétele nem segítette 
elő a grafikai eljárások magyarországi elterjedé­
sét. Hess András 1473-ban [valójában már 1472- 
ben] felállított budai könyvsajtójának ma ismert 
két nyomtatványában egyetlen fametszet sincs.38 
A Basilius-kiadás39 nem igényelt illusztrációt. 
A nagy várakozással kibocsájtott Chronica Hunga- 
rorum vonzerejét azonban jelentősen emelhette 
volna néhány tetszetős szemléltető metszet.

Hasonlóképpen hatástalan maradt fametszé­
sünk kialakulására a második magyarországi ős­
nyomda működése is.40 Az eddigi adataink szerint 
1477 és 1480 között tevékenykedő könyvsajtónak 
sem nyomdásza, sem működési helye nem isme­
retes. Létezését csupán három szerény kiállítású 
nyomtatvány bizonyítja. A műhely első terméke - 
Antoninus Florentinus firenzei érsek Confessionalé- 
jának 1477. évi kiadása - nem igényelt illusztrá­
ciót. A második munka, Laudivio Zacchia Vezza- 
nense latin nyelvű Jeromos-életrajza, a külföldi 
nyomdákban is illusztráció nélkül jelent meg. Az 
1480. május 11-én kibocsájtott búcsúlevelet is bát­
ran kinyomtathatta a műhely fametszet nélkül. 
A Hess-saj tónál szerényebb felszerelésű és látszó­
lag több nehézséggel küszködő második nyomda 
nem foglalkoztathatott grafikusokat, hiszen 
nyomdai felszerelésének hiányait sem tudta meg­
felelően pótolni.41

A két rövid életű XV századi nyomda megszű­
nése után fél évszázadig nem létesült új könyv­
nyomtató műhely Magyarországon. A Mátyás 
halálát követő feudális anarchia s az ország gazda­
sági-társadalmi elmaradottságából adódó nehéz­
ségek nem kedveztek a nagyobb befektetést 
igénylő kezdeményezéseknek. Később viszont a 
török megszállást követő széttagoltság és szünte­
len hadviselés hátráltatta és szorította szűk kere­
tek közé az ország szellemi életének alakulását.
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kifejlődni. Ehhez a megfelelő anyagi és egyéb fel­
tételeket a XVI. századi Magyarországon is a pol­
gárság fokozatos megerősödésével kultúrközpon- 
tokká nőtt városok biztosították.

A három országrész közül viszonylag Erdély 
fejlődése volt a legzavartalanabb, következéskép­
pen a könyvnyomtatás újraindítására is itt történ­
tek az első kezdeményezések. Erdély három nyel­
vű lakosságának gazdasági és társadalmi fejlődése 
eltérő sajátosságok szerint alakult. A Szászföld már 
az 1500-as években Magyarország iparilag legfej­
lettebb része volt.49 A jövedelmező ipar mellett a 
Havasalföldre és Moldvába irányuló kereskedelem 
is nagyban támogatta a szászok gazdasági megerő­
södését. Beszterce, Szeben és Brassó elsősorban 
nem belső piacából, hanem délre irányuló közvetí­
tő kereskedelméből erősödött, gazdagodott.50

Az anyagi jóléttel párhuzamosan emelkedett a 
szász városok s különösképpen Brassó művelődé­
si színvonala. A városi számadáskönyvekben meg­
őrzött művésznevek tanúsága szerint a XVI. szá­
zad elején Brassóban és Szebenben élénk művészi 
tevékenység folyt.51 A szászság kulturális igényei 
az iskoláztatás gondos megszervezésében is korán 
kifejezésre jutottak.52 A módos szász polgárok már 
a XV században külföldi egyetemeken taníttatták 
fiaikat. A bécsi egyetemnek alapításától kezdve 
(1365) a mohácsi vészig körülbelül ötezer magyar- 
országi hallgatója volt, s a Natio Pannoniae tagjai­
nak többségét a szászok alkották.53 A XVI. század 
második negyedében már a Luther és Melanch- 
thon eszméitől híressé vált wittenbergi egyetemet 
is egyre több szász ifjú látogatta.54

Az erdélyi szász polgárok könyveiket hosszabb 
ideig a külföldet járt egyetemi hallgatók révén, il­
letőleg kereskedelmi összeköttetéseik segítségével 
szerezték be. Ezek a lehetőségek azonban a XVI. 
században már nehezen elégítették ki a polgárság 
fokozódó igényeit, s alig nyújtottak támogatást a 
helyi iskolákban folyó tanításhoz. Az egyre növek­
vő könyvszükséglet fedezésére a XVI. század első 
felében két szász nyomda létesült. A szebeni mű­
hely korai termékei a századok során elpusztultak, 
a nyomda működéséről ma már csak közvetve 
tájékozódhatunk.55 A magyarországi fametszetes 
könyvdíszítés első emlékei ily módon a brassói 
Honterus-nyomtatványokban maradtak fenn.

A század közepén kezdte munkásságát a harma­
dik erdélyi nyomda. Az új vállalkozás az erőtelje­
sen fejlődésnek induló Kolozsvárott létesült. Ko­
lozsvár a XVI. század második felében élte 
virágkorát, amikor a szász városok kereskedelme 
már hanyatlott.56 Központi fekvésénél fogva nagy 
területek mezőgazdasági termékeit vásárolta fel, s 
ugyanazon vidékekre iparcikkeit továbbította. Kül­
kereskedelmi kapcsolatai Lengyel-, Cseh- és Mor­

Buda eleste után sem a Habsburg-uralom alá 
tartozó országrészben, sem a török hódoltságban, 
sőt még az Erdélyi Fejedelemségben sem jött létre 
nagyobb területek szellemi fejlődését döntően irá­
nyító központ.42 Az egyes országrészekben a gaz­
dasági és kulturális élet különböző feltételek kö­
zött s több kisebb központ kisugárzó hatása 
szerint alakult. Az új központok a fejlettebb gaz­
dálkodásra áttért nagybirtokokon és a viszonylag 
kedvezőbb, zavartalanabb körülmények között 
fejlődő felső-magyarországi és erdélyi városokban 
keletkeztek.43 A nagybirtokokon és a kulturált vá­
rosokban indult újra a hosszú időre elakadt ma­
gyarországi könyvkiadás, s ugyanitt honosodtak 
meg a grafikai eljárások is.

A mohácsi vész után kialakult új földbirtokos 
osztály - a központi hatalom megszűnése követ­
keztében - megnövekedett szerephez jutott a gaz­
dasági és kulturális élet szervezésében.44 Azok a 
Nádasdyak, Perényiek, Zrínyiek, Balassiak, akik 
felismerve a birtok tőkeképző erejét, korszerű 
gazdálkodásra tértek át,45 rendszerint jelentős ösz- 
szegeket fordítottak művelődési célokra is. Iskolá­
kat állítottak, magyar ifjak külföldi tanulmányait 
fedezték, írókat, prédikátorokat támogattak, s bő­
kezű mecénásai voltak a magyarországi könyv- 
nyomtatásnak. Nádasdy Tamás országbíró sárvár- 
újszigeti udvara a legjelentősebb dunántúli 
művelődési központtá fejlődött.46 Nádasdy az or­
szág legvagyonosabb főura volt, de a nálánál sze­
rényebb jövedelmű birtokosok udvarában is ha­
sonló módon alakult a kulturális élet. Különösen 
sok író munkáját és kézirat megjelenését segítet­
ték elő a Perényi család tagjai.47

Számos XVI. századi magyarországi nyomda a 
könyvkiadás költségeit biztosító főurak birtokain 
működött. A sárvár-új szigeti nyomda munkásságát 
Nádasdy Tamás, Huszár Gál komjáti nyomdáját a 
Forgách család, Hoffhalter Rudolf dunántúli 
könyvnyomtató tevékenységét Bánfi Miklós Zala 
megyei főispán, majd Zrínyi György támogatta. 
Manlius János rövid magyarországi működése alatt 
Németújvárott a Batthyány család, Monyoró- 
keréken az Erdődyek, Sopronkeresztúron Nádasdy 
Ferenc támogatásával tartotta fenn könyvnyomta­
tó műhelyét. Bornemisza Péter nyomdaállítását s 
műveinek közreadását pedig a reformációra áttért 
felső-magyarországi birtokosok - főurak és közne­
mesek - összefogása biztosította.48

A mecénások támogatása azonban bizonyos 
személyes elkötelezettséget rótt a könyvnyomta­
tóra, s legjobb esetben is csak néhány mű megje­
lentetésére terjedt. Ösztönzéseikkel s anyagi hoz­
zájárulásukkal nagyszerű művek jöttek létre, de 
egy helyen állandósuló, széleskörű olvasótábort 
kiépítő könyvnyomtató műhelyek nem tudtak



24 A GRAFIKA ÉS A KÖNYVNYOMTATÁS ELTERJEDÉSE...

vaországon kívül egész Kölnig és Nürnbergig 
értek. Erdély fejedelemséggé alakulása után Ko­
lozsvár harmincadhely volt, s 1558-ban csaknem 
minden árura kiterjedő árumegállító jogot kapott.57 
A korábban mezőgazdasági jellegű település rövid 
idő alatt Erdély fő gazdasági központjává vált. Az
1560-as években már „civitas primaria Iransilva- 
niae"-nek nevezték a várost.58 A gazdasági élet irá­
nyításában nyert kulcspozíciója mellett a Zápolya- 
udvar kolozsvári megtelepedése is jelentősen 
fellendítette a város fejlődését.59 A polgári élet sze­
rény keretei mellett ekkor egy új, szokatlanul nagy­
stílű életforma bontakozott ki Kolozsvárott, amely a 
város külsejére és szellemi életére is rövid idő alatt 
kedvezően hatott. A fejedelmi udvar jelenlétéből 
adódó változások kiszélesítették a polgárság látó­
körét, fokozták művészi és művelődési igényeit. 
A város társadalmi és vallási ellentétekben sem szű­
kölködő, élénk szellemi élete kihatott a helyi nyom­
da működésére is. A Hoffgreff-Heltai-sajtó alapítá­
sától kezdve rendkívül termékeny volt, s a 
legkülönbözőbb társadalmi rétegek igényeit kielé­
gítő nyomtatványok sorát hozta forgalomba.

Más körülmények között alakult a felső-magyar­
országi városok fejlődése. A török támadásaitól 
megkímélt területeken a városi lakosság viszonylag 
rendezett, nyűgöd tabb légkörben élt. A kül- és bel­
kereskedelem a századok óta kialakult útvonalakon 
folyt tovább. Pozsony kereskedelme elsősorban a 
német városok felé irányult, míg Kassa és Bártfa a 
Lengyelországból beszerzett posztót és egyéb 
iparcikkeket közvetítette dél felé.60 A nemzetközi 
összeköttetések s a vagyonosodó patríciusok mű­
velődési igényei ösztönzően hatottak a felső-ma­
gyarországi városok kulturális fejlődésére. Kassa, 
Pozsony, Lőcse, Bártfa, Eperjes és a bányavárosok 
a XV-XVI. században fontos művészeti közpon­
tok, ahol a táblaképfestészet és a gótikus fafaragás 
ma ismert legszebb emlékei készültek.61 Ugyaneze­
ken a helyeken már a XV században jelentős 
könyvmásoló és díszítő tevékenység folyt.62 A va­
gyonosabb polgárifjak külföldi egyetemeken - 
Krakkóban, Prágában, Bécsben s a század második 
negyedétől kezdve Wittenbergben - tanultak. Az 
írástudás és az irodalmi műveltség terjedésével 
együtt jelentősen gyarapodott a polgári könyvtu­
lajdonok, könyvgyűjtemények száma.63

Az északi országrész gazdaságilag fejlett és mű­
velt városaiban könyvnyomtató műhely azonban 
sokáig nem létesült, mert a lakosság a fejlett kül- 
és belkereskedelem révén könnyen fedezte 
könyvszükségletét. Az iskolamesterek és a kül­
földön tanuló ifjak könyvvásárlásaikat Krakkóban 
és Wittenbergben, vagy Bécsben bonyolították le. 
Megkönnyítette a könyvek beszerzését, hogy a 
városok német ajkú lakossága a külföldön megje­

lent német könyveket nyelvi nehézség nélkül for­
gathatta. A magyar lakosság könyvszükségletét 
pedig rendszerint azok a felső-magyarországi ke­
reskedők vásárolták meg Debrecenben vagy Ko­
lozsvárott, akik a lengyel posztót szállították az al­
földi városok és Erdély számára.

Felső-Magyarország kitűnő összeköttetései oly 
mértékben pótolták a helyi könyvbeszerzést, hogy 
könyvkereskedő is nehezen tartotta fenn magát az 
itteni városokban. Güttler Gáspár eperjesi könyv- 
kereskedő posztó árusításával is foglalkozott, még­
sem találta meg számítását. Rövid idő alatt felha­
gyott vállalkozásával, és Boroszlóba költözött.64 Az 
első felső-magyarországi városi nyomdát a koráb­
ban szintén könyvkereskedéssel foglalkozó 
Gutgesell Dávid állította fel Bártfán 1578-ban. 
Ugyanebben az évben kezdte munkásságát az 
egyetlen XVI. századi magyarországi katolikus 
nyomda, a nagyszombati könyvsajtó és Scholtz 
Kristóf rövid életű besztercebányai műhelye. 
A mecénások által támogatott felső-magyarországi 
nyomdák - Huszár Gál komjáti műhelye és a 
Bornemisza-Mantskovit-nyomda - is csak az 1570- 
es években létesültek.

A Dunántúlon a XVI. században egyetlen állan­
dó nyomda sem működött. A rövid életű sárvár- 
újszigeti könyvsajtó után hosszú ideig - több mint 
harminc évig - szünetelt a könyvkiadás a török 
becsapásaitól állandóan fenyegetett nyugati terü­
leteken. A század utolsó negyedében két képzett 
könyvnyomtató65 is szerencsét próbált a Dunántúl 
nyugati megyéiben, de csak Manlius János szünte­
lenül vándorló nyomdája fejtett ki jelentősebb te­
vékenységet.

A harmadik országrészben, a török megszállta 
területeken a XVI. században nyomda létezéséről 
nincs biztos adatunk. [Soltész Zoltánné még a ko­
rábbi szakirodalom alapján ezt a tényt a török tiltó 
rendelkezéseivel magyarázta. II. Bajazid szultán 
1483-ban kelt rendeletének téves értelmezése foly­
tán került be a szakirodalomba az a hibás megálla­
pítás, mintha a törökök által megszállt területeken 
tilos lett volna nyomdát létesíteni. Valójában ez a ti­
lalom csak azokra vonatkozott, akik a mohamedán 
vallásúak számára dolgoztak volna, tehát elvileg 
nem volt akadálya Magyarországon a hódoltsági 
területen nyomdát működtetni. Hogy mégsincs tu­
domásunk nyomdáról, annak oka a kedvezőtlen 
feltételekben keresendő. A legújabb kutatások 
azonban módosítani látszanak eddigi ismeretein­
ket, és az újonnan előkerült adatok alapján egy rö­
vid ideig működő magyar unitárius nyomda létét 
valószínűsítik. Lásd erről bővebben az abrud- 
bányai nyomdáról szóló fejezetet.] A lakosság 
könyvszükségletét a kolozsvári sajtó és a Debrecen­
ben munkálkodó könyvnyomtatók fedezték.

Él
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tatott díszítmények számtalan változata volt forga­
lomban, ugyanazt az ornamenst azonban Európa 
legkülönbözőbb városaiban egyidejűleg alkalmaz­
ták. [Soltész Zoltánné munkájában nem foglalko­
zott a körzetek (cifrák) áttekintésével, a jelen ösz- 
szeállítás azonban ezeket is számba veszi.]

A XVI. századi nyomdászok grafikákon és kör­
zeteken kívül öntvényről [itt és a továbbiakban az 
eredetiben szereplő „klisé" szó helyett a ponto­
sabb „öntvény" kifejezést használjuk] készült 
iniciálékat és záródíszeket is használtak nyomtat­
ványaik díszítésére. A legelső ilyen könyvdísz- 
öntvények a XV század végén készültek.69 Alkal­
mazásuk azonban csak a XVI. század második 
felében terjedt el szélesebb körben, amikor a 
könyvtermelés ugrásszerű emelkedése miatt a 
grafikusok már nem tudták a megnövekedett igé­
nyeket kielégíteni. A XVI. század második felében 
forgalomban lévő öntvényeket Jacobus Lucius 
helmstedti nyomdász és fametsző állította elő és 
terjesztette.70 Az erdélyi származású Lucius mint 
fametsző telepedett meg az 1550-es években Wit- 
tenbergben, s később nyomdát alapított.71 1564- 
ben Rostockba, majd 1579-ben Helmstedtbe költö­
zött, s nyomdája vezetése mellett egyre nagyobb 
mértékben foglalkozott a metszetek sokszorosítá­
sával és az öntvények eladásával. Számos iniciálé- 
és záródíszöntvényt hozott forgalomba és egész 
illusztrációsorozatokról készített öntvényeket.
1588-ban Bogislaw pomerániai herceggel kötött 
szerződést a barthi Biblia-kiadás illusztrációinak 
megtervezésére. A szerződés szerint Lucius nem 
dúcok, hanem öntvények szállítására kötelezte 
magát: s valóban, a barthi Biblia illusztrációiból 
több másolatot hozott forgalomba. A könyvdísz- 
öntvények gyártását és eladását később fia, ifjú 
Jacobus Lucius folytatta.72 A könyvdíszöntvények 
néhány évtized alatt széles körben elterjedtek. 
A fametszetekkel is jól felszerelt nyomdák meg­
növekedett könyvtermésük változatos díszítésé­
hez használták fel az öntvényeket, az anyagi ne­
hézségekkel küzdő, kezdő vállalkozások pedig 
olcsóságuk miatt vásárolták e szerényebb dísze­
ket. A XVI. század végén Európa-szerte már 
ugyanúgy használták az iniciálé- és záródíszönt­
vényeket, mint a körzeteket, s így ezek sem tartoz­
tak a könyvnyomtató műhelyek sajátos jellemvo­
násokat mutató, művészi értékű díszeihez.

A régebbi magyar nyomdászattörténeti mun­
kák - nem foglalkozva az illusztrációk és könyvdí­
szek külföldi analógiáinak felkutatásával - az önt­
vényről készült iniciálékat, fejléceket is az egyes 
nyomdák sajátos díszeiként tárgyalták, és nem­
egyszer az impresszum nélkül megjelent nyom­
tatványok meghatározásához is felhasználták 
őket. Ez a tény arra figyelmeztet, hogy vizsgálódá-

A nyomda mint céhszabályokhoz nem kötött 
önálló vállalkozás, és még inkább mint az új esz­
mék széleskörű terjesztője, nálunk is a haladás 
fontos előmozdítója volt. A könyvnyomtatás a 
XVI. században Európa-szerte, s így Magyaror­
szágon is a humanizmus és a reformáció eszméi­
nek gyors térhódítását támogatta. XVI. századi 
könyveink többsége a prédikátorok műveit adta 
közre. A bibliai históriák, a bibliai alapon készülő 
krónikák, verses prédikációk, vigasztaló és más 
alkalmi énekek, zsoltárátdolgozások, iskoladrá­
mák és vitairatok azonban nemcsak vallásos 
mondanivalót, hanem ismereteket is közvetítet­
tek, s a bibliai történetek tükrében gyakran koruk 
társadalmi problémáira mutattak rá. Emellett az 
előadásmód szemléletességével vagy annak kí­
sérletével is új, polgári jellegű kultúra kibontako­
zását szorgalmazták.66 A hitújítást és a biblikus 
műveltséget terjesztő művek mellett egyre több 
világi tárgyú munka - krónika, históriás ének, 
széphistória, humanista írás és a klasszikus iroda­
lom számos remeke - jelent meg a XVI. századi 
magyarországi nyomdákban.

A könyvnyomtatás újabb és újabb rétegeket 
vont be a művelődni vágyók táborába. Az új ol­
vasók megnyerésében és az ismeretek népszerű 
terjesztésében fontos szerepet töltöttek be a 
könyvek szemléltetésére és díszítésére alkalma­
zott fametszetek. Könyvnyomtatóink általában 
ízléses kiállítású, tetszetős könyvek közreadására 
törekedtek. A grafika magyarországi fejletlensé­
ge miatt azonban lényegesen több nehézséggel 
kellett megküzdeniük, mint külföldi nyomdász­
társaiknak. Néhány nyomdatulajdonos maga ké­
szítette kiadványai díszeit, mások külföldről sze­
rezték be a metszeteket. A legtöbb magyarországi 
nyomda pedig fametszeteken kívül szerényebb 
könyvdíszeket is felhasznált nyomtatványai tet­
szetős kiállításához.

így terjedt el nálunk is a XVI. századi könyv leg­
egyszerűbb, olcsó és gazdaságosan felhasználható 
dísze: a körzet, más néven nyomtatott díszítmény, 
nyomdai cifra (fleurons, vignettes de fonte, print­
ers' flowers, Röslein).67 A többnyire levélformát 
vagy valamilyen keleti díszítőmotívumot ábrázoló 
körzetek apró fémszerszámok segítségével készül­
tek. Az előállításukra használt szerszámokat elő­
ször Aldus Manutius velencei ősnyomdász alkal­
mazta, de az ő műhelyében még a kötések 
díszítményét készítették ezekkel az eszközökkel. 
Valószínűleg Henri Estienne párizsi könyvnyom­
tató használta először ezeket a kis díszítményeket 
a könyv lapjain, a szöveg egyes részeinek elhatáro­
lására vagy a fejezetek lezárására.68 A XVI. század 
második felében általánosan elterjedt, szinte divat­
tá vált a körzetekkel való könyvdíszítés. A nyom­
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sunk további menetében, a XVI. századi magyar- 
országi nyomdák illusztrációinak, könyvdíszeinek 
számbavétele és elemzése során célszerű a könyv- 
díszöntvények magyarországi elterjedését is nyo­
mon követnünk.

28 Richard Muther, Die deutsche Bücherillustration der 
Gothik und Frührenaissance 1460-1530, Leipzig, 1884, 
42.

29 Fitz, A magyar nyomdászat..., i. m., 174; Uő, A magyar 
könyv..., i. m., 71.

30 Hub ay liona, Missalia Hungarica. Régi magyar mise­
könyvek, Bp., 1938, 21-22.1., X. tábla.

31 I. m., 30-31.1., XIV tábla.
32 Madonnát szentek társaságában ábrázoló képtípus.
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V A MAGYARORSZÁGI NYOMDÁK 
FELSZERELÉSÉNEK NÉHÁNY JELLEMZŐJE

A változatos módon díszített XVI. századi hazai 
kiadványok első pillantásra is azt mutatják, hogy 
nyomdáinknak más, európai műhelyekével azo­
nos eszközök álltak rendelkezésre a könyvek kül­
sejének változatosabbá tételére. Nálunk is készül­
tek reprezentatív könyvek metszett címlapjukon 
címlapkerettel vagy címerrel. Egyes illusztrációfaj­
ták (mint az evangéliumi képek és kalendáriumi 
hónapábrázolások) rendkívül kedveltek voltak. 
A nyomdák szinte kivétel nélkül rendelkeztek dí­
szes kezdőbetűkkel, öntött, sokszorosított díszek­
kel; változatos tartalmú kiadványaik nyomtatásá­
hoz sokféle betűt tudtak felsorakoztatni.

Fametszetes illusztrációink és könyvdíszeink 
számbavételekor azonban tekintettel kell lenni ar­
ra, hogy legtöbb esetben ezek külföldi vagy hazai 
eredete nehezen vagy alig állapítható meg. Ritka 
esetben dolgozhatott ugyan fametsző a nyomda 
mellett, mint a sárvár-új szigeti vagy a kolozsvári 
nyomda esetében, de még ez utóbbinál sem feltéte­
lezhető, hogy hosszabb ideig állt munkásságával a 
tipográfia szolgálatában. Még a több metszeten elő­
forduló azonos mesterjegyek sem bizonyítják azt, 
hogy egy ilyen nevű mester huzamosabb ideig 
helyben dolgozott volna. Tekintve, hogy a hazai 
könyvekben alkalmazott metszetek témája többsé­
gében európai közkincs volt, maguk a dúcok is 
származhattak külföldről, de lehettek helyi mester 
által készített másolatok is. Éppen ezért még a hely­
hez kötődő címerek esetében is általában csak óva­
tosan feltételezhető a helyi fametsző működése. Ha 
a tényekre és a korabeli forrásokra támaszkodunk, 
akkor mindössze a sárvár-újszigeti nyomdában 
dolgozó Johannes Strutius, a brassói humanista, 
térképész és nyomda tulajdonos Johannes Honte- 
rus, a Kolozsvárott működő Jacobus Lucius és a 
külföldön már metszőként ismert Hoffhalter Rafael 
az a négy művész, akiknek magyarországi mun­
kássága a hazai könyveken is tükröződik. A cirill 
betűs erdélyi könyvek illusztrátorai közül csak a 
PH szignójú Philip diakónust, nyomdászt ismerjük 
név szerint. Feltételezhető még Hoffhalter Rudolf 
fametszői tevékenysége, és az esetleg Kolozsvárott, 
helyben dolgozó G. C. (vagy G. C. T) szignójú és a 
brassói L. F mester személye.

Az összes többi metszet (köztük illusztrációk és 
iniciálék) nagy valószínűséggel külföldről, készen 
behozott dúc. Az iniciálésorozatokat áttekintve 
úgy tűnik, hogy általában azonos sorozaton belül 
egy betűből csak egy dúca volt a nyomdáknak. Jól 
látszik ez például a nagyszombati nyomda kiad­
ványain, ahol egy jól felismerhető, sérült A betűt

előbb az ív egyik oldalának nyomtatásánál hasz­
náltak fel, majd kivették a szedésből, és áttették az 
ív másik oldalának nyomtatására szolgáló szedés­
be. Ezzel szemben a bártfai Gutgesell-nyomda 
egy-egy iniciálésorozatához egy betűből két-há- 
rom is rendelkezésre állt, mert a nyomdász ugyan­
azon a lapon akár bekezdésenként be tudta illesz­
teni a szedésbe az azonos iniciálékat.

A záródíszként alkalmazott díszítmények nagy 
része pedig sokszorosított, öntött dísz, amelyek 
egyidejűleg számos helyen forgalomban voltak. 
Nyomdáink többsége ilyen öntvényeket használt, 
sokszor egymáshoz nagyon hasonló motívumok­
kal. A debreceni városi nyomda vagy a bártfai 
Gutgesell-műhely ornamenseinek többsége ilyen 
öntött dísz, sőt ez utóbbi műhely iniciáléi is. Az 
öntött, sokszorosított díszekhez a nyomdák köny- 
nyen hozzájutottak, és használatuk nem feltétle­
nül vált kárára könyveik külsejének. Előnyük, 
hogy a könyvek egyenletesebb színvonalú, finom 
kidolgozású ornamensekkel kerültek forgalomba. 
Felhasználásukkal szép kiállítású könyvek jelen­
hettek meg olyan nyomdákban is, amelyeknek 
nem voltak fametszetes dúcai.

A rézmetszés, magyarországi elterjedésének e 
korai szakaszában, még csak kivételesen volt jelen 
könyveink díszítésében. A ma ismert legkorábbi, 
rézmetszetű illusztrációkat tartalmazó nyomtatott 
könyv Johannes Manlius monyorókeréki sajtójá­
ból került ki, de a rézmetszetes tábláknak sem 
mestere, sem készítési helye nem ismert. Fran- 
kovith Gergelynek ez a Hasznos és felette szük­
séges... című kötete tartalmazza tehát a ma ismert 
legkorábbi nyolc rézmetszetet. Minthogy a hazai 
rézmetszés kezdeteit a szakirodalom a Lugossy- 
kódexben1 lévő mintalapoktól számítja, így erről a 
kérdésről részletesebben szólunk. A mintalapokat 
Ballagi Aladár mint ismeretlen XVI. századi ötvös 
keze munkáit közölte reprodukciók formájában 
1883-ban,2 és megjegyezte, hogy ezek eredetije a 
Lugossy-kódexben található. Ezt az adatot vette át 
Pataky Dénes a magyarországi rézmetszés törté­
netét összefoglaló munkájában, forrásmegjelölés 
nélkül, és közölt a több tucat mintából egyet.3 Sol­
tész Zoltánné felismerte e mintának és a debrece­
ni Komlós-féle kiadványok nagyalakú, szőnyeg­
szerű fametszetes díszeinek rokonságát.4

Ballagi a Lugossy-kódex mintalapjaiban a kor­
társ Peter Flötner német metsző rajzainak mását 
ismerte fel.5 E hasonlóságra Soltész Zoltánné is 
felfigyelt, és nemcsak a debreceni címlapdíszeket, 
hanem a bártfai Gutgesell-nyomda egyik díszét6
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is összefüggésbe hozta Flötner rajzaival. A sort ki- átlagosan minden hatodik magánhangzó ékeze- 
egészíthetjük a vizsolyi Mantskovit-nyomda tes. Régi nyomdászainknak az ö és ü betű megol- 
egyik finom vonalú apró záródíszével is/ amely- dása okozta a legtöbb gondot, és egyúttal a legvál- 
nek mását szintén megtalálni a mintalapokon.

Az eredeti rézmetszetek ma már nem a nehézség abból adódott, hogy az egyes betűk elő- 
Lugossy-kódex mellett vannak, hanem azok még fordulásának gyakorisága nyelvenként eltérő. Ké- 
a tulajdonos 1840. évi ajándékozása révén a szén vett, külföldi vásárlás esetében bizonyos be- 
Magyar Tudományos Akadémia Könyvtárába tűkből gyakran nem talált elegendő mennyiséget, 
kerültek.8 A huszonhárom levélen olyan nyoma- ilyenkor kénytelen volt idegen típussal helyettesí­
tők vannak, amelyek 55 x 90 mm nagyságú rézle- teni a hiányzó betűt. Ez persze rendetlenné - 
mezekről készülhettek. Hazai használatuk a kora- ugyanakkor jellegzetessé - tette a nyomtatást, 
beli magyar nyelvű bejegyzések miatt biztosra 
vehető, ebből azonban nem következik, hogy betűket hosszú ideig egyre kopottabb, elmosódot- 
itthon is készültek. Erre semmi bizonyíték nincs, tabb formában is használták, ha új betű vásárlásá- 
bemutatásukat mégis az indokolja, hogy mustrái ra nem volt mód, hiszen az ólombetű is elkopott 
könyvdíszként nálunk is közkézen forogtak, fel- előbb-utóbb. A betűk átöntésére, azaz felfrissítésé- 
tehetően öntvények formájában.9 re a legritkább esetben volt lehetőség, hiszen

A nyomtatott könyv legkönnyebben, általában ahhoz matricára is szükség lett volna, ilyennel 
a betűkészlettel együtt beszerzett és azokkal légin- azonban sokkal kevesebb régi nyomdánk volt fel- 
kább rokon díszei a tipográfiai ornamensek, azaz szerelve, mint azt a korábbi szakírók gondolták, 
nyomdai cifrák voltak, amelyek a hazai könyv- Az egyszeri befektetés után nyomda tulaj donosa- 
nyomtató műhelyeknek is nélkülözhetetlen tar- inknak ritkán volt anyagi lehetőségük arra, hogy

ha az ólombetűkön a kopás jelei mutatkoztak,

tozatosabb megoldásokra adott alkalmat. A másik

XVI. századi tipográfiáinkra jellemző, hogy a

tozékai voltak. Legegyszerűbb változatukat, a kü­
lönböző méretű Aldus-leveleket rendszerint azonnal új típust vásároljanak. így adódott, hogy 
egyenként nyomtatták a címlapra vagy a fejezetek nemritkán ötven-száz évig is használatban voltak 
végére. Változatos reneszánsz cifrák címlapkeret- még a gyakran használt betűk is.

Amelyik műhely maga nem rendelkezett matri-té, fejléccé, záróornamenssé összeállítva díszíthet­
ték korabeli nyomtatványainkat. Ahogy használa- cával, de gondot fordított betűkészletére, 
tűk egyre sokoldalúbbá vált, megfigyelhető, hogy szágot járó (külföldi) betűöntők szolgálatait vette 
az egyes elemek egyre kisebbek lettek. A fametsze- igénybe. Meglehet, hogy több betűöntő mester is 
tekkel jobban felszerelt sajtók ritkábban és inkább megfordult az országban, írásos - és nyomtatott - 
csak a szöveg tagolására alkalmazták e tipográfiai emléke azonban csak a sváb származású Salomon 
díszítményeket. Bornemisza, Mantskovit, Gut- Sultzer tevékenységének maradt fenn.11 Sultzer, 
gesell és Klöss kiadványainak azonban egyik leg- miután a Gutgesell-nyomda számára végzett betű- 
főbb ékessége a könyvnyomtató képzelőerejét és öntést Bártfán, mintegy reklám céllal saját nyom­
leleményességét tükröző, apró elemekből összeál- tatványával hívta fel a figyelmet tevékenységére, 
tított címlapkeret. Bár a cifrák között előfordult ily módon ajánlkozva a lőcsei magisztrátusnál. Szí- 
egy-egy, amelyik egyaránt jelen volt a bártfai vesen telepedett volna meg nyomdászként e város- 
Klöss- vagy a vimpáci ferences nyomda kiadvá- ban, hogy ez mégsem történt meg, az valószínűleg 
nyain, egy-egy nyomda cifraállománya mégis csak a városi tanács elutasító válaszával magyarázható.1" 
egyetlen műhelyre volt jellemző. A XVI. század fo- Mindenesetre az utókorra hagyta a század egyet- 
lyamán hazai tipográfiáinkban hatvanegy külön- len, Magyarországon készült betűmintalapját, 
féle nyomdai cifra volt használatban.10 amelyre kétféle betűtípusát bemutatva a Credot

Nyomdáink többsége a századok folyamán nyomtatta. Korabeli feljegyzésekből életútjának 
külföldön vásárolt, öntött betűkkel dolgozott. Be- debreceni állomásáról is tudunk, de itteni betűöntő 
szerzési forrásaik a XVI. században leginkább Bécs tevékenységére nincs bizonyítékunk.

Úgy látszik, hazai könyvnyomtató műhelye-

az az or-

és a lengyelországi városok voltak. Az így beszer-
betűkkel hazai nyomdászainknak azonban inkben ritkán végeztek betűöntést. Még a rendkí- 

gyakran támadtak nehézségeik, mert bizonyos vül igényes betűkkel dolgozó Honterus sem volt 
ékezetes betűk, amelyekre a magyar szövegek felkészülve betűöntésre, de a jelek szerint utóda, 
nyomtatásánál szükség lett volna, nem szerepel- Valentin Wagner már igen. A XVI. században 
tek a vásárolt betűsorozatban, ezért nyomdásza- mindössze a Hoffgreff-Heltai-nyomdában van- 
ink nemegyszer maguk igazították ezeket a ma- nak matrica jelenlétére utaló jelek, a leggyakrab- 
gyar ékezet alakjára. A magyar szöveg és a ban használt betűtípusokat ugyanis az 1570-es 
magyar betű különleges problémája az ékezetek- években kissé más magasságra öntött, de azonos 
ben rejlik. Számítások szerint a magyar szedésben rajzú betűk váltották fel.

zett
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Nyomdászaink nem foglalkoztak betűöntéssel, 
betűmetszéssel még kevésbé. A legutóbbi időkig 
egyáltalán nem tudtunk Magyarországon folyó 
betűmetszésről a XVI. században. Az újabb kutatá­
sok azonban azt bizonyítják, hogy Hoffhalter Ra­
fael nemcsak magyarországi tevékenységét meg­
előzően, hanem a jelek szerint itt is metszett betűt. 
A Debrecenben újonnan feltűnt antikvatípusa sa­
ját, magyarországi metszés lehet.13

A magyarországi betűtípusokat áttekintve ha­
zai nyomdáink betűkészletének méreteiről és jel­
legéről is pontos fogalmat alkothatunk. Magyaror­
szágon, némi kezdeti ingadozás után, a magyar 
nyelvű szövegek nyomtatásánál az antikva betű 
vált általánossá. Ez a gyakorlat már az 1560-as 
évekre rögződött, nem utolsósorban a krakkói ma­
gyar nyelvű könyvek és a kolozsvári Heltai-nyom- 
da kiadványainak köszönhetően. Összhangban 
állt a legelső magyar nyomda, az Andreas Hess- 
féle ősnyomda gyakorlatával is: a latin nyelvű, 
nem egyházi szöveg a kor szokásának megfelelő­
en antikva betűkkel készült. Vagyis a legelső, Ma­
gyarországon megjelent könyvet is antikva betűk­
kel nyomtatták. Hessnek mindössze egyetlen 
reneszánsz antikva típusa volt, a Confessionale is­
meretlen nyomdásza viszont három különböző 
fokozatú fraktúr betűt váltogathatott nyomtatvá­
nyain. XVI. századi nyomdáink közül mindössze 
az abrudbányai nyomdának volt csupán egyetlen 
betűtípusa, más hazai műhelyekben általában tíz- 
tizenkét fajta betűből állt a felszerelés. Ennyi kel­
lett ugyanis ahhoz, hogy - a hazai sajátosságok­
nak megfelelően - három nyelven: magyarul, 
latinul és németül is tudjanak nyomtatni.

A sárvár-új szigeti nyomda háromféle szövegtí­
pussal nyomtatott, Honterus kezdetben két­
félével. Igen gazdag készlete volt a besztercebá­
nyai műhelynek, különösen ahhoz képest, hogy 
mindössze egy évig van nyoma tevékenységének. 
A tisztán magyar lakosságú Debrecenben tudo­
másunk szerint egyetlen fraktúr betűs (német 
nyelvű) nyomtatvány sem jelent meg: ilyen betű­
re ott nem volt szükség. Hoffhalternek természe­
tesen Bécsben volt német betűje, amelyet, úgy lát­
szik, ott értékesített. Különösen fraktúr betűkben 
volt gazdag Manlius felszerelése, ahogy a bártfai 
Gutgesellé is. A Bornemisza-Mantskovit-műhely- 
nek és a Klöss-műhelynek egyszerre tíz-tizenkét 
betűtípusa is használatban volt. Nem tudjuk, volt- 
e német betűje a nagyszombati Telegdi-féle mű­
helynek (ez, bécsi eredetét tekintve, eléggé termé­
szetesnek tűnne), nyomtatványain mindenesetre

nem jelent meg. A század másik katolikus nyom­
dájának, a vimpáci ferencesekének nyolcféle betű­
típusa volt, tehát nem tartozott a szegényesen fel­
szerelt műhelyek közé.

Már az előzőekben is utaltunk a készletek ösz- 
szetételének különbözőségére: az egyes vidéke­
ken és sajátos olvasóközönségnek nyomtató mű­
helyeknek nem egyforma arányban volt szüksége 
latin vagy fraktúr betűre. A speciálisabb betűket 
tekintve azt látjuk, hogy görög betűvel a legtöbb 
XVI. századi tipográfiánk fel volt szerelve, ez egy­
általán nem számított ritkaságnak tudós, XVI. szá­
zadi reformátor nyomdászaink körében. Még ak­
kor sem, ha nem alkalmazták olyan mértékben, 
mint a brassói Honterus-féle műhely, amelynek 
XVI. századi kiadványai között több, teljes egészé­
ben görög betűkkel nyomtatott könyvet találni. 
Volt görög betűje a bártfai Klöss-műhelynek és a 
sárvár-új szigeti Sylvester-féle nyomdának is. Hé­
ber betűje mindössze a sárvár-új szigeti nyomdá­
nak volt, ezek azonban valószínűleg fából met­
szett betűk voltak.

Ellentétben a görög és héber típussal, cirill betű 
sohasem keveredett latin betűkkel nyomtató hazai 
műhelyeink állományában. Le kell szögeznünk, 
hogy hazai nyomdáinkban (az önálló Erdélyi Feje­
delemség területén működő nyomdákra gondo­
lunk) a latin és a cirill betűs tipográfiák anyaga so­
hasem keveredett sem a XVI., sem a XVII. 
században, még akkor sem, ha egy városban mű­
ködtek. Jól elkülöníthető a brassói, szebeni, gyula- 
fehérvári cirill betűs nyomda és az időnként ezzel 
párhuzamosan, ugyanabban a városban működő 
latin betűs tipográfia tevékenysége. Más szóval: 
ahogy nem volt egyetlen latin (vagy akár görög) 
betűtípusa sem a Philip vagy Coresi által vezetett 
nyomdáknak, ugyanúgy nem volt cirill betűje az 
erdélyi városok latin betűs műhelyeinek sem. 
Amikor Heltai Gáspár román nyelvű katekizmust 
adott ki, egészen szokatlan módon latin betűket és 
magyaros ortográfiát használt. (A XIX. század de­
rekáig a román nyelvű könyveket hagyományo­
san cirill betűkkel nyomtatták.) Éppen ez az egyik 
oka, amiért Heltai e nyomtatványa olyan egyedül­
álló: mai ismereteink szerint ez lehetett a legelső 
latin betűvel nyomtatott román könyv.14 Míg a 
brassói és más, cirill betűs nyomdák elsősorban a 
Havasalföldi és Moldvai Fejedelemség könyvigé­
nyét akarták kielégíteni, vagyis elsősorban „ex­
portra" dolgoztak, addig Heltai az erdélyi román­
ság körében kívánta terjeszteni és meghonosítani 
román (de latin betűs) énekeskönyvét.
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VI. A RÉGI HAZAI NYOMDÁK REKONSTRUKCIÓJA

A magyarországi könyvnyomtatás legkorábbi em­
léke az a mintegy kilencszáz nyomtatvány, amely­
ről a XV-XVI. századból tudunk. Ennek fele vagy 
egyáltalán nem, vagy csak töredékben, illetve 
egyetlen példányban maradt meg - a véletlennek 
köszönhetően. Azok a könyvek, amelyekről sem 
korabeli említés nem szól, sem példánya nem ma­
radt fenn, örökre feledésre kárhoztattak. Ezek szá­
ma - a következtetések alapján - legalább kétszer 
annyi lehetett, mint amennyiről ma tudunk. 
Ugyanígy nem maradtak fenn korabeli írott forrá­
sok sem a hazai könyvnyomtatás kezdeteiről.

XV-XVI. századi nyomdáink betűinek és dí­
szeinek áttekintésekor a teljességre törekedtünk: 
az összeállított könyvdíszek mai ismereteinket 
tükrözik. A könyvekben fennmaradt emlékanyag 
elég gazdag ahhoz, hogy könyvkiadásunk és 
könyvnyomtatásunk legkorábbi szakaszáról ösz- 
szefoglaló képet formálhassunk. Mindenekelőtt 
megállapíthatjuk, hogy XVI. századi könyvsajtó­
ink a könyvdíszítés korabeli lehetőségei közül mi­
lyen eljárásokat ismertek és alkalmaztak. Az el­
pusztult könyvanyag vagy az esetleges önálló 
metszetek ismeretében valószínűleg gazdagabb 
összkép volna rekonstruálható.

Amennyiben célunk a hazai nyomdák által 
használt felszerelés legkorábbi emlékeinek bemu­
tatása a teljesség igényével, akkor csak magukból 
a ránk maradt nyomtatványokból indulhatunk ki. 
Ha minden egyes régi, Magyarországon nyomta­
tott könyv betűit és díszeit összegyűjtjük, vagyis 
mindazt, ami sokszorosításra került, és legalább 
egy példányban fennmaradt, akkor ily módon si­
kerül elvben rekonstruálnunk a korabeli hazai

nyomdák felszerelését. A régi magyar tipográfia 
emlékei szinte csak könyvekben őrződtek meg. 
Nem maradtak fenn a sokszorosítás korabeli tár­
gyi eszközei. A XVI. századi nyomdák felszerelé­
séből ritka kivételként mindössze a brassói 
Honterus-nyomda három, 460 évesnél idősebb fa­
dúca maradt meg,1 az összes többi elpusztult az 
idők folyamán.

Egy-egy régi nyomda rekonstrukciója úgy tör­
ténik, hogy a kutatók mérethű másolat segítségé­
vel, a könyvekben előforduló illusztrációkat, dísze­
ket, iniciálékat, ábrákat, térképeket, kottákat, 
nyomdai cifrákat rendszerezve összegyűjtik. 
A könyvekben elszórtan található iniciálékból le­
hetőleg teljes ábécéket állítanak össze, ugyanígy a 
betűkből is fajtánként és méretenként teljes alfabé- 
tumókát. Ez utóbbiak között vannak néha 4 
nagyságú címbetűk, és vannak olyan apró betűk, 
amelyekből húsz sor mindössze 52 mm-t tesz ki. 
A betűk összehasonlításához formájukon kívül 
ugyanis legfontosabb és legpontosabb a millimé­
terben mért húsz sornyi méret, amely mint mérték 
a régi nyomtatványoknál nemzetközileg használa­
tos. A pontos mérések és a következetes, minden 
lényeges elemre kiterjedő nyilvántartás bebizonyí­
totta e tipográfiai módszer használhatóságát. Ha 
egy nyomda kiadványaiból minden ott előforduló 
díszt és betűt összegyűjtünk, akkor előttünk áll az 
adott műhely felszerelése, a nyilvántartásokból (e 
kötet katalógusából) pedig áttekinthető, hogy egy- 
egy műhelynek az adott időszakban milyen betű­
típusai, iniciáléi, díszei voltak használatban. így 
készült el az 1473-1600 között Magyarországon 
nyomtatott könyvek díszeinek és betűinek teljes
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4. Hely megjelölése nélküli nyomtatvány meghatározása. Tipográfiai jellemzői: 6,5 mm-es rímbetű, 
állatfigurás S iniciálé és 121 mm sorméretű antikva szövegbetű

leltára, azaz repertóriuma, amely e kötetben ka ta- sebb esetben korabeli tipográfiai leltár - bizonyíta- 
lógus és reprodukciók formájában is áttekinthető, ná további díszek vagy betűtípusok meglétét, ilyet 

Gondolnunk kell azonban arra, hogy rekonst- azonban a XV-XVI. századból egyet sem ismerünk, 
rukciónkban csak azok a díszek és betűk szerepel­
hetnek, amelyekkel ténylegesen nyomtattak, sőt, rukciója arra szolgál, hogy a címlap nélkül, cson- 
amelyekből egy kiadvány legalább egyetlen példá- kán, nemritkán csak töredékben fennmaradt 
nya, illetve töredéke fenn is maradt. A további lehe- könyvekről is meg tudjuk állapítani, hogy Ma­
tőségeket csak találgatni lehet, ez azonban az álta- gyarországon készültek-e vagy sem. Ez a szem- 
lünk követett szigorúan tipográfiai módszernek pont ugyanis a könyvészet szempontjából sarka- 
ellentmondana. E feltételezésnek csak akkor lenne latos kérdés. Foglalkoztatta ez a bibliográfusokat 
létjogosultsága, ha korabeli forrás - legszerencsé- az ősnyomtatványok meghatározásával kapcso-

A régi hazai nyomdák felszerelésének rekonst-
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i ARMAD esvtoKbreßetczcneknec,imar 
el mondanám iozan embcrekncc, es ha hellyé

____ I volna nalunc cz encknec, fok nyomorukat
mondom Palnac ßegennec.

Az Claudius Czaßar mikor meg hole vala, feicdelem 
vtanna Nero Czaßar vala?hußon-neg eßtendö Pal cerç 
iè vala? Cciàrcaban mçg Felix tißcarto vala.

Czak kçt eßtendeig Sfent Pal foglya vala,6 têruenyct 
Félix hogy halgattia vala az tißtarco e£V nao hoizaia 
ment vala? mind fclcfeeef

p ne 
ina.

5. A tipográfiai jellemzők a debreceni nyomdára utalnak: 6,5 mm-es címbetűsorozat, állatfigurás iniciálésorozat 
és 121 mm sorméretű antikva betűtípus ábécével és szövegmintával
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latban is, sőt a célravezető munkamódszert is ép- állított, az egész európai korai könyvnyomtatásra 
pen az ősnyomtatványok feldolgozásánál alaki- kiterjedő munkának köszönhetően bármelyik XV 
tották ki a XIX. század végén. Robert Proctor alap- századi nyomtatvány kiadási helye és nyomdája 
vető munkáját2 Konrad Haebler tökéletesítette.3 -már tenyérnyi töredéke alapján is - 95-98%-os 
Típusrepertóriumában mintegy négyezer külön- biztonsággal meghatározható, 
böző, XV századi betűtípust adott közre, jól átte­
kinthető formában. A betűk meghatározásához alakjuk jellemzi. Azoknak a betűknek az esetében, 
összehasonlítási alapul az antikva Q és az úgyne- amelyekből hosszabb szöveget is nyomtattak az 
vezett gót M betű különféle rajzú változatait vá- egyes típusok megkülönböztetésére - ahogy arról 
lasztotta. Ennek a rendkívüli pontossággal össze- már szó volt -, a szöveg húsz sorának milliméter-

E módszer lényege, hogy a betűket méretük és
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kafolyamatok önállósultak: egyre inkább más és 
más szakember foglalkozott a metszéssel, a betűön­
téssel és magával a könyvnyomtatással. Míg a pat­
rica, amely egyedi volt, csak ritkán cserélt gazdát, 
az arról készült matrica már inkább, hiszen több 
példányban is forgalomban lehetett. A matricáról 
öntött betűsorozatok száma szinte végtelen.

ben megadott mérete alkalmas. Azért jellemző ez 
a méret, mert egy-egy betűtípus valamennyi önt­
vénye (ólombetűje) azonos magasságú, és hacsak 
át nem öntik más magasságra, nem változik.

Ezt a módszert elméletileg a későbbi századok­
ban is alkalmazhatták volna. Egyik akadálya azon­
ban a nyomtatványok számának ugrásszerű növe­
kedése volt, a másik, hogy a tipográfiai anyag 
azonosítása is több gondot okozott. A betűk ugyan­
is fokozatosan elveszítették a XV században több­
nyire még jellemző, egyedi vonásaikat. Hamarosan 
megkezdődött a típusok egységesítésének folya­
mata. Míg a könyvnyomtatás első századában a 
műhelyek maguk állították elő patricájukat, matri­
cájukat és öntött betűiket, de legalábbis az utóbbia­
kat, addig a későbbi századok során az egyes mun-

Jegyzetek

1 Erről részletesen a Honterus-nyomdát tárgyaló feje­
zetben esik szó.

2 Robert Proctor, An index to the early printed books in 
the British Museum, I—II, suppl., London, 1898-1906.

3 Konrad Haebler, Typenrepertorium der Wiegenedrucke, 
Halle-Leipzig, 1905-1926.

VII. RÉGI NYOMTATVÁNYOK MEGHATÁROZÁSA 
TIPOGRÁFIAI MÓDSZERREL (XVI. SZÁZAD)

A könyvek számának növekedésével talán re­
ménytelennek tűnhet az 1500-as évek után a ti­
pográfiai anyag alapján történő meghatározás. 
A tapasztalat azonban azt mutatja, hogy ez a fajta 
meghatározás az ősnyomtatványok korát követő­
en is kivitelezhető. A módszer használhatóságát a 
sajátságos magyarországi helyzet indokolja. Ma­
gyarországon még a XVIII. század első felében is 
lehetséges volt a tipográfiai meghatározás, ezzel 
szemben Németországban, ahol a nyomdák és a 
könyvek száma sokszorosa volt a miénknek, a 
XVI. század közepe után reménytelen. Bécsben 
például legalább hússzor annyi kiadvány készült 
a XVI. században, mint egész Magyarországon.

A sajátos magyarországi helyzet azt jelenti, 
hogy a török hódoltsággal és az ország három 
részre szakadásával együtt járó politikai bizonyta­
lanság és gazdasági nyomorúság nem kedvezett a 
könyvnyomtatásnak. Következésképpen a hazai 
nyomdászat évszázadokon át viszonylag alacsony 
fejlettségű és korlátozott mértékű volt. Mindez 
sokáig jól áttekinthetővé teszi a hazai nyomdák 
termését, és jó esélyt jelent a bizonytalan nyom- 
dahelyű és kiadási évű nyomtatványok meghatá­
rozására, vagyis, hogy jellegzetességeik révén fel­
ismerjük a belföldi nyomtatványokat, egyben 
kizárjuk a külföldieket.

A könyvdíszek, iniciálék és betűk együttese 
egy-egy magyarországi nyomdára annyira jel­
lemző, hogy ezek alapján számos kiadványt hely­
hez, nyomdához és időhöz lehet kötni. Nagy hiba 
volna azonban csak egy betűtípus vagy iniciálé

alapján dönteni egy-egy nyomtatvány hovatarto­
zásának kérdésében. Csakis a teljes nyomdai 
anyag maradéktalan azonossága szolgál meg­
nyugtató alapként egy-egy műhely meghatározá­
sában. Ugyanaz a típus sokszor több helyen is 
megtalálható, de a teljes tipográfiai anyag egybe­
esése kizárt, mert annak összetétele hazánkban 
évszázadokon át mindig csak egyetlen nyomdára 
jellemző.

A metszetek dúcai és a rézmetszetes táblák 
egyediek voltak, mert egyedileg állították elő őket, 
az előbbiek azonban gyakran vándoroltak a hazai 
műhelyek között. Jó példa erre az Adámot és Évát 
ábrázoló díszléc, amely negyven év leforgása alatt 
- mai ismereteink szerint - legalább három tipog­
ráfiában megfordult: előbb a sárvár-újszigeti 
nyomdában, majd Debrecenben, azután Semptén. 
Ugyancsak a sárvár-újszigeti nyomda felszerelésé­
hez tartozott az a gyermekalakos O iniciálé, ame­
lyet még a XVIII. század elején is használtak a fel­
ső-magyarországi Bártfán. Más esetekben a dúc 
nem kerül el az eredeti nyomdahelyről, hanem 
ugyanott, száz év múlva, egy későbbi tipográfia 
használta, mint például a kolozsvári állatövi je­
gyeket ábrázoló kis metszeteket.

A díszek és metszetek országon belüli vándor­
lása a korai hazai nyomdászat egyik jellegzetes 
vonása, ami a műhelyek - és a nyomdatulajdono- 
sok - közötti kapcsolatokra hívja fel a figyelmet.

A következőkben három XVI. századi példával 
illusztráljuk a tipográfiai módszer használhatósá­
gát olyan esetekben, amikor töredékek, hiányos

i



6. Az öntött nyomdai cifrák az arabeszkekre nyúlnak vissza. 
Erősen felnagyítva jól látszanak a finom vonalú minták

vagy éppen hamis impresszumé régi könyvek elkészült a Bornemisza-Mantskovit-műhely betűi­
nek rekonstrukciója, egyértelművé vált, hogy csak 

Egy eredetileg egyetlen ívméretű lapból álló, de ebben a műhelyben készülhetett. Egyetlen olyan tí- 
csonkán fennmaradt szatirikus írás a „rest és csá- pus sem szerepel az egyleveles nyomtatványon, 
csogó" asszonyok megjavításához kínál tréfás amely ne lett volna meg a Bornemisza-Mantskovit- 
recepteket.1 Bár sem iniciálét, sem könyvdíszt nem nyomda felszerelésében is. Sőt úgy tűnik, mintha 
találni rajta, annál változatosabbak azok a betűfaj- legújabban beszerzett betűit szerette volna felsora- 
ták, amelyekkel nyomtatták. Korábban - egyrészt koztatni, amelyek itt legjobb, legújabb állapotuk- 
szatirikus műfaja, másrészt egyes betűinek hason- ban mutatkoznak. Minthogy ismeretes az az 
lósága alapján - feltételezhető volt, hogy a kolozs- időpont, amikor Bornemisza új betűi ügyében in­
vári Heltai-nyomdában készült. A lapon voltak tézkedett, és össze tudjuk hasonlítani a betűk álla- 
azonban olyan betűtípusok is, amelyek nem ismer- potát is más, később készült nyomtatványaival, így 
tek más Heltai-nyomtatványokból. Amikor azután elmondhatjuk, hogy ez az asszonycsúfoló irat 1580

meghatározása a feladat.
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körül, Bornemisza Péter nyomdájában készült, fel­
tehetően Detrekőn, ott, ahol nagyszabású Folio- 
postilláját2 is kiadta néhány évvel később.

A következő példa egyúttal azt is bizonyítja, 
hogy mennyire a véletlenen múlik egy-egy XVI. 
századi könyv fennmaradása - és fellelése. Az 
1580-as években, egészen a jezsuiták Erdélyből va­
ló kiűzéséig, vagyis 1589-ig működött a Báthory 
István erdélyi fejedelem és lengyel király által ala­
pított kolozsvári jezsuita egyetem. Az egyetem te­
vékenységével kapcsolatban természetesen kiad­
ványok is készültek, ami óhatatlanul egy jezsuita 
nyomda létét feltételezi. Itt jelenhettek meg azok a 
vitairatok, a tanárok tudományos munkásságának 
darabjai, amelyeknek emléke is fennmaradt. Meg­
vizsgálható példány azonban mindeddig csak 
egyetlen ilyen vitairatból maradt fenn, arról is be­
bizonyosodott, hogy bár írója Kolozsvárott taní­
tott, és a vitát is ott tartották, maga a vitairat Krak­
kóban jelent meg. A közelmúltban véletlenül 
bukkant fel egy másik, ugyanebből a korból szár­
mazó jezsuita, kolozsvári vitairat, amelynek gaz­
dagon díszített lapjai elárulták (még ha a címlap 
nem is), hogy Kolozsvárott, de a Heltai-nyomdá- 
ban készült.3 A könyvben található összes betű, 
könyvdísz és jellegzetes, nagyméretű iniciálé a ko­
lozsvári (protestáns) Heltai-nyomda jól megkülön­
böztethető, egyetlen más hazai műhellyel össze 
nem téveszthető felszereléséhez tartozik. Ezáltal 
arról is bizonyítékot nyertünk, hogy a kolozsvári 
jezsuita egyetemnek nem lehetett nyomdája. Té­
vesek azok a korábbi feltételezések, amelyek bizo­
nyítottnak vélik egy 1580 táján működő kolozsvári 
jezsuita akadémiai nyomda létét. Igaz, kiadvá­
nyunk inkább negatív bizonyítéknak tekinthető: 
ha a jezsuitáknak lett volna ezekben az években 
Kolozsvárott nyomdájuk, nem adták volna a 
nyomtatnivalót a protestáns Heltai-nyomdának.

Módszerünk egy másfajta kiadványcsoport 
meghatározására is alkalmazható. E példánkban 
olyan könyvecskéről van szó, amelynek utolsó 
lapján ez áll: „Craccóban Kerekótzi Ferenc".4 Ez a

néhány lapnyi nyomtatvány díszt, iniciálét ugyan 
nem tartalmaz, betűi mégis elárulják, hogy ismét a 
kolozsvári Heltai-műhely nyomtatványával van 
dolgunk. Azt a gyakran használt reneszánsz an­
tikva szövegtípust találni a nyomtatványon, ame­
lyet az 1570-es években átöntetett, itt azonban 
(méretéből látszik) még az átöntés előtti állapot­
ban találni. Nyomtatványunkon nincs évszám, a 
betűk alapján azonban megközelítően azt is meg 
lehetett határozni. Sőt a korabeli kolozsvári ese­
mények ismeretében pontos évhez (1550) is lehe­
tett kötni: ilyen tartalmú, a katolikus papokat tá­
madó írás akkor, amikor Fráter György éppen 
Kolozsvárott volt (és akihez Heltai egy másik ki­
adványának ajánlása szól ez évből),5 máshogy, 
mint hamis hely- és nyomdásznévvel aligha jelen­
hetett volna meg. Tehát a „Krakkó" és „Kerekótzi 
Ferenc" részben hamis, részben kitalált: valóban 
nyomtattak akkoriban magyar könyveket Krakkó­
ban, de nem ezt, mivel ez Kolozsvárott jelent meg. 
Kerekótzi nevű nyomdász pedig sohasem dolgo­
zott Krakkóban, de bizonyosra vehetjük, hogy Ko­
lozsvárott sem.

Általában elmondhatjuk, hogy bármilyen ke­
vés levéltári forrás áll is rendelkezésünkre a régi 
hazai nyomdákról, a tipográfiai jellemzők alap­
ján levont következtetéseket - más oldalról - a 
korabeli adatok szűkszavú utalásai sorra alátá­
masztják. A módszer eredménye: a hiányos imp- 
resszumú művek és töredékek biztonságosan 
meghatározhatók.

Jegyzetek

1 V Ecsedy Judit, Névtelen szerző gúnyos receptje a „rest 
avagy csácsogó" asszonyok ellen, MKsz, 1985, 287-292.

2 RMNy 541.
3 Vásárhelyi Judit, Ismeretlen XVI. századi jezsuita 

nyomtatvány a Heltai-műhelyből, MKsz, 1983,264-272; 
RMNy 614A.

4 RMNy 88.
5 Ritus, RMNY 87.





TIPOGRÁFIA ÉS KÖNYVDÍSZÍTÉS A XV-XVI. SZÁZADI 
MAGYARORSZÁGI NYOMDÁKBAN





1. A BUDAI HESS-NYOMDA 
(1472-1473)

Magyarországon az ősnyomtatványok korszaká­
ban, vagyis a XV században mai ismereteink sze­
rint két műhely dolgozott: Andreas Hess budai 
műhelye és egy másik, valószínűleg szintén Bu­
dán működő tipográfia, amelynek tulajdonosa és 
vezetője egyaránt ismeretlen. Magyarországon a 
könyvnyomtatás rendkívül korán, jó néhány fej­
lettebb európai országot is megelőzve honosodott 
meg - valójában csak Németország, Itália, a mai 
Svájc, Franciaország és Németalföld előzte meg.

Mint az ősnyomtatványoknak általában, a Ma­
gyarországon készült legrégebbi könyveknek sincs 
címlapjuk, a megjelenés körülményeire utaló meg­
jegyzés - ha egyáltalán van ilyen -, a kódexek min­
tájára a kötet végén, a zárósorokban, a kolofonban 
található. A hazánkban a XV század folyamán mű­
ködő két nyomdai műhely termékei közül ötből 
maradt fenn összesen tizenkilenc példány. Az öt 
ősnyomtatványból kettő készült Andreas Hess 
műhelyében: a Chronica HungarorumbóV tíz, Basi­
lius Magnus De legendis poetis és Xenophon Apo­
logia Socratis című, együttesen kiadott művéből2 
pedig két példány maradt fenn.

Hess budai műhelyének - amely minden bi­
zonnyal már 1472-ben működött Budán - két kiad­
ványáról tudunk. Első könyve, a legelső hazai 
nyomtatvány, a Chronica Hungarorum, amely a ma­
gyarok történetéről szól latin nyelven, ezzel a két 
sorral fejeződik be: „Finita Budae anno Domini 
MCCCCLXXIII. In vigilia penthecostes per And­
reám Hess." Ennek a teljes impresszumnak kö­
szönhető, hogy ismerjük az első Magyarországon 
működött nyomdász nevét és az első Magyaror­
szágon nyomtatott könyv megjelenési évét: 1473- 
at. A Chronica ajánlásának címzettje László budai 
prépost, akinek személyét már régen sikerült meg­
állapítani: Kárai László, aki nyilvánvalóan fontos 
szerepet játszott az első hazai nyomda létre­
jöttében.3 Valószínű azonban, hogy ő csak közvetí­
tő volt; a hazai könyvnyomtatás megindítása Vitéz 
Jánosnak, a magyarországi humanizmus vezető 
alakjának tulajdonítható, akinek - udvari rangjá­
nak köszönhetően - sokirányú külföldi kapcsola­
tot is sikerült kiépítenie. Korán megismerkedett 
Gutenberg találmányával, a „mesterséges írás mű­
vészetével", kezdeményezője és legfőbb szervező­
je volt az 1467-es pozsonyi egyetemalapításnak. 
Mint bibliofil, a képzőművészetek pártolója, a re­
neszánsz művészet átvételével messze tekintő kul­

turális programot kívánt megvalósítani. Minthogy 
a természettudományi és technikai újdonságok 
egyaránt érdekelték, jól átgondolt tervei közé pon­
tosan illeszkedett a szövegtöbbszörözés korabeli 
nagy találmánya, amelyet szinte annak megszüle­
tése pillanatától ismerhetett. Mindezek fényében 
aligha lehetett más személy az akkori Magyaror­
szágon, mint Vitéz János, aki 1470-ben, vagyis a ti­
pográfia elterjedésének kezdetekor nyomdászt hí­
vatott volna hazánkba.

Ami Hess első nyomtatványainak tipográfiai 
jellemzőit illeti, azok a betűk, amelyekkel két kiad­
ványát nyomtatta, a római Georg Lauer-féle mű­
hely típusaival mutatják a legtöbb rokonságot, bár 
teljes azonosságról nincs szó. Lauer, aki a legtöbb 
betűtípussal rendelkezett a maga korában Rómá­
ban, egyben a legkísérletezőbb alkat is volt a betű­
metszés területén. Erre utalnak azok az egymástól 
méretben és formában egyaránt eltérő kisbetűk, 
amelyeket a budai nyomda kiadványaiban látha­
tunk viszont. Amennyiben Hess Magyarországra 
hozott betűit öntött formában szedte össze Rómá­
ban, megmagyarázható az egyes betűk sokfélesé­
ge. Ha azonban a típusokat nem készen, hanem 
matricák formájában hozta magával, és a betűket 
csak Budán öntötte ezek segítségével, akkor érthe­
tetlen, hogy egy-egy betűt miért nem egyetlen 
matricáról állított elő. A matricáról ugyanis csak 
egyféle, egymással tökéletesen azonos betűforma 
önthető. Hessnek tehát - ellentétben a korábbi fel- 
tételezésekkel - nem volt Budán matricája, hanem 
kész, öntött betűkkel rendelkezett.4

Munkamenetét rekonstruálva bizonyosnak lát­
szik, hogy műhelye mindössze egyetlen kismére­
tű sajtóval volt fölszerelve, amelyen a Chronica 
lapjai egyenként készültek. Elvben félíves sajtóval 
is megoldható, hogy az egy levélpáron lévő két 
szedéstükörről egyszerre készüljön levonat: 
mindössze a szedést tartalmazó keretet két menet­
ben kellett volna a sajtó alá betolni. A szedéstük­
rök helyenkénti elcsúszása viszont azt bizonyítja, 
hogy a nyomtatás laponként történt a Chronica 
mind a százharminchárom lapja esetében. Ennek 
oka pedig csakis a korlátozott számban rendelke­
zésre álló ólombetű lehetett. Ha Hessnek valóban 
három sajtója lett volna, amint azt korábban felté­
telezték (és amelynek folyamatos működtetésé­
hez mintegy hetvenezer öntött betűre lett volna 
szükség), akkor érthetetlen, hogy miért tartott e
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viszonylag kis terjedelmű munka kinyomtatása 
egy teljes esztendeig. Folytatva e gondolatmene­
tet: ha lett volna matricája, amelyről elvileg bár­
mennyi ólombetű önthető, miért csak egy lapot 
nyomtatott egyszerre? Hessnek tehát viszonylag 
szerény mennyiségű öntött betű állhatott rendel­
kezésére, matrica pedig egyáltalán nem. Abból, 
hogy szedése laponként készült, és annak ki­
nyomtatása után a nyomdász a betűket kénytelen 
volt visszaosztani a szedőszekrénybe, hogy új la­
pot szedhessen ki, kikövetkeztethető a budai mű­
hely betűmennyisége. A Chronica egy-egy lapjá­
hoz kétezer-kétezer betűre volt szükség. Hess 
másik nyomtatványa, a Basilius-Xenophón-kötet 
esetében a lappárok együttes nyomtatása a félíves 
budai sajtóval is megoldható lett volna, hiszen 
nyolcadrét könyvről van szó, ha a betűmennyiség 
nem korlátozza a nyomdászt. Ha a rendelkezésre 
álló tartalékot is figyelembe vesszük, betűkészlete 
körülbelül tízezer betűre tehető, amelynek súlya 
mintegy 45 kg lehetett. Eszerint Hess egyetlen, 
meglehetősen vegyes betűtípusból5 körülbelül fél 
mázsa öntött betűvel érkezhetett Budára.

A Chronica kis fólió formátumú, százharminc­
három nyomtatott lapot tartalmazó kötet, első 
nyomtatott lapján a nyomdász által írt ajánlás ta­
lálható. Egyetlen, reneszánsz antikva ősnyomtat­
ványtípussal készült,6 Hess ugyanezzel nyomtat­
ta a Basilius-Xenophón-kötetet is. Többségük, de 
nem valamennyi példány rubrikáit (vagyis a feje­
zetcímek aláhúzva, a nagybetűs szókezdők ki­
emelés céljából át vannak húzva pirossal), a kézi 
díszítés mértéke és igényessége az egyes példá­
nyokban eltérő. Vannak gazdagabban, több szín­
nel kifestett, illetve egyszerűbben díszített példá­
nyok. A címsorokat aláhúzó piros festés néha 
lendületes vonalakban nyúlik túl a szedéstükrön. 
A nyomtatás által kihagyott kezdőbetűk helyére

általában piros tintával egyszerű iniciálékat raj­
zoltak kézzel, de egyes példányokban kékkel is 
festett, vagy többszínű, tollrajzos iniciálé került a 
szöveg élére, esetleg indafonatos díszítéssel. Sok­
szorosított eljárással készült díszítés tehát nincs 
sem a Chronicában, sem a Basilius-Xenophón- 
kötetben. Éppen ezzel magyarázható, hogy a 
Chronica fennmaradt tíz példánya - egyedi, kézi 
festése miatt - díszítésében eltérő. Más ősnyom­
tatványokhoz hasonlóan a két budai könyvnek 
sincs címlapja.

Hess budai műhelye méretei alapján tehát nem 
tartozott korának jelentős nyomdái közé. Alig fél­
mázsás betűkészlete és egyetlen sajtója valóban 
nyomtalanul tűnhetett el az idők folyamán. Talán 
szerény lehetőségei miatt nem tudta eléggé felkel­
teni Mátyás király érdeklődését, aki egyébként is 
előnyben részesítette a reprezentatív, gazdagon 
díszített kódexeket. Az első hazai nyomda rövid 
életű volt. Nincs nyoma annak, hogy Hess 1473 
után is folytatta volna Budán a könyvnyomtatást, 
sem neve, sem betűi nem tűntek fel ezt követően 
egyetlen más európai nyomdában sem.

Jegyzetek

1 RMNy 2.
2 RMNy 1.
3 Fraknói Vilmos, Karai László, Bp., 1898.
4 Borsa Gedeon, A budai Hess-nyomda új megvilágítás­

ban, MKsz, 1973,139-149; Uő, Milyen műhelye lehetett 
Hessnek Budán?, MKsz, 1989, 237-246; Uő, Vitéz János 
és a könyvnyomtatás, MKsz, 1991,113-116.

5 1A 112 betűtípus.
6 A nemzetközi szakirodalomban a betű azonosító je­

le a Gesamtkatalog der Wiegendrucke alapján: GW 
6686.

2. A CONFESSIONALE-NYOMDA BUDÁN (ÉS POZSONYBAN?)
(1477-1480)

A csaknem ötszáz éven át ismeretlenségben maradt tész Zoltánné kutatásai szolgáltattak bizonyítékot e 
műhelynek a tulajdonosát vagy vezetőjét, sőt bizo- második hazai ősnyomda létéről.2 A betűtípusok 
nyosan egykori működési helyét sem ismerjük; azonossága alapján sikerült három nyomtatványt 
ezért egyik kiadványa alapján - egyéb adat híján - egy addig ismeretlen, Magyarországon működő 
a hazai és nemzetközi szakirodalom egyaránt a ősnyomda kiadványaiként meghatározni. 
Confessionale nyomdájának nevezi. A magyarorszá­
gi könyvészetinek évszázadokig nem volt tudomá- utókorra: Antoninus Florentinus 1477-ben megje- 
sa arról, hogy Andreas Hess műhelyén kívül egy lent Confessionaléján3 kívül, amely tehát a nyomda 
másik ősnyomda is működött volna Magyarország névadója, ismeretes még Laudivius Vita beati 
területén. Előbb Fitz József felismerései,1 majd Sol- Hieronymi című munkájának egy évszám nélküli

Ennek a műhelynek három terméke maradt az
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kiadása,4 és végül egy egyleveles, 1480. május 11- 
én, Johannes Han által Pozsonyban kiállított 
nyomtatott búcsúlevél.5 Amint látható, e három 
mű közül Laudivius munkájának kiadási éve nem 
ismeretes, a nyomtatás helye és a nyomdász sze­
mélye pedig egyik kiadványon sincs jelölve. 
A névadó Confessionale című műből öt példány 
maradt fenn, a Laudivius-kötetből és a búcsúle­
vélből mindössze egy-egy. Lehetséges, hogy még 
Mátyás királynak egy politikai röplapja is az 1477. 
évből ugyanebből a nyomdából származik, példá­
nya azonban nem maradt fenn.6

A búcsúlevél kibocsájtásának helye és a példá­
nyok lelőhelye alapján a szakirodalom ma egyön­
tetűen azon az állásponton van, hogy ennek az is­
meretlen nyomdásznak a műhelye az egykori 
Magyarország területén (legvalószínűbben Bu­
dán) dolgozhatott, 1477 és 1480 között.7

Ellentétben Hess műhelyével, amelynek csak 
egyetlen, reneszánsz antikva típusa volt, a Confes- 
sionale-nyomda három különböző fokozatú frak- 
túr betűvel állította elő fennmaradt kiadványait.8 
E típusoknak ugyan valóban köze van Matthias 
Moravus nápolyi nyomdászhoz, de a Confessio- 
nale-nyomdában azoknak részben eltérő sormé­
retű és kopottságú változatai találhatók. Az 1477. 
évi Confessionale,9 a Laudivius-kiadás és a búcsúle­
vél tehát olyan ismeretlen ősnyomda termékei, 
amely készletét - közvetve vagy közvetlenül - 
Matthias Moravustól szerezte be öntött betűk for­
májában. Semmi bizonyíték nincs arról, hogy az 
ismeretlen nyomdásznak matricái is lettek volna. 
Minthogy a szakirodalom legalábbis e művek 
egyikét korábban a nápolyi Matthias Moravus ki­
adványának tartotta,10 indokolt összefoglalni 
mindazt, amit az ismeretlen nyomdász Moravusz- 
szal való kapcsolatáról ma tudunk. Moravusnak 
valóban voltak hasonló betűi, de e hazai műhely 
kiadványai sokkal egyenetlenebb szedéssel, ko- 
pottabb betűkkel készültek.

A második ősnyomda betűit vizsgálva megál­
lapítható, hogy a háromféle betűtípus közül a leg­
nagyobb textúrához hasonló, hosszúkás fraktúr, a 
többi ennél kerekdedebb. A legnagyobb fokozatú 
típus mindhárom nyomtatványban előfordul: a 
Confessionaléban szöveget, a másik két nyomtat­
ványban a fejezetcímeket és a kiemelt szövegré­
szeket szedték ezzel.11 A második típus kétféle 
sor méretben szerepel a Conf essionale-nyomd a 
kiadványain, jóllehet mindkettő Moravus 5. típu­
sával azonosítható. A Laudivius-kiadásban F 103, 
a búcsúlevélben F 94 mm a mérete.12 A Confessio- 
nale-nyomda harmadik típusa a Moravus-féle 1* 
kisfokozatú típus.13 Ennek néhány kisbetűje meg­
található a Confessionaléban - ezek jelzik a befes­
tendő iniciálékat a rubrikátor számára - és né­

hány betűje a Laudivius-kiadásban. Bár a betűtí­
pusok mindegyike megfelel Moravus egy-egy tí­
pusának, mindegyik annak átöntött, más sormé­
retű változata.

A második ősnyomda kiadványai között sincs 
olyan, amelyen sokszorosított könyvdíszt talál­
nánk. Többségük rubrikáit, a címek általában pi­
rossal alá vannak húzva, és nagyméretű, kézzel 
festett, többszínű kezdőbetűk díszítik a köteteket. 
Az iniciálék helyét kihagyták, a rubrikátor számá­
ra nyomtatott kisbetűvel jelölték, hogy milyen 
kezdőbetű kerüljön a szöveg élére.

Különösen az ősnyomdászok működési helyé­
nek megállapításához szokták bizonyító érvként 
mérlegelni, hogy hol találhatók a fennmaradt pél­
dányok. Esetünkben mindhárom mű összesen hét 
példánya a történelmi Magyarország területén 
maradt fenn, dacára annak, hogy a XVI-XVII. szá­
zad folyamán a hazai könyvanyag tömegesen 
semmisült meg. Egyetlen példány sem ismert kül­
földről, pedig ott a megmaradás esélyei összeha­
sonlíthatatlanul nagyobbak voltak. Kétségtelenül 
magyarországi nyomdahelyről van tehát szó.

Második ősnyomdánk helyét kutatva, pozso­
nyi nyomdahely mellett szól a Han-féle bűnbocsá­
nati levél, amelyet pozsonyi személy számára po­
zsonyi templom papja állított ki, és Pozsonyban 
maradt fenn. E háromszoros érv azonban nem 
olyan nyomós, hiszen természetes következmé­
nye egyik a másiknak. A bűnbocsánati levelet 
nem feltétlenül a felhasználás helyén készítették: 
pozsonyi nyomtatása ellen szól, hogy a városi le­
véltárból eddig nem került elő bizonyíték a nyom­
da létezéséről, pedig ennek a levéltárnak közép­
kori anyaga megőrződött. A Mátyás által, Vitéz 
János kezdeményezésére alapított egyetem, az 
Academia Istropolitana ekkor már aligha műkö­
dött, így második ősnyomdánk fennmaradt kiad­
ványainak egyike sem hozható kapcsolatba az 
egyetem szükségletével.

Több tényező is arra mutat, hogy második ős­
nyomdánk helyeként inkább Buda jöhet számí­
tásba. Beatrix 1476-ban érkezett Magyarországra, 
a Confessionale-nyomda első nyomtatványa a 
következő évből, 1477-ből való. Az Aragon-ház 
kapcsolata a nápolyi nyomdászokkal, és a máso­
dik ősnyomda betűinek kétségtelen rokonsága a 
nápolyi Moravus-betűkkel önmagában elég erős 
érvnek látszik ahhoz, hogy a nyomda itteni meg­
telepedését Beatrix királynéval és a budai királyi 
udvarral hozzuk összefüggésbe. Lehet, hogy a 
Moravus-nyomda egyik alkalmazottja jött Ma­
gyarországra. Budán a királyi udvar és az egyhá­
zi központ közelsége miatt joggal remélhetett tá­
mogatót, még ha az első nyomdai vállalkozás 
nem bizonyult is tartósnak. Hogy Budán korabe-
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4 RMNy 5.
5 RMNy 6.
6 RMNy 4.
7 Csaba Csapodi, Wo toar die zweite ungarische Inkuna- 

beldruckerei tätig? (Buda oder Pozsony-Pressburg?), Gu­
tenberg-Jahrbuch, 1983,163-165.

8 1F115, 2F 103, 3F 94 betűtípus.
9 A Moravus-betűkkel való hasonlóságra már Fitz Jó­

zsef felfigyelt. Lásd Fitz József, Hess András..., i. m., 
142-154.

10 GW 2108.
11 1F 115. Ez megfelel Moravus 3. típusának (ott 112 

mm). - Veröffentlichungen der Gesellschaft für Typen­
kunde des XV. Jahrhunderts, 752. tábla.

12 A Laudivius-kiadásban F 103. Ez megfelel Moravus 
5. típusának (ott 87 mm), a búcsúlevélben ugyanez 
F 94 mm. - Veröffentlichungen..., i. m., 754. tábla.

13 Veröffentlichungen..., i. m., 750. tábla.

li adat nem bizonyítja e tipográfia létezését, azt 
kellően megmagyarázza az a körülmény, hogy a 
budai levéltárakat 1526-ban a törökök teljesen 
megsemmisítették.

Jegyzetek

1 Fitz József, Hess András, a budai ősnyomdász, Bp., 
1932,142-154.

2 Soltész Zoltánné, A második magyarországi ősnyomda 
nyomai, MKsz, 1958, 144-157; Uő, Ein Unikum- 
Inkunabel der Budapester Universitätsbibliothek. Ein 
neues Dokument für das Wirken einer unbekannten 
ungarländischen Druckerei im 15. Jahrhundert, Guten­
berg-Jahrbuch, 1958, 59-68.

3 RMNy 3.

3. A SÁRVÁR-ÚJSZIGETI SYLVESTER-NYOMDA 
(1536-1541)

1536-ban kezdődtek meg a Habsburg-uralom alá 
tartozó nyugati országrészben a leggazdagabban 
illusztrált XVI. századi magyar könyv kiadásának 
előkészületei. A több szempontból is fontos mun­
ka, Sylvester János Új testamentum-fordítása1 a 
sárvár-új szigeti nyomdában készült. Az új könyv­
nyomtató műhelyt Nádasdy Tamás országbíró 
alapította.2 A külföldi egyetemeken tanult, széles 
látókörű főúr bőkezűen fedezte a nyomdaállítás 
költségeit. A sajtó vezetésére 1536-ban - feltehető­
leg Bécsben - egy Johannes Strutius nevű nyom­
dászmestert szerződtetett. Strutius azonban nem 
felelt meg a várakozásnak, a nyomda szellemi irá­
nyítója, a tudós Sylvester3 elégedetlenséggel 
figyelte tevékenységét. Sylvester két fontos mun­
káját, latin-magyar nyelvtanát és Újtestamentum- 
fordítását gyorsan szerette volna közreadni, 
Strutius azonban minden módon halogatta a 
munkát. A Grammatica végre 1539-ben megjelent.4 
Az Új testamentum-fordítás kinyomtatása közben 
Strutius kivált a vállalkozásból, és Ingolstadtba tá­
vozott. A sajtó élére ekkor a korábban Krakkóban 
dolgozó, és nyomdászként Strutiusnál jóval kép­
zettebb Abádi Benedek került. Az Új Testamentum 
1541-ben készült el. A Buda elestét követő nehéz 
időkben a nagy költséggel berendezett, magyar, 
latin és görög betűkészlettel felszerelt műhely né­
hány - példányból ma nem ismert - kisebb nyom­
tatvány közreadása után megszűnt.

A sárvár-új szigeti nyomdát minden bizonnyal 
elsősorban azzal a szándékkal alapították, hogy a 
magyar nyelvű Új testamentumot kinyomtassák.

Ennek a nagyszabású célnak eleget téve a nyom­
da amúgy is veszített volna jelentőségéből, hiszen 
valószínűleg nem voltak kész tervek a tipográfia 
folyamatos működésével kapcsolatban. Ezt a fo­
lyamatot az ország sorsában bekövetkezett tragi­
kus fordulat csak siettette. Sylvester még 1541- 
ben gogánfalvi birtokára vonult vissza, Abádi 
pedig 1543 tavaszán beiratkozott a wittenbergi 
egyetemre.5

A Sárvár-Újszigeten megjelent nyomtatvá­
nyokból csupán a Grammatica és az Új Testamen­
tum maradt fenn. A Grammatica díszítési módja a 
korabeli tudományos kiadványokéhoz hasonló: a 
címlapot fametszetes keret ékesíti, a fejezeteket 
iniciálék nyitják meg. Az Új Testamentum sokkal 
díszesebb kiállítású: a terjedelmes műben famet­
szetes címlapkeret, Nádasdy Tamás és felesége 
egyesített címere, lapnagyságú Kálvária-kép, hat 
nagyobb méretű apostolábrázolás, száz kisebb il­
lusztráció és számos iniciálé van. A fametszetek 
többsége a nyugati országrészhez közelebb fekvő 
kulturális és művészeti központ, Bécs fametszésé­
vel mutat kapcsolatot.

Bécsben meglehetősen későn emelkedett mű­
vészi színvonalra a fametszés. A gazdasági, kultu­
rális és politikai szempontból oly jelentős Bées a 
könyvnyomtatás átvételében is elmaradt a Német 
Birodalom más városai mögött. Az első, rövid éle­
tű bécsi könyvnyomtató műhely csak 1482-ben lé­
tesült: ugyanebben az időben Bécsnél jelentékte­
lenebb városokban már nagyüzemszerűen folyt a 
könyvkiadás.
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8. A leggazdagabban díszített XVI. századi magyarországi könyv, amely egyúttal az első 
teljes egészében magyarul nyomtatott hazai kiadvány: a sárvár-új szigeti Uj Testamentum (1541). 

Piros-fekete nyomású címlapjának keretét négy részből rakták össze

Bécs könyvszükségletét sokáig Augsburg elégi- motívumok átvételében mutatkozott meg, hanem 
tette ki. A két város közti szoros kapcsolat tág teret a bécsi fametszők plasztikus ábrázolásra való tö- 
biztosított az augsburgi könyvek beözönlésének. rekvésében, nyugodt, lekerekített redőkezelésé- 
Augsburgi hatás alatt tökéletesedett a bécsi fámét- ben jutott kifejezésre. A kevésbé jelentős korai fa- 
szés is. Augsburg fejlett grafikájának ismerete és metszetektől gyors fejlődés vezetett a valósághoz 
követése azonban elsősorban nem külsőségekben, közeledő, művészi értékű ábrázolásokig. Az 1502- 
nem a - végső fokon olasz eredetű - reneszánsz ben megjelent Wiener Heiltumsbuch illusztrációi fej-
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lett előadásmódjukkal már a legjobb bázeli és ulmi 
fametszetekkel vetekedtek. E korszak egyik fontos 
emléke az 1503-ban megjelent Missale Pataviense 
kánonképe, amelyet - több más fametszettel 
együtt - az 1500 és 1504 között Bécsben tartózkodó 
idősebb Lucas Cranachnak is tulajdonítottak. 
Cranach ifjúkori fametszeteit s művészetének a bé­
csi grafikával való összefüggéseit illetően eltérőek 
a vélemények, a Missale Pataviense Szent István- 
metszetét azonban a legújabb Cranach-irodalom 
Cranach ifjúkori munkájaként tárgyalja. Eszerint 
Cranach összeköttetésben állt Johann Winter­
burger vállalkozásával, az első folyamatosan mű­
ködő bécsi nyomdával, amely gazdagon illusztrált 
és díszített kiadványaival a legjobb bécsi famet­
szők művészi kibontakozását támogatta.

A fejlődés későbbi szakaszának két, név szerint 
ismert, legtehetségesebb művésze a könnyed, ele­
gáns modorban dolgozó Hans Rebell és az önál­
lóbb, de szaggatottabb vonalvezetésű Richard 
Atzel volt. A két művész közösen tervezett, put­
tókkal és népi jelenetekkel díszített iniciáléihoz 
Holbein nagy sikert aratott iniciáléi adhatták az 
ösztönzést. Más törekvések jellemzik az 1530-as 
években működő bécsi kismesterek grafikáit. Mű­
vészetük legszebb emlékei lécekből összeállított 
címlapkeretek. Ezeken a metszeteken többnyire 
vízszintes sávozású, semleges háttér előtt, síkban 
kiterítve helyezkednek el egymás mellett a stili­
zált növényi motívumok s a kissé bábszerű em­
beralakok. Az illusztrációs célt szolgáló figurális 
ábrázolások, bibliai jelenetek rendszerint kis 
medaillonokba szorulnak.

Az egyik legszebb ilyen típusú metszet 
Friedrich Nausea bécsi püspök Zwuo sonderliche 
Predige című művének 1535-ben megjelent Sing- 
riener-kiadását díszíti. Ennek a zárt, dekoratív stí­
lusnak már jóval kötetlenebb emléke az úgyneve­
zett Judit-léc, amely ugyancsak címlapkeret 
formájában, Nausea Oratio in sacrosanctam Jesu 
Christi nativitatem című munkájának 1536. évi ki­
adásában került a közönség elé.

A bécsi fametszők munkáinak e vázlatos átte­
kintése nyomán megállapítható, hogy éppen e 
kismesterek jellegzetes metszeteivel mutat kap­
csolatot a két sárvár-új szigeti nyomtatvány fa­
metszetes címlapkerete. Mindkét keret lécekből 
összeállított, s csak az alsó és felső léc figurális dí­
szítésű. A Grammatica címlapkeretének6 felső lé­
cében két, stilizált levelekből képzett fantasztikus 
lény között, médaillon helyezkedik el, amely Jób 
történetét sommázó ábrázolást zár magába. A ha­
sonló elrendezésű alsó léc az első emberpárt s kö­
zépen Eszter és Ahasvérus király találkozását 
mutatja be. A stilizált levelekkel és vázákkal dí­
szített oldallécekben a középpontot hangsúlyozó

medaillonok Nádasdy Tamás, valamint Kanizsay 
Orsolya monogrammal jelzett címerét foglalják 
magukban.

Az Új Testamentum nagyobb méretű, impozáns 
címlapkerete7 hasonló elrendezésű négy lécből áll. 
Itt a két oldallécet magas talapzatra helyezett félos­
zlopok alkotják. Mindkét oszlop törzsén két címer­
pajzs Magyarország és Nádasdy Tamás, illetőleg 
Magyarország és Kanizsay Orsolya címerét zárja 
magába. Az oldallécek talapzati részén, a fülkesze­
rű mélyedésben I. és S. betűből álló kézjegy utal a 
metszet készítőjére. Ugyanez az I. S. mesterjegy a 
címszöveg alatt lévő záródísz két szőlőlevelében is 
kivehető (itt S. I. sorrendben). A címlapkeret felső 
lécében, Ezsaiás és Jeremiás próféta álló alakja kö­
zötti szokásos médaillon Lót feleségének sóbál­
vánnyá változását szemlélteti; az alsó lécben,8 
Sámson és Judit felmagasodó alakja között pedig a 
rézkígyó felállításának jelenete tárul a néző elé.

A figurális jelenetekkel díszített lécek felépítése 
és fametszői technikája teljesen megegyező, s 
szembetűnő a díszítőmotívumok hasonlósága is. 
Valamennyi lécen vízszintesen sávozott semleges 
háttér előtt helyezkednek el a stilizált növényi és 
állati motívumok, valamint a szimmetrikus beállí­
tású bibliai alakok. A medaillonba zárt bibliai jele­
netek szinte maguk is díszítőmotívumként hatnak. 
Ezeken a kisméretű, zsúfolt jeleneteken az emberi 
alakokat csak néhány vonás jelzi, míg az önálló 
bibliai figurákat plasztikus ábrázolásra való törek­
vés, árnyaltabb, részletezőbb előadásmód jellemzi. 
A figurális jelenetek és a bibliai alakok a metszetek 
egységes dekoratív jellegéhez igazodnak, de a sa­
játos művészi eszközök mégis rájuk terelik a fi­
gyelmet. Az önállóan megjelenített bibliai alakok 
ábrázolása áttöri a lécek belső keretét, a medail­
lonokba zárt jelenetek pedig fehér hátterükkel vál­
nak ki a metszetek sötétebb összhatásából.

Az azonos szellemben készült sárvári keretlé­
cek annak a bécsi kismesternek igen dekoratív fa­
metszeteihez hasonlítanak, aki az 1530-as évektől 
kezdve rendszeresen dolgozott a Singriener- 
nyomda számára. Ugyanez a sajátos dekoratív stí­
lus jellemzi Friedrich Nausea Zwuo sonderliche 
Predige című munkájának és Pesti Gábor Új testa­
mentum-fordításának címlapkeretét. A bécsi kis­
mester egyik szokatlanul nagyméretű, ennek 
megfelelően az átlagosnál részletezőbb, finomabb 
kidolgozású metszete az úgynevezett Kaufordnung 
címlapdíszének alsó léceként jelent meg. Ennek a 
metszetnek középső medaillonja ugyanúgy a réz­
kígyó felállítását ábrázolja, mint az Új Testamentum 
keretének alsó léce. A két jelenet kompozíciója és 
néhány részlete is feltűnően hasonlít egymásra.

A sárvár-új szigeti nyomda iniciáléinak többsé­
ge is a jellegzetes stílusú bécsi kismester művésze­
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téhez, a Singriener-nyomda egyik kedvelt iniciálé­
készletéhez kapcsolódik. A sávozott alapú bécsi 
iniciálékat többnyire virágkoszorút tartó, hatal­
mas szárnyú puttók díszítik.9 A hasonló szellem­
ben készült sárvári iniciálék is tetszetős díszek, de 
nem érik el a világos szerkezetű, dekoratív bécsi 
mintaképek színvonalát.

A sárvár-új szigeti puttós iniciálék között három 
változat különböztethető meg. A legteljesebb és 
legszebb sorozat iniciáléinál a fekete alap és a vál­
tozatos beállítású, plasztikusan ábrázolt puttók 
alakja harmonikus, festői összhatást eredményez.10 
Kevésbé hatásos a második sorozat, amelynél fe­
hér alapból erős körvonalakkal és kevés belső ár­
nyalással rajzolódik ki a puttók alakja.11

A puttós iniciálékon kívül más díszítésű és 
gyakran feltűnően kezdetleges kidolgozású iniciá­
lékat is alkalmazott a sárvári nyomda. Lehetséges, 
hogy némelyiket, mint a finom kidolgozású, s a 
többitől egészen eltérő Ö iniciálét, Strutius Bécs- 
ből hozta magával.12

A keretlécektől és az illusztrációktól is eltérő sa­
játosságokat mutat az Új Testamentum utolsó leve­
lén lévő, 1537-ből keltezett fametszet: Nádasdy 
Tamás és Kanizsay Orsolya egyesített címere.13 
A címerpajzsot reneszánsz kapuzat fogja közre, 
amelynek pillérein és összekötő gerendáján fekete 
alapon vázákból, talpas edényekből és levélmotí­
vumokból képzett díszítés fut végig. A mértéktar­
tóan tagolt, széles címer oromdíszéről plasztikus 
hatású akantuszornamentika omlik alá, s szinte 
szétfeszíti a kapuzatszerű keret oldalléceit. A pom­
pás reneszánsz ornamentika Hans Rebell egyik 
metszetének, a Singriener-nyomda nagyméretű 
mester jegyének azonos részletéhez hasonlít. Való­
színű, hogy az egyesített Nádasdy-Kanizsay- 
címert is Hans Rebell készítette; hasonló felkészült­
ségű magyarországi művészről nincs tudomásunk.

A sárvár-új szigeti kiadványok illusztrátora az
I. S. kézjegyű fametsző. Mesterjegyét hat alkalom­
mal tüntette fel: az Új Testamentum címlapkereté­
nek oldallécein, ugyanitt egy szőlőleveles záró­
díszen,14 három nagyobb méretű apostolképen és 
egy kisméretű evangéliumi illusztráción. Leg­
szembetűnőbb a kézjegye a Máté apostolt ábrázo­
ló illusztráción.15 Ezt a fametszetet a mester két íz­
ben is átalakította. A dúc átdolgozásakor az ablak 
előtt dolgozó apostol alakja változatlan maradt, az 
angyal helyére azonban Márk apostol illusztráció­
ján oroszlán, a metszet harmadszori felhasználá­
sakor - Júdás Tádé apostol illusztrációján - pedig 
bunkósbot került. A dúcot másodszor olyan gon­
datlanul alakították át, hogy a metszet vonalkere­
tének megtörése világosan mutatja az utólagos 
változtatást.

További négy nagyméretű illusztráció részlete­
sebben jellemzett környezetben, pulpitus vagy 
asztal mellett, írásba merülve mutatja be az apos­
tolokat. Jakab apostol illusztrációján bábos korlát­
tal körülvett teraszra, a Pál apostolt szemléltető 
metszeten pedig keleties tájra nyílik kilátás.16 János 
evangélista - az általánosan követett ikonográfiái 
típus szerint - itt is Pátmosz szigetén, látomásba 
merülve jelenik meg.17 Ez a kiegyensúlyozott kom- 
pozíciójú metszet a többi apostolábrázolást felül­
múlja hangulati gazdagságával.

A hat illusztráció legfőbb erénye az apostolok 
ihletettségének, munkába mélyedésének érzékel­
tetése. Elhivatottságukat sokszor aránytalanul 
nagy glória jelzi, s a lényükből kisugárzó nyuga­
lom a jelenet alaphangulatává válik. A metsző az 
apostolok ábrázolásában nem túlozza el az embe­
ri test méreteit, nem egyéni jellemvonásaikat 
hangsúlyozza, hanem valamennyi apostolnál a 
komoly elmélyedéssel végzett munka fontosságá­
ra irányítja a figyelmet. Bármilyen környezetben 
vagy szerkezeti elvek szerint mutatja be őket, 
alakjuk a jelenet középpontjába kerül. A monda­
nivaló egyszerű eszközökkel jut kifejezésre, a fa­
metsző előadásmódja sommázó: a határozott kör­
vonalakon belül kevés párhuzamos vonalból álló 
belső sávozás fejleszti a formákat. A többnyire va­
lószerű, plasztikus alakokkal szemben az architek­
túra és a bútorzat rajzában bántó fogyatékossá­
gok, távlati hibák mutatkoznak.

A hat nagyméretű apostolábrázoláson kívül to­
vábbi száz kis illusztráció szemlélteti az Új Testa­
mentum szövegét. Jó néhány metszet többször is­
métlődik a kötetben. A három sorozatba tagolódó 
kis illusztrációk közül a négy evangélista írását 
szemléltető metszetek a legszínvonalasabbak. 
A sorozat néhány darabja kitűnik ügyes felépítésé­
vel, az alakok változatos és harmonikus egységet 
képező csoportosításával, plasztikus és részletező 
ábrázolásával. Szembetűnő, hogy az evangéliumi 
szöveget szemléltető kisméretű metszetek szerke­
zete általában művészibb, mint a lényegesen na­
gyobb apostolképeké. A kompozíció majd minden 
esetben sikerültebbnek mondható, mint az emberi 
alakok ábrázolása vagy a környezet érzékeltetése. 
Mindkét jelenség arra utal, hogy az illusztrációk 
mintaképek után készültek. Ilyen viszonylag kis­
méretű illusztrációkat Olaszországban már a XV 
században használtak misekönyvek és más egyhá­
zi szerkönyvek díszítésére. Az olasz könyvek hatá­
sa alatt Bécsben is tért hódítottak az iniciálé nagy­
ságú figurális jeleneteket ábrázoló metszetek. 
Sárvár-Ujszigetre valószínűleg Bécs közvetítésével 
jutott el ez az illusztrációtípus, közvetlen előképü­
ket azonban nem sikerült felfedezni.



48 A SÁRVÁR-ÚJSZIGETI SYLVESTER-NYOMDA

Új Testamentum díszítésében I. S. mesternél járatla­
nabb metsző is részt vett: a legkezdetlegesebb 
illusztrációkat22 és iniciálékat23 ez a hiányosan kép­
zett fametsző készíthette.

Az Új Testamentum egyik legérdekesebb illusztrá­
ciója, a lapnagyságú Kálvária-kép viszont ismét I. S. 
mester munkáival mutat azonos vonásokat.24 Kom­
pozíciója eltér a XV-XVI. századi kánonképek iko­
nográfiái sémájától, s az is sajátos vonása, hogy a 
kereszten elhelyezett táblán a szokásos INRI rövidí­
tés görög és héber nyelven megismétlődik. Ez a ki­
egészítés talán a görög és héber nyelvben járatos 
Sylvester Jánosnak tulajdonítható. Az illusztráció 
bal oldalán felmagasodó kereszten Krisztus alakja a 
semleges fehér háttérből sokkal hangsúlyosabban 
emelkedik ki, mint azokon a XV-XVI. századi ká­
nonképeken, amelyeken a kereszt mögött városkép 
vagy táj háttér látható. A kereszttel szemben, a kom­
pozíció szerkezeti egyensúlyát biztosító kopár fa 
alatt háromtagú csoport áll. Középen János apostol 
alakja emelkedik ki, aki kezét Mária karjára téve, 
gyöngéd szeretettel igyekszik csillapítani az anya 
fajdalmát. Mária és János apostol nyugodt mozdu­
lataival, visszafojtott érzelmeivel szemben Mária 
Magdolna összekulcsolt keze és nyitott ajka a két­
ségbeesés heves kitöréseit sejteti. Az előtér sziklás, 
kopár talaja, a környezet sivársága a lényegre, a je­
lenet drámaiságára irányítja a figyelmet - ez pedig 
határozott művészi tudatosságra vall. A kompozí­
cióban érvényesülő egyszerűség jellemzi a művész 
előadásmódját is. A régies, szigorú vonalmetszéssel 
Krisztus testének plasztikusságát éppúgy érzékel­
teti, mint Mária Magdolna öltözetének részleteit, 
vagy a szereplők érzelmi megnyilatkozását.

A drámai hatású Kálvária-kép szokásostól elté­
rő kompozíciójának közvetett előképe idősebb 
Lucas Cranach ifjúkori, 1503-ban festett, jelenleg a 
müncheni Pinakothekban őrzött Golgotába lehe­
tett, amellyel a sárvár-új szigeti metszet több szem­
pontból is megegyezik. Ezen a képen tért el első 
ízben a nagy német művész a kereszt hagyomá­
nyos - középpontba helyezett és szemből ábrázolt 
- beállításától. A sárvár-új szigeti metszeten, Cra­
nach festményének tükörképes másolataként, a 
kép középpontjától kissé balra és oldalnézetben 
emelkedik Krisztus keresztje. A festői tájháttér és a 
két lator ábrázolása elmaradt, de a kereszttel 
szemben felmagasodó fa motívuma, valamint Má­
ria és János alakja csaknem azonos beállításban is­
métlődik. Mária mindkét esetben fájdalmas tekin­
tettel néz fel a keresztre, s János apostol is 
feltűnően hasonló kézmozdulattal igyekszik csen­
desíteni az anya fájdalmát. Jézus alakja művészi 
megoldásában messze elmarad a Cranach-kép 
Krisztusától, de a testtartásban, különösen a lábak 
ábrázolásában itt is megegyezések mutatkoznak.

A kisméretű újszövetségi illusztrációk közül 
csak a Jézus megkísérlését ábrázoló fametszetet - 
a sátán mögött felmagasodó fa tövében - jelölte a 
mester I. S. kézjegyével. A többi metszeten bizo­
nyos ismétlődő kompozíciós elvek és kivitelezési 
sajátosságok jelzik, hogy ezeket az illusztrációkat 
is I. S. mester készítette. A legtöbb metszet közép­
pontjában Jézus áll, s így alakja önként kívánkozik 
az összehasonlításra. Fejét hosszú vonalakból kép­
zett, jellegzetes, három csúcsba ágazó glória veszi 
körül. Öltözete többnyire földig érő köpeny, ame­
lyet csupán néhány függőleges vonás és egészen 
kevés sávozás tagol.18 A szabadban játszódó jele­
neteket megörökítő képek jelentős részében köz­
ponti szerep jut az előtérben elhelyezkedő, magas 
törzsű cédrusnak.

A század folyamán több hazai nyomdában ké­
szültek olyan nyomtatványok, amelyekben képso­
rozatok illusztrálják az evangéliumokat. E soroza­
tok mindegyike kisméretű, általában 26x26 mm-es 
képecskékből áll, amelyek Hans Sebald Beham 
metszetsorozata nyomán készültek. A sárvár-új- 
szigeti Új Testamentum képei viszont nem a 
Behamtól származó metszetekre nyúlnak vissza, 
annál nagyobbak (kb. 43x44 mm) és részletezőbb 
ábrázolások. Ehhez hasonló méretű evangéliumi 
illusztrációk egyetlen hazai nyomdában sem ké­
szültek. A nagyobb méret a művésznek több teret 
és lehetőséget adott a jelenetek kidolgozására.

A száz evangéliumi kép azonban nem egységes 
kidolgozású, sőt bizonyára nem ugyanattól a mes­
tertől származik. Az Új Testamentum utolsó fejeze­
tét, János jelenéseinek szövegét, a többiekkel 
azonos formájú, de széteső, zavaros felépítésű, el­
nagyoltabb kivitelű metszetek kísérik.19 A harma­
dik sorozat az apostolok cselekedeteit illusztrálja.20 
Ezek a metszetek méretben eltérnek az előző soro­
zatok darabjaitól, s kidolgozásuk kezdetlegesebb. 
A legtöbb metszeten csak merev, vastag körvonalak 
jelzik a sematikus emberi alakokat, s a környezet ér­
zékeltetése is a minimumra egyszerűsített.

A három sorozat színvonalkülönbsége nyilván­
való, de az összességében leggyengébb harmadik 
sorozat metszetei között is van jó felépítésű, távla­
tot, mozgást helyesen érzékeltető illusztráció. Ki­
dolgozásbeli különbségek nemcsak sorozatonként 
vagy metszetenként, hanem gyakran ugyanazon 
metszeten belül - két figura ábrázolásában - is 
mutatkoznak. így például a Jelenések könyvének 
egyik illusztrációján a könnyedén lebegő, fensé­
ges és vonzó Máriával szemben az Úr félalakja 
bántóan merev és elnagyolt.21

A sorozatok közötti színvonalkülönbséget tehát 
nemcsak gyakorlatlanabb metsző közreműködé­
se, hanem mintaképek hiánya s a munka sürgős­
sége is okozhatta. Nyilvánvaló azonban, hogy az
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9. Az egyetlen szignált metszet a sárvár-új szigeti evangéliumi képsorozatból (kissé nagyítva):
A Jézus megkísérlését ábrázoló jeleneten jobboldalt az előtérben egy kövön olvasható az I. S. monogram. 

Ugyanennek az I. S. mesternek (Johannes Strutiusnak) kezdőbetűi a szőlőlevelet ábrázoló záródísz
két szélső levelén (itt S. I. sorrendben)

A sárvár-új szigeti metszet a kezét tördelő Mária glóriával és szívébe szegezett tőrrel való - ábrázo- 
Magdolna alakjával bővült; merőben más típuso- lását. A Cranach-hatást közvetítő előképet nyil- 
kat mutat, és szereplőit merevebb mozdulatokkal, vánvalóan ugyanaz a művész készítette, mint 
más öltözékben ábrázolja. Az előadásmódban és a annak a számos újszövetségi jelenetnek a minta­
kifejezőerőben mutatkozó különbség is szembetű- képeit, amelyek a sárvár-új szigeti Új Testamentu- 
nő. A kompozícióban és a dráma érzékeltetésének mot illusztrálják. A Máté és Márk evangéliumát 
leglényegesebb mozzanataiban azonban kétségte- szemléltető kisméretű Golgota-jelenet25 ugyanis - 
len a két mű közötti összefüggés. eltérő kompozíciója ellenére - sok egyezést mutat

Az 1503-ban keletkezett - korábban Grüne- a lapnagyságú Kálvária-képpel. Azonos a kereszt 
waldnak tulajdonított - festmény Cranach 1500 és kimunkálatlan rönkből való összeállítása, Jézus 
1504 közé tehető bécsi tartózkodása idején ké- alakjának beállítása, rajza, fejtípusa és a glória szé- 
szült. Ugyanezekből az évekből Cranachnak több lességben szétáradó sajátos ábrázolása. Mária itt is 
fametszete maradt fenn, s grafikus munkássága tányérszerű glóriával és szívében tőrrel jelenik 
bizonyára távozása után is ösztönzést nyújtott a meg, s Mária Magdolna is jellegzetes, XVI. száza- 
bécsi fametszésnek. Aligha lehet kétséges, hogy di öltözetet visel. A nagyméretű Kálvária-kép ko­
fi S. mester Kálvária-képe nem az 1503-ban kelte- pár fája pedig számos újszövetségi illusztráció 
zett Cranach-festmény, hanem egy jóval későbbi szerkezeti támasza, a jelenet térbe helyezésének, a 
fametszet után készült. A közvetlen fametszetes természeti környezet érzékeltetésének szerény, de 
előképről vette át mesterünk a Cranach-kép han- szinte elmaradhatatlan eszköze.

A német festészet fejlődésének egyik legfon to- 
alakját s Máriának népszerűbb felfogást tükröző - sabb XVI. század eleji eredménye a módosult táj-
gulatától eltérő, hevesen gesztikuláló Magdolna
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ábrázolásban jelentkezett. A változást jelző műve- a munka tanulmányaiban erősen nem hátráltatná, 
ken a cselekmény szereplői mögött rendszerint Bár a betűmetszés és a fametszés két teljesen elté- 
mélybe nyúló táj húzódik, amely nem kulissza rő munkafolyamat, Sárvár-Új szigeten valóban 
többé, hanem a kompozíciónak a figurális résszel folyt betűmetszés - nem annak szokásos értelmé- 
egyenértékű, nemegyszer annál is fontosabb ősz- ben ugyan -, nagyméretű címbetűk készültek fa- 
szetevője. A táj egyre hangsúlyosabb ábrázolása metszetes eljárással. Lehetséges tehát, hogy erre a 
különösen a Duna menti területeken hódított munkafolyamatra gondolt Sylvester. A több mint 
tért. A bensőséges táj ábrázolásról ismert úgyne- száz illusztráció elkészítése azonban mégsem tu- 
vezett dunai stílus kialakításában sokan működ- lajdonítható neki. Még ha feltételezzük is, hogy 
tek közre; legkiválóbb képviselőjének Albrecht értett a fametszéshez - amire azonban semmiféle 
Altdorfer tekinthető. A dunai stílus az osztrák bizonyítékunk nincs -, a számos illusztráció elké- 
múvészetben korán jelentkezett, s fontos ösztön- szítése ugyanígy gátolta volna az Újtestamentum 
zéseket adott a magyarországi fejlődésnek is. magyar nyelvre való fordításának munkálataiban.
E stílus távoli, közvetett hatása érződik a sárvár- Ellentmond a Sylvesterre vonatkozó feltevésnek 
újszigeti illusztrációk szerény eszközökkel érzé- az a körülmény is, hogy leveleiben mindenféle te­
keltetett tájképi háttereiben. vékenységéről és ügyéről - fordítói és költői mun-

Az Új Testamentum illusztrációinak eredete, mű- kásságáról, festegetéséről, betegségeiről, családi 
vészproblémája régóta foglalkoztatja a magyar bajairól - beszámolt Nádasdynak, de fametszetek 
nyomdászattörténet kutatóit. Az I. S. kézjegyet készítéséről soha nem tett említést, 
használó fametsző személyével kapcsolatban több Ha Sylvester lett volna az illusztrációk készítő­
eltérő vélemény alakult ki. A régebbi irodalom a je, akkor Strutius távozása után nem kellett volna 
kézjegyet Johann Singriener bécsi nyomdász mes- lemondania — mint Nádasdynak írta — a sárvári 
terjegyével azonosította. E feltevésnek ellent- metszeteknél sokkal egyszerűbb felépítésű főúri 
mond az a körülmény, hogy a Singriener-kiad- címerek elkészítéséről. A mesterkérdés eldöntésé- 
ványokban csak a címlapmetszeteken fordul elő nek legfontosabb érvét Sylvester 1541. február 13- 
az I. S. jegy, és minden esetben a könyv nyomdá- án kelt levele tartalmazza, amelyben a tudós levél­
szára, kiadójára vonatkozik, nem pedig a fámét- író elismeri, hogy az Ingolstadtba távozott „János 
szét mesterét jelöli. Félreérthetetlenül kitűnik ez a mester a fametszésben ügyesnek bizonyult". 
Singriener-nyomda egyik címlapkeretéből, amely- Lehetséges, hogy Sylvester Strutius mellett elsa- 
nek alsó lécében az I és S betűk egymásba illeszté- játította a fametszés alapismereteit. Az Új Testamen- 
sével nyert nyomdászjegy, a jobb oldali lécben pe- tumban több olyan kezdetleges iniciálé és illusztrá- 
dig A. N. mester kézjegye van. Egy másik, I. S. ció van, amely semmi esetre sem származhatott a 
jeggyel ellátott címlapkeret viszont Hans Rebell is- Kálvária-kép mesterétől. Ezeket a - kizárólag 
mert munkája. Nyilvánvaló tehát, hogy a sárvári Strutius távozása után alkalmazott - szerény met- 
illusztrációkon, keretléceken és záródíszen elhe- szeteket bizonyára valamilyen kevéssé képzett 
lyezett I. S. jegy sem a bécsi Singriener-nyomda, műkedvelő fametsző - talán Sylvester - készíthet- 
hanem a fametsző kézjegye. te. Az I. S. jegyű, s az azonos vonásokat mutató sár-

A mester személyének meghatározásához Syl- vári illusztrációkat, keretdíszeket s az iniciálék 
vester Jánosnak és Abádi Benedeknek Nádasdy többségét a mintaképekkel felszerelt s a „famet- 
Tamáshoz intézett, később napvilágra került leve- szésben ügyesnek bizonyult" Strutius készítette - 
lei nyújtottak segítséget. A fennmaradt levelek még ha a metszetek közül keveset szignált is -, aki 
elég híven tükrözik a két újszigeti kiadvány meg- távozása után „tudományának nyomait itt hagyta 
jelenésének körülményeit, az illusztrációkkal nálunk". Sylvester ez utóbbi mondata bizonyára a 
azonban kifejezetten nem foglalkoznak. Ennek Strutius által metszett dúcokra vonatkozhatott, 
következtében Sylvester leveleinek egyes megái- amelyeket a nyomda Strutius távozása után is fel- 
lapításai az I. S. jegyű mester személyére vonatko- használt. Strutiust a címbetűk és evangéliumi ké- 
zólag eltérő véleményekhez vezettek. A kérdést az pék fába metszése - úgy látszik - alaposan lekötöt- 
a körülmény is bonyolította, hogy Sylvester János te, Varjas Béla szerint talán ezért sem haladt a 
és Johannes Strutius nevének kezdőbetűi azono- magyar szövegek kinyomtatásához szükséges spe- 
sak. Gulyás Pál kétségtelennek tartotta, hogy a ciális betűk előállításával.26 
metszetek dúcait Johannes Strutius készítette.
Más vélemények szerint viszont az illusztrációk tűm végére írt soraiból régóta ismeretes, hogy ő 
rajzolója és metszője is Sylvester lehetett. Ismere- folytatta az elődje által megkezdett munkát, de 
tes, hogy Sylvester időtöltésből festegetett birto- hogy elkerülje a további késlekedést, csak megiga- 
kán. A betűmetszésről egyik levelében azt írta, zította a betűket, néhányat maga is készített ezek- 
hogy szívesen elsajátítaná ezt a mesterséget, h*ríg£c3ftz a szerinte „nem igen szép" betűkhöz. A meg-

Abádi Benedek nyomdásznak az Új Testamen-
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kezdett munkát valószínűleg 1540 elején vette át. 
Kérdés, hogy a váltás melyik ívnél történt. Varjas 
Béla szerint ehhez a fogódzót a könyvben találha­
tó iniciálék szolgáltatják, vagyis míg a kötet elején 
csak fraktúr díszítésű nagy kezdőbetűket használt 
a nyomdász, addig a későbbiekben27 képekkel dí­
szített antikva iniciálék szorítják ki ezeket fokoza­
tosan. Ennek oka Varjas szerint Abádi idegenkedé­
se lehetett a fraktúr betűktől, másik oka viszont a 
fametszetű fraktúr kezdőbetűk készítőjének - 
Strutiusnak - távozása lehet. Ugyanezt támasztja 
alá Dán Róbert megfigyelése, amely szerint a kötet 
végén álló bibliai régiségtanban a héber szavak la­
tin betűs átírásban szerepelnek, mert Strutius, aki 
a héber szavak fametszeteit faragta, akkorra már 
elhagyta a műhelyt. A Grammaticaban28 a fametsze­
tű héber betűket29 és neveket Strutius véste. Ezek­
nek, valamint az ezekből készült táblázatoknak a 
mintáit Matthaeus Aurogallus wittenbergi profesz- 
szor nyelvtanában lehet fellelni.30 Ha azonban az 
iniciálék megjelenéséhez kötjük Abádi munkába 
állását, akkor ebből az is következhet, hogy ezeket 
ő hozta magával. Soltész Zoltánné ezzel szemben 
- nem annyira Abádi munkába állását, mint in­
kább Strutius távozását - az Új Testamentumnak az 
Apostolok cselekedeteit tartalmazó részénél felté­
telezi, az ott megjelenő kezdetlegesebb illusztráci­
ók és elnagyolt (az eredeti sorozatokhoz képest ve­
gyes) iniciálék alapján.31 Ezek fametszője szerinte 
akár Sylvester, akár Abádi Benedek lehetett, eset­
leg az utóbbi hozhatta magával.

Az Új Testamentum díszes kezdőbetűi, a címso­
rok, fejezetcímek mind fából vannak metszve, 
egyedileg, többségük valószínűleg nem is betűn­
ként, hanem szavanként. Ezt abból lehet megálla­
pítani, hogy öntött betűk esetében az azonos sza­
vak azonos nyomtatási képet mutatnának, itt 
azonban a szövegek képe szinte laponként válto­
zó. A nyomda két fennmaradt kiadványában ti­
zenhétféle betűfajta különíthető el, ezek közül 
azonban mindössze három szolgált öntött nyom­
dabetűként: egy kurzív, egy görög és egy, a magyar 
szöveg szedésére használt úgynevezett bastard 
típus.32 A többi, köztük a már említett héber típus 
is valószínűleg fametszetes eljárással készült. Kü­
lön kell foglalkozni az Új Testamentum szövegbetű­
jével, a magyarországi viszonylatban különleges­
nek számító bastard betűvel.33 Hazai előzményéről 
természetesen nem beszélhetünk, hiszen éppen a 
sárvár-új szigeti Új Testamentum az első magyar 
nyelven, Magyarországon nyomtatott könyv. Foly­
tatása sem volt, vagyis ez a betűtípus nem tudott 
meghonosodni nálunk. Forrása máig ismeretlen: 
korabeli bécsi nyomdák kiadványaiban sem találni 
megfelelőjét. A hazai nyomdák a magyar szöveget 
a későbbiekben antikva vagy kurzív betűvel nyom­

tatták. A sárvár-új szigeti nyomda szövegbetűjét 
először Szentkuty Pál elemezte és határozta meg, 
mint amely nem fraktúr, nem antikva, nem kurzív, 
hanem „franciás bastarde-betű".34

Varjas Béla szerint azért esett a választás e szo­
katlan betűfajtára, mert Sylvester fontosnak tar­
totta, hogy a magyar ékezetek szerepeljenek a be­
tűkészletben. Ezt pedig a korabeli antikva és 
kurzív betűsorok, amelyek latin szöveg nyomtatá­
sához készültek, nem tartalmazták. Inkább megta­
lálhatók voltak a fraktúr betűsorokban, ezek közül 
azonban némileg lekerekített formáival még a 
bastard típus volt számára - és a leendő magyar 
olvasók számára - a legelfogadhatóbb.35 Feltéte­
lezte, hogy e betűk matricáit Bécsben vásárolták, 
de közelebbi forrást nem tudott megjelölni. 
E megállapításából következik, hogy attól kezdve, 
hogy az Uj Testamentum nyomtatásához hozzáfog­
tak, betűöntés is folyt Sárvár-Újszigeten: ezt a be­
tűk fölé helyezett, ékezetként szolgáló vékony vo­
nalak megjelenésével indokolta. A kötetnek attól a 
részétől kezdve, amely Abádi feltételezett munká­
ba állásakor volt sajtó alatt,36 valóban észlelhetők 
következetes változtatások a betűk testén. Mégis, 
a helyszínen folyó betűöntésnek sok minden 
mond ellent. Leginkább az Új Testamentumnak 
már kezdettől meglehetősen kopott betűtípusa, de 
közvetve erre utal - ismét a Nádasdy és Sylvester, 
valamint Abádi Benedek között folyó levelezés­
ben - a betűöntésre vonatkozó bármiféle utalás hi­
ánya. Semmi sem támasztja alá, hogy Strutius, aki 
ügyes fametsző volt, egyúttal az ettől teljesen elté­
rő fémmegmunkáláshoz, a patricák metszéséhez 
is értett volna, vagy hogy Abádi Benedek matri­
cákkal dolgozott volna Sárvár-Újszigeten.

A sárvár-új szigeti nyomdafelszerelés további 
sorsáról semmit sem tudni, a betűk hazai műhely­
ben többé nem tűntek fel. Néhány metszet dúca 
azonban - ismeretlen körülmények között, de 
mindenesetre 1541 és 1560 között - Huszár Gál 
nyomdász-prédikátor tulajdonába került. Egy ini­
ciálét már 1560-ban használt Énekeskönyvében,37 
az Adámot és Évát ábrázoló díszlécet pedig,38 
amely eredetileg a Sárvár-Újszigeten 1539-ben ki­
nyomtatott Grammaticanak a címlapját díszítette, 
Debrecenben, 1562-ben. Ezek a dúcok, egy továb­
bi sárvár-új szigeti iniciáléval39 együtt, Huszár Gál 
révén Bornemisza Péter nyomdájába kerültek. 
A legtovább nyomon követhető O iniciálé több 
mint százhatvan évvel a Sylvester-féle műhely 
megszűnése után még egy bártfai nyomtatvány­
ban felbukkant 1708-ban. Bártfa város nyomdájá­
ba azután került, hogy megjárta Kassát, Semptét, 
Detrekőt és Vizsolyt.40 A többi sárvár-új szigeti 
dísz, a több mint száz kisebb-nagyobb fametszetes 
illusztráció dúca nyomtalanul eltűnt.
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A sárvár-új szigeti nyomda két ismert terméke a 
magyarországi fametszetes könyvdíszítés kezde­
teinek több szempontból is fontos emléke. Az Új 
Testamentum nemcsak az első Magyarországon ké­
szült és teljes egészében magyar nyelvű könyv, ha­
nem egyúttal a legdíszesebb XVI. századi hazai 
nyomtatvány is. A benne megjelent fametszetek 
száma több korabeli nyomdánk egész könyvdísz- 
állományát felülmúlja. A másik figyelemre méltó 
jelenség: e metszeteken jelentkezett első ízben a 
bécsi grafika hatása.

13 III/l. címer.
14 Az Új Testamentum címlapján lévő záródísz két szél­

ső levelében S és I betű látható: IV/1. dísz.
15 Három változatban: 1/2., 3., 4. illusztráció.
16 1/7. illusztráció.
17 1/6. illusztráció.
18 Soltész Zoltánná, A magyarországi könyvdíszítés a 

XVI. században, Bp., 1961, 40-45.
19 1/86-110. illusztráció.
20 1/70-85. illusztráció.
21 1/101. illusztráció.
22 1/69., 71., 76., 84., 100., 108., 109., 110. illusztráció.
23 VI/3., vegyes iniciálésorozat.
24 1/1. illusztráció.
25 1/41. illusztráció.
26 Soltész Zoltánná, A magyarországi könyvdíszítés..., 

i. m., 45-49.
27 A P ívtől, vagyis az 57. levéltől kezdve. Lásd Varjas 

Béla tanulmányát az Új Testamentum hasonmás ki­
adásához. I. m., 28-30.

28 RMNy 39.
29 3H héber betűtípus.
30 Dán Róbert, Sylvester János héber betűi és forrásai, 
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dászatban, MKsz, 1955, 212-221.
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nyomda betűtípusai, ItK, 1958, 140-151; Sylvester Já­
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4. A BRASSÓI HONTERUS-NYOMDA 
(1539-1594)

A brassói nyomdát a kiváló tudós, pedagógus és 
reformátor, Johannes Honterus alapította.1 Honte- 
rus bécsi és krakkói tanulmányok s rövid bázeli tar­
tózkodás után tért vissza Brassóba, s haláláig szülő­
városa kulturális és vallási életének legfőbb 
irányítója volt. A brassói könyvsajtót saját költségén 
rendezte be: a nyomdafelszerelést külföldről hozta.2 
Bizonyára része volt abban is, hogy egy évtized 
múlva, 1546-ban papírmalom létesült Brassóban.3

A könyvekben nyomon követhető fametszés első 
hazai emlékei szinte egyidejűleg jelentek meg a 
sárvár-új szigeti és a brassói nyomdában. Bizonyá­
ra jóval korábban is készültek már szerényebb fa­
metszetek az országban, ezek azonban nem 
maradtak fenn. A ma ismert legrégibb magyar- 
országi fametszeteket a XVI. század második ne­
gyedében megjelent brassói és sárvári nyomtat­
ványok őrizték meg.
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által szerkesztett és Albrecht Dürer által fába met­
szett térképet.4

A nyomdaalapítás gondolatával foglalkozó 
Hontems bizonyára nemcsak térképeket metszett 
Bázelben, hanem a könyvdíszítés iránt is érdek­
lődhetett. A bázeli könyvillusztráció éppen ottléte 
idején élte virágkorát.

A XVI. század elején Augsburg és Bázel volt az 
Itálián kívüli kora reneszánsz könyvdíszítés 
legfontosabb központja. Bázelben szerényebb le­
hetőségek között fejlődött a fametszés, mint 
Augsburgban, ahová I. Miksa császár bőkezűen 
támogatott fejedelmi megbízásai számos kiváló né­
met grafikust vonzottak. Az első kimagasló jelentő­
ségű bázeli illusztrált könyvek a XV század utolsó 
évtizedében jelentek meg. 1493-ban került ki 
Michael Furter nyomdájából Chevalier de la Tour- 
Landry Buch des Ritters von Thum című népszerű 
munkája, amelynek harminc fametszete közvetlen 
előadásmódban szemlélteti a gonosz póruljárásá- 
nak humoros jeleneteit. Egy évvel később hozta 
forgalomba Johann Bergmann von Olpe Sebastian 
Brant Das Narrenschiff című munkáját, amely rövid 
idő alatt, Erasmus Balgaság dicsérete című műve 
mellett, a legnépszerűbb könyvvé vált. A kölni bib­
lián kívül nincs még egy olyan német nyomtat­
vány, amelynek metszeteit olyan gyakran másolták 
volna, mint a Narrenschiff ét

A fametszetes könyvdíszítés első jelentősebb 
bázeli mestere a számos városban megfordult Urs

A fametszés mesterségét külföldi tartózkodása 
alatt sajátította el. Bázelben, ahol a kor legneve­
sebb kiadói és nyomdászai körében forgott, 
Honterust már neves térképmetszőként ismerték 
és foglalkoztatták.

Bázeli tartózkodása alatt készítette azt a két 
csillagászati térképét, amely teljesen újszerűén 
ábrázolja az égboltot. A csillagtérképeket 1532- 
ben, Aratus Phaenomena című művének latin for­
dításához, a bázeli Heinrich Petri cége számára 
készítette. Honterus égboltképe az égbolt két fél­
tekéjét ábrázoló, két lapból álló csillagtérkép, va­
gyis az égbolt állócsillagainak szemléletes ábrázo­
lása. A legkorábbi nyomtatott égboltábrázolások 
közé tartozik, és az első „modern" planiszférának 
tekinthető. Felfogásában hasonlít a Rudimenta 
Cosmographicához. Tévedés volna egyszerűen Dü­
rer planiszférája másolatának tekinteni, mert 
Honterus égbolttérképében éppen az az újszerű, 
hogy szakított a hagyományos, úgynevezett kí­
vülről való ábrázolással, és - elsőként - „belülről" 
ábrázolta az égboltot, úgy, ahogy azt a valóságban 
az égboltra feltekintve látjuk. A csillagképek figu­
rái - először a csillagtérképek szerkesztésének 
története során - arccal fordulnak a szemlélő felé, 
és a keleti és nyugati irány (jobb és bal) helyesen 
áll. Ezzel a ma már természetes elrendezéssel 
Honterus úttörő munkát végzett az égboltábrázo­
lás történetében. Éppen ezért oktatási és tudomá­
nyos szempontból meghaladja a Johann Stabius
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10. Bázeli nyomdák lófejet formázó, pajzs alakú címerei az 1520-as évekből (Andreas Cratander és Johannes 
Frobenius) - Brassó címere: Johannes Honterus metszete (kissé nagyítva)
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Graf volt. Bázelben egész illusztrációsorozatokat 
készített Adam Petri, Johann Amerbach és Michael 
Furter kiadványaihoz. A rendkívül termékeny 
művész Schongauer, Dürer, majd Hans Baldung 
Grien hatása alatt alakította stílusát, kompozícióin 
pedig olasz motívumokat és mintaképeket is szí­
vesen követett. Bázelt azonban nem annyira Urs 
Graf, hanem ifjú Hans Holbein közreműködése 
emelte a XVI. század első negyedében a rene­
szánsz könyvdíszítés egyik legfontosabb északi 
központjává. Holbein 1516-ban a bázeli Frobe- 
nius-nyomda számára készítette első címlapkere­
tét, majd több más megbízatás után, 1522-ben il­
lusztrációkat tervezett az Adam Petri és Thomas 
Wolff kiadásában megjelent Luther-Bibliához. 
Csaknem valamennyi jelentősebb bázeli könyvki­
adóval kapcsolatban állt, s a legszebb bázeli kiad­
ványok címlapkereteit, fametszeteit ő készítette.5

könnyedebb pajzstípus a bázeli reneszánsz nyom­
dászjegyek lófej alakú pajzsformáját követi. Nem 
valamelyik bázeli nyomdászjegy másolata, hanem 
a közös típus egyik változata. Ugyanez a forma 
számtalan részletmegoldással variálódik a Frobe- 
nius-nyomda, Valentin Curio, Bartholomaeus 
Westheimer, Michael Isengrin bázeli nyomdászok, 
valamint a Bebel és Cratander cég egy-egy nyom­
dászjegyén. A brassói nyomdászjegy erőteljes raj­
zó, zárt egységet alkotó, tetszetős metszet. A cí­
merpajzs és a korona plasztikus rajzában, a fekete 
és fehér folthatások, a fény és árnyék ellentétek 
egyszerű eszközökkel való kiemelésében Honte­
ms művészi igényessége és fametszői készsége 
egyaránt kifejezésre jutott.7

Honterus az első magyarországi fametsző, aki­
nek folyamatos művészi tevékenységét ma is több 
könyvdísz és térkép tanúsítja. A reneszánsz könyv­
díszítés szellemével és formakincsével külföldön is­
merkedett meg; művészi ízlése kétségkívül Bázel­
ben érlelődött, ahol elsősorban térképeket metszett, 
hazatérve azonban fametszői képességeit is nyom­
dája szolgálatába állította.

Erdélyt ábrázoló fametszésű térképét, a Choro­
graphia Transylvaniae Sybembürgent* korábban báze­
li munkássága részének tekintették. Ez az állás­
pont annyiból valóban indokolt, hogy térképét 
1532-ben Bázelben készítette, amint az a metsze­
ten is olvasható, a ma ismert egyetlen példányá­
nak nyomtatása azonban már Erdélyben történt. 
A nyomódúcot még bázeli tartózkodása idején ké­
szítette el, művének ma ismert példányát viszont 
már Brassóban nyomtatta.9 Ez az első nyomtatott 
térkép, amely bizonyítottan Magyarország terüle­
tén látta meg a napvilágot. Elképzelhető - bár en­
nek nyoma nincs -, hogy néhány próbalevonatot 
még Bázelben elkészített. Honterus szűkebb hazá­
jára - a szászok által lakott és ismert térségre - 
koncentrálva az Erdélyi-medence és részben az 
azt körülölelő hegykoszorú térképét rajzolta meg. 
Térképét azért nevezte Chorographiának, mert az 
nem az egész ismert világot ábrázolja, hanem az 
egész egy részét, önállóan, és kidolgozása inkább 
festői, tájképszerű.10 Újonnan felállított brassói saj­
tójának feltehetően első évében, a legelső kiad­
ványok között készíthette a levonatokat. A térké­
pen észre lehet venni, hogy két részletben 
nyomtatták, bár gondosan ügyeltek az összeillesz­
tésre. Honterusnak Brassóban az első időkben 
félíves sajtója volt,11 amelyen ilyen méretű metsze­
tet egy menetben nem tudott nyomtatni. A dom­
borzat szép kidolgozása a fametsző Honterus 
kitűnő művészi képességeiről árulkodik. A dom­
borzat perspektivikus ábrázolásában a művész 
szabadságát biztosította a térképrajzolónak. Hon­
terus Erdélyt ábrázoló térképét, a Chorographiát

A brassói nyomda Honterus működése idején

Korábban feltételezték, hogy bár legkorábbi nyom­
tatványai 1539-ből valók, brassói műhelyét már 
évekkel azelőtt felállította volna. Korábbi kiadvá­
nyainak semmi nyoma, 1539-ből viszont mindjárt 
tizenegy könyv hagyta el sajtóját. A brassói sajtó 
fénykora arra a másfél évtizedre esett, amikor ma­
ga a nyomdatulajdonos és -alapító állt a műhely 
élén. A humanista tudós és reformátor nyomdáját 
teljes mértékben a művelődés és hitújítás szolgála­
tába állította. Elsősorban az iskolai oktatáshoz 
szükséges művek és a szász nép reformációját tá­
mogató vallásos munkák közreadását szorgalmaz­
ta. Népszerű olvasmányok, a kolozsvári széphistó- 
ria-kiadásokhoz hasonló, szórakoztató történetek 
nem láttak napvilágot a brassói nyomdában. 
Honterus és utóda, Valentin Wagner idejében ma­
gyar nyelvű könyv nem jelent meg Brassóban.

A komoly célkitűzésekhez alkalmazkodott a 
nyomtatványok külső megjelenési formája, díszí­
tése. Honterus a brassói könyvek kiállításában a 
velencei Aldus-cég és a bázeli könyvkiadás nemes 
hagyományait követte. Szemlátomást az Aldinák- 
hoz hasonló nyolcadrét, kisalakú köteteket ked­
velte legjobban, hiszen minden egyes nyomtatvá­
nya ilyen formátumú.

A korai brassói könyveket rendszerint csak cím­
lapkeret és fametszetes nyomdászjegy díszíti. 
A metszeteket maga Honterus készítette. Legtöbb 
fametszetén a bázeli könyvdíszítés hatása tükrö­
ződik. Különösen szembetűnő ez a hatás a legtöb­
bet használt brassói fametszetén, a nyomda mes­
terjegyén, amely a kor szokásához igazodva a 
város címerét (fagyökér felett liliomos korona) 
ábrázolja.6 Ez a volutákkal határolt, tagoltabb,

*
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11. A Honterus-nyomdából fennmaradt eredeti, fából készült dúc, amely Brassó címerét ábrázolja (1539), 
és lenyomata (kissé nagyítva), ahogy a korabeli brassói könyvekben fennmaradt

előkép után készítette: a legelső, Magyarországot Rudimenta Cosmographica című nagy sikerű 
ábrázoló térképet, Lázár térképét követte,12 de a földrajzkönyvének 1542. évi brassói kiadásához17 
Szászföldet, szűkebb szülőhazáját már a minta- négy földrajzi ábrát és tizenkét térképet metszett, 
képnél sokkal részletesebben ábrázolta.13 Erdélyi de közülük csak egyen, az Universalis Cosmo- 
térképén - későbbi szokásától eltérően - nevét és graphia című világtérképén tüntette fel mester­
származását is feltüntette. Munkáját ízléses elren- jegyét s a metszet keletkezésének adatait (I. H. C, 
dezésű feliratban Szeben tanácsának ajánlotta, s Coronae, MDXLII).18 A Rudimenta végleges for- 
Brassó és Szeben városának címerével díszítette, mája 1542-re alakult ki. Tartalmilag is sok vonás-
I. H. C. betűkből álló mesterjegyét sajátos módon ban eltér a krakkói első vagy a két évvel korábbi 
a térképmezőben, szülővárosa, Brassó mellett, egy (1540-es) brassói változattól. A könyvecske tulaj- 
kis szalagon helyezte el. Bonképpen a földrajzi-csillagászati fogalmak la-

Honterus erdélyi térképe a legelső, nyomtatás- tin nyelvű emlékeztetője, a világ leírásának de­
ban is megjelent részletes térképek közé tartozik,14 
s ezért a metszetet a magyarországi kartográfia- szövege már, éppen a könnyebb megjegyezhető- 
történet is egyik legértékesebb korai emlékeként ség kedvéért, hexameterekbe van szedve. A leg­
tartja nyilván. Egy közelmúltban előkerült tőre- fontosabb eltérés, hogy Honterus saját nyomdá- 
dék azt bizonyítja, hogy később, 1547-1548 táján a jában, saját kezűleg rajzolt és fába metszett 
Chorographiát némileg átdolgozta.15 térképekkel is kiegészítette művét. A könyv sike-

Honterus térképe nyomán, valószínűleg annak réhez nagyban hozzájárult ez a függelék, amelyet 
második kiadását követve készült Zsámboki János némi joggal tarthatunk a világ első újkori zsebat- 
Erdély-térképe.16 Ez utóbbin azok a földrajzi he- laszának, bár az atlasznak19 mint egységességre és 
lyek is szerepelnek, amelyeket Honterus eredeti teljességre törekvő térképgyűjteménynek a fogal­
térképén a címerek és az ajánlás szövegét tártál- ma csak évtizedekkel később öltött testet Ortelius 
mazó kartusok elfednek, a második kiadáson - és és Mercator munkáiban (1585), akiktől az atlasz 
Zsámboki térképén - azonban már láthatók.

meit tartalmazó munka. Ennek a kiadásának a

elnevezés is származik.



Honterus 1542-ben kiadott Rudimenta Cosmo-A gondos rajzú brassói térképek Honterus tér­
képészeti ismereteiről és művészi képességeiről graphica című művének címlapkerete25 új típust 
tanúskodnak. Különös elmélyüléssel és szemé- követ. A portálszerű keretben a Brassó címerével 
lyes élményekkel gyarapítóit, alapos földrajzi tá- díszített talapzat és a két oldalpillér előtt többszö- 
jékozottsággal ábrázolta a Német Birodalom terű- rösen tagolt oszlop emelkedik. A pilléreket össze- 
letét, Magyarországot és Erdélyt. Térképein a kötő párkány félkörívében galamb lebeg, s a kapu­
helységek valóságos képét kívánta adni: egyes zat felett a keretdísz nem tisztán architektonikus, 
városok kiemelkedő jelentőségű épületeit - pél- mert felül stilizált reneszánsz ornamentika ívelő- 
dául a bécsi Stephanskirchét vagy a strassburgi dik. Honterus plasztikus és perspektivikus ábrá- 
Münstert - meglepő hűséggel, könnyen felismer- zolásra törekedett, egymás mögé rendeződő épí- 
hetően ábrázolta. Gondos metszésű térképei a tészeti tagok távlatát igyekezett érzékeltetni, 
legszebb XVI. századi térképekkel vetekednek, s 
az egykorú szakértők osztatlan elismerését vívták lapmetszete26 a XVI. századi keretdíszek újabb 
ki. Ugyanazzal a célkitűzéssel, mint csillagtérké- népszerű típusához kapcsolódik. Ez a metszet 
peinél, itt is a könnyebb érthetőségre és szemléié- már nem reneszánsz kapuzatba zárja a címszöve- 
tességre törekedett. A Rudimenta Cosmographica get, hanem egymásba hurkolódó volutákból, 
csupán Zürichben és Bázelben több mint húsz ki- sávozott virágokban végződő indákból és delfin­
adásban került forgalomba, s az egymást követő szerű állatokból összetevődő, szimmetrikus elren- 
külföldi kiadások térképei rendszerint Honterus dezésű díszítménnyel veszi körül a cím számára 
művei nyomán készültek. biztosított középső mezőt. Ezt a könnyed, szelle-

Brassó címerét lófej alakú pajzsban ábrázoló mes és harmonikus összhatású kerettípust Bázel- 
nyomdászjegyén20 és Erdély-térképén szereplő ben már a XVI. század második évtizedében hasz- 
metszetén kívül több más változatban, önálló nálták. Urs Graf 1514-ben, Holbein pedig 1518- 
nyomdadíszként egy pajzs nélküli változatban is ban metszett azonos felépítésű címlapkereteket. 
megalkotta.21 A részletek megoldásában mértéktartóbb brassói

A címerekhez hasonlóan az általa készített korai fametszet a bázeli Frobenius cég egyik keretdíszé- 
brassói címlapkeretek is bázeli ösztönzésekről ta- hez áll legközelebb. Ellentétben a portálszerű 
núskodnak. Az első címlapkeret - amely több bras- címlapkerettel, ennek a címlaptípusnak nálunk 
sói kiadványon ismétlődik22 - klasszikusan egysze- nem lett hagyománya.
rű felépítésével, tiszta reneszánsz szellemével Reformátori tevékenységének két legfontosabb 
tűnik ki. A finom keretdísz oldalléceit stilizált leve- irodalmi emléke - az 1547-ben megjelent Refor- 
lekkel és vázákkal díszített pillérek alkotják. A jobb matio ecclesiarum Saxonicarum in Transylvania és 
és bal oldali pilléreken még 1539-ben bizonyos vál- Kirchenordnung aller Deutschen in Sybembürgen27 
toztatásokat hajtott végre, ezáltal az oszlopok vo- bizonyára szándékosan készült más külsővel, 
nala finomabb, kecsesebb lett.23 A felső léc közép- mint a klasszikus auktorkiadások. A két munka 
pontjában elhelyezett vázát indatestű, emberfejű azonos címlapkeretén síkban kiterített növényi or- 
fantasztikus torzlények fogják közre, az azonos el- namentika alkotja a díszítést. A keret alsó lécéből 
rendezésű alsó lécben pedig két stilizált griff üres szimmetrikus elrendezésű szőlőindák ágaznak 
címerpajzsot tart. Hasonló jellegű cimlapkereteket szét az oldallécekbe, s a hullámzó, csavarodó ve- 
a velencei nyomdászok már a XV században, a bá- nyigék hajlataiban szőlőt csipegető madarak hú- 
zeli és augsburgi könyvsajtók pedig a XVI. század zódnak meg.
első negyedében gyakran alkalmaztak. A fehér és Honterus címlapkereteken és Brassó címerén, 
fekete ellentétét hangsúlyozó, nyugodt összhatású azaz saját nyomdászjegyén kívül más címereket is 
bázeli címlapkeret ennek a széles körben elterjedt készített. Zápolya Jánosnak ajánlott jogi kompen- 
típusnak egyik finom változata. diumát — Sententiae ex libris Pandectarum lui is Civilis

A második keretdísz Honterus 1547-ben megje- decerptae - Magyarország és a Zápolya-család címe- 
lent Agendajának24 „Wie man die krancken leuten révei díszítette.28 Ennek a kötetnek különösen ün- 
berichten und trösten soll" című fejezetét nyitja nepélyes külsőt kölcsönöz, hogy a címlap közepén 
meg. A metszet oldalléceit itt is stilizált levelekkel elhelyezkedő címert pirossal nyomták. Izabella 
díszített pillérek alkotják, a felső és alsó lécet azon- királynénak ajánlott Sententiae ex omnibus című sze- 
ban már csak növényi ornamentika tölti ki. A cím- melvény gyűjtemény ét pedig Magyarország, Len- 
lapkeretnek nemcsak kompozíciója egyszerűbb, gyelország, a Jagelló- és a Zápolya-család egyesí- 
hanem kivitelében is hanyatlás mutatkozik. A met- tett címerével29 hozta forgalomba. A két címerpajzs 
szét az Agenda címlapján lévő nehézkesebb, dara- formájában lényeges különbség mutatkozik, 
bosabb kidolgozású brassói címerrel mutat rokon Honterus a második, többszörösen egyesített el­
vonásokat. mernél a nagyobb belső teret biztosító, jobban ta-

Compendium iuris civilis című munkájának cím-
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golható, kerek talpú pajzsformát választotta. Ma­
gyarország és a Zápolya-család egyesített címerét 
viszont a bázeli típust követő könnyedebb, elegán­
sabb, lófej alakú pajzsban ábrázolta. Ez utóbbinak 
két változata van; később a belső címert némileg 
átalakították.30

A korai brassói könyvekben változatos záródí­
szek tagolják a fejezeteket. A címlapkeretekről 
már ismert, azokhoz hasonló indás, szőlőleveles 
motívumok ismétlődnek a valószínűleg szintén 
Honterus által metszett díszléceken és záródísze­
ken is. Kitűnik közülük az 1547-ben megjelent 
Kirchenordnung31 szőlővenyigéhez hasonló záró­
metszete, amely összhatásával a címlapkeret jelle­
géhez idomul.

A brassói sajtóval foglalkozó korábbi irodalom - 
korabeli krónikaadatokra hivatkozva - bizonyított­
nak tekintette, hogy Honterus 1533. január 22-én 
Theobald Gryffius orvossal, a tipográfia művésze­
tének mesterével Brassóba érkezett. Ennek alapján 
arra következtettek, hogy még abban az évben fel­
állította könyvnyomtató műhelyét. Egyes szerzők 
szerint Gryffius a brassói nyomtatványokon fa­
metszőként hagyta volna ránk keze nyomát: esze­
rint bizonyos brassói nyomtatványok címlapkere­
tén a páros griffmadár és írástekercs32 Gryffius 
közreműködésére utal. Sőt, lehetségesnek tűnt, 
hogy tőle eredt volna egy Szebenből elszármazott 
reneszánsz fejléc is, amelyen az 1528-as évszámot 
és a ligatúraszerűen összefonódott G. T R. betűket 
lehet látni.33 Ez azonban olyan kezdetleges díszléc, 
hogy össze sem hasonlítható a brassói, griffmada- 
ras címlapkeretekkel, amelyeket korábban Gryf- 
fiusnak tulajdonítottak.

Ma már valamennyi, a brassói nyomtatványo­
kat díszítő korai fametszetet Honterus saját alko­
tásának tekintjük. Komoly kétségek merültek fel 
az említett krónikának a szavahihetőségével kap­
csolatban, olyannyira, hogy Gryffius személyének 
valódiságában is kételkednünk kell.34 Meglehet, 
hogy Kemény József számára, akitől az adat szár­
mazik, éppen a címlapok griffmadár-motívuma 
volt gondolatébresztő Gryffius nevének - és sze­
mélyének - kitalálásakor. A későbbiekben már volt, 
aki a páros griffmadarakat úgy értelmezte, hogy ez 
mintegy a fametszésben is járatos Theobald 
Gryffius mesterjegye. Honterus Brassóba érkezése 
1533-ban egyébként is nehezen értelmezhető, hi­
szen Bázelben volt még abban az időpontban, ami­
kor a krónika szerint már Gryffiusszal Brassóba 
érkezett volna. Ugyané krónika szerint nyom­
dászlegényeket, betűöntőt és felszerelést is vitt 
magával Bázelből hazamenet. Sem a külföldi 
nyomdászlegények és a betűöntő brassói jelenlé­
tét, sem a brassói felszerelés bázeli eredetét nem 
sikerült egyértelműen bizonyítani.

Honterus könyvdísznek szánt metszeteit nem 
látta el kézjegyével, s Brassóban készített térké­
peinek többségét sem szignálta. Kiadványai rend­
kívül sokrétűek, és számos teljesen újszerű fel­
adat elé állították a humanista tudóst úgy is mint 
nyomdászt. Nemcsak az első itthon készült térké­
pek fűződnek nevéhez, hanem az első nyomta­
tott kották is. 1548-ban adta ki Odae cum harmoniis 
című, ódákat tartalmazó könyvecskéjét,35 amely 
hatívnyi szövegrészt és háromívnyi kottarészt 
tartalmaz, huszonegy dallammal. A kottasorok és 
hangjegyek, az alatta lévő szöveggel együtt fa- 
metszetűek, nem mozgatható elemekből állnak, 
hanem egy dúcra metszettek.36 Az ódáskönyv 
végén az utolsó három lapra már csak üres kotta­
sorok vannak nyomtatva, ami arra utal, hogy a 
nyomást két menetben végezték: előbb a kottaso­
rokat, majd a hangjegyeket. Ennél korábbi hazai 
nyomtatott zenei illusztrációt nem ismerünk. Hat 
évvel megelőzi a Kolozsvárott, a Hoffgreff- 
Heltai-nyomdában készült két, hangjegyeket tar­
talmazó könyvet.37

Honterus esetében az igényes művész a körül­
tekintő, közönségét jól ismerő könyvkiadóval pá­
rosult. Címlapkereteinek megtervezésében és al­
kalmazásában nemcsak a könyv tárgyához, 
hanem az olvasók ízléséhez is igazodott. Huma­
nista ismereteket közvetítő tankönyveiben, iskolai 
auktorkiadásaiban impozáns reneszánsz címlap­
kereteket alkalmazott. A szász nép anyanyelvén 
közreadott Kirchenordnung díszítésében azonban a 
népművészethez közeledett. A szőlőfürtöket csi­
pegető madarakat ábrázoló címlapkeret bizonyára 
közelebb állt az egyszerű szász polgárokhoz, mint 
a korábbi, bonyolultabb, fejlettebb ízlést igénylő 
reneszánsz keretdísz.

A nyomdának Honterus idejében tizennégy 
betűtípusa volt, ebből kilenc egyedileg, fából met­
szett típus, amelynek csak címsorokban és szöveg­
kezdőként voltak használatosak. Nem mind volt 
meg az induló felszerelésben. A legkorábbi nyom­
tatványok azt mutatják, hogy 1539-1543-ban, va­
gyis munkásságának első négy évében mindössze 
egy kurzív és egy görög szövegtípusa volt,38 csak 
ezzel a két betűfajtával tudott nyomtatni. 1543- 
ban a német nyelvű szövegeket - az általános gya­
korlattól eltérve - még nem fraktúr, hanem kurzív 
betűkkel nyomtatta. Ez a körülmény nemcsak a 
nyomda szerény betűfelszerelésére utal, hanem 
arra is, hogy Honterus elsősorban antik szerzők 
kiadására készült fel. A készletben 1547-ben frak­
túr és schwabachi betű is volt, de antikvatípust 
csak utóda, Valentin Wagner szerzett be.

A tipográfia első bővítése még Honterus életé­
ben, 1544-1546-ban történhetett. A latin nyelvű 
könyveket következetesen kurzív betűkkel nyom-
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Vagyis nyomdafelszerelését vagy többféle forrás­
ból szerezte be, vagy nem közvetlenül azoktól, 
akikkel ismereteink szerint kapcsolatban állt.41 Ab­
ból, hogy az 1554-1555-ben (már utóda, Valentin 
Wagner idejében) bekövetkezett nyomdai felújítás 
alkalmával kivétel nélkül új betűtípusok jelentek 
meg, arra kell következtetni, hogy a Honterus-féle 
sajtónak nem volt matricája. Ezzel megdől annak 
a lehetősége is, hogy Honterus esetleg betűmet­
széssel is foglalkozhatott, ami egyébként kiváló 
képességei alapján elképzelhető lenne.

tatta, követve az itáliai mesterek vagy a bázeli 
klasszikuskiadások gyakorlatát. Láthatóan nem 
készített iniciálésorozatot, nyomtatványai díszíté­
séhez sem ezt, sem a bázeli kortársak által annyira 
kedvelt Aldus-levelet nem alkalmazta. Nyomtat­
ványai közül csupán egyben, egyetlen alkalom­
mal fordul elő egy apró P iniciálé.39 Német nyom­
tatványaiban következetesen használt díszes 
kezdőbetűt és iniciáléhoz hasonló lombardot. Ki­
adványai kivétel nélkül kisformátumú, nyolcadrét 
alakú könyvek. Sajtója is ilyen könyvek nyomta­
tásra volt alkalmas: félíves sajtóval dolgozott, mint 
Andreas Hess budai ősnyomdász.

Ha meggondoljuk, hogy a brassói műhely még 
1539-ben is milyen szerény betűkészlettel nyomta­
tott, nehezen értelmezhető a korábbi szerzőknek 
az a megállapítása, hogy Honterusnak változatos 
betűkészlete volt. Összefoglalva: tényként annyi 
állapítható meg, hogy Honterus életében a nyom­
da eredeti (1539. évi) készletéhez képest bővítésre 
mindössze egyszer, 1544-1546 között került sor, 
majd Wagner működése idején másodszor, 1554-
1555-ben.

Honterus teljes nyomdafelszerelésének mását 
nem lehetett felfedezni egyetlen nagy nyomdász­
központban sem, sem Bázelben, sem a közelebbi 
Krakkóban. Kurzív betűje a bázeli Heinrich Petri 
szövegbetűjéhez áll legközelebb, de húsz sor mé­
rete ezzel sem azonos; ugyancsak nagyon hasonló 
Honterus kurzívjához a bázeli Bartholomaeus 
Westheimer betűje. Több közös vonása van a krak­
kói Matthias Scharffenberg kurzív betűjével is. 
Ami Honterus görög betűjét illeti, azzal a legna­
gyobb megfelelést a nürnbergi Petreius és a frank­
furti Petrus Brubach egyik görög betűjénél találni. 
Ez a két típus nemcsak Honteruséhoz, hanem 
egymáshoz is nagyon hasonlít. Andreas Müller, 
Honterus görög betűivel foglalkozva megállapí­
totta, hogy bár olyan típust használ, amely sok bá­
zeli előképhez is hasonló, mégis részleteiben 
mindtől eltér. Helytállónak tűnik az a megállapítá­
sa, hogy Honterus típusát abba a görög betűcsa­
ládba kell sorolni, amelybe a nürnbergi Petreiusé 
is tartozik, amelyet azonban a bázeli Frobeniusétól 
kell eredeztetni.40

Honterus nyomdafelszereléséről összességé­
ben megállapítható, hogy díszei, akár címlapkere­
tekről, záródíszekről vagy címerekről legyen szó, 
egyediek, és Honterus saját kezű alkotásai. Min­
den bizonnyal saját metszésűek kottái és a többfé­
le méretben készített, fametszetes címbetűi is. 
Nyomdabetűinek azt a jellegzetes együttesét, 
amely a kiadványain található, és amely a brassói 
officina 1539-től 1548-ig (de részben még tovább 
is) használt nyomdai felszerelését tükrözi, egyet­
len más külföldi műhelyben sem sikerült fellelni.

A brassói nyomda Honterus után

Honterus halála után (1549) a brassói könyvsajtó a 
Wittenbergben végzett brassói lelkész, Valentin 
Wagner irányításával zavartalanul működött to­
vább. A humanista műveltségű új nyomdavezető 
kiadói programjában és a nyomtatványok gondos 
kiállításában hű maradt Honterus elveihez, 
Honterushoz hasonló képzettségű fametsző azon­
ban már nem állt a nyomda rendelkezésére. Félre­
értésen alapszik az a megállapítás, amely szerint 
Wagnernek 1555-ben rézmetsző műhelye lett vol­
na. A brassói rézmetsző műhely meglétét a koráb­
bi szakirodalom arra a levélre alapozta, amelyet 
Sáros várának prefektusa, Georg Wernher királyi 
tanácsos küldött Eperjesről Pozsonyba, a magyar 
királyi kamarához, 1555. október 29-én.42 A latin le­
vél idézett mondata - „officina sua chalcographica, 
qua libros graecos et latinos instituit propagare..." 
- azonban meg is magyarázza, hogy olyan mű­
helyről van szó, amely görög és latin műveket ad 
ki. A korabeli latin szóhasználat a nyomdákat még 
nem következetesen typographiának, hanem gyak­
ran chalcographiának nevezi. Még Johannes Fischer 
kassai könyvnyomtató is az 1610-es években több­
ször írja könyvei impresszumában, hogy „sub in­
cude calcographica" vagy „calcographo Ioanne Fi- 
schero".43 A levélben tehát Valentin Wagner brassói 
könyvnyomdájáról van szó.

A Wagner által 1557-ben kiadott görög-latin Új­
testamentumban (Novum Testamentum)44 olyan fa­
metszetek találhatók, amelyeket újonnan szerzett 
be a nyomda, bizonyára éppen a bibliakiadáshoz. 
Ez volt a korszak legjelentősebb brassói nyomtat­
ványa, amelyhez a metszeteket valószínűleg helyi 
fametsző, L. F. mester készítette. A szerény képes­
ségű mester legsikerültebb munkája a Szent Pál le­
veleit tartalmazó fejezet címlapkerete,amely 
sokkal jobban érvényesült volna a kötet címlap­
ján. Nem tudni, hogy miért döntöttek a szerény, 
csak tipográfiai eszközökkel készített címlap mel­
lett, és a díszes keret miért nem ott kapott helyet. 
A fametszet keretléceinek közepén egy-egy me-

&
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daillon az evangélisták jelképeit zárja magába. 
A felső lécen haltestű, levélkarú fantasztikus torz­
lények, az oldallécekben szőlőágakon álló vagy 
kúszó gyermekalakok fogják közre a medaillont. 
Az alsó léc két népies figurája - a nyáját őrző, bot­
jára támaszkodó pásztor és a médaillon másik ol­
dalán lévő dudás alakja - csak nehezen ismerhető 
fel. A metszet változatos kompozíciója a mainzi 
Schöffer-nyomda egyik, 1529-ben használt cím­
lapkeretét követi. A botra támaszkodó pásztor fi­
guráját a metsző Johann Schöffer mesterjegyéből is 
kölcsönözhette. A brassói címlapkeret csupán az 
evangélisták jelképeinek beiktatásával tér el minta­
képétől. A mester nehezen boldogult a fejlettebb 
képességeket igénylő, bonyolult kompozíció visz- 
szaadásával. Címlapkeretén a vonalvezetés bizony­
talan, az alakok rajza elnagyolt, az arcok sokszor ki- 
vehetetlenek; a rajz és a metszés kezdetlegessége 
következtében a mintakép művészi értékei nagy­
részt elsikkadtak. A címlapkeretet a mester nem 
szignálta, csak a kötet más, L. E betűvel jelzett met­
szete alapján valószínűsíthető, hogy a címlapkeret 
és talán a téglalapba foglalt címer is az ő munkája.

Ugyanezen a címlapon, a szöveg alatt ugyanis 
Brassó téglalapban elhelyezett címerét találni, 
amely azonban meg sem közelíti a Honterus keze 
alól kikerült metszetek szépségét. A címert két, 
merev beállítású férfialak tartja.46

Színvonalas, jó előképek után készítette L. F. 
mester a Novum Testamentum további négy famet­
szetét, az ovális medaillonba zárt, evangélistákat 
ábrázoló képeket. Az azonos méretű metszetek Já­
nos evangélistát - az általánosan elfogadott iko­
nográfiái típus szerint - Pátmosz szigetének festői 
környezetében, Máté, Márk és Lukács evangélistát 
pedig változatosan jellemzett enteriőrben mutat­
ják be. Márk evangélista képe az egyetlen, amelyet 
L. F. mester ellátott kézjegyével, a Máté evangélis­
tát szemléltető metszeten pedig az illusztrációk ke­
letkezésének idejét, az „1577"-es évszámot tüntet­
te fel. Az előképek másolásánál azonban nem járt 
el kellő gondossággal; metszetei Lukács evangélis­
tát és az 1557-es évszámot tükörképben mutatják.

Úgy látszik tehát, hogy 1557-ben, amikor a 
nyomda addigi legnagyobb vállalkozása, a latin­
görög nyelvű Új testamentum készült, a kötet 
szépségének fokozása érdekében Wagner fa met­
szőt is foglalkoztatott. Bár az illusztrációknak csak 
az egyikén szerepel L. F mester szignója, feltehe­
tő, hogy a címlapkeret, a benne lévő brassói címer­
rel és a négy, oválisba foglalt evangélista-metszet 
mind tőle származik.

Ugyanebben az évben egy másik, gazdagon il­
lusztrált kötet kiadására is sor került Brassóban, 
amely a nyomdatulajdonos Valentin Wagner 
Imagines mortis*7 című munkája. Ez a könyv Wag­

ner korszakának leggazdagabban díszített nyom­
tatványa. Az illusztrációk közül tizenöt metszet 
Holbein úgynevezett Nagy haláltánca után készült. 
A mester Holbein metszeteit feltehetőleg Georgius 
Aemylius valamelyik haláltánc-kiadása alapján 
másolta dúcra, s így a brassói illusztrációk a min­
taképül szolgáló jeleneteket fordított helyzetben, 
tükörképszerűen mutatják.48 A másolás ilyen kez­
detleges módjával dolgozó fametsző a Holbein- 
sorozat kifejezőerejét, művészi értékeit nem tudta 
érzékeltetni. Metszetein csupán a mondanivaló le­
egyszerűsített ismétlésére, a mintaképek megkö­
zelítő hűségű visszaadására törekedett. Az illuszt­
rációk rajzai, Holbein metszeteihez viszonyítva 
kezdetlegesek: az alakok merevek, bábszerűek, a 
háttér és az enteriőrök tárgyi elemei gyakran csak 
nehezen ismerhetők fel.49 A brassói haláltánc-áb- 
rázolások érdekessége, hogy ez az Európa-szerte 
közkedvelt téma hazai fametszetsorozaton egyál­
talán nem jelent meg: ez a század egyetlen ilyen 
tárgyú ábrázolása.

Az Imagines mortis metszetei közül egyetlen egy 
sincs szignálva, és semmi hasonlóságot nem mu­
tatnak a Novum Testamentum metszeteivel. A 1557- 
ben kinyomtatott két kötet illusztrációi annyira el­
térő stílusúak, hogy Soltész Zoltánné is bizonyára 
csak az időbeli egyezés miatt valószínűsítette, 
hogy ugyanattól a mestertől származhatnak.50 
A két kötet illusztrációinak eltérő stílusát még a 
más-más előképek sem magyarázzák meg kellően.

Az Imagines mortis című kötet lapjait nemcsak a 
haláltáncot ábrázoló illusztrációk, hanem fekete 
alapú, fehér vonalakkal és pontsorokkal tagolt 
egyszerű fejlécek és keretlécek kísérik végig. Cím­
lapkeretként vagy belső lapok keretezéseként ha­
sonlók Wagner más, korábbi nyomtatványaiban is 
feltűntek;51 nem kell ezeket L. E mester megjele­
nésével összefüggésbe hoznunk. Megalkotásuk 
nem kívánt különösebb fametszői tehetséget, 
ugyanakkor hatásosan díszítik a keskeny, nyol- 
cadrét könyveket. Mesterük ugyanaz az ismeret­
len fametsző is lehetett, aki a kötet haláltánc- 
illusztrációit készítette.

Valentin Wagnernek gondja volt a betűkészlet 
felfrissítésére. Amint már szó volt róla, Honterus 
maga nem vésett betűket, és a nyomda az ő idejé­
ben matricákkal sem volt felszerelve. Ha a nyom­
dának lehettek volna matricái, akkor az alapítás 
idejéből származó kurzív és görög szövegtípusok 
felfrissíthetők lettek volna. Itt azonban a jelek sze­
rint nem erről van szó: Wagner egészen más gö­
rög és kurzív típust szerzett be, a korábbiakkal 
szinte azonos fokozatban. Változatlanul megma­
radtak a német nyelvű szövegek nyomtatásához 
használt típusok, mellettük azonban újonnan 
megjelent egy kisebb fokozatú kurzív szövegbetű,
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egy kiemelésre szolgáló kurzív nagybetűsorozat 
és kétféle antikva szövegbetű (ez utóbbiak eddig, 
mint említettük, teljességgel hiányoztak a brassói 
tipográfia készletéből).

Wagner tehát új görög betűket szerzett be, ame­
lyek a lipcsei Babst-nyomdából származtak. Ezek
1555-től kezdve követhetők nyomon a Wagner- 
nyomtatványokon, és kissé dőltebbek, mint 
Honteruséi. Ennek és néhány más új típusnak a 
beszerzése is minden bizonnyal az előkészületben 
lévő latin-görög Új testamentum-kiadással lehe­
tett összefüggésben. Valószínűleg ekkor cserélték 
ki a félíves sajtót egész ívesre. A Wagner által be­
szerzett reneszánsz antikva szövegbetűket utóda 
az 1560-as években más sorméretre öntötte át. Ez 
a tény matrica meglétét feltételezi, vagyis a Wag­
ner idejében bekövetkezett nyomdai felújítás a 
leggyakoribb betűsorokból matricák beszerzését is 
feltételezte. Wagner azonban bizonyos nyomtat­
ványokon továbbra is használta Honterus görög 
betűit, tehát párhuzamosan mindkettő használat­
ban volt. Ugyanez állapítható meg a félíves és 
egész íves sajtóról is: bizonyos könyveket, például 
a korábbi kiadások újranyomását Wagner tovább­
ra is a félíves sajtóval végezte. Honterusszal kap­
csolatban már említettük, hogy minden könyve 
hosszúkás, kisalakú, azaz nyolcadrét formátumú 
volt. Wagner is ezt a hagyományt folytatta, és csak 
egészen kivételesen nyomtattak ennél nagyobb 
formátumú könyvet, először 1556-ban.

Wagner idejében a nyomda betűállományában 
nem tapasztalni visszaesést, az illusztrációk azon­
ban magukon viselik a szerényebb képességű fa­
metsző keze nyomát. Wagner halála után (1557) 
azonban a nyomda fennállása is veszélybe került. 
A könyvnyomtató műhely működése több ízben 
évekig szünetelt, leghosszabb ideig 1569 és 1576 
között, ez időben nincs nyoma a brassói sajtó mű­
ködésének. 1580-1581 között a Honterus-nyomda 
betűivel átmenetileg Szebeni Nyíró János tipográ­
fus dolgozott. Az ő idejéből maradt fenn a brassói 
nyomda első (és a század folyamán tudomásunk 
szerint egyetlen) magyar nyelvű nyomtatványa. 
Honterus és Wagner könyvkiadói tevékenységé­
nek nem akadt méltó folytatója.

Valentin Wagner halála után a brassói sajtó ke­
vés reprezentatív kiadványt hozott forgalomba, s 
csupán néhány szebb metszetet alkalmazott. 
Többféle, változatos záródísszel jelent meg az 
1560-as évek legjelentősebb brassói nyomtatvá­
nya, a Mathias Hehler szerkesztésében közreadott 
Brevis confessio de sacra Coena Domini Ecclesiarum 
Saxonicarum.52 Az utolsó levél verzóján lévő finom 
rajzú reneszánsz záróléc talán külföldről került 
Brassóba;53 az egyszerűbb díszek azonban helyben 
készülhettek. A legtöbb záróléc hajladozó szőlő­

ágakhoz, indákhoz hasonló, szimmetrikus elren­
dezésű díszítmény.54 Hasonló jellegű léceket már 
Honterus is metszett,55 s lehetséges, hogy ezek a 
díszek is még az ő korából valók.56

Amikor az erdélyi szászok érdekei szükségessé 
tették a szász szokásjog kinyomtatását, akkor a 
brassói sajtó - Nyíró János tipográfus halálát köve­
tően - vezető nélkül maradt. A másik rendelkezés­
re álló nyomda, a szebeni viszont szegényes felsze­
relése miatt nem volt alkalmas erre a nagyszabású 
és igényes munkára. így a szebeni nyomdász, 
Georg Greus vezetése alatt egyesítették a két fel­
szerelést. Greus a Mathias Fronius brassói várkapi­
tány által összeállított szász jogkönyv latin és né­
met nyelven57 való kinyomtatása céljából magával 
vitte Brassóba a szebeni nyomdafelszerelés leg­
használhatóbb részét: újonnan szerzett antikváját, 
fraktúrját és díszeit. Ugyanakkor felhasználták a 
Brassóban található nyomdafelszerelés megfelelő 
részét, és 1583-ban elkészült a két nyelven, két kö­
tetben kiadott jogkönyv.

E nagyszabású munkálatok eredménye két rep­
rezentatív kötet, egyúttal a XVI. század utolsó ne­
gyedének legszebb kiállítású brassói nyomtatvá­
nya, Mathias Fronius Statuta iurium municipalium 
Saxonum in Transsylvania című munkájának 1583. 
évi latin és német nyelvű kiadása.58 A Báthory Ist­
ván lengyel király privilégiumával közreadott jogi 
munka német és latin kiadását azonos címlapkeret 
és két címer díszíti.59 Mindhárom metszet kitűnő 
képességű, ismeretlen mester munkája. Azonban 
sem a címlapkeretet, sem a címereket nem látta el 
kézjegyével. Igényessége és tudása a címereken is 
kitűnik a biztos vonalvezetésben, a fény és árnyék 
ellentétek érzékeltetésében, s a címerállatok jellem­
zésében. A Fronius-címert könnyed levéldísz veszi 
körül, míg a Báthory-címerrel egyesített lengyel cí­
mert a nagyszerű sasmadár alakja teljesen betölti.

A művész a pompás címlapkeretbe is beillesz­
tette a kötet megjelenését támogató uralkodó cí­
merét.60 Itt a keret felső lécében két változatos és 
ellentétes beállítású, ülő angyal fogja közre a Bá- 
thory-címert. A felső léc szimmetrikus beosztásá­
hoz hasonlóan az alsó lécben két határozottan 
kilépő, erőtől duzzadó griff Brassó város babérko­
szorúba zárt címerét tartja. A változatos és ki­
egyensúlyozott kompozíciójú metszeten a két 
címertartó angyal természetes és könnyed beállí­
tása, a merész mozdulatok és az egymást kereszte­
ző tagok anatómiailag helyes és plasztikus ábrázo­
lása olyan művészi igényességről és tudásról 
tanúskodik, amely szinte egyedülálló XVI. századi 
fametszeteink sorában. Lehetséges, hogy ugyan­
ettől a mestertől származik az a különleges Bá- 
thory-címer is, amely egy 1591-es szebeni nyom­
tatványt díszít.61
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A latin kiadást a három metszeten kívül többfé­
le, részben sematikus levelekkel díszített, részben 
más típusú, figurális vagy vízszintesen sávozott 
iniciálé élénkíti.62 A német nyelvű kiadásban frak- 
túr fametszetes kezdőbetűket s két zárómetszetet 
használt fel a nyomda. Minthogy a szász törvény- 
könyv kiadása érdekében átmenetileg egyesítet­
ték Brassó és Szeben nyomdáját, ebben a két 
kötetben nemcsak brassói tipográfiai anyag tükrö­
ződik. A munkálatok után Greus, bizonyára Bras­
só városa beleegyezésével, magával vitte a 
Monterus-Wagner-saj tó antikva és kurzív betűit 
és nyomdai díszei egy részét is. Azokat az iniciálé­
kat is, amelyek először a szász törvénykönyv kö­
teteiben tűntek fel,63 később is a szebeni nyomda 
használta, egész sor kiadványának tanúsága sze­
rint. A Honterus-nyomda Szebenbe költöztetésé­
ről tehát e fenti összefüggésben lehet beszélni. 
A szász jogkönyv kiadása nemcsak Szeben és 
Brassó, hanem az egész erdélyi szászság közös 
ügye volt, és bizonyára művelődéspolitikai meg­
fontolások kívánták meg a szebeni nyomda meg­
erősítését, akár a brassói rovására is.

Brassóban csupán a Honterus-féle régi fraktúr- 
típusok maradtak. Ennek következtében a brassói 
nyomda a továbbiakban csak német nyelvű szö­
vegeket nyomtathatott ki. Az 1584-ben elvitt bras­
sói típusokat és díszeket még a század végén is a 
szebeni nyomda használta. A Honterus-Wagner- 
féle műhely tehát nem teljes egészében került Sze­
benbe, Brassóban még az 1586-1588-as és 1594-es 
években is folyt könyvnyomtatás.64

A XVI. századból fennmaradt brassói könyvek 
áttekintéséből megállapítható, hogy a brassói 
nyomda kezdetektől törekedett arra, hogy nyom­
tatványait metszetekkel díszítse. Tekintve, hogy a 
nyomda élén az induláskor kiváló fametsző állt, 
így nem kényszerült külföldi eredetű könyvdísz 
beszerzésére. Úgy látszik, hogy a brassói kötetek 
fametszeteit a továbbiakban is helyi művészek ál­
lították elő, mintegy folytatva a tipográfia hagyo­
mányait. Hontems és a szász jogkönyv metszeteit 
készítő ismeretlen művész a magyarországi fa­
metszés legjobb XVI. századi művelőihez tartozik.

A Honterus által alapított brassói nyomda azért 
is különleges helyet foglal el korai tipográfiáink 
között, mert ez az egyetlen, amelynek felszerelé­
séből néhány darab máig fennmaradt. Három, a 
nagy erdélyi reformátor kezétől származó eredeti 
fadúc ma is megvan, két térképnek és egy brassói 
címernek a dúca.65 A térképdúcok Németországot 
és Franciaországot ábrázolják, és a több ízben 
megjelent Rudimenta Cosmographicához készültek. 
Mindaddig, amíg a brassói városi nyomdában 
1805-ben egy tűzvész el nem pusztította a beren­
dezés jelentős részét, a Honterus-műhely dúcai­

nak nagy része még megvolt, utóda, a Schobel- 
nyomda tulajdonában.66 A tűzvészt és az azt köve­
tő évszázadokat azonban csak ez a három darab 
vészelte át, amelyet annak idején L. J. Marien­
burg, a Honterus-iskola rektora mentett meg a 
pusztulástól. Bár a kartográfia nemzetközi szak- 
irodalma mostanáig nem tartotta számon, a két 
térképdúc helye ott van a világszerte ismert legko­
rábbi fametszetes dúcok között. A szakirodalom 
mindössze két, ennél korábbi időkből fennmaradt 
eredeti fa térképdúcot ismer.67
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5. PHILIP DIAKÓNUS CIRILL BETŰS NYOMDÁJA
(1544-1552)

Az ortodox egyházi könyvek egy részét korábban 
Velencében nyomtatták, minthogy azonban a tö­
rök előretörése a román fejedelemségeket elvágta 
ettől az útvonaltól, ezért részükre 1544 és 1588 kö­
zött a nyomtatott, főleg liturgikus könyveket az 
erdélyi szászok városaiban készítették. Erdélyben 
elsőként 1544-ben, Szebenben jelent meg cirill be­
tűs kiadvány román és óegyházi szláv nyelven.

Bár a legkorábbi, 1544-es román nyelvű, cirill 
betűs katekizmusból nem maradt fenn példány, 
emlékét és nyomdászának nevét az egykorú írá­
sok megőrizték. Érdekessége, hogy evangélikus 
katekizmus.1 Ez a kiadvány jelenti a román nyel­
vű könyvnyomtatás kezdetét; ennél korábbi ro­
mán nyelvű könyvet a román fejedelemségekben 
sem nyomtattak.

Nyomdásza a korabeli feljegyzések szerint 
Philip volt. A korábbi irodalom Philip személyét 
és a nyomtatás helyét sokat vitatta, amióta azon­
ban két más kiadványról is sikerült bebizonyíta­
ni, hogy az ő műhelyéből való, azóta nem kétsé­
ges, hogy Szebenben már 1544-ben Philip 
vezetésével cirill betűs nyomda működött, ahol 
ezt a katekizmust is nyomtatták. Következő, egy­
ben első fennmaradt nyomtatványa 1546-ban 
készült.2 A nyomtatás helye sokáig ismeretlen 
volt, az evangéliumok szövege előtt azonban a 
fejlécek közepén Szeben város címere látható,3 
amiből kétségtelenül következik, hogy a könyv 
és az 1544-es katekizmus nyomtatója ugyanaz a 
személy, valamint hogy a nyomtatás helye 
Szeben volt.4

Philip neve 1521 és 1554 között többször elő­
fordul a szebeni számadáskönyvekben: ő volt a 
város tolmácsa és követe a havasalföldi és erdélyi 
románoknál. „Pictor" előneve és az 1546-os 
nyomtatványában monogramjával ellátott il­
lusztrációk5 arra engednek következtetni, hogy a 
fametszeteket és talán cirill nyomdabetűit is 
ga készítette. Ezt a kiadványát két címer is 
díszíti.6 Máté evangéliuma előtt Szeben városá­

nak, az utolsó lapon pedig a Moldvai Fejedelem­
ségnek a címere látható. A fejlécek a cirill liturgi­
kus könyvek jellegzetes díszítőelemeiből épülnek 
fel, fekete alapon világos fonadékos mintákból.7 
A Philip könyveit díszítő iniciálék egy része is ha­
sonló, fonadékos, másik része egyszerű, nagyobb 
méretű kezdőbetűből kinövő apró ágakat, levele­
ket ábrázol.8

A XVI. századi erdélyi cirill betűs nyomtatott 
könyvek jellegzetessége, hogy sem címlapjuk, 
sem címük nincs, a könyv megnevezése és a 
nyomtatás adatai azonban legtöbbször megtalál­
hatók az utószóban. Lapszámozás és őrszó egyik­
ben sincs. A legtöbb kiadvány feketével és pirossal 
van nyomtatva a román ortodox egyház részére, 
liturgikus használatra.

Egy cirill betűs részleges bibliafordítás töredé­
kéről sikerült megállapítani, hogy az Philipnél ké­
szült, az 1551-1553 közötti években.9 Későbbi 
nyomdásztevékenységéről már nincs adat.

A XVI. század folyamán öt helyen folyt hosz- 
szabb-rövidebb ideig cirill betűs könyvnyomtatás 
Erdélyben - ezek egyike Szeben -, de sem itt, sem 
Brassóban nem mutatható ki biztonságosan össze­
függés a városi nyomda és a cirill betűs könyveket 
nyomtató műhely között.

Jegyzetek

1 RMNy 59 - BRV I 5.
2 RMNy 66 - BRV IV 2-3.
3 IV/1. fejléc.
4 Hervay Ferenc, Limprimerie du maître Philippe de 

Nagyszeben et les premiers livres au langue roumaine, 
MKsz, 1965,119-127.

5 VI./ 2. illusztráció.
6 IIVI., 2. címer.
7 IV/2., 3. fejléc.
8 Wl., 2. iniciálésorozat.
9 RMNy 99A - BRV I 25.
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6. A KOLOZSVÁRI HOFFGREFF-HELTAI-NYOMDA
(1550-1600-)

gyár nyelvű könyvek kinyomtatására kell felké­
szülnie. Hoffgreff Nürnbergben Johann von Berg 
és Ulrich Neuber műhelyében tanult és dolgozott. 
Ottlétéről 1549 első felében van tudomásunk.

Hoffgreff, aki egyetemet végzett ugyan, de teo­
lógiai képesítést nem szerzett, Kolozsvárott füg­
getlen polgári vállalkozóként alapította meg és 
vezette műhelyét. Valószínűleg 1549 második felé­
ben tért haza, mert a kolozsvári officina berende­
zésének elkészíttetése, a betűöntés, a papír beszer­
zése, a segédek betanítása és számos egyéb 
előkészület bizonyára legalább fél évet igénybe 
vett. 1550 előtt aligha indulhatott meg a munka. 
Legkorábbi, pontosabban keltezett kiadványa, a 
Ritus2 1550 májusában jelent meg, Martinuzzi Frá­
ter György, Erdély kormányzójának költségén. 
Úgy tűnik, hogy csak ezután, 1550 közepén társult 
Heltai Gáspárral: ettől kezdve 1552 végéig a kiad­
ványokon mindkettőjük neve szerepelt. Társulá­
suknak anyagi, üzleti okai lehettek. Nem valószí­
nű, hogy Hoffgreff utólag, Heltaival való társulása 
után szerezte be betűkészletének jelentősebb ré­
szét, hanem azt - bizonyára német földről haza­
térve - már magával hozta. Több mecénásra és ke­
lendőbb művekre lett volna szükség ahhoz, hogy 
a nyomda költségei megtérüljenek. Ezt Kolozsvár 
német nyelvű híveinek első evangélikus lelkészé­
től, a reformáció ügyét a magyarok körében iro- 
dalmilag is támogatni kívánó, és írói ambíciókkal 
is rendelkező Heltai (Helth) Gáspártól várhatta.

Amikor Hoffgreff beszerezte betűkészletét (fel­
tehetően matricák formájában), még egyáltalán 
nem dőlt el, hogy a magyar nyelvű szövegek 
nyomtatásához a fraktúr (esetleg a sárvár-új szige­
ti Új Testamentumban2 használt bastard) vagy az 
antikva megfelelőbb-e. Már a Krakkóban készült 
magyar nyelvű nyomtatványok is az antikva irá­
nyába mutattak, de általánossá vált használatuk 
magyar nyelvű szövegekben nagyrészt éppen a 
Hoffgreff-Heltai-nyomda gyakorlatának köszön­
hető. A Hoffgreff által beszerzett betűkészletet túl­
nyomórészt antikva betűk alkották, jóval kisebb 
arányban fraktúr és kurzív típusok. Heltai társulá­
sakor tehát ez a jórészt antikvakészlet - amely 
egyébként a latin szövegek nyomtatására volt al­
kalmas a korabeli, főleg itáliai gyakorlat szerint - 
már adva volt.

Heltai Gáspár kétségkívül lelkes terjesztője volt 
a reformációnak, maga is Wittenbergben tanult, 
ugyanakkor kitűnő üzletembernek is bizonyult. 
Hoffgreff nem csalódott Heltaiban az anyagi tá­
mogatást és a folyamatos munka lehetőségét, a

A sárvár-új szigeti könyvsajtó megszűnése után a 
magyar nyelvű könyvkiadás évekig szünetelt az 
országban, fametszetes könyvillusztrálás pedig 
csak az erdélyi szász városban, Brassóban folyt. 
A nagy gonddal és nem kevés költséggel berende­
zett sárvári nyomda megszűnése után hosszú ideig 
nem létesült új könyvnyomtató műhely az ország 
nyugati részében. Buda eleste és a török dunántúli 
térhódítása után már nemcsak az ország középső 
részein, hanem a nyugati területeken is megszűnt a 
békés alkotómunka lehetősége; a várak megerősíté­
se kötött le minden erőt. A sárvár-új szigeti nyomda 
két fontos kezdeményezését - a magyar nyelvű 
könyvkiadást és a népszerű metszetekkel való 
könyvillusztrálást - csak közel tíz évi szünet után 
folytatta az Erdélyben létesült új könyvsajtó, a ko­
lozsvári Hoffgreff-Heltai-nyomda.1

Aligha véletlen körülmények összejátszása foly­
tán lett a magyar nyelvű könyvkiadás első köz­
pontja éppen Kolozsvár, a legtöbb privilégiummal 
körülbástyázott erdélyi város. Fejlett és változatos 
kézműipara, szerteágazó kereskedelmi kapcsolatai 
révén a XVI. század második felében Kolozsvár lé- 
lekszámban is Erdély legnépesebb városa volt, és 
ami a könyvkiadásban a legkevésbé sem közöm­
bös, polgárságának többsége mindinkább magyar, 
noha a kolozsvári könyvnyomtatás kezdeménye­
zői maguk még szász eredetűek voltak.

A kolozsvári nyomdát nem Heltai Gáspár, ha­
nem valójában Hoffgreff György alapította. Kora­
beli adatok tanúsítják, hogy Hoffgreff kolozsvári 
származású volt, és 1542 tavaszán Valentin Wag- 
nerral, a brassói nyomda Hontems utáni vezetőjé­
vel együtt iratkozott be a wittenbergi egyetemre. 
1544 végén az újjászervezett brassói iskolában mű­
ködhetett egy ideig mint Wagner beosztottja, és 
meglehet, hogy érdeklődése már ekkor a nyomdá­
szat felé fordult. Hoffgreff valószínűleg 1547 elején 
utazott ki újból, talán egyenesen Nürnbergbe, az­
zal a határozott szándékkal, hogy Kolozsvárott 
nyomdát alapít a humanista művelődés és a refor­
máció szolgálatára. Biztosra vehető, hogy előzőleg 
Kolozsvár tanácsánál tudakozódott, kap-e műkö­
dési engedélyt, és hogy milyen könyvnyomtatási 
feladatokra, üzleti lehetőségekre számíthat. Nyom­
daalapítási szándékához nemcsak a képzettség 
megszerzésére volt szükség, hanem felszerelésre 
is, amelyet valószínűleg valamelyik német város­
ból szándékozott beszerezni. Tudnia kellett tehát 
Heltai Gáspár és társai bibliafordítói szándékáról 
és főleg a magyar kiadványok terveiről. Tisztában 
kellett lennie azzal, hogy jelentős mértékben ma­
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határozott, céltudatos könyvkiadói programot 
illetően.4 Valószínűleg 1550-ben történt megálla­
podásuk szerint Heltai Hoffgreffhez mint magán- 
vállalkozóhoz társult, és így távol tartotta a nyom­
dát attól, hogy egyházi vagy városi üzemmé 
váljék, amint ez Brassóban vagy később Debre­
cenben történt. Heltai és Hoffgreff közös kiadvá­
nyainak több mint a felét Heltai vagy fordította, 
vagy mint átdolgozó működött közre, tehát a szel­
lemi vezetés már nagyon korán az övé volt. 1552 
végén a két társ között az együttműködés meg­
szakadt, ezután egy darabig egyedül Heltai kezén 
volt a nyomda, majd öt évig Hoffgreffén. Abban 
az öt évben (1553 végétől 1558 végéig), amikor a 
nyomdát Hoffgreff vezette, olyan jelentős kiad­
ványok kerültek ki a sajtó alól, mint Tinódi Sebes­
tyén Cronzcűja, vagy a Hoffgreffről elnevezett, 
ugyancsak magyar nyelvű énekeskönyv.5 Az előb­
bi kiadásának egyik fő mozgatója Nádasdy Tamás, 
a sárvár-új szigeti nyomda egykori tulajdonosa 
volt, aki megszerezte az engedélyt arra, hogy Ti­
nódi a kötetet Ferdinánd királynak ajánlhassa. Ez 
és a Hoffgreff-énekeskönyv is kottanyomtatással 
készült, bár két különböző technikával. A krónikát 
fába metszett kottasorokkal,6 az énekeskönyvet 
szedett kottafejekkel, negyvenöt darabból álló ön­
tött készlettel nyomtatták.7

A nyomda hírnevét Heltai Gáspár alapozta 
meg. Kiválóan ismerte olvasóközönsége igényeit, 
s gondja volt arra, hogy kiadványai érdeklődést 
keltő, ízléses kiállításban, tetszetős köntösben je­
lenjenek meg. Tőkéje növelése és azon keresztül 
vállalkozása függetlenségének biztosítása érdeké­
ben nagyobb anyagi befektetésektől sem riadt visz- 
sza. Nyomdája papírellátását biztosítandó, 1563- 
ban Kolozsmonostoron papírmalmot létesített.8

írói és könyvkiadói tevékenysége kezdetén 
mindenekelőtt az erdélyi magyar protestáns egy­
ház megerősödését kívánta elősegíteni; ezért 
szorgalmazta a Biblia és más vallásos művek ma­
gyar nyelvű közreadását. Minthogy a közönség 
szívesen fogadta a történeti elbeszéléseket, első­
sorban históriás énekeket, történeti műveket ho­
zott forgalomba.

Heltai Gáspár halála után egy ideig szünetelt a 
nyomda, majd a nehézségek elhárítása után 
Heltainé vette át a műhely vezetését. Az özvegy 
eleinte talán anyagi nehézségek miatt, majd a kö­
zönségsiker fokozása érdekében népszerű művek 
kiadására tért át. Ennek a változásnak egyik oka 
bizonyára Báthory István fejedelem rendelete lehe­
tett, amely megtiltotta a hitvitával foglalkozó köny­
vek kinyomtatását. Heltainé idejében bibliakiadá­
sok, magyar krónikák, vallásos művek helyett 
többségében külföldi széphistóriák magyar fordítá­
sai és magyar históriás énekek jelentek meg Kolozs­

várott. A nyomda tevékenysége a tipográfiai gon­
dosság és díszítés szempontjából is hanyatlott.

Az özvegy halála után újabb változás állt be a 
nyomda kiadói programjában és könyvdíszítő 
gyakorlatában. Ifjabb Heltai Gáspár működésének 
első éveiben leginkább megrendelésre dolgozott. 
Később nagyobb lendülettel folytatta a históriás 
énekek és a szépirodalmi művek népszerű formá­
ban való kinyomtatását, ugyanakkor a könyvki­
adás egyéb ágait sem hanyagolta el. Az ő irányítá­
sa alatt jó néhány értékes tudományos munka, 
tankönyv és vallásos mű is megjelent Kolozsvá­
rott. A gyakorlott nyomdavezető fokozottabb igé­
nyessége a kiadványok külsején, gondosabb, dí­
szesebb kiállításán is tükröződött.

A kolozsvári nyomda 1559-ben, Hoffgreff halá­
lával végérvényesen Heltai birtokába került. 
A nyomda XVI. századi tevékenysége a tulajdo­
nosváltozások alapján három nagyobb korszakra 
tagolható. A vezetők egyénisége, törekvései sze­
rint változott a kiadványok jellege és ezzel egyide­
jűleg a könyvek díszítésének módja és színvonala.

A nyomda első korszaka: ]acobus Lucius kolozsvári 
munkássága

A magyarországi könyvdíszítés szempontjából a 
kolozsvári nyomda működésének első korszaka 
- Hoffgreff és Heltai Gáspár önálló vagy közös 
vállalkozásának ideje (1550-1574) - a legfigye­
lemreméltóbb. A legszebb kolozsvári metszetek 
ebben az időszakban jelentek meg, s számszerű­
leg is igen jelentős volt már a nyomda könyv- 
díszállománya.9

A három iniciálékészlet közül jellegzetes díszí­
tésükkel kitűnnek a nagyméretű (kb. 42x43 mm) 
iniciálék.10 A változatos felépítésű iniciálékban 
naturalisztikus és stilizált virág- és levélmotívu­
mok, fantasztikus torzlények - sárkányfejen lovag­
ló puttók, stilizált delfinek -, valószerűen ábrázolt 
madarak és zömök gyermekalakok képezik a dí­
szítést. A különböző motívumok ügyes és dekora­
tív elrendezésével szemben a betűformák kevésbé 
sikerültek, diszharmonikusak. A betűk végeinek 
stilizálása arra mutat, hogy a fametsző magát a be­
tűtestet is díszítményként kezelte, s ezért nem ra­
gaszkodott a pusztán nemes arányaikkal ható, 
klasszikus szépségű betűtípusokhoz. A betűk elsti- 
lizálása azonban nemcsak a különben igen tetsze­
tős kolozsvári iniciáléknál jelentkezett: a betűfor­
mák kialakításának sajátos, külön törvényeiről a 
XVI. században számos grafikus feledkezett meg.

A kolozsvári nyomda második iniciálékész­
letének11 egyes darabjainál is eléggé szembetűnő 
a betűtest aránytalansága. Ezekben a lényegesen
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14. Nikolaus Schirlentz wittenbergi nyomdásznak levelekből kinövő manókat ábrázoló fametszetű keretdísze

bői kétfelé ágazó és virágban végződő, ritmikusan 
ívelődő akantuszinda foglalja el, amelyhez kétol­
dalt egy-egy azonos rajzú és méretű babérkoszorú 
csatlakozik. A jobb oldali koszorú a Heltai-nyomda 
első nyomdászjegyének motívumát, Kolozsvár cí­
merét, a bal oldali a sajtó második nyomdászjegyét 
- a C. H. betűkkel közrefogott tudás fáját - zárja 
magába. A záróléc díszítőmotívumai olasz erede­
tűek. A babérlevelekből összeállított különféle ko­
szorúk díszítőmotívumként való alkalmazása - 
antik mintára - az olasz kora reneszánsz művé­
szetben alakult ki. Hasonlóképpen az akantuszle- 
vél és -virág is a XV századi velencei reneszánsz or­
namentikával terjedt el Itáliában, majd Mátyás 
idejében Magyarországon is. A kolozsvári záróléc 
ezt a két olasz eredetű motívumot harmonikus 
könyvdísszé egyesítette.

kisebb (24x25 mm), sávozott alapú iniciálékban 
különböző helyzetben ábrázolt gyermekalakok, 
torzlények, stilizált növények váltakoznak. 
A gyakran használt betűkből - E, M, A, I - négy­
ötféle fametszet is készült ugyanebben a méret­
ben. Harmadik iniciálékészletét 1560 körül sze­
rezhette be a nyomda. Ezekben a 19x19 mm 
nagyságú iniciálékban12 a betűtest arányai már ki­
egyensúlyozottabbak; a díszítést stilizált indák s 
közöttük meghúzódó faunhoz vagy szirénhez 
hasonló torzlények alkotják.

A Heltai Gáspár halála előtt használt fejlécek, 
záródíszek közül a Heltai-krónika13 feltűnően ízlé­
ses és finom záróléce emelkedik ki. A metszet ki­
egyensúlyozott felépítésénél, tiszta reneszánsz 
motívumainál és kolozsvári vonatkozásainál fogva 
egyaránt figyelmet érdemel. Középpontját egy tő­
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15. Heltai Gáspár Catechismusának dmlapja a valószínűleg Wittenbergből származó kerettel (Kolozsvár, 1550)

A nyomda további öt korai záródísze egysze­
rűbb, átlagosabb metszet. Három záródísz14 kü­
lönböző elrendezésű, szimmetrikus felépítésű, fo- 
natos díszítmény, kettő pedig15 sajátos, nehézkes 
és merev, stilizált indához, illetve ágak és virágok 
szövevényéhez hasonlít.

A korai kolozsvári kiadványokban a sajtó első 
nyomdászjegyének három változata maradt 
fenn.16 A nyomdászjegy babérkoszorúban Kolozs­
vár címerét ábrázolja, a címer felett clavsembvrg 
felirattal. A babérkoszorút a nagyméretű változat­
nál négy helyen puttófő, a két kisebb metszeten 
ugyanilyen elrendezésben kettős tulipánhoz ha­
sonló levelek díszítik. A sötét keretet alkotó babér- 
koszorúban a belülről stilizált levélornamentikával 
díszített, kecsesen ívelt címerpajzs és Kolozsvár cí­
merének pártázattal lezárt három tornya rendkí­
vül dekoratív összhatást eredményez.

A finom rajzú és metszésű nyomdászjegyek, a 
kivételes szépségű záródísz és a változatosan díszí­
tett, tetszetős iniciálék tiszta reneszánsz stílusa és 
kidolgozása azonos mesterkézre vall; az iniciálék 
stílusukat és díszítőmotívumaikat tekintve feltű­
nően hasonlítanak Hans Lufft wittenbergi nyom­

dász iniciáléihoz. Néhány wittenbergi és kolozsvá­
ri iniciálé szinte a megtévesztésig azonosnak lát­
szik, más iniciálékban eltérő beállításban vagy más 
betűben ismétlődik ugyanez a motívum. Ilyen ese­
tekben akár öntött díszekről is lehet szó.

A Lufft-nyomda a wittenbergi könyvillusztrálás 
kibontakozásában s Luther eszméinek közreadásá­
ban egyaránt fontos szerepet töltött be. Hans Lufft 
műhelyében jelent meg kivételes gondosságú rep­
rezentatív kiállításban Luther első teljes bibliafor­
dítása s még számos, a hitújítás eszméit terjesztő 
munka. A Lufft-nyomda az 1530-as, 1540-es évek­
ben egész fametsző gárdát foglalkoztatott. Kiadvá­
nyainak legszebb illusztrációit a wittenbergi fa­
metszés vezető művészegyénisége, idősebb Lucas 
Cranach készítette. A szerényebb díszeket a Cra- 
nach-műhellyel többé-kevésbé kapcsolatban álló 
grafikusok - ifjabb Lucas Cranach, Georg Lember- 
ger, Hans Brosamer, Gottfried Leigel és Jacobus 
Lucius Transylvanus - metszették. A kolozsvári 
könyvdíszekkel kapcsolatban elsősorban Lucius te­
vékenysége érdemel figyelmet.

Lucius Wittenbergben, Rostockban és Helm- 
stedtben folytatott sokoldalú munkásságával,
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ban kevés alak szerepel rajtuk, és a környezet is le­
egyszerűsített. A kissé naivul sommázó előadás­
mód a Mózest a Sínai-hegyen ábrázoló metszeten23 
a legszembetűnőbb: itt a térdelő Mózes mögött - a 
középkori tömegábrázolásokhoz hasonlóan - a zsi­
dók csoportját a messze hátranyúló fejtetők töme­
ge, a cselekmény színhelyét egy-két fa, szikla jelzi. 
A hasonlóképp szűkszavú Genezis-illusztráció szé­
les körben elterjedt kompozíciós sémát követ: az 
Úr dicsfénnyel körülvett alakját s mellette a terem­
tő kézmozdulata nyomán létrejött dolgokat bemu­
tató világkorongot ábrázolja. Az egyik legkiegyen­
súlyozottabb kompozíció az imádságról szóló 
fejezet illusztrációja.24 A középpontban Jézus su- 
gárözönnel körülvett, felmagasodó alakja áll, s kö­
rülötte lépcsőzetes elrendezésben helyezkednek el 
a térdelő tanítványok. A keresztség illusztrációján 
boltíves helyiségben, díszes keresztelőkút körül 
rendeződnek el a jelenet résztvevői: a szertartást 
végző pap, jobbján nyitott könyvet tartó férfi, a 
medence másik oldalán egy fiatal nő és idősebb 
férfialak. A gyónásjeleneten egyszerű helyiség kö­
zéppontjában foglal helyet a Luther vonásaira em­
lékeztető fiatal pap s az előtte térdelő, jellegzetes 
arctípusú férfi. A háttérben, padban ülő férfi figye­
li a jelenetet. A legkevésbé sikerült kompozíció az 
úrvacsoraosztás illusztrációja,25 amelynek hátteré­
ben a Kálvária-képpel díszített szárnyas oltár és az 
Utolsó vacsorát ábrázoló kép viszonya meglehető­
sen tisztázatlan.

A fametszetek a H. A. kézjegyű német grafikus 
népszerű illusztrációi után készültek. H. A. mester 
fametszetei első ízben Luther énekeskönyvének 
1545. évi kiadásában jelentek meg.26 A világos fel­
építésű, közvetlen előadásmódú illusztrációk 
rendkívül népszerűek lettek, s gyakran másolták 
őket. A sorozat pontos másolatait 1555-től kezdve 
Jakob Bärwald lipcsei kiadó használta. A kolozsvá­
ri illusztrációk elég híven, de tükörképesen adják 
vissza ugyanazon jeleneteket. Eltérés inkább csak 
a bonyolultabb, több alakot egymás mögötti cso­
portokban összefogó kompozícióknál mutatkozik, 
mert a fiatal Luciusból az 1550-es években még hi­
ányzott a reális térábrázolás biztonsága. A szerep­
lők azonban a kolozsvári jeleneteken is valószerű 
beállításban és természetes, életteljes mozdulatok­
kal vesznek részt a cselekményben. A legsikerül­
tebb illusztráció a kolozsvári sorozatban is a Jézust 
tanítványai körében bemutató jelenet. Jézus és a 
tanítványok arctípusa kissé eltér a mintaképtől, de 
a jelenet bensőséges hangulatának visszaadásá­
ban, a tanítványok odaadó szeretetének és figyel­
mének változatos bemutatásában Lucius metszete 
nem maradt el H. A. mester illusztrációja mögött.

Hasonló fametszetekkel jelent meg 1558-ban a 
wittenbergi Crato-nyomdában Johann Hoffer

könyv- és zeneműkiadói, művészi és öntvény- 
gyártó tevékenységével a külföldi irodalom több 
ízben s elég behatóan foglalkozott. Ismeretes, 
hogy kiadványait általában Jacobus Lucius 
Sövenbürger vagy Jacobus Lucius Transylvanus 
néven bocsátotta ki, s többnyire saját metszeteivel 
díszítette. Emellett több fametszete jelent meg 
Johann Grato és a Rhau-nyomda Icones- és Imagi- 
ttes-kiadványaiban. Ezeket a katekizmusillusztrá­
ciókat és egyéb vallásos tárgyú metszeteket rend­
szerint a Cranach-műhellyel kapcsolatban álló 
D. B. mester rajza után készítette. Fametszeteit
I. L. C. T betűkből - vagy e rövidítések valamelyi­
kéből - és metszőkésből álló mesterjeggyel jelezte.
1556-ban már Wittenbergben önálló nyomdája 
volt; korai keltezett wittenbergi metszetei is ezek­
ben az években, 1555-ben és 1556-ban készültek.

Lucius wittenbergi letelepedésének idejéről, 
korábbi tevékenységéről, ifjúságáról megbízható 
adatok nem ismertek: életének ezzel a korai szaka­
szával a külföldi és a hazai irodalom is csak felte- 
vésszerűen foglalkozott. Fiatalkori munkásságára 
és a kolozsvári nyomdával való összeköttetésére 
az újabb kutatások derítettek fényt.17

Lucius és a kolozsvári könyvsajtó kapcsolatának 
kétségbevonhatatlan bizonyítéka a harmadik, sö­
tét alapú kolozsvári iniciálékészlet.18 Ugyanezeket 
az iniciálékat a kolozsvári nyomdával egy időben 
számos külföldi könyvsajtó, köztük Lucius saját 
nyomdája is használta,19 ahogy a korabeli krakkói 
nyomdák is. A különböző városokban teljesen azo­
nos formában alkalmazott iniciálék öntvényről ké­
szültek, s az is ismeretes, hogy azokat Lucius állí­
totta elő és továbbította nyomdásztársainak.

Az iniciáléöntvények azt bizonyítják, hogy 
Lucius 1560-ban összeköttetésben állt a kolozsvári 
nyomdával. Ez a kapcsolat azonban jóval koráb­
ban szövődött; már a nyomda megalapításakor 
fennállt. 1550-ben jelent meg a kolozsvári nyomda 
leggazdagabban illusztrált korai kiadványa, Heltai 
Gáspár Catechismus minor20 című munkája, amely­
hez Lucius hét fametszetet készített.21

A címlapkeret szeszélyesen ívelő levélornamen­
tikájának maszkokkal való sajátos kombinációja 
azonnal elárulja a kompozíció wittenbergi erede­
tét. A díszítés alapmotívuma, a csipkézett, ívelő le­
vélornamentika a keret felső lécében nagybajuszú, 
csigavonalba rendezett szakállú férfifejet fog köz­
re, az alsó keretlécben viszont két szembenéző 
maszkban végződik. A keretdísz megtévesztésig 
hasonló előképét az 1530-as években Nikolaus 
Schirlentz wittenbergi nyomdász használta.22

A kis könyv hat illusztrációjának mérete (88x65 
mm), stílusa, kidolgozása azonos. Az illusztrációk 
népszerűén, az egyszerű emberek számára is ért­
hető formában mutatják be a jeleneteket: általá-
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Icones Catecheseos et virtutum ac vitiorum illustratae 
numeris című munkája. A számos illusztrációval 
díszített kis könyv József és Putifárné-metszetét - 
a kettős mesterjegy tanúsága szerint - 1557-ben 
Lucius metszette D. B. mester rajza után. Nagler 
szerint a kötet többi illusztrációja is a két művész 
közös munkája.27 A wittenbergi metszetek tanúsá­
ga szerint Lucius hét évvel később, fejlettebb rajz­
és fametszői készséggel, biztosabb perspektívával 
újrametszette a már korábban is mintaképül hasz­
nált népszerű illusztrációkat.

Lucius az 1550-es évek elején még nem volt ki­
forrott művész; kolozsvári illusztrációinak, cím­
lapkereteinek kompozícióját rendszerint más 
mesterektől kölcsönözte. Tinódi Sebestyén Croni- 
cájának28 kézjegyével ellátott címlapkeretét is elő­
kép után metszette. Az ízléses, szép keret29 felső 
lécében puttófejben végződő stilizált levelek íve­
lődnek; az oldalléceket csipkézett levelekkel kö­
rülvett oszlopok alkotják. Az alsó léc domboldalra 
épült várral lezárt tájháttér előtt Sámsonnak az 
oroszlánnal való küzdelmét mutatja be. A keret­
dísz idősebb Lucas Cranach közreműködésével 
készült előképét az 1530-1540-es években a wit­
tenbergi Rhau-nyomda több ízben felhasználta.30 
A kolozsvári címlapkeret pontosan megegyezik 
Cranach metszetével, csupán az alsó lécben van 
egy - a wittenbergi metszeten még nem lévő - 
metszőkés fölé helyezett L betűből álló jegy: 
Lucius mesterjegyeinek egyik változata. A kolozs­
vári nyomda ezt a tetszetős címlapkeretét Heltai 
Gáspár Agenda című munkájában,31 Werbőczy Ist­
ván Decretumának 1571. évi második kiadásában,32 
valamint e mű első kolozsvári, latin kiadásában33 
ismételten felhasználta.

Lucius metszeteivel jelent meg az egyik leg­
szebb címlapú kolozsvári könyv, a Ritus exploran­
dae veritatis.34 A Váradi Regestrumot tartalmazó 
fontos történeti forrásmű kivételes ízléssel és ti­
pográfiai gondossággal elrendezett, változatos be­
tűtípusokkal szedett címlappal került forgalomba. 
A cím első szavát kiemelő, stilizált levelekkel és 
középen puttófejjel díszített keret35 Lucius igény­
telenebb metszeteihez tartozik, de itt a mester- 
jeggyel - a babérkoszorús kolozsvári címerrel - 
együtt szerves része a címlap vonzó esztétikai ha­
tásának. A két metszet együttes alkalmazása arra 
vall, hogy a Ritus-címlap díszítéséhez krakkói 
nyomtatványok adhatták az ötletet. A krakkói 
Ungler-nyomda több kiadványát - köztük Grego­
rius Shamotuliensis Processus iurius brevior című 
munkájának 1531. évi kiadását - két hasonló ren­
deltetésű és felépítésű fametszettel díszítette. Is­
meretes Florian Ungier nyomdájának az a famet­
szete is, amely - a kolozsvári nyomdászjegyhez 
hasonlóan - babérkoszorúban a város címerét áb­

rázolja. A kolozsvári nyomdászjegy és keretdísz 
részleteiben lényegesen eltér a krakkói fametsze­
tektől; a Ritus-címlap díszei fejlettebb dekoratív 
érzékről tanúskodó, harmonikusabb fametszetek.

Lucius kolozsvári könyvdíszeivel mutat rokon­
ságot Tinódi Sebestyén címere,36 amely első ízben 
a Tinódi-krónikában jelent meg.37 A címerpajzs 
formájában és peremkiképzésében szinte teljesen 
megegyezik a Rüws-címlapon alkalmazott mester­
jegy címerével. A címer balról szablyát markoló, 
jobbról lantot - illetve kobzot - tartó kézfejet ábrá­
zol, felső részében Tinódi nevének kezdőbetűivel 
jelzett, keskeny szalag ívelődik. A fametszetes cí­
mer több részletében eltér Tinódi címer- és nemes­
ségkérő folyamodványának címertervezetétől. 
Hasonlóképpen nem követi az 1553. augusztus 
25-én, Bécsben kiállított nemeslevél címerleírását 
sem. A nemeslevél és a címertervezet szerint a cí­
merpajzson oromdísz és orrjegy nyugszik, maga a 
pajzs kettéosztott, de sem az S. T. betűs szalag, sem 
a lantot tartó kar nincs ábrázolva. Csupán abban 
egyezik meg a két címer, hogy a balról benyúló 
kézfej nem a markolatnál, hanem a pengénél tart­
ja a szablyát. A címert első ízben ismertető Szá- 
deczky szerint a szablyát markolaton felül fogó 
kéz Tinódi harcos voltának jelképe, s bal kezének 
- Dombóvár körüli sebesülésekor szerzett - „ne­
héz seb"-éré emlékeztet.38

Heltai Gáspár kiadványaiban további két olyan 
metszet van, amelyet minden valószínűség sze­
rint Lucius készített. Az egyik az a finom, részlete­
ző technikájú, egész oldalas Genezis-kép, amely 
Heltai Gáspár, Ozorai Imre, Vízaknai Gergely és 
Gyulai István négy terjedelmes kötetben közrea­
dott bibliafordításának egyetlen illusztrációja.39 
Mint Lucius legtöbb kolozsvári metszete, ez is kül­
földi mintaképet követ: a Luther-Biblia 1534. és 
1541. évi wittenbergi kiadását díszítő, azonos tár­
gyú fametszet tükörképes kicsinyített másolata. 
A wittenbergi Genezis-kompozíció az 1537. évi 
prágai Bibliában is megjelent.

A Luciustól származtatható másik fametszet 
Heltai Gáspár 1575-ben megjelent Ozromozjának40 
a keretdísze. Ez sem önálló kompozíció.41 Előképét 
1530-ban Heinrich Gran hagenaui nyomdász Con- 
cordantiae Maiores Sacrae Paginae, quam Bibliám 
vocant című kiadványában használta. A fametszet 
a korábbi kolozsvári címlapkeretekhez - a Heltai- 
katekizmus és a Tinódi-krónika keretdíszéhez - 
hasonlóan a wittenbergi Cranach-iskola modorára 
emlékeztet. Az oldallécek levelekkel díszített osz­
lopain tojásfrízzel lezárt timpanon nyugszik, ame­
lyet stilizált levélornamentika közé helyezett váza 
tölt ki. Az alsó lécben levéltestű, ember fejű torzlé­
nyek között mindkét kezében egy-egy címert tar­
tó puttó áll. A hagenaui metszeten a két címer
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Heinrich Gran mesterjegyének elemeit - a hage- könyvek bejegyzéseiben sem Lucius neve, sem a 
naui rózsát és a gabonaszárra helyezett, keresztbe Lucius családnév nem fordul elő. Jakó Zsigmond 
fektetett kettős horgot - zárja magába. Lucius tü- megállapítása szerint a latinizált családnév a ko- 
körképesen és némileg leegyszerűsítve másolta át lozsvári szászság körében sokkal kevésbé volt 
a kompozíciót, az alsó léc két címerpajzsát pedig - használatos, mint például Szebenben vagy Bras- 
Heinrich Gran címerét elhagyva - sötét felületté sóban. Lucius kolozsvári származása tehát kevés­

sé valószínű. Több érv szól Brassó városa mellett.alakította.
A Heltai-krónikát a címlapkereten és a kolozs- Amennyiben Lucius 1555 előtt nem járt Witten- 

vári nyomda két mesterjegyével lezárt reneszánsz bergben, hanem a kolozsvári nyomda szolgálatá- 
zárólécen42 kívül még egy illusztráció díszíti.43 Az ban kezdte fametszői munkásságát, akkor a famet- 
1574-ben keltezett fametszet Mátyás királyt udva- szést valahol szülőhazájában kellett elsajátítania, 
ri emberei körében, magas trónszéken ülve, fején mert a kolozsvári metszetek nem képzetlen mű­
koronával, jobbjában országalmával ábrázolja.44 kedvelő, hanem gyakorlott, jó ízlésű, csak még ép- 
A trón két oldalán elhelyezkedő előkelőségek alig pen nem eléggé önálló művész munkái. Kolozsvá- 
vehetők ki a vízszintes sávozással lezárt semleges rótt a XVI. század első feléből nem ismerünk 
háttérből. A trón felett lebegő - és a ivste ivdicate fametszőt; Brassóban, Honterus nyomdájában vi- 
REGES feliratú mondatszalagot tartó - két angyal szont mind a fametszést, mind a könyvnyomtatás 
alakját is merev és zavaros vonalvezetés torzítja mesterségét elsajátíthatta. Honterus révén köny- 
el. A feltűnően kezdetleges illusztrációt már nem nyűszerrel kapcsolatba kerülhetett a kolozsvári 
Lucius, hanem egy nálánál jóval szerényebb ké- nyomda első éveiben oly fontos funkciót betöltő 
pességű ismeretlen mester metszette. A szép re- Hoffgreff Györggyel is. Mindez azonban csak 
neszánsz záróléc stílusa s több részlete Lucius feltevés: Lucius kolozsvári és wittenbergi kapcso- 
egyéb metszeteivel - a nyomda első mester jegyé- latainak kialakulását csak a jövő kutatásaitól re­
vei és Tinódi fametszetes címerével - mutat szoros mélhető adatok birtokában lehet majd megnyug- 
kapcsolatot. A címlapkeret és a záróléc nem a tatóan tisztázni.
Chronica megjelenése előtt, hanem az 1550-es évek 
elején készülhetett, s Heltai tarthatta fenn ezeket részt idegen mintaképekre - wittenbergi és krak- 
a reprezentatív metszeteket élete egyik fő műve, kói fametszetekre — támaszkodott, művei mégis 
„a nagy munkával és nagy nehezen" összeállított határozottan elkülönülnek a későbbi kolozsvári 
Chro?iica díszítésére. díszektől: harmóniára törekvés, világos vonalve-

Minthogy a legszebb korai kolozsvári fametsze- zetés, azonos fametszői technika jellemzi őket. Fa- 
tek mind Lucius művei, felettébb izgalmas az a metszeteit - mint azt a Tinódi-féle Crónica címlap­
probléma, honnan származott és hogyan került kerete s az iniciálék is bizonyítják - kétségtelen 
kapcsolatba a kolozsvári nyomdával. Ifjúkoráról wittenbergi megtelepedése után is használta a ko- 
nincsenek adataink. A külföldi irodalom szerint lozsvári nyomda; sőt az öntvények tanúsága sze- 
1530 körül, valószínűleg Brassóban született. Bras- rint a Heltai-műhely újabb könyvdíszeket is be- 
sói származásúnak tartotta Czakó Elemér is, aki a szerzett a wittenbergi lehetőségek között gyorsan 
magyar irodalomban első ízben foglalkozott érvényesülő Jacobus Luciustól.46

A nyomda korai időszakában készülhetett az a

Bár Lucius kolozsvári metszetein túlnyomó-

Lucius külföldi munkásságával, de a kolozsvári 
nyomtatványokban alkalmazott fametszeteit és a kisméretű újszövetségi metszetsorozat,47 amelyet 
nyomdához fűződő kapcsolatát nem ismerte, elsősorban a perikopás könyvek (bibliarészletek 
Czakó szerint Lucius Heltaival és Abádival együtt gyűjteménye: evangélium és lecke) illusztrálására 
járt a wittenbergi egyetemre, neve azonban nem használtak és amelynek nyolc darabja Heltai Evan- 
szerepel a magyarországi egyetemi hallgatók nyil- géliumok és epistolák című munkájának második ki- 
vántartásaiban. Gulyás Pál, Lucius származását adásában maradt fenn.48 A kolozsvári sorozat más 
kutatva, I. L. C. T betűkből álló kézjegyéből indult darabjait később ifjabb Heltai Gáspár alkalmazta a 
ki, s arra a megállapításra jutott, hogy a monog- Magyar Arithmetica 1591. évi49 és a Cisio 1592. évi 

C betűje egyképp jelentheti Nagyszeben kiadásában,50 Vásárhelyi Gergely 1599. évi katoli- 
(Cibinium) és Brassó (Corona) latin nevét. Fitz vé- kus katekizmusában,51 legnagyobb számban 
leménye szerint a mesterjegy C betűjén Kolozsvár ban az Evangéliumok és epistolák sokáig lappangó, 
latin neve (Claudiopolis) is érthető.45 majd újabban előkerült harmadik, 1593-as kiadásá-

A kérdés vizsgálatát megnehezíti, hogy a Hel- ban találhatók.^2 Ezzel a ma ismert kolozsvári 
tai-nyomda belső életéről, személyzetéről nem is- evangéliumi képecskék száma negyvenötre emel- 
merünk megbízható adatokat, s ilyen korai időből kedett.53 Az iniciálé nagyságú illusztrációk Hans 
Kolozsvárnak nincsenek anyakönyvei sem. A ko- Sebald Beham nürnbergi művész azonos tárgyú és

azonos méretű fametszeteit követik,

ram
azon-

lozsvári adólajstromok, tanácsi és bírósági jegyző- csaknem
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amelyek egy kétszázharminchárom darabból álló 
nagy sorozatot alkotnak. Beham illusztrációsoro­
zata a Luther-féle Új testamentum-fordítás 1526. 
évi nürnbergi kiadásában jelent meg, s rövid idő 
alatt Európa-szerte ismertté vált.

A XVI. századi hazai nyomdák közül a kolozs­
vári, a Hoffhalter-, a Manlius- és a nagyszombati 
Telegdi-nyomdának voltak Beham sorozatát má­
soló evangéliumi képsorozatai, mindegyikük 
Beham rendkívül népszerű munkájának nyom­
dánként eltérő másolata. Közülük legkorábbi az
1557-1574 közé tehető kolozsvári Hoffgreff- 
Heltai-féle sorozat. A képsorozatokkal Borsa Ge­
deon foglalkozott54 részletesen, aki megállapította, 
hogy a negyvenöt kolozsvári metszetből huszon­
négy azonos helyzetű másolata a megfelelő 
Beham-metszetnek, húsz pedig tükörkép helyze­
tű, egy esetben pedig a kompozíció jelentős meg­
változtatása miatt nem volt lehetséges ennek 
meghatározása. A metsző azon fáradozott, hogy a 
- talán számára túlságosan bonyolult - kompozí­
ciókat leegyszerűsítse. így nem ritka az eredetihez 
képest egy-két személy elhagyása, de kompozíci- 
ós változtatások is megfigyelhetők, például térde­
lő alak helyett álló alak, csúcsíves ablak helyett 
egyszerűbb, négyszögletes ablak stb. Legérdeke­
sebbek azok a részletek, amelyek az eredetihez 
képest új elemeket is tartalmaznak: az üres tájba 
beillesztett fa, vagy az előtérben több ízben elhe­
lyezett apró kövek (amelyek akár mesterjegyként 
is értelmezhetők), fa előtt címer, amelynek köze­
pén E betű látható. Ugyanez az E betű új elem­
ként még egyszer feltűnik egy szalagon, az 1552- 
es évszámmal együtt (a sorozat első képén, amely 
az Ecce homo jelenetét ábrázolja).55

Mindebből következik, hogy a másolat készítő­
je maga is tehetséges volt, aki sok találékonyság­
gal végezte munkáját, még ha Beham képességeit 
nem is érte el. A kolozsvári fametszetsorozat a 
Beham-féle mű másolataként a két képen is látha­
tó évszám alapján 1552-ben keletkezett. Idősebb 
Jacobus Luciushoz azonban aligha köthető, mert 
az általa monogramként alkalmazott iniciálékat -
I. L. C. T és L - nem lehet összefüggésbe hozni az 
említett, néhány kolozsvári metszeten szereplő 
E betűvel. Egyelőre tehát nem oldható meg a raj­
zoló és a metsző személyének kérdése.

Heltai Gáspár kiadványainak illusztrációitól 
tárgyában és stílusában is merőben eltér az a há­
rom metszet, amely Dávid Ferenc és Giorgio 
Blandrata Refutatio című munkájának Kolozsvá­
rott megjelent, 1569. évi kiadásában maradt 
fenn.56 Az első metszet egy Szentháromságot jel­
képező háromarcú, trónoló férfit ábrázol, amint 
pajzsot tart maga elé. A pajzson lévő ábra - a 
Pátert, Filiust, Spiritus Sanctust, valamint a három

személyt egyesítő Deust jelképező - medail- 
lonokkal és a közöttük lévő lépdelő, három hajfo- 
natú fiatal nőt ábrázolja, fején pápai koronával, 
vállán palliummal, kezében kereszttel és világ­
gömbbel. A Lycisca felirat szerint ez az ábrázolás 
Claudius császár Lycisca néven elhíresült felesége, 
Valeria Messalina képében gúnyolja a római egy­
házat. A harmadik metszet a Szentháromság-áb­
rázolásoknak a XIII. század óta elterjedt, majd 
VIII. Orbán pápa által eretneknek nyilvánított tí­
pusához tartozik: a világot jelképező gömbön egy 
trónoló, háromarcú férfialakot ábrázol, akinek 
végtagjai három-három kézben, illetőleg lábfejben 
végződnek. A metszet felirata mintaképként egy 
krakkói templomi ábrázolásra hivatkozik.

A három metszet aligha készült Kolozsvárott. 
Ha Magyarországon metszették őket, akkor mes­
terük leginkább Hoffhalter Rafael lehetett, akinek 
hasonló jellegű és feliratú Szentháromság-metsze­
tei az előző években jelentek meg a gyulafehérvá­
ri nyomda nagy felháborodást keltő unitárius ki­
adványaiban.

A kolozsvári nyomda második korszaka: özvegy Heltai 
Gáspárné és a népszerű illusztrált kiadványok

A kolozsvári könyvsajtó XVI. századi működésé­
nek második korszakában, Heltainé nyomdaveze­
tői tevékenységének idejében (1575-1582) Heltai 
Catechismusához vagy Chronicájához hasonló dí­
szes kiállítású könyv nem jelent meg Kolozsvá­
rott; a metszetállomány azonban ezekben az 
években is gyarapodott néhány illusztrációval és 
könyvdísszel. Valószínűleg ekkor készült a negye­
dik kolozsvári iniciálékészlet. Ennél a típusnál 
(30x30 mm) sávozott háttérből erőteljes körvona­
lakkal rajzolódik ki a fehér betűtest és az iniciálé­
kat díszítő állatok alakja.57 A fametsző a rendelke­
zésre álló négyszögű mezők változatos kitöltése s 
a különböző állatok sajátosságainak jellemzése ér­
dekében gyakran alaposan eltorzította a betűfor­
mákat, egyes állatokat azonban meglepő valósze­
rűséggel, élethűen ábrázolt. A sorozat bizonyára 
német előképek után készült: az iniciálék többsé­
gét ugyanis olyan állat képe díszíti, amelynek né­
met neve azonos betűvel kezdődik.

A Heltainé idejében közreadott széphistória-ki- 
adások a népszerű olvasmányok közé tartoztak. 
Ezek a néhány lapból álló füzetek rendszerint mű­
vészi szempontból kevéssé érdekes, naivul elbe­
szélő, szemléltető metszetekkel jelentek meg. 
E korszak legvonzóbb illusztrációja a Salamon és 
Markalf címen ismert első magyar nyelvű, tréfás 
népkönyvet díszíti.58 Az S. G. C. betűkből álló kéz­
jeggyel jelzett, 1577-ből keltezett fametszet59 nem­
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tek tehát a magyar változat díszítéséhez metszett, 
s később több ízben felhasznált illusztrációk is.

A sorozat két darabja a XVI. században oly ked­
velt Fortuna tus-história kolozsvári magyar nyelvű 
kiadásában maradt fenn.62 A széphistória II. feje­
zetének illusztrációja a Die sieben weisen Meister 
1565. évi frankfurti kiadásának első szövegképét 
követi. A mozgalmas kompozíciójú metszet négy­
tagú társaság lakomáját ábrázolja.63 Kis mérete 
ellenére viszonylag fejlett perspektívával érzékel­
teti a tér viszony okát, életteljes mozdulatokkal jel­
lemzi a szereplőket. A lakoma résztvevőinek elő­
kelő kimértségét, a zenészek igyekezetét s a 
felszolgáló legények buzgalmát, sürgését egyaránt 
kifejezésre juttatja. Ugyanez a közvetlen előadás­
mód jellemzi a história IV fejezetének várból távo­
zó lovagokat ábrázoló illusztrációját,64 amely 
eredeti formájában, a frankfurti népkönyvben, 
Ponciánus császárnak fiával való találkozását 
szemlélteti. Mindkét kolozsvári metszeten tükör­
képesen ismétlődnek a frankfurti népkönyv jele­
netei, ami azzal magyarázható, hogy a fametsző 
közvetlenül a dúcra másolta át az előkép figuráit. 
Az ügyesen gazdálkodó kolozsvári nyomda a két 
hangulatos metszetet későbbi kiadványaiban is­
mételten felhasználta.

A Fortunatus-história címlapmetszete méretei­
ben és kivitelében is eltér az előbbi két illusztráció­
tól. Ez a jelenet - az időben egymástól távol eső 
eseményeket közös kompozícióban ábrázoló kö­
zépkori festményekhez hasonlóan - az elbeszélés 
három fő mozzanatát sommázza.65 A háttér Fortu­
natus szökését mutatja be a flandriai gróf kastélyá­
ból. Az előtér bal oldali jelenete az oroszlánnal va­
ló küzdelmét, jobb oldali csoportja pedig Fortuna 
istenasszonnyal való találkozását szemlélteti. Bizo­
nyosra vehető, hogy a metszet a Fortunatus-histó­
ria valamelyik német kiadásának illusztrációja 
után készült, mert a mélybe nyúló tájba helyezett 
három jelenet közös képbe való összefogása, vagy 
Fortuna istenasszony divatos öltözetének önálló 
ábrázolása semmiképpen sem tulajdonítható az il­
lusztráció szerény képességű fametszőjének.

A frankfurti Ponciánus-kiadás illusztrációi után 
készült kolozsvári metszetek egyikét használta fel 
1578-ban özvegy Heltainé Szegedi Veres Gáspár 
Szép rövid história két nemes ifjaknak igaz barátságok­
ról című széphistóriájának díszítésére.66 Az eleven 
kompozíciójú jelenet hátrakötött kezű ifjú kivég­
zésre vezetését szemlélteti, bemutatván a háttér­
ben a bitófát, az elítélt mellett a vigasztaló barátot 
s a fegyveres kíséret tagjait.67 A naiv, elbeszélő jel­
legű illusztráció a metszetek eredeti rendelteté­
süktől eltérő felhasználásának érdekes példája. 
Eredetileg Ponciánus császár fiának kivégzésre ve­
zetését ábrázolta, a kolozsvári széphistóriában vi­

csak a három főszereplőt állítja a néző elé, hanem 
a történet egész színterét aprólékos részletezéssel 
mutatja be: Salamon király, emeletes kastélya kerí­
téssel körülvett, kövezett udvarában, baldachinos 
trónján ülve fogadja a fegyveres katona kíséreté­
ben eléje járuló, furcsa külsejű házaspárt. Markait 
alakján szinte semmi sem hiányzik a szövegben 
felsorolt torz ismertetőjegyekből. Esetlen és furcsa 
lény Policana asszony is, bár az ő megjelenítése 
sokkal kedvezőbb. Az ügyes kompozíció hatását 
számos életteljes, valószerű részlet fokozza. A kas­
tély kéményei füstölnek, az udvar végében álló fá­
ra madarak készülnek leszállni, a kíváncsi szolgá­
lóleány fejét kidugva figyeli a jelenetet. A művész 
a szereplők testi sajátosságait, lelkiállapotát s az 
esemény komikumát oly ügyesen érzékelteti, 
hogy az egész képből tréfás hangulat árad.

Salamon és Markalf históriája külföldön már a 
XV században kedvelt olvasmány volt. A XV szá­
zadi német kiadások illusztrációi többnyire csak 
Salamon királyt és Markalfot ábrázolják. Schramm 
megállapításával ellentétben Markalf és Policana 
áll egymással szemben abban az S iniciáléban, 
amely Heinrich Knoblochtzer strassburgi ős­
nyomdász Salamon és Markalf-kiadásának egyetlen 
dísze.60 A kolozsvári fametszethez közelebb áll az 
1496. évi ulmi Zainer-kiadás illusztrációja, amely 
Salamont, Markalfot és feleségét mutatja be. 
A kolozsvári metszet környezetrajzával és a tréfás 
történet hangulatának, vaskos humorának érzé­
keltetésével hívebben tükrözi a népkönyv monda­
nivalóját, mint az említett korai külföldi illusztrá­
ciók. Mesterünk fejlettebb, XVI. századi külföldi 
illusztrációt használhatott mintaképül.

A legtöbb népszerű kolozsvári kiadvány illuszt­
rációja azonos tárgyú külföldi nyomtatványok fa­
metszetei után készült. Waldapfel József, Ponciá­
nus császár népszerű históriájának kiadásait 
kutatva, egyetlen német népkönyvben hat kolozs­
vári illusztráció előképét ismerte fel.61 Legújabb is­
mereteink szerint még további két kolozsvári met­
szethez is ugyanez a népkönyv szolgáltatta a 
mintaképet. Ezek a fametszetek özvegy Heltainé, 
ifjabb Heltai Gáspár és a XVII. század első felében 
a műhely élén álló Abrugi György különböző tár­
gyú, népszerű nyomtatványaiban maradtak fenn. 
Nyilvánvaló, hogy a nyolc illusztráció nem ezek­
hez a korban és tárgyban igen eltérő munkákhoz, 
hanem egy ma már egyetlen példányban sem is­
mert kolozsvári Ponciánus-kiadáshoz készült. 
A Ponciánus-históriának ezt az elveszett magyar 
változatát idősebb Heltai Gáspár valószínűleg 
1571 és 1574 között dolgozta át a Die sieben weisen 
Meister néven ismert német népkönyv 1565. vagy 
1570. évi frankfurti kiadása alapján. Idősebb 
Heltai Gáspár életének utolsó éveiben készülhet-
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szont Gisippus megpróbáltatását eleveníti meg az 
egyszerű olvasók számára. A kolozsvári fametsző 
tükörképesen s némileg módosítva adta vissza a 
jelenetet: a főhőst kalap nélkül s fiatalabbnak áb­
rázolta, a két kísérő alakját pedig egymás mögött 
menetelő katonák tömegévé alakította. A metszet 
ma ismert, kopott lenyomatán a szereplők arckife­
jezése és a kísérők alakja alig kivehető.

A Telamon királyról szóló széphistória 1578. évi 
kiadásának68 címképe ugyancsak a frankfurti nép­
könyv egyik illusztrációját követi. A metszet bal 
oldalán díszes köpenyt s koronát viselő zord kirá­
lyi alak áll, aki elé előkelő öltözetű udvari ember 
rettegő fiatal nőt vezet. A jelenet eredetileg Pon- 
ciánus császár feleségének hatodik példáját il­
lusztrálta a rút király s a szépséges feleségét áruba 
bocsájtó udvaronc bemutatásával, de a Telamon- 
história drámai cselekményének szemléltetésére 
is megfelel. Ez esetben a királyi alak a gőgös és ke­
gyetlen atyát, Telamon királyt, a vele szemben ál­
ló pár pedig Diomédész királyfit s ifjú mátkáját 
jelképezi. így lett ugyanaz a fametszet egyszer az 
erkölcstelen, kapzsi férj, máskor a jegyesét a halál­
ba is követő férfihűség illusztrációja. A kolozsvári 
fametsző lényeges változtatás nélkül, ismét egye­
nesen a dúcra másolta át a mintaképül használt 
frankfurti jelenetet.

A XVI. századi széphistória-kiadások fametsze­
tei általában nem igényes műértők gyönyörködte­
tésére készültek; csupán az illusztráció érdeklő­
dést keltő és szövegmagyarázó feladatának 
kívántak megfelelni. Ugyanezt a célt szolgálta Gui- 
lelmus Misocacus Prognosticon]ának 1578. évi 
kiadásában az új kométa feltűnését ábrázoló il­
lusztráció.69 A kis nyomtatványban kétszer is fel­
használt metszeten csodálkozó gyermek figyel­
mezteti a beszélgetésbe merült falusi embereket a 
fallal megerősített vár felett megjelenő üstökösre.70

Melius Juhász Péter 1578-ban közreadott Herbá­
riumának címlapmetszete71 Adam Lonicer frank­
furti orvos Kräuterbuch)ának négy illusztrációja 
után készült.72 A Kräuterbuch 1577. évi frankfurti 
kiadásának növényeket válogató nőalakját (A!a 
lap) követi a kolozsvári metszet hasonló munkát 
végző falusi asszonya. Az előtér bal oldalán lévő 
kemence a Kräuterbuch B2b levelén lévő metszet 
tükörképe. A frankfurti kiadvány „Von Bauwung 
der Gärten und Pflantzung der Bäume" című feje­
zetének első metszete volt a harmadik előkép. 
S végül a Kräuterbuch pompás patikajelenete ad­
hatta az ötletet a kolozsvári metszet patikaábrázo­
lásához. Az S. J. R. betűkből képzett kézjegyet 
használó kolozsvári metsző a nagyszerű frankfur­
ti illusztrációknak csak egy-egy részletét vette át. 
A gyógynövények termelését, válogatását, szárítá­
sát és felhasználását naiv egyszerűséggel szemlél­

tető négy jelenetnek egyetlen kompozícióban va­
ló egyesítését elég ügyesen oldotta meg: a részle­
tek reális érzékeltetése azonban felülmúlta képes­
ségeit. Figurái merevek, esetlenek; az előképek 
szépségének nyoma sincs metszetén.

A Heltainé idejében készült, illetőleg felhasz­
nált kolozsvári metszetek sorát Báthory István 
lengyel király címere zárja le, amelyet Gyulai Pál 
Commentarius rerum, a Stephano rege, adversus mag­
num Moschorum Ducem gestarum, Anno 1580 című 
munkájában alkalmazott a nyomda.73

A kolozsvári nyomda harmadik korszaka: 
ifjabb Heltai Gáspár

Ifjabb Heltai Gáspár idejében (1584-1600) új len­
dületet kapott a kolozsvári könyvdíszítés. A gyors 
egymásutánban nyomtatott könyvek változatos 
kiállításához a régi fametszetkészlet nem volt elég­
séges. A széphistóriák kiadásához természetszerű­
leg új illusztrációkra volt szükség; egyidejűleg az 
iniciálé- és záródíszállomány is új metszetekkel 
gyarapodott. Ebben az időszakban szerezhette be 
a nyomda ötödik iniciálékészletét.74 A ritkán hasz­
nált figurális díszű iniciálék közül kettő párviadalt, 
a harmadik ökrösszekeret ábrázol. Ugyanennek a 
sorozatnak egy negyedik darabja még 1623-ban is 
használatban volt a kolozsvári Heltai-nyomdá- 
ban.75 Hasonló iniciálékat alkalmazott Kölnben a 
Walther Fabritius és Johann Gymnich cég Iustinus 
Ex trogo Pompeio historia című művének 1567. évi 
kiadásában.

Az új fejlécek és záródíszek többségét Baranyai 
Decsi János Syntagma institutionum iuris imperialis 
ac Ungarici című munkájának 1593. évi kiadásá­
ban76 alkalmazta első ízben a kolozsvári nyomda. 
A legszebb záróléc77 közepén puttót és szimmetri­
kus elrendezésű, volutákat tartó faunokat ábrázol. 
Hasonló, de finomabb kivitelű fejlécet használt 
Hoffhalter Rudolf 1584-ben egyik debreceni, 1585- 
ben pedig egyik váradi kiadványában.78 A másik 
két új fejléc volutaszerűen szétágazó levélpárból 
áll.79 A két metszet csak annyiban tér el egymástól, 
hogy az egyiket középen puttófej díszíti.

A Syntagma néhány példányában a szerző 
egész lapot betöltő, fametszetű arcképe is megta­
lálható a kötet elején.81 A kép nyugati divatú öltö­
zékben, magas, fodros gallérral ábrázolja a tudóst. 
A keret felső sarkait volutás díszítés tölti ki. Meg­
lehet, hogy a metszet nem itthon készült, a nyom­
tatás azonban biztosan Kolozsvárott, tekintve, 
hogy a kép fölötti szöveget: „Vera effigies Ioannis 
Decii Baronii" a Heltai-nyomda betűivel szedték. 
Ez az egyetlen, Magyarországon sokszorosított 
arckép a XVI. századból.
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Szembetűnő a nyomda záródíszeinek gyarapo- a Salamon és Markalf-illusztráció, akár az Enyedi- 
dása; e korszak kiadványaiban tizenkét, korábban kötet allegorikus címlapdísze. A metszet valószí- 
valószínűleg nem használt záródísz van.82 A finom nűleg olasz előkép után készült, s a kevéssé önálló 
rajzú, arabeszkszerű záródíszek többsége bizonyít- G. C. mester az idegen művész rajz- és fametszői 
hatóan öntvényről készült. Feltételezhetően a modorát is híven utánozta.
Luciustól beszerzett sokszorosított könyvdíszek is, 
amelyeknek nem azonos, csak hasonló változatai lemzi azt a három Szibilla-ábrázolást, amely Csák- 
ismertek. A díszek közti kisebb eltérések a haszná- tornyai Mátyás Régenten a római főasszonyoknak ... 
lat közben beállott kopás, görbülés, rongálódás kö- perlődések című széphistóriájában jelent meg.40 
vetkezményei lehetnek. Az is valószínű azonban, A címlapmetszet a Sybilla Delphica,91 az utolsó le- 
hogy a gyakran keresett díszek sokszorosításához vél két fametszete pedig a Sybilla Líbica és Helles- 
Luciusnak idővel újabb fametszetet kellett készíte- pontica képével azonos.92 Ez utóbbi fametszetet a 
nie, s az új dúcok eltéréseinek következtében kü- nyomda 1597-ben Paris és Görög Ilona históriájában 
lönbözőek az öntött díszek s azok lenyomatai. is felhasználta.93 Minthogy 1597 és 1599 között né- 

Ifjabb Heltai Gáspár új nyomdászjegyet83 is met- hány kolozsvári könyvet Szibillákat ábrázoló fa- 
szetett, amely volutákkal, puttófőkkel, gyümölcs- metszet díszít, bizonyára nyomtattak Kolozsvárott 
és levélcsomókkal díszített téglalap alakú keretben a XVI. század folyamán olyan sorsvetőkönyvet, 
a tudás fáját ábrázolja.84 Az első nyomdászjegy két- amelyben az összes Szibilla fametszete szerepelt.94

Két, külsejében egymástól eltérő, ám egyaránt

Sokkal részletezőbb, árnyaltabb kidolgozás jel­

dimenziós dekoráció jellegével szemben ez a mes­
terjegy képszerű hatásával és bonyolultabb felépí- csonkán, címlap nélkül fennmaradt sorsvető- 
tésű keretének plasztikus kidolgozásával fejlettebb könyv rejtélyére több mint száz éve próbálnak rá- 
művészi törekvéseket képvisel. jönni a könyv- és művészettörténészek. Az egyik

Hasonló jellegű címlapmetszettel jelent meg hagyományosan Sybillák jövendölése  ként vonult be 
Baranyai Decsi János Syntagma institutionum iuris az irodalomba, a másik mint Fortuna, azaz 
imperialis ac Ungarici című munkájának 1593. évi csének kereke, jóllehet ugyanarról a műről, ugyan­
kiadása.85 A címlapdísz ex pace vbertas feliratú annak a műnek különböző nyomdákban készült

van szó. Mindkettőben szerepelnek a

szeren-

ovális belső terében balról benyúló kar vázába he- kiadásáról 
lyezett olajágat tart. A jelképes ábrázolást itt is Szibilla-képek, amelyek ugyan számos részletben 
volutákkal és gyümölcsfüzérekkel díszített tégla- hasonlítanak a másik nyomdában készült párjuk- 
lap alakú keret zárja közre. hoz, azonban eltérések is vannak köztük, elsősor-

A kolozsvári nyomda harmadik, hasonló típu- ban az, hogy egymásnak tükörképei. Kezdettől 
sú címlapmetszetét G. C. mester készítette Enyedi fogva a bártfai és kolozsvári nyomtatás mellett 
György Explicationes locorum Veteris et Novi Testa- foglaltak állást a kérdéssel foglalkozók, azonban a 
menti című munkája számára.86 A téglalap alakú probléma megoldhatatlannak látszott, minthogy 
metszet - ex bello pax - ex pace vbertas köriratú - éppen az a kiadás, amely betűi alapján a kolozsvá- 
belső mezőjében trófeák között bőségszarut és ba- ri Heltai-nyomda termékének látszott, Jakob Klöss 
bérlevelekkel körülfont kardot tartó Fortuna áll.87 csonka előszavával jelent meg. Klöss azonban 
A médaillon két oldalán sávozott alapon, delfinfej- bártfai nyomdász volt. Ezt a nehézséget a kutatók 
bői kinövő reneszánsz indadísz ívelődik. A sötét úgy próbálták meg áthidalni, hogy azt feltételez- 
háttérből kivillanó, kecsesen hajladozó indadísz s a ték, Klöss egy ideig Kolozsvárott is tartózkodott. 
Fortuna széltől lobogtatott ruházatának érzékelte- További rejtély volt az egyik Szibilla-képen a 
tése G. C. mester ilyen mértékben ritkán érvénye- G. C. kezdőbetűjű mester jele, aki egyébként 
sülő legjobb kvalitásait mutatja. kolozsvári díszek metszője. Minthogy azonban ez a

G. C. mester sokkal kezdetlegesebb metszetével szignó éppen azon a nyomtatványon található, 
jelent meg 1599-ben Adami Jánosnak Az igaz, jám- amelyet bártfai nyomtatványnak határoztak meg, 
bor és tökéletes barátságról való éneke.68 A lapnagysá- Soltészné feltételezte, hogy G. C. munkássága Bárt- 
gú illusztráció három szimbolikus alak és számos fa és Kolozsvár között oszlott meg. Ilyen értelem- 
felirat segítségével az idők változásától és a sze- ben sorolta a két Szibilla-képsorozatot Bártfához, 
rencse forgandóságától független barátságot megjegyezve ugyan, hogy közülük három metszet, 
szemlélteti. A lépő helyzetben, háromnegyed né- másodlagosan felhasználva, XVI. század végi kő­
zetben ábrázolt, lobogó hajú, felhasított mellkasú lozsvári nyomtatványokon is látható, 
női akt Amicitiát, a bal oldali, gömbön lebegő ru- Végül az alaposabb, nemcsak a Szibilla-képe- 
hátlan nőalak Fortunát, a jobb oldali, földön heve- két, hanem az egyéb tipográfiai sajátosságokat is 
rő, koronás férfi pedig Craesust ( = Croesus) figyelembe vevő vizsgalat megállapította, hogy 
jelképezi.89 A G. C. mester kézjegyével jelzett áb- mindkét, különböző nyomdában készült sorsvető- 
rázolás merőben más vonásokat mutat, mint akár könyv a betűk és díszek alapján a XVII. század el-
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ső felében készült,95 nem pedig a XVI. század­
ban.96 A Sybillák néven ismert mű Bártfán, a Fortu­
na Kolozsvárott. Minden bizonnyal mindkettőt 
több, XVI. századi kiadás97 is megelőzte, hiszen 
nagyon népszerű könyvről van szó. A két külön 
nyomda megmagyarázza a metszetek különböző­
ségét. Kolozsvár esetében bizonyos, hogy ezek a 
képek már 1597-ben kész voltak - bár minden bi­
zonnyal ennél jóval korábban készültek 
zad utolsó éveiben mindenesetre felhasználták 
olyan kiadványokhoz, ahol a Szibilla-kép a könyv 
tárgyához illett.

A Szibilla-képekhez hasonlóan számos példa 
arról tanúskodik, hogy ifjabb Heltai Gáspár gyak­
ran egészen eltérő tárgyú nyomtatványokban al­
kalmazta ugyanazt az illusztrációt. A Die sieben 
weisen Meister című népkönyv 1565. évi frankfurti 
kiadásának képei alapján készült kolozsvári fa­
metszetsorozat két jelenetével öt népszerű kiad­
ványát díszítette. A német népkönyv Vaticinium- 
illusztrációjának tükörképes kolozsvári másolatát 
Bogáthi Fazekas Miklós Aspasia asszony dolga című 
széphistóriájának címképéül használta fel.98 A kis 
metszet lényegében itt is megfelel feladatának, hi­
szen a szerény berendezésű szobában két előkelő 
öltözetű férfi társaságában ábrázolt szolgálatkész, 
vonzó nőalak a történet hősnőj ekén t, az ablakon 
át berepülő galamb pedig Aspasia asszony álmára 
való utalásként is felfogható.99

Még kevesebb gondot okozott az említett frank­
furti népkönyv Canis-illusztrációja alapján ké­
szült kolozsvári metszet felhasználása. A buzo­
gányt forgató lovagot és a mellette haladó, íjat és 
dárdát tartó fegyverhordozót ábrázoló illusztráci­
ót ifjabb Heltai Gáspár négy kiadványában is 
lenyomtatta.100 1590-ben és 1597-ben Illyefalvi Ist­
ván lephtáját, 1592-ben pedig Csáktornyái Mátyás 
Ajax és Ulixes-történetét, valamint Aeneas Sylvius 
Piccolomini Eurialus és Lucretiájának magyar nyel­
vű verses átdolgozását díszítette a természetes 
tartásban, eleven mozdulatokkal ábrázolt két har­
cos képével.101 A népszerű metszetet még a XVII. 
század második negyedében is felhasználta a ko­
lozsvári nyomda.

Az Eurialus és Eucretia-kiadás címképe is a frank­
furti népkönyv illusztrációinak hatásáról tanúsko­
dik, ez a jelenet azonban lényegesen módosult.103 
A frankfurti metszeten a császárné udvarhölgye 
kíséretében üdvözli mostohafiát. A kolozsvári fa­
metsző a német metszet komoly öltözetű császár­
néját koronával ékesített, vonzó fiatal nővé alakí­
totta, az udvarhölgy alakját elhagyta, a szoba 
berendezését ággyal és íróeszközökkel felszerelt 
asztallal egészítette ki, a nyitott ajtó előtt pedig, 
az előképtől eltérően, nem lovát tartó férfit, ha­
nem sudár fát ábrázolt. A hangulatos illusztráció

a frankfurti előképek után készült kolozsvári fa­
metszetsorozat legönállóbban átalakított darabja.

Kivételesen sok fametszettel díszítve jelent 
meg ifjabb Heltai Gáspár Czszójának 1592. évi ki­
adása.104 A kis könyv nyolcvanhét fametszete kö­
zül huszonhárom illusztrációt kétszer használt fel 
a nyomda a Czszoban. A kalendáriumi részben az 
egyes hónapokat gyakran három-négy metszet 
szemlélteti; a legszínvonalasabbak a 45x49 mm 
nagyságú hónapábrázolások.105 A sorozat metsze­
tei a gazdálkodó ember éltének fontosabb, az 
egyes hónapokra jellemző munkáit mutatják be. 
Kivétel a januári illusztráció, amely terített asztal 
mellett ülő, jobb módú polgári házaspárt s nyitott 
tűz mellett melegedő idősebb férfit ábrázol, vala­
mint a csónakázó és fürdőző társaságot szemlélte­
tő májusi zsánerkép. A januári hónapkép rendkí­
vül sokáig nyomon követhető: M. Tótfalusi Kis 
Miklós 1699-ben még ezzel díszítette egyik kiad­
ványát.106 Augusztus havánál a szokásos illusztrá­
ciót négy kisebb (30x33 mm) metszet helyettesíti: 
kettő aratókat, a harmadik virágos réten ülő, s ke­
zében virágot tartó fiatal nőt ábrázol. Az utolsó, 
augusztusi illusztráció ifjabb Heltai Gáspár 
Magyar Arithmeticá)ánakW7 címlapmetszetével azo­
nos, és Hans Sebald Beham kétszázharminchá­
rom jelenetből álló újszövetségi illusztrációsoro­
zatának egyik kompozíciója után készült.

Az évszak- és hónapábrázolások a középkori 
művészet legnépszerűbb világi tárgyú sorozatai­
hoz tartoztak. A jelenetek rendszerint régen kiala­
kult - olykor még antik, vagy legalábbis kora 
középkori hagyományokból kifejlődő - ikonográ­
fiái típusokat követtek, s miniatúrákon, freskókon, 
mozaikokon, katedrálisok faragványain számta­
lan megoldásban ismétlődtek.

A XVI. századi fametszetes hónapábrázolások 
megkapó közvetlenséggel, a szó legjobb értelmé­
ben népszerűén dolgozzák fel az egyes jelenete­
ket. A legtöbb korabeli, sőt későbbi kalendárium­
kép Hans Sebald Beham fametszetsorozataira 
vezethető vissza. A híres parasztfigurák és jelene­
tek népszerű nürnbergi mestere három ilyen tár­
gyú sorozatot készített: 1527-ben tervezett első 
hónapábrázolásai Luther Nürnbergben kiadott 
imádságoskönyvében jelentek meg, ezt követte a 
második, 1529-1530-ra datálható sorozat, s isme­
retes egy csonka, kilenc lapból álló sorozat is. 
Beham metszetei széles körben hatottak: Virgil 
Solis rajz- és metszetsorozatban dolgozta fel őket, 
a nyomtatott kalendáriumok többnyire ismeretlen 
illusztrátorai pedig rendszerint e sorozatok vala­
melyikét vagy későbbi variációit, kópiáit használ­
ták mintaképül.

A Cisio kalendáriumképei Beham 1529-1530- 
ban készült metszeteit követik. Ez a sorozat Beham

a szá-
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korábbi hónapábrázolásaival szemben egyszerűbb Aldegrever metszetén azonban lovat és tehenet 
környezetben s kevesebb alakkal oldja meg a jele- vezet maga mellett. Venus gyakran tükörrel és vi- 
neteket. A Cisio illusztrációin tükörképesen s ál ta- rággal jelenik meg, máskor lángoló szívet vagy 
Iában elég híven ismétlődnek a népszerű zsáner- fáklyát és nyilakat, Aldegrever metszetén pedig 
képek: a zodiákus jegyét ugyanúgy duzzadó, ivópoharat tart a kezében, 
ívelő felhőcsík választja el, mint Beham második 
sorozatában, s a háttér építészeti és figurális ele- néták megjelenítésében, sem az attribútumok al- 
mei is megegyeznek. A mintaképeknél jóval széle- kalmazásában nem hoz új megoldást: valamennyi 
sebb kolozsvári képmezőkben a kompozíció soha figurája az 1568-ban megjelent frankfurti plané- 

bővül új részletekkel, ellenkezőleg, néhány táskönyv metszetei után készült.111 Saturnusa 
metszeten inkább további leegyszerűsítés észlel- ugyanaz a mankóra támaszkodó aggastyán, jobb- 
hető. A márciusi illusztráción nem szerepel a sző- jában gyermekkel, baljában sarlóval. Pontosan 
lőkarót hordó férfi figurája, s a májusi jelenetről megegyezik Mars beállítása, páncélos, sisakos öl­
lemaradt a második fürdőző alakja. Ily módon a tözéke, kardjának és vállához támasztott zászlójá- 
nagyobb méretű kolozsvári metszeteken egysze- nak formája. Jupiter is ugyanaz az erőteljes ifjú, 
rűbb formában ismétlődnek Hans Sebald Beham fején koronával, baljában jogarral; csupán az arc­
kompozíciói, s jobban kivehetők az alakok mozdu- vonásokban mutatkozik eltérés. Solt mindkét so­
la tai, vonásai. A mintaképek rajzbeli finomságait, rozat oroszlán hátán trónolva, baljában jogarral, 
kifogástalan térábrázolását azonban a szerényebb Merkúrt szárnyas kalappal és hírnökpálcával ábrá- 
tehetségű mester már nem tudta visszaadni, zolja. A megtévesztésig hasonlít egymásra a két so- 
A Beham-metszetekhez viszonyítva kissé nehéz- rozat fáklyát és nyilakat tartó, ruhátlan Venu sa, s a 
kés kolozsvári illusztrációk így is a legszebb XVI. holdsarlón álló, íjjal és nyíllal felszerelt Lunája. 
századi magyarországi munkaábrázolások. Össze A planéták mellett ábrázolt mellékalakokon is 

hasonlíthatók a Mantskovit-nyomda 1582. évi csupán lényegtelen, kidolgozásbeli eltérések 
kalendáriumának primitív metszeteivel, s a rend- tatkoznak. A frankfurti metszeteket követő kolozs- 
kívül népszerű nagyszombati hónapábrázoláso- vári mester ügyesen másolt: a mintaképek szépsé- 
kat is felülmúlják a kedvelt jelenetek valószerű és gét, az alakok életteljes, természetes mozdulatait 
életteljes bemutatásában.

A Cisio naptári részében a hónapábrázolásokon 
kívül minden hónapnál van még egy 36x38 mm szített két sorozaton és a planétaképeken kívül né- 
nagyságú képecske, amely szőlőfürttel díszített ke- hány kisméretű munkaábrázolás, újszövetségi 
rétben a zodiákus jegyét ábrázolja.108 A Cisio egy illusztráció és szemléltető ábra élénkíti és magya- 
másik fejezetében megismétlődnek a hónapábrá- rázza a Cisio szövegét.112 Az illusztrációk és ábrák 
zolások, a zodiákus jegyét azonban itt tizenkét új - között néhány az időjárási jelenségek megfigyelé- 
kisebb és sematikusabb - fametszet szemlélteti.109 sével foglalkozik,113 mások az érvágáshoz és 
E kisméretű képek némelyike még a XVII-XVIII. tenyérjósláshoz szükséges tudnivalókat szemlél- 
század fordulóján is használatban volt: M. Tótfalu- tetik.114 Ez utóbbi német nyelvű szövegmagyará- 
si Kis Miklós több alkalommal is felhasználta cím- zatai egyértelművé teszik az ábrázolások - és talán 
lapdíszként.110 A „Practica az hét planéta szerént" a dúcok - jelentős részének német eredetét, 
című fejezetet hét, természetes mozgású, életteljes A Cisio „Phisiognomia" című fejezetében még 
és anatómiailag is helyesen ábrázolt planétakép dí- egy érdekes metszet van, amely stilizált levelekkel 
szí ti. A XVI. századi fametszetes planétaábrázolá- körülvett, kör alakú keretben szakállas, turbános, 
sok általában régóta kialakult - egyes részleteikben idősebb férfit ábrázol.115 Hasonló stílusú, keretbe 
az antik korig visszavezethető - ikonográfiái típu- foglalt mellkép díszíti Bogáthi Fazekas Miklós 
sokat követtek, amelyek a középkori asztrológiai A nagy Castriot Györgynek ... históriájat,ll(' valamint 
tárgyú kéziratok, később a Blockbuchok révén szé- a Paris és Görög Ilona históriáját.117 Az utóbbi met­
tes körben ismertté és népszerűvé váltak. A művé- szeten a szokásos keret nagy bajuszú török férfiar- 
szi invenció és a különböző mintaképek követkéz- cot zár közre.118 A három azonos stílusú fametszet 
tében a fametszetes planétaábrázolások között bizonyára nem ezekhez a nyomtatványokhoz ké- 
mégis lényeges különbségek mutatkoznak. A sora- szült. Castriot György históriájának címlapképe 
zatok az alakok beállítása, az istenségek ülő vagy nem hasonlít a híres albán hős ismert ábrázolásai- 
álló helyzetben való ábrázolása, ruhátlan vagy ra, s ugyanígy nincs összefüggés a két török mell­
változatos öltözékű bemutatása szerint több típus- kép és a Cisio szövege, vagy a Páris és Görög Ilona 
ba sorolhatók. Még a planéták attribútumaiban is históriája között. A nagy bajuszú török férfiarc 
különbségek vannak. Marsot általában kopjával és de tile g ugyanúgy nem Párisi szemléltethette, 
karddal, máskor lobogó fáklyával ábrázolják, amint a népszerű történet címképe sem Helena

A kolozsvári Cisio fametszetsorozata sem a pla­
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arcképének készült. Ez utóbbi metszet G. C. mes­
ter Szibilla-sorozatának Sybilla Hellesponticát áb­
rázoló képével azonos.119 Ifjabb Heltai Gáspár eze­
ket a metszeteket - gyakorlatának megfelelően - 
pusztán díszítés céljából használta fel az említett 
nyomtatványokban.

Csáktornyái Mátyás Grobian verseinek magyar 
énekbe való fordítását120 is olyan illusztráció díszíti, 
amely aligha készült Csáktornyái munkájához.121 
A kezdetleges és kopott fametszet fiatal férfit és 
vele szemben álló nőt ábrázol: a két figura között 
edények, szerszámok, házi vagy laboratóriumi 
eszközök sorakoznak egymás mellett.

Néhány fametszet díszíti Petrus Canisius Cate- 
chismusának Vásárhelyi Gergely-féle magyar for­
dítását.122 E katolikus katekizmus ma ismert cson­
ka példányában három kisméretű illusztráció 
maradt fenn, amely az utolsó ítéletet, az oszlop- 
csarnokban megjelenített „Ecce homo"-t s a 
keresztből és IBS monogramból képzett Krisztus­
jelképet ábrázolja. Ezt a jellegzetes, a Heltai- 
nyomtatványok díszeitől elütő, és nyilvánvalóan 
katolikus könyvek díszítésére szolgáló metszetet 
egyébként még több ízben felhasználta a kolozs­
vári nyomda a XVII. század folyamán is katolikus 
könyvek díszítésére. Az „Ecce homo"-jelenet 
egyik oszlopán, mondatszalagon az 1552-es év­
szám betűzhető ki. Nyilvánvaló, hogy ezek a met­
szetek sem az 1599-ben megjelent katekizmus-ki­
adáshoz készültek, hanem az evangéliumi 
képsorozat tagjai.123

A kolozsvári nyomda néhány gyakorlati célú és 
tudományos kiadványához egyszerű, kizárólag a 
szemléltetést és jobb megértést szolgáló ábrák ké­
szültek. Ezek közül külön említendő az a négy fa­
metszet, amely a források eredetét illusztrálja.124

Szólni kell még a század utolsó két évtizedé­
nek nyomtatványait díszítő címerekről. 1581 és 
1599 között négy címerábrázolás található a ko­
lozsvári könyvekben: két esetben két különböző 
metszésű Báthory-címer,125 1593-ból Kovacsóczy 
Farkas címere,126 míg az 1599-es Vásárhelyi-féle 
katolikus katekizmusban Keresztúri Kristóf címe­
re kapott helyet,127 mint aki a könyv kiadását 
anyagilag támogatta.

A számba vett emlékanyag bizonyára nem öleli 
fel a kolozsvári nyomda összes fametszetét, hiszen 
a csonkán fennmaradt könyvek jelzik a nagymér­
tékű pusztulást. A kolozsvári könyvdíszállomány 
azonban magyarországi viszonylatban még így is 
páratlanul gazdag, s számos darabja szépségben, 
művészi értékben felülmúlja egykorú metszetei­
nek átlagát. Az erdélyi magyarság szellemi köz­
pontjában szokatlanul kedvező körülmények kö­
zött működő kolozsvári könyvsajtó fél évszázados 
folyamatos tevékenysége a helyi fametszés kibon­

takozására is serkentőleg hatott. Kolozsvár - 
éppen a Hoffgreff-Heltai-sajtó ösztönzései követ­
keztében - XVI. századi fametszésünk legfonto­
sabb központjává vált. A könyvdíszek előállí­
tásában közreműködő helyi mesterek szerény 
képességeik tudatában ritkán jelölték metszetei­
ket: a legtöbb kolozsvári illusztráción, címlapkere­
ten és záródíszen nincs mesterjegy. A kézjeggyel 
jelölt kolozsvári illusztrációk három fametsző tevé­
kenységéről tájékoztatnak. Az S. J. R. jegyű famet­
szőnek egyetlen illusztrációja ismert: Melius 
Juhász Péter Herbáriuma nak128 címlapképe. Bizo­
nyosra vehető azonban, hogy több egyszerű met­
szetet is készített a helyi nyomda számára.

Jobban nyomon követhető a tehetségesebb 
G. C. mester munkássága. Első jegyzett illusztrá­
ciója, a Salamon és Markalf történetéről szóló nép­
könyv129 címlapdísze 1577-ben jelent meg, mes­
terjegye azonban századvégi kötetekben is 
fellelhető. Az 1590-es években készítette Enyedi 
György Explicationes locorum Veteris et Novi Testa­
menti című művének130 Fortunát ábrázoló címlap­
díszét, Adami János 1599-ben megjelent széphis­
tóriájának131 illusztrációját s Jakob Klöss bártfai 
nyomdász Fortuna című sorsvetőkönyvének132 
1594-ben jelzett Szibilla-sorozatát. A mesterjegy- 
gyel jelzett metszetek tanúsága szerint több mint 
húsz évig kapcsolatban állt a Heltai-nyomdával, s 
bizonyára folyamatosan részt vett a kolozsvári 
nyomtatványok illusztrálásában.

A század utolsó negyedében foglalkoztatott fa­
metszőknél tehetségesebb művész volt a legszebb 
kolozsvári illusztrációkat és könyvdíszeket készítő 
Jacobus Lucius. Az 1550-es évek elején Lucius még 
nem volt önállóan alkotó, kiforrott egyéniség. Ko­
lozsvári illusztrációi és címlapkeretei fiatalkori 
művei, ma ismert legelső fametszetei, amelyeken 
még mintaképeket követett; tehetsége azonban 
ezeken a műveken is elég pontosan lemérhető. Vi­
lágos, harmonikus kompozícióra törekvő, fejlett 
ízlésű, igényes és gondos művész. Hozzá hasonló 
kvalitású fametsző később sem dolgozott a Heltai- 
nyomda számára. A kolozsvári könyvdíszítést Lu­
cius közreműködése emelte a korabeli magyaror­
szági átlagos színvonal fölé.133

A könyvdíszek esetében számolni kell azonban 
a kész dúcok külföldről történő vásárlásával is. 
Nem lehetünk biztosak abban, hogy mind helyi 
előállítás. Még az azonos mesterjeggyel (kezdőbe­
tűkkel) jelzett metszetek sem feltétlenül készültek 
a helyszínen. Ugyanilyen bizonytalan következte­
tésekre ad csak lehetőséget a dúcok elkészültének 
és felhasználásuknak időpontja az évszámmal el­
látott metszetek esetében. A dúcon jelzett évszám 
után évtizedekkel is eljuthattak egy-egy nyomdá­
ba, az is lehet azonban, hogy már korábban ott
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18 VI/3. iniciálésorozat.
19 Soltész Zoltánná, A XVI. századi kolozsvári.

voltak, csak nem maradt fenn olyan nyomtatvány, 
amelyben felhasználták volna.

A kolozsvári Hoffgreff-Heltai-nyomda betűk­
kel is rendkívül gazdagon el volt látva. Huszon- 
kétféle betűtípusa közül hét szövegtípus volt, a 
többi címbetű. A szövegtípusok többsége már a 
nyomda indulásakor megvolt, bár a kiadványok 
nyelvéből adódóan az antikva és kurzív betűtí­
pusok voltak legtöbbet használatban. Német nyel­
vű kiadvány igen kis számban készült, pedig a 
műhely erre a feladatra is fel volt készülve. A frak- 
túr betűk nagyobb fokozatait gyakran latin vagy 
magyar könyvek címsorainak szedésére is hasz­
nálták.

A kolozsvári Hoffgreff-Heltai-műhely azon ke­
vés hazai nyomtatóműhely közé tartozott, amely 
matricával is fel volt szerelve, így tehát betűöntésre 
is be volt rendezkedve. Erre csak közvetett bizonyí­
tékaink vannak: egyszer 1575-ben, egyszer a XVII. 
század elején, ifjabb Heltai Gáspár idejében kissé 
más méretre öntötték újra a nyomda szövegbetűit. 
Ez a jelenség a két leggyakrabban használt antikva- 
típusnál figyelhető meg: az 1570-es évekre megle­
hetősen elkopott, elmosódott vonalú betűket, ame­
lyek 1550 óta egyfolytában használatban voltak, 
előbb 1575-ben, majd egyszer a XVII. század elején 
éles vonalú, újnak ható betűkre cserélték le. 
A Heltai-nyomdának éppen ezeket a betűtípusait, 
akárcsak néhány díszt, még a XVII. század végén 
Kolozsvárott dolgozó nyomdák is használták.134
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Zoltánné, A magyarországi könyvdíszítés..., i. m., 60-65.
74 VV5. iniciálésorozat.
75 A VI/5. sorozathoz tartozó, bár a XVI. században elő 

nem forduló T betű.
76 RMNy 719.
77 IVA9. dísz.
78 RMNy 539, 2a, RMNy 572.
79 IV/24., 25. dísz.
80 Soltész Zoltánné, A magyarországi könyvdíszítés..., 

i. m., 60-65.
81 1/122. illusztráció. - A Syntagma példányai közül ma 

csak a marosvásárhelyi Teleki-Bolyai Könyvtárban 
őrzött egyik példányban található meg az eredeti 
metszet. A Magyar Tudományos Akadémia és a bu­
dapesti Egyetemi Könyvtár példányában lévő ké­
pek ennek XIX. század végi vagy XX. századi hason­
másai. Baranyai Decsi János portréjával Paczolay 
Gyula (Veszprém) foglalkozott, akinek segítségét ez­
úton is köszönöm.

82 IV/l5-25. dísz.
83 Mérete: 49x40 mm.
84 III/4. nyomdászjegy.
85 RMNy 719. - A nyomdászjegy: III/5.
86 RMNy 836.
87 III/6. nyomdászjegy.
88 RMNy 857.
89 1/126. illusztráció.
90 RMNy 858.
91 1/125. illusztráció.
92 1/123., 124. illusztráció.
93 RMNy 807.
94 Soltész Zoltánné, A magyarországi könyvdíszítés..., 

i. m., 65-67.
95 RMNy 892, RMNy 807.
96 A kérdésről legújabban lásd Borsa Gedeon, Hol és 

mikor nyomtatták az addig ismert két legrégibb magyar

sorsvető könyvet?, MKsz, 1964, 348-354; Uő, A „Fortu­
na" sorsvetőkönyv eredete és utóélete, MKsz, 1966,75-81.

97 RMNy 747.
98 RMNy 662.
99 1/66. illusztráció.

100 1/65. illusztráció.
101 RMNy 645, RMNy 686, RMNy 693, RMNy 805.
102 RMNy 1647.
103 Mérete: 55x68 mm.
104 RMNy 684.
105 1/72-82. illusztráció.
106 RMK I 1539. - A Heltai-nyomda kalendárium­

illusztrációnak továbbéléséről lásd Dukkon Ágnes, 
Régi magyarországi kalendáriumok európai háttérben, 
Bp., 2003, 87,111.

107 1591. RMNy 665. - 1/44. illusztráció.
108 1/83-94. illusztráció.
109 1/110-121. illusztráció.
110 Dukkon Ágnes, i. m., 76-77,111.
111 1/95-101. illusztráció.
112 Az újszövetségi képeket lásd 1/8-52. illusztráció.
113 1/107-109. illusztráció.
114 Például V/16, ábra.
115 1/70. illusztráció.
116 1592. RMNy 683.
117 1597. RMNy 807.
118 1/71. illusztráció.
119 1/123. illusztráció.
120 RMNy 685. -1/68. illusztráció.
121 Soltész Zoltánné, A magyarországi könyvdíszítés..., 

i. m., 67-72.
122 RMNy 860.
123 1/8-52. illusztráció.
124 V/2-5, ábra. Előfordulásuk: RMNy 567.
125 RMNy 491: III/8. címer; RMNy S 614A: III/ll. címer.
126 RMNy 724: III/9. címer.
127 RMNy 860: III/10. címer.
128 1578. RMNy 413.
129 RMNy 389.
130 [1598-1599.] RMNy 836.
131 RMNy 857.
132 Vö. RMNy 747, RMNy 916.
133 Soltész Zoltánné, A magyarországi könyvdíszítés..., 

i. m., 72-73.
134 1A 92 és 4A 116 típus.
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7. CORESI DIAKÓNUS CIRILL BETŰS NYOMDÁJA
(1557-1588)

leg brassói kereskedők gondoskodtak. Több litur­
gikus könyvet Alexandru havasalföldi fejedelem 

gbízásából nyomtatott ki. Coresi tevékenységé­
nek másik színhelyén, Szászsebesen készült 1580- 
ban a Sbornik, amely az egész bizánci egyházi év ál­
ló ünnepeinek zsolozsmáit tartalmazza.2 Mintájául 
az 1538-ban, Velencében nyomtatott kiadás szol­
gált, a fametszetek is ennek illusztrációit utánoz­
zák. Ezt a kiadást Ghenadie erdélyi ortodox metro­
polita utasítására jelentette meg, záródísze pedig a 
Báthoryak címerét foglalja magában.

Az 1581-ben, Coresi által - már ismét Brassó­
ban - kinyomtatott ortodox Evangelie3 előszavából 
megtudni, hogy a könyvet nyomdája Lucas 
Hirscher brassói bíró megbízásából készítette. 
A kötet elején Hirscher egész lapot betöltő, szar­
vast ábrázoló címere látható reneszánsz kapuzat­
ban,4 végén pedig piros nyomással Brassó váro­
sáé.5 Korabeli adatokból ismeretes, hogy a könyv 
terjesztésével és értékesítésével maga Hirscher 
foglalkozott, és hogy a fogarasiak, szebeniek és a 
helybeliek mellett a Havasalföldi és Moldvai Feje­
delemség is sok példányt vitt el. Ebben a kötetben 
nem a Hirscher bíró címerét körülvevő kapuzat 
az egyetlen reneszánsz díszítmény, hanem az a 
különösen igényesen metszett, és mindössze egy­
szer előforduló, sötét, vízszintesen sávozott hátte­
rű fejléc is, amely két bőségszarut ábrázol.6

A brassói ortodox sajtó ma ismert első nyomtat­
ványában, az Osmoglasnikban néhány fekete, ille­
tőleg vörös alapú, fehér fonatos iniciálé és öt fejléc 
ismétlődik. A leggyakrabban alkalmazott keskeny 
fejlécben egymást keresztező fehér fonatok alkot­
ják a díszítést.7 Két nagyobb méretű fejléc felépíté­
se azonos:8 mindkettőn fekvő téglalap alakú fe­
kete mezőben fehér fonatok, valamint indák 
ívelődnek, az elsőben szimmetrikus köröket, a 
másodikban szabálytalan hálómintát képezve.9 
Mindkét léc peremét fent középen egy-egy fona­
tokból képzett, egyenlő szárú kereszt töri át, két 
oldalán pedig bimbóban végződő, indaszerű dí­
szítmény húzódik. A két hasonló, négyszög alakú 
metszet közül az egyik Havasalföld címerét zárja 
magába. A fekete alapon ívelődő fehér fonatos dí­
szítmény ezen a lécen fekvő téglalap alakú mezőt 
fog közre, amelyben két élő fa között keresztet tar­
tó sas áll.10 A csonka könyv ötödik, hasonló felépí­
tésű és méretű metszetében fekete alapon kör 
alakban ívelődnek a fehér fonatok.11 A külső kör 
fonatai között stilizált bimbók húzódnak meg, a 
díszítmény középpontjában pedig koronával és 
karddal ábrázolt sas áll. A két utóbbi metszet mel­

A Brassóban alapított cirill betűs nyomdával a fa­
metszetes könyv díszítésének a nyugat-európai és 
a magyarországi gyakorlattól egyaránt eltérő, spe­
ciális módja honosodott meg az országban. Az Er­
délyben készült cirill betűs, elsősorban az ortodox 
egyház használatára szánt könyvek díszítésében a 
nyomdászok az ószláv egyházi könyvek hagyo­
mányos külsejéhez igazodtak. A szöveg jellegze­
tes metszésű cirill betűkkel és gyakran vörös és fe­
kete nyomással készült; a gondosabb kiállítású 
kötetekben díszes iniciálék és nagyméretű fejlécek 
váltakoznak.

1544 és 1588 között a nyomtatott, főleg liturgi­
kus könyveket az erdélyi szászok városaiban, leg­
nagyobb számban Brassóban állították elő. A XVI. 
század folyamán öt helyen, de három műhelyben 
folyt hosszabb-rövidebb ideig cirill betűs könyv- 
nyomtatás Erdélyben, de e műhelyek mindegyike 
a városban működő latin betűs nyomdától függet­
len tipográfiának látszik. Nem mutatható ki biz­
tonságosan összefüggés a brassói Honterus-féle 
nyomda és a Coresi-tipográfia között sem.

A XVI. századi cirill betűs erdélyi nyomtatott 
könyvek jellegzetessége, hogy sem címlapjuk, sem 
címük nincs, a könyv megnevezése és a nyomtatás 
adatai azonban legtöbbször megtalálhatók az utó­
szóban. Az erdélyi cirill betűs tipográfiák közül a 
legtermékenyebb és a leghosszabb ideig Erdély te­
rületén tevékenykedő műhely Coresi diakónus 
brassói nyomdája volt. Coresi a tárgovi§tei metro­
polita diakónusa volt. Korábban a Havasalföldön, 
Tárgovi§tében nyomtatott, majd tartósan Erdély­
ben telepedett le. Kisebb megszakításokkal 1557- 
től 1583-ig nyomtatott az Erdélyi Fejedelemség 
területén, majd műhelyével §erban nevű fia dolgo­
zott tovább. Több más munkatársát is ismerjük név 
szerint: egy darabig Opreával, Tudorral és Mánai- 
lával dolgozott. Coresi és fia román és óegyházi 
szláv nyelvű, többnyire terjedelmes liturgikus mű­
veket adott ki. Olyan termékeny volt a sajtója, 
hogy ha nem a kiadott művek számát, hanem azok 
nyomtatott ívekben számolt terjedelmét vesszük 
alapul, akkor nyomtatási tevékenysége az elsők 
között áll a XVI. századi Magyarországon.

A brassói román nyomda első termékét, az 
Osmoglasnikot 1557-ben, Johann Benkner brassói 
bíró megbízásából Oprea és Coresi nyomtatta.1 Ez 
a könyv a két nyomdász közül még az előbbi ne­
vét említi először, 1560-tól kezdve azonban már 
Coresi a nyomda tulajdonosa.

Coresi több nyomtatványa is Benkner megbízá­
sából készült, ezek terjesztéséről azután valószínű­

mé
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lett is stilizált indadísz húzódik, felső peremüket 
pedig egyenlő szárú kereszt s egy-egy bimbószerű 
levélcsomó töri át.12

A Coresi-nyomda más kiadványait azonos 
vagy igen hasonló iniciálék és fejlécek díszítik. 
A Tudor diák közreműködésével készült Evanghe- 
liar românescben13 a négy evangélium kezdeténél 
ugyanaz a fonatos fejléc ismétlődik. Az 1562-ben 
megjelent ószláv evangélium14 változatosabb dí­
szítésű kötet, metszeteinek többségét azonban 
már korábbi kiadványaiban használta a nyomda: 
a Havasalföld címerét bezáró léc s a kardot tartó 
sassal díszített impozáns metszet a sajtó legelső 
nyomtatványában került először a közönség elé, s 
az igen tetszetős vörös és fekete alapú, fonatos ini­
ciálék is megvoltak már korábban.

A Coresi-nyomtatványokban található famet­
szetek eredete nyomon követhető. A fehér fona­
tokkal átszőtt vörös és fekete alapú iniciálék rend­
kívül hasonlítanak a Tárgovi§tében működő első 
román nyomda iniciáléihoz. Az 1508-ban megje­
lent Liturghier slavonesc és az 1512-ben elkészült 
Evangheliar slavonesc című tárgovi§tei nyomtatvá­
nyokban15 megtévesztésig hasonló iniciálék válta­
koznak: az utóbbi kötetben az ismertetett fejlécek 
csaknem azonos előképei is megtalálhatók.

A fametszetek másik csoportja a velencei ószláv 
nyomtatványok díszeivel mutat közeli kapcsola­
tot. A Báthory-címert körülvevő fonatos díszít­
mény előképe Moyses hierodiakónus 1538-ban 
megjelent Minej prazdnicnyj című kiadványának 
axa levelén lévő fametszete lehetett. Az 1580-ban, 
Szászsebesen megjelent Sbornic16 figurális képei 
ugyancsak a velencei Minej prazdnicnyj illusztrá­
ciói után készültek. A szentek mellképei mellett 
alkalmazott szőlőágszerű díszítmények is e kötet 
hasonló metszeteinek alig eltérő változatai.

A Coresi-nyomtatványok könyvdíszei és figu­
rális metszetei tehát részben a tárgovi§tei, részben 
a velencei ószláv szerkönyvek metszeteire vezet­
hetők vissza. A velencei hatást a Velencében 
készült szerkönyvek ismerete s az a tény, hogy 
Coresi első társa vagy főnöke, Oprea, korábban 
Bozidar Vukovic velencei nyomdász Tárgo vicé­
ben tevékenykedő unokájánál, Dimitrie Logofá- 
tulnál dolgozott, éppen eléggé megmagyarázza. 
A Tárgovi§téből áttelepült nyomdásznál a tárgo- 
vi§tei hatás ugyancsak magától értetődő. A stili­
zált indákból, fonatokból impozáns reneszánsz 
dekorációt létrehozó stílus eredete azonban to­
vább is követhető. Hasonló stílusú fejlécet és inici­
álét alkalmazott már az 1493-1496-ban működő 
cetinjei nyomda vezetője, Makarios hieromona- 
chus is, aki a cetinjei sajtó megszűnése után, 
Tárgovi§tébe költözve, az első román nyomdát 
alapította. Az antikva betű típusú cetinjei iniciálé­

kon még közvetlenebb formában jelentkezett az 
olasz reneszánsz grafika, mindenekelőtt Erhard 
Ratdolt iniciáléinak hatása. A târgovi§tei s a bras­
sói iniciálék és fejlécek stílusában az olasz rene­
szánsz könyvdíszítés jellegzetességei már a dél­
szláv és román kéziratok iniciáléinak s más festett 
dekorációinak sajátosságaival egyesültek.17

Coresi jó néhány nyomtatványának utószava 
pontosan megmondja a nyomtatás megkezdésé­
nek és befejezésének időpontját, és azt is, hogy 
hány - név szerint nem mindig említett - társa 
vett részt a nyomtatási munkában. 1583-ban ké­
szített munkája lehetett az utolsó, amely még az ő 
keze alól került ki. Ezzel egyidejűleg fia, §erban, 
már Szászvárosban kezdett dolgozni, ugyanazzal 
a felszereléssel, mint apja. Munkatársa egy 
Marien nevű nyomdász volt, a felszerelés pedig 
azonos Coresi brassói tipográfiájával: a nyomdá­
szok valószínűleg Brassóból telepedtek át Szász­
városba. Itt nyomtatta ki a Palidt, a román nyelvű 
Ószövetség első két könyvét az erdélyi reformá­
tus románok számára. Coresi nyomdájának há­
romféle szövegtípusa volt,18 ezek közül a legki­
sebb fokozatút, a 144 mm húsz sor méretűt már 
legelső, 1557-es nyomtatványában is használta.

A XVI. század utolsó erdélyi cirill betűs köny­
ve 1588-ban Brassóban, §erbannál, Coresi fiánál 
jelent meg. Ezt követően legközelebb fél évszá­
zad múlva nyomtattak újra cirill betűs könyveket 
Erdélyben.

Jegyzetek

1 RMNy 139 - BRV IV 3-4.
2 RMNy 477 - BRV I 28.
3 RMNy 482 - BRV I 29.
4 III/l. címer.
5 111/3. címer.
6 IV/24. dísz.
7 IV/7., 14. dísz.
8 Méretük: 88x162 mm és kb. 80x145 mm.
9 IV/1-2. fejléc.

10 IV/4., 5. fejléc.
11 Mérete: 135x150 mm.
12 Soltész Zoltánné, A magyarországi könyvdíszítés a 

XVI. században, Bp., 1961, 75.
13 RMNy 168 - BRV 110.
14 RMNy 174-BRV 111.
15 BRV í 1, 3.
16 RMNy 477 - BRV I 28.
17 Soltész Zoltánné, i. m., 76.
18 2C 144, 3C 198, 4C 169.
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8. HUSZÁR GÁL ÉS HUSZÁR DÁVID NYOMDÁJA
(1558-1577)

A gazdasági és kulturális fejlődés korabeli közép­
pontjában, az Erdélyben létesült brassói és kolozs­
vári könyvsajtókkal ellentétben a hitújítás terjeszté­
sére állított nyomdák lényegesen kedvezőtlenebb 
feltételek között dolgoztak. Ezek a könyvsajtók is 
számos, kivételes gondosságról tanúskodó, szép ki­
állítású könyvet hoztak forgalomba; könyvdísz- 
készletük azonban rendszerint külföldről beszer­
zett iniciálékból, záródíszekből állt, s illusztrációt 
vagy egyáltalán nem, vagy csak ritkán alkalmaztak, 
és helybeli fametsző sem tevékenykedett e nyom­
dák mellett. Olyan jellegű népszerű vagy szórakoz­
tató olvasmányok, mint a kolozsvári Hoffgreff- 
Heltai-nyomda széphistóriái vagy csíziója, nem is 
készültek ezekben a nyomdákban. Gyakran a 
könyvnyomda tulajdonosa s irányítója - mint pél­
dául Bornemisza Péter - nem képzett nyomdász 
volt, hanem prédikátor, aki a reformáció terjeszté­
sét érezte hivatásának, s írói és könyvkiadói tevé­
kenységével is ezt a célt szolgálta.1

Az első ilyen típusú könyvsajtót 1558-ban Hu­
szár Gál alapította. A reformáció melanchthoni 
irányát képviselő prédikátor 1554-től lelkészke- 
dett Ovárott, az ország nyugati határának közelé­
ben, Miksa főherceg birtokán.2 Bécsben tanulta a 
nyomdászatot 1557-ben, a tekintélyes Hoffhalter 
Rafaelnél, a császári privilégiummal rendelkező 
nyomdásznál. 1558 elején pártfogóitól kölcsönkért 
pénzen nyomdát vásárolt Hoffhaltertől. Készlete 
ismeretlen körülmények között a Nádasdy Tamás 
által alapított és már megszűnt sárvár-újszigeti 
nyomdából is kiegészült néhány könyvdísszel. 
Nyomdájával visszatért Ovárra, ahol a lelkészi hi­
vatás mellett könyvnyomtatással is szolgálta a re­
formáció ügyét.

Nyomdatulajdonosként működését saját prédi­
kációinak kinyomtatásával kezdte, amelyet Miksa 
főhercegnek ajánlott. Bár 1558. november 1-jén a 
király, Oláh Miklós javaslatára, eltiltotta a könyv- 
nyomtatástól, ennek a parancsnak egy ideig nem 
volt foganatja; Huszár még 1559-ben is tovább 
dolgozott sajtóján. Amikor azonban Ovárról eret­
nekség vádjával távoznia kellett, elfogadta Kassa 
város meghívását, és 1560 februárjában teljes háza 
népével, nyomdájával az észak-magyarországi vá­
rosba költözött. A kassai lelkészi állásba 1560. már­
cius 20-án iktatták be, október első napjaiban, az 
egri püspök által kieszközölt királyi parancsra el­
fogatták, a börtönből azonban, valószínűleg Bor­
nemisza Péter segítségével, sikerült megszöknie. 
Rövid kassai tartózkodása alatt folytatta annak az 
Óvárott megkezdett nagy jelentőségű protestáns

énekeskönyvnek, A keresztyéni gyülekezetekben való 
isteni dicséreteknek kinyomtatását,3 amelyből min­
den későbbi, ilyen jellegű hazai református és 
evangélikus kiadvány ered mind a mai napig. Kot­
tás énekeskönyve, több száz évi lappangás után, 
csak az 1970-es évek óta ismeretes, egyetlen 
példányban.4 A címlapon nincs jelölve a nyomta­
tás helye, de az ajánlás végén Huszár Gál, szoká­
sához híven, feltüntette a nyomtatás, legalábbis a 
nyomtatás megkezdésének helyét, Ovárt.

Huszár Gál - Kassáról való menekülése után - 
Debrecenben telepedett le, ahol befejezte énekes­
könyvének nyomtatását (1561), az Ovárról ismert 
betűivel és díszeivel. E mű tekinthető az első debre­
ceni nyomtatványnak, amelyet azonban még ab­
ban az évben követett Melius Juhász Pétertől Szent 
Pál apostol leveleinek magyarázata. Ez az első 
olyan nyomtatvány, amelyen Debrecen mint 
nyomdahely is fel van tüntetve. Az 1562-ben meg­
jelent Egervölgyi hitvallás nyomtatását csak elkezdte, 
de nem ő fejezte be, mert még az év tavaszán távo­
zott Debrecenből, és visszatért a királyi Magyaror­
szágra. Az 1562-ből származó debreceni nyomtat­
ványok közül tehát nem mind készült Huszár Gál 
idejében, minthogy azonban nem vitte magával tel­
jes felszerelését, így betűi egy része továbbra is fel­
ismerhető a debreceni nyomtatványokban.

Huszár Gál mint protestáns prédikátor 1562 ok­
tóberében már Komáromban tartózkodott. Itt 
azonban nincs nyoma annak, hogy könyvnyom­
tatással foglalkozott volna. Egy időre nyoma vész. 
Tíz év múlva, 1573-ban már Komjátiban működött 
lelkészként, ahol ismét megkezdte nyomtatói mű­
ködését, tipográfiájának azzal a részével, amelyet 
Debrecenből hozott magával.

Komjáti működésének két évéből két nyomtat­
ványa ismeretes. Az elsőt, Bornemisza Péter prédi­
kációinak első kötetét, még a szerzővel társulva, 
közösen adták ki. A testes kötet nyomtatását a ko­
lofon szerint Komjátiban kezdték, de Semptén fe­
jezték be. Huszár Gál és Bornemisza társulásakor a 
Huszár tulajdonában lévő készlet feltehetően Bor­
nemisza vásárlása révén vált alkalmassá nagyobb 
munkák kinyomtatására. Úgy látszik, Huszár ma­
gával hozta Debrecenben használt díszeit, köztük 
a megszűnt sárvár-újszigeti nyomdából származó 
darabokat (például az Adámot és Évát ábrázoló 
dúcot, amely 1562-ben Huszár Gálnak egy debre­
ceni, 1574-ben pedig már Bornemiszának egy 
semptei nyomtatványát díszítette). E díszek és ini­
ciálék egy része ugyanis szétválásuk után Borne­
miszához, Semptére került. Különválásuk egyik
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oka valószínűleg a földrajzi távolság volt, hiszen 
Bornemiszát Semptére kötötte egyházi hivatala.

Néhány dísz, mint horgonyos nyomdászjegyé­
nek dúca, természetesen továbbra is Huszár tulaj­
donában maradt: 1561-től (Debrecen) Komjátin át 
(1574) egészen fia, Huszár Dávid pápai műhelyéig 
(1577) követhető nyomon. Huszár Gál másik 
komjáti kiadványa, amelyet már önállóan nyomta­
tott, második énekeskönyve, az 1574-ben kinyom­
tatott A keresztyéni gyülekezetekben való isteni dicsére­
tek című evangélikus énekes- és imádságoskönyv.5

Huszár mindkét énekeskönyvének zenei il­
lusztrálására ugyanazokat a szedett kottákat alkal­
mazta: felszerelése lényegében azonos formában 
volt meg 1559-ben Ovárott, majd közel másfél év­
tized után, 1574-ben, Komjátin. Közben azonban - 
tudomásunk szerint - hangjegyeit nem használ­
ták sehol sem. Jogosnak látszik tehát az a feltétele­
zés, hogy Huszár 1562 tavaszán Debrecenből való 
távozásakor a betűk egy részével és a könyvek dí­
szítőanyagával együtt magával vitte a kották 
nyomtatására szolgáló felszerelést is.6 Igazolni lát­
szik ezt az a körülmény is, hogy sem a Hoffhalter 
által nyomtatott 1566. évi váradi, sem a Komlós-fé- 
le 1569-es debreceni énekeskönyvben nem talál­
ható zenei illusztráció.7 A harminckilenc darabból 
álló öntött hangjegykészlet 1574 utáni sorsa isme­
retlen, egyetlen hazai kiadványban sem tűnt fel 
többé. A komjáti énekeskönyv Huszár Gál legutol­
só nyomtatványa.

Nyomdája fiára szállt, aki egy ideig még üzem­
ben tartotta azt. Huszár Dávid, aki a pápai refor­
mátus lelkészségben és a nyomda vezetésében ap­
ját, Huszár Gált követte, A keresztyéni hitről való 
tudománynak summája című református katekiz­
musát mint első írását említi. Kiadta még a Herceg- 
szőlősi kánonokat latinul és saját fordításában ma­
gyarul.8 Nincs nyoma annak, hogy 1577 után 
nyomtatott volna bármit, apjától örökölt tipográ­
fiájának további sorsa is ismeretlen.

Huszár Gál, zaklatott életpályáján, keveset ál­
dozhatott nyomdája felszerelésére és kiadványai 
fametszetes díszítésére. Első állomáshelyén, Ma- 
gyaróvárott készült nyomtatványaiban csupán né­
hány finom, ornamentális díszítésű iniciálét alkal­
mazott, amelyek azonban végigkísérték Huszárt 
Kassán és Debrecenben, majd Bornemisza felsze­
relésébe kerültek.9

Debrecenben már változatosabb kiállításban je­
lentek meg nyomtatványai. Melius Juhász Péter 
A Szent Pál apostol levelének ... magyarázatja című 
munkáját10 fametszetes nyomdászj egy ével hozta 
forgalomba.11 Ez a jelvény ótestamentumi szimbó­
lum: a rézkígyó és a horgony kombinációja, 
amelybe két oldalról egy-egy kéz kapaszkodik. 
A Mózes által rúdra tűzött rézkígyó Krisztus ószö­

vetségi előképe, amelynek megpillantása - a bib­
liai szöveg szerint - a kígyómarta embereket meg­
mentette a haláltól. A horgony a reménység szim­
bóluma. A jelképes ábrázolás szerint tehát erőt, 
támogatást nyernek azok a hívők, akik Krisztus 
keresztjébe s egyúttal a reménység horgonyába 
kapaszkodnak.

Huszár nyomdászjegye Genfben működő 
könyvkiadók mesterjegy típusát követi. Jean 
Crespin genfi nyomdász több hasonló felépítésű 
nyomdászjegyet használt. Silvestre öt, Heitz pedig 
Crespin tizenegy nyomdászjegyét tartja nyilván, 
amelyek közül két-három metszet csak jelentékte­
len részletekben tér el Huszár Gál nyomdászjegyé­
től. Néhány változatnál a horgony mellett Crespin 
nevének kezdőbetűi, egy metszeten pedig az 
anchora sacra felirat olvasható. Azonos típusú és 
feliratú nyomdászjegyet használt Eustache Vignon 
genfi nyomdász is. Huszár Gál a genfi könyvki­
adók körében kedvelt nyomdászjegy típus válasz­
tásával bizonyára Debrecenben kialakult felekezeti 
állásfoglalását, a zwingli-bullingeri tanításhoz való 
csatlakozását kívánta kifejezésre juttatni.12

Huszár Gál debreceni nyomtatványait - a 
nyomdászjegyen kívül - mindössze néhány ini­
ciálé és zárómetszet díszíti. Az Adámot és Évát, 
valamint Eszter és Ahasvérus király találkozását 
ábrázoló13 és a Pyramus és Thisbé-jelenetet14 
szemléltető záróléceken a bécsi Singriener-nyom- 
da jellegzetes díszeinek hatása érezhető. Az első 
metszet a sárvár-új szigeti nyomda kallódó készle­
téből került Huszár, később pedig Bornemisza Pé­
ter tulajdonába. Egy sárvár-új szigeti iniciálé pedig 
már Ováron megkezdett és Debrecenben befeje­
zett énekeskönyvében is látható.15 A másik záró­
dísz előképét a Singriener-nyomda használta 
1536-ban Pesti Gábor Novum Testamentum-torditá- 
sában. Később ez a metszet is a Bor nemi sza- 
nyomdába került.16 Valószínűleg ismeretlen bécsi 
kismester metszette azt a bőségszarukkal díszített 
kis zárómetszetet is, amely 1562-ben, a Confessio 
catholica de praecipuis fidei articulis exhibita című kö­
tetben jelent meg.17 Két másik debreceni záróléc 
szimmetrikus elrendezésű, stilizált levelekből 
képzett reneszánsz díszítmény.18 Ovártól kezdve 
használta jellegzetes, könnyed ornamentikájú ini­
ciálésorozatát: ezek a kezdőbetűk díszítik első 
énekeskönyvét is, ugyanitt jelennek meg először 
öntött hangjegyei is.19

Számtalan új könyvdísszel jelent meg 1574-ben 
Huszár Gál második énekeskönyve, életének fő 
műve, A keresztyéni gyülekezetben való isteni dicsére­
tek és imádságok című énekeskönyve.20 Az első éne­
keskönyvénél nagyobb alakú, kottákkal ellátott, 
ízléses kiállítású könyv az állandó üldöztetésben 
élő prédiká tor-könyvnyomta tó legdíszesebb, leg-
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reprezentatívabb kiadványa. Az énekeskönyvben metszete kétségkívül Huszár Gál nyomdászjelvé- 
közel félszáz iniciálé, hét fejléc és három zárómét- nye. Ugyanakkor Huszár Gál sajtójának köszönhe- 
szet váltakozik; a címlapot Huszár Gál nyomdász- tő, hogy a sárvár-új szigeti nyomda egy-egy jelleg­
jegye díszíti. A fejezetek élén alkalmazott fejlécek zetes iniciáléja és könyvdísze a század folyamán 
reneszánsz stílusú, tetszetős könyvdíszek.21 Mére- készült hazai könyvekben továbbra is jelen volt. 
tűk, felépítésük és kidolgozásuk hasonló: a díszí­
tés alapmotívuma stilizált levélornamentika, 
amelyben egymásba kapcsolódó állatfejek, gyü­
mölcsöstálat tartó puttófők, fantasztikus lények, 
vagy kosfejet közrefogó puttók húzódnak meg.

A komjáti énekeskönyvben lévő iniciálék több­
sége egy nagyméretű, keret nélküli, sematikus, sá- 
vozott levelekből álló sorozat tagja, amelyek azon­
ban ekkor kerülhettek Huszár tulajdonába.22 
A többi iniciálé, bár korábban nem tűnt fel nyom- 3 RMNy 160. 
tatványaiban, meglehetősen használt, kopott, hiá- 4 Borsa Gedeon, Huszár Gál 1560. évi Énekeskönyve,

ItK, 1976, 567-577-, Uő, Huszár Gál 1560. évi Énekes­
könyve mint zenetörténeti emlék, Magyar Zene, 1976, 
119-133.

Jegyzetek

1 Soltész Zoltánná, A magyarországi könyvdíszítés a 
XVI. században, Bp., 1961, 77.

2 Huszár Gál életéről és munkásságáról összefoglaló­
an lásd Botta István, Huszár Gál élete, művei és kora
(1512-1575), Bp., 1991.

nyos sorozatok tagja. Ennek ellenére funkciójuk­
nak eleget tesznek, mert az énekeskönyv 
nyomtatott szövegét változatosan tagolják.23 Más 
stílusban készült az s2a lap A iniciáléja, valamint 
az ^b lap kisebb D iniciáléja.24 Ezeket a poncolt, fe­
kete alapú iniciálékat stilizált növényekből kép- 7 RMNy 222 (Várad, 1566) és RMNy 264 (Debrecen, 
zett reneszánsz díszítés tölti ki. Az eltérő stílusú és
kivitelű, gyakran eléggé kopott iniciálékat, fejléce- 8 RMNy 393, RMNy 394.

9 Huszár Gál VI/1. iniciálésorozata.

5 RMNy 353.
6 Bán fi Szilvia, Huszár Gál távozása Debrecenből, és 

nyomdakészletének további sorsa, MKsz, 1986,1-16.

1569).

két Huszár különböző nyomdák készletéből 
gyűjthette egybe, származási helyük azonban is­
meretlen. A komjáti énekeskönyv egyik fejléce25 
Abraham Lamberg lipcsei nyomdász felszerelésé­
ben is megvolt.26

10 RMNy 171.
11 III/l. nyomdászjegy.
12 Soltész Zoltánné, A magyarországi könyvdíszítés., 

i. m., 78.
13 IV/5. dísz.

Az ízlésesen kiállított kétkötetes énekeskönyv 14 IV/3. dísz.
Huszár utolsó nyomtatványa.27 1575-ben, Pápán 15 RMNy 160. - W5. iniciálé, csak O betű.

ää; 16 ää'ä 
nyaiból mindössze hármat ismer a bibliografía.28 iy iy/¡ dísz Előfordulása: RMNy 176.
Ezekben a kis munkákban a komjáti énekeskönyv lg ^j/\ r 2. dísz.
könyvdíszei ismétlődnek. 19 RMNy 160. - Lásd Borsa Gedeon kísérő tanulmá-

Huszár Gál nyomdájának betűi a bécsi Hoff- nyát az énekeskönyv hasonmás kiadásához (Bp., 
halter-nyomdából származnak, így igen szoros ro- 1983). 
konságot mutatnak a két Hoffhalter magyarorszá- 20 RMNy 353. 
gi nyomtatványainak betűivel. A már Ovárott és 21 VI/23-29. disz.
Kassán is meglévő betűi közül öt típust Debrecen- g sTb7niciálésorozat tagjai,
ben is használt, sőt közülük harmat ott is hagyott," 24 VI/9., 11. iniciálésorozat tagja, 
kettőt viszont továbbvitt, és a későbbiekben 25 VI/25. fejléc.
Komjátin használt.30 Bánfi Szilvia megállapítása 26 Soltész Zoltánné, A magyarországi könyvdíszítés..., 
szerint matricával nem rendelkezett, mert ebben 
az esetben minden típusból tudott volna új betű- 27 Huszár Gál komjáti korszakáról lásd Bánfi Szilvia, 
két önteni, és azokat is magával vihette volna.31 Ér- Huszár Gál komjáti nyomdája és nyomdafelszerelésének

dekes, hogy az a 39-féle öntött hangjegy, amellyel
Huszár Gál első és második énekeskönyvét nyom- "f“ RMNy 395, RMNy 394. 
tatta, szintén Hoffhaltertől, bizonyára még Becsből 29 A 292/ a 118 és A 96 antikva betűit, 
származik. Ugyanakkor a Hoffhalter-nyomda Ma- 30 A 80 és A 96 antikva betűit, 
gyarországon készült kiadványai között nincs 31 Bánfi Szilvia, Huszár Gál távozása... 
olyan, amelyben hangjegy is lenne.

Huszár Gál és Dávid könyvsajtójának felszerelé­
séhez külföldön készült, valószínűleg sokszorosí­
tott könyvdíszek tartoztak. A nyomda legegyedibb

i. m., 79.

i. m., 1-16.
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9. A DEBRECENI VÁROSI NYOMDA 
(1561-1600-)

Debrecenben az első nyomtatott könyv 1561-ben a korabeli magyar prédikátorok öltözetétől. Az 
jelent meg, ettől kezdve a század derekára szinte 1563-ban keltezett fametszetet azonban - mint 
egyöntetűen kálvinista hitet követő városban a Gulyás Pál is sejtette - a Svájcból Bécsen át érke- 
sajtó folyamatosan működött. A nyomdát vezető zett Hoffhalter Rafael készítette, aki a címlapdísz 
személyek azonban sűrűn váltakoztak. Első medaillonját később csaknem azonos formában 
nyomdásza Huszár Gál volt, aki itt fejezte be éne- önálló metszetként is feldolgozta.5 A Bécsből 
keskönyvének Óvárott megkezdett, majd Kassán nekült művész a Melius-kötet nyomtatása idején 
folytatott nyomtatását. Az első, teljes egészében már Debrecenben tartózkodott, de a nyomda ve- 
Debrecenben készült könyv Melius Juhász Péter zetését csak később vette át. 
műve, Szent Pál levelének magyarázata,1 amely- Hoffhalter Rafael, a neves nyomdász 1563-1565 
nek megjelentetését a város anyagi támogatása között dolgozott a debreceni műhelyben. Koráb- 
tette lehetővé. A tipográfia felállítása nyilván a vá- ban Bécsben valószínűleg nála ismerkedett a 
rosi tanács segítségével történt, ami korántsem je- nyomdászattal Huszár Gál és Bornemisza Péter, 
lentette, hogy a nyomda ezzel városi tulajdonná Császárilag privilegizált nyomdász létére a protes- 
vált volna. Olyan egyéni kezdeményezés volt ez, tantizmussal rokonszenvezett, emiatt idővel 
amely fölött a református egyházi és városi tanács nekülnie kellett Bécsből. Debrecenbe minden bi- 
őrködött. A debreceni nyomdászat sajátossága, zonnyal Huszár Gál közvetítésével került. Az első 
hogy több alkalommal olyan nyomdászok vezet- olyan debreceni nyomtatvány, amelyen már 
ték a műhelyt, akiknek korábban maguknak is Hoffhalter neve szerepel, Melius Az két Sámuel 
önálló tipográfiájuk volt, így felszerelésük átme- könyve* című, 1565-ben megjelent műve. Legjelen- 
netileg a debreceni nyomdát gazdagította. Amikor tősebb itteni munkája Werbőczy Magyar dccre- 
továbbmentek, hogy önállóan más helységben imának7 kiadása ugyanebből az esztendőből. Az 
dolgozzanak, felszerelésük nagy részét magukkal év végén elhagyta Debrecent, és nyomdájával 
vitték. Ilyen nyomdatulajdonos volt Huszár Gál együtt Váradra ment. 
és a két Hoffhalter is.

Huszár Gál 1562 tavaszán eltávozott Debrecen- néhány évre terjedő debreceni könyvnyomtató 
bői, az év nyarán már más állt a nyomda élén. tevékenysége után, 1569-ben Komlós (latinosán 
Nyomdai felszerelésének egy részét azonban Lupinus) András került a debreceni sajtó élére. Az 
Debrecenben hagyta, ily módon a sajtó további ő vezetése idején folyamatosnak tekinthető a deb- 
működése biztosítva volt.2 1563 elején már név receni könyvnyomtatás, haláláig mintegy negy- 
szerint is ismerjük a nyomda új vezetőjét, Török ven könyv jelent meg a debreceni nyomdában. 
Mihályt. Munkássága rövid időre terjedt: 1563- Abból, hogy Komlós András Heltai Gáspár özve- 
1564-ben, majd kétévi szünet után, 1567-ben adott gyével üzleti összeköttetésben állt, arra következ- 
ki néhány szerény kiállítású könyvet. Egyetlen dí- telhetünk, hogy Kolozsvárott tanulhatta a mester- 
szes kiállítású nyomtatványának, Melius Juhász séget. Bár ügyes nyomdász volt, munkájának 
Péter 1563-ban megjelent Magyar prédikációk című színvonala nem érte el Hoffhalterét. 
munkájának3 fametszeteit a Bécsből Debrecenbe 
áttelepült neves nyomdász, Hoffhalter Rafael ké- szolgáló, szőnyegszerű arabeszkes fametszeteknek 
szítette, illetőleg bocsájtotta a nyomda rendelke- mind a négy változata 1574-től kezdve jelenik meg 
zésére. A címlap közepén elhelyezkedő metszet4 a debreceni nyomtatványokon. Szikszai Hello- 
reneszánsz kapuzathoz hasonlít: két pilléren poeus Bálint A mi keresztyéni hitünknek ... három fő 
nyugvó gerendázatán félköríves vakárkádsor hú- articulusáról című munkájában három ilyen 
zódik, a középső nagyobb és nyitott boltív alól mentális fametszetet8 alkalmazott; a címlap verzó- 
könyv fölé hajoló, prédikátor külsejű férfialak te- ján és az utolsó levélen lévő metszetek mérete 
kint alá. A metszet közepét ovális médaillon fog- csaknem azonos. Mindkét metszet középső mező- 
lalja el, amelyben a debreceni címert követő agnus re és keskeny keretre tagolódik. A keretben szim- 
Dei-ábrázolást a következő körirat keretezi: +MINT metrikus elhelyezésű stilizált levelek, apró növé- 
A BARAN. meg. NEMVL a NIRV. elöt ESA. Lin. Megjegy- nyi elemek sorakoznak egymás mellé; a középső 
zendő, hogy Csűrös Ferenc, a debreceni nyomda mezőben vastagabb vonalakkal határolt, kisebb 
első monográfusa, a fametszetet külföldi művész szimmetrikus egységekké rendeződik a könnye- 
munkájának hitte annak alapján, hogy a prédiká- debb indákból, stilizált levelekből vagy tulipánhoz 
tor karingből és helvét süvegből álló viselete eltér hasonló virágokból álló dekoráció. A harmadik

me-

me-

Huszár Gál, Török Mihály és Hoffhalter Rafael

A nagyméretű, elsősorban címlapok díszítésére

orna-
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16. Ádámot és Évát ábrázoló díszléc a sárvár-új szigeti Grammatica címlapkeretében

metszet felépítése egyénibb: ebben szimmetrikus sőbb Jacques Androuet Ducerceau - kisebb változ- 
díszítményt alkotó, a két keskeny oldalon szív tatással - újrametszette. Peter Flötner és Ducerceau 
alakban végződő fonat ívelődik, s a fonatok között mintalapjai Magyarországra is korán eljuthattak.10 
karcsú indák, levélkék, virágok húzódnak meg. Az egykor a Lugossy-kódexhez tartozott rézmet- 
A kompozíció középső, ovális mezőjét az igen nép- szeteken már e lapok hatása jelentkezett,11 de kö- 
szerű reneszánsz díszítőmotívum, az úgynevezett zel állnak a Komlós-nyomtatványok fametszetei- 
olasz korsó foglalja el,9 amelyből szegfű ágazik ki. nek stílusához is. Valószínű, hogy a Komlós- 
Hasonló jellegű, de motívumaiban eltérő, kisebb nyomda könyvdíszként alkalmazott ornamentális 
ornamentális díszítésű fametszet több mint tíz lapjai is ötvös vagy könyvkötő mintakönyvek 
Komlós-kiadványban ismétlődik.

E metszetekkel rokon ornamentális díszítmé­
nyek elsősorban az ötvösök, könyvkötők és más legfőbb díszei az eredeti és finom kidolgozású ini- 
iparművészek számára készült mintalapok révén ciálék. Különös figyelmet érdemel a 29x29 mm 
terjedtek el. Hasonló jellegű dekorációs terveket nagyságú iniciálék meglepő naturalizmusa.12 A so- 
adott közre az a sokáig Peter Flötner művének te- rozat fantáziagazdag és szellemes művésze az 
kintett, de tulajdonképpen különböző grafikusok I iniciáléban kedvesen esetlen, harsonázó gyer- 
díszítményeiből összeállított mintakönyv is, amely mekalakokat, a H iniciáléban szőlőt dézsmáló bak­
első ízben 1549-ben, Rudolf Wyssenbach kiadásá- kecskét, az E iniciáléban bokrok között bujkáló 
ban, Zürichben jelent meg. E lapok egy részét ké- fácánkakast ábrázolt. Szinte mikroszkopikus pon-

alapján készültek.
E fametszetek mellett a Komlós-kiadványok
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17. A sárvár-új szigeti, Ádámot és Évát ábrázoló díszléc 23 évvel később a debreceni nyomda egyik címlapján,
abból az időből, amikor Huszár Gál állt a nyomda élén

.r HEWy
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tossággal érzékelteti a levelek erezetét, vagy a kar- sű, ívelődő, stilizált virágok veszik körül a betűtes- 
csú virágok között megbúvó bogarak, lepkék tes- tét. Azok közé a ritka hazai iniciálék közé tartoz- 
tének részleteit. Biztos rajz- és fametszői tudással nak, amelyeken a háttér világos és a betűk sötétek, 
készült iniciáléi nem igényes kompozíciójukkal A Komlós-nyomda szerény könyvdíszkészletét 
vagy utalásaikkal, hanem kedvesen naiv, derűs néhány záródísz egészíti még ki. 
hangulatukkal nyerik meg a szemlélő tetszését.

A nyomda második, kisebb méretű iniciálé- gye, majd 1576-ben Hoffhalter Rudolf vette át a 
készletének darabjain13 szimmetrikus elrendezé- debreceni nyomda irányítását. Hoffhalter az atyjá-

Komlós András halála után rövid időre özve-
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tű testet stilizált levélornamentika vagy fürtös sző­
lőinda veszi körül; az indák között tréfás manók, 
ülő alakok vagy apró csigák húzódnak meg. 
Komlós életteljes iniciáléival szemben e sorozat da­
rabjait a tudatos kompozíció és a stilizált díszítő­
motívumok nemes harmóniája jellemzi. A magyar- 
országi reneszánsz dekorációban s a későbbi 
népművészeti alkotásokon annyira kedvelt úgyne­
vezett olasz korsó is előfordul az egyik iniciáléban: 
a szimmetrikus felépítésű A iniciálé középpontját 
tölti ki ez a motívum.

Hoffhalter Rudolf halálával lényegében be is fe­
jeződött a debreceni nyomda XVI. századi könyv- 
díszkészletének gyarapodása. 1590-ben Csáktor­
nyái János vette át a műhely vezetését. Általában 
gondosan szedett, s a régi iniciálékkal, záródíszek­
kel ízlésesen díszített könyvek kerültek ki nyom­
dájából, új metszetet azonban csak az 1592-ben 
megjelent Cisiójához24 készíttetett. A Cisio címlap­
ján elhelyezett metszet két címertartó oroszlán kö­
zött Magyarország címerét ábrázolja.25

Csáktornyái munkássága mindössze négy évre 
terjedt. 1595-ben szünetelt a nyomda működése, 
majd 1596-ban a deákos műveltségű, lipcsei szár­
mazású Rheda Pál került a sajtó élére. A század­
végi debreceni kiadványokban a nyomda régi ini­
ciáléi, záródíszei váltakoztak; a címlapokat is 
legfeljebb csak körzetekből összeállított keretek 
díszítették.26

Változatos képet mutatnak a debreceni nyom­
tatványok betűtípusai. Leginkább a Hoffhalter-féle 
betűk határozták meg az ottani nyomtatványok 
képét, egy antikvatípusról biztonsággal megálla­
pítható, hogy Hoffhalter Rafael helyben met­
szette.27 A betűk felújítására 1590-ben került sor, 
amikor Salomon Sultzer höchstedti betűöntő dol­
gozott a debreceni nyomda számára.28 Ittléte való­
színűleg az új nyomdavezető, Csáktornyái mun­
kába állásával volt összefüggésben, aki az addigra 
már elhasznált betűkészletet fel akarta frissíttetni. 
Csáktornyái tanult, ügyes könyvnyomtató volt, aki 
ha könyvdíszekkel nem is, de több új betűtípussal 
gazdagította a nyomdát, köztük az addig hiányzó 
kisebb fokozatú betűkkel is, ily módon lehetővé té­
ve kisebb formátumú könyvek kinyomtatását.

Bár a XVI. században a kolozsvári nyomda mel­
lett Debrecenben jelent meg a legtöbb népszerű 
szépirodalmi munka, az ittenieket - ellentétben a 
kolozsvári nyomtatványokkal - nem élénkítették 
illusztrációk. Ezek hiánya bizonyára azzal magya­
rázható, hogy a nyomda mellett nem dolgozott fo­
lyamatosan fametsző, a két Hoffhalter pedig az 
ilyen típusú kiadványok díszítését nem szorgal­
mazta különösebben. A debreceni nyomtatvá­
nyok képe színvonalban igen változatos, attól füg­
gően, hogy ki állt a nyomda élén.

tói örökölt nyomda könyvdíszeiből csupán a csa­
ládjuk címerét ábrázoló metszetet és néhány bécsi 
eredetű iniciálét hozott magával Debrecenbe. Ez­
zel a néhány metszettel és a Komlós-nyomda sze­
rény könyvdíszkészletével igényének megfelelő, 
tetszetős kiállítású könyveket nem tudott előállíta­
ni. Nyomtatványainak címlapját tehát öntött 
nyomdai cifrákból összeállított keretekkel díszítet­
te, s új metszetekről gondoskodott. Félegyházi Ta­
más A keresztyéni igaz hitnek részeiről való tanítás cí­
mű művének 1583. évi kiadásához14 feltehetőleg 
maga Hoffhalter Rudolf készítette a címlapdíszt. 
Ez az 1583-ban keltezett fametszet a reneszánsz 
csarnokban ábrázolt, emblémában elhelyezkedő 
zászlós báránnyal annak a Török-nyomda Melius- 
kiadásában15 alkalmazott címlapdísznek húsz év­
vel későbbi másolata, újrametszése, amelyet még 
1563-ban Hoffhalter Rafael készített.16

A Hoffhalterek családi címere szolgálhatott 
mintaképül Váradi Kalmár Mihály - a Bihar me­
gyei harmincadosok gondviselője - címeréhez,17 
amely Károlyi Péter Az apostoli Credonak avagy val­
lásnak igaz magyarázatja című munkájában jelent 
meg.18 A címerkép és az oromdísz háromágú koro­
nán zászlót tartó oroszlánt ábrázol. A címerpajzs, 
a rajta nyugvó sisak és a stilizált akantuszorna- 
mentikává alakult orrjegy feltűnően emlékeztet a 
Hoffhalter-címer azonos elemeire. Csakhogy Vá­
radi Kalmár címerén a címerpajzs nem olyan vál­
tozatos tagolású és plasztikus, s az akantuszorna- 
mentika sem annyira duzzadó, szeszélyesen, 
könnyedén ívelő dekoráció, hanem nehézkesebb, 
széles levelekben borul a címerpajzsra. A címer 
rajza és kidolgozása gondos, de hiányzik belőle a 
Hoffhalter-címer nagyobb tehetségről tanúskodó 
könnyedsége. Váradi Kalmár címerét feltehetőleg 
Hoffhalter Rudolf készítette.

A címerrel díszített Károlyi-kötetben számos új, 
bizonyára sokszorosított záródísz is van.19 Az egyik 
legszebb reneszánsz záróléc középpontjában vál­
lán volutákat tartó, derékig ábrázolt gyermekalak 
helyezkedik el.20 Feltűnően hasonló díszt használt 
a kolozsvári nyomda.21 Mindkét metszeten manó­
arcú, kecskelábú torzlények bújnak át a volutákon, 
s azonos a záróléc végén visszahajló stilizált levél- 
és virágdísz is.

1584-ben Hoffhalter rövid időre Váradra költöz­
tette nyomdáját, majd 1586-ban visszatérve, Debre­
cenben fejezte be munkásságát. Utolsó nyomtatvá­
nya - Félegyházi Tamás Új testamentum-fordítása22 
- a Károlyi-kötethez hasonló gonddal készült. 
A debreceni nyomda csaknem valamennyi könyv­
dísze bekerült a kötetbe, s Hoffhalter új iniciálékról 
is gondoskodott.23 A 30x30 mm nagyságú iniciálék 
mindenekelőtt változatos felépítésükkel, nemes 
arányú betűformáikkal kötik le a figyelmet. A be­
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10. A HOFFHALTER-NYOMDA 
(1565-1590)

Hoffhalter Rafael munkássága Mayer bécsi nyomdászattörténete és az annak 
az adatait átvevő magyar munkák Augustin 
Hirschvogelt is a Hoffhalter-nyomda illusztrátora­
ként tartják nyilván. Hirschvogel Hoffhalter 
nyomdaalapításakor azonban már nem élt. Mayer 
feltevése onnan származhatott, hogy Hoffhalter 
Sigmund von Herberstain munkáit a korábbi 
Herberstain-kiadásokhoz készült Hirschvogel- 
illusztrációk másolataival hozta forgalomba.1

A két neves művészen (Hübschmannon és Lau- 
tensackon) kívül kevésbé ismert fametszőkkel is 
összeköttetésben állt a termékeny, így sok könyv­
díszt, illusztrációt használó könyvsajtó. E meste­
rekről Mayer több Hoffhalter-kiadvánnyal - így 
Johann von Francolín Rerum praeclare gestarum ... 
explicatio ... című művével - kapcsolatban emléke­
zik meg. Ebben a kötetben használta Hoffhalter 
ószövetségi jelenetekkel díszített iniciáléit és a 
Holbein-metszetek után készült, haláltáncot ábrá­
zoló iniciálékat: később Magyarországon is alkal­
mazta mindkettőt.2 A klasszikus szépségű betűfor­
mák és az önálló képhatású jelenetek mindkét 
sorozat iniciáléinál harmonikus egységet alkot­
nak. Holbein haláltáncot ábrázoló iniciáléit a XVI. 
század közepén számos másolatban használták, s 
igen népszerűek voltak az ószövetségi jelenetek­
kel díszített iniciálék is. Különösen a bécsi nyom­
dászok kedvelték ez utóbbi típust. Johann 
Singriener bécsi nyomdász Werbőczy Tripartitum-

Korabeli adatok tanúsítják, hogy a zürichi tanács 
1551-ben felvette a polgárok közé a lengyel neme­
si származású Raphael Hoffhalter - valódi nevén 
Skrzetusky - betűöntőt és mintakészítőt, aki ezt 
követően sokoldalúan képzett nyomdászként
1556-ban Bécsben kezdett működni. Értett a betű­
véséshez és fametszéshez. Nyolc év alatt több 
mint százhúsz könyvet adott ki. 1556-ban már az 
udvar számára dolgozott, amely a későbbi évek­
ben is számos megrendeléssel bízta meg.

Hoffhalter rövid bécsi működése alatt igényes, 
a könyv művészi külsejét is szem előtt tartó 
nyomda tulajdonosnak mutatkozott. Bár maga is 
értett a fametszéshez, nyomtatványainak illuszt­
rálásához neves bécsi művészeket foglalkoztatott. 
Korai kiadványainak illusztrátorát, a Lipcséből 
Bécsbe telepedett Donat Hübschmannt, bécsi tar­
tózkodása kezdetén csaknem teljesen Hoffhalter 
megrendelései kötötték le. Az egyik legszebb bécsi 
Hoffhalter-kiadványnak, Sigmund von Herber­
stain önéletrajzának hat pompás, viselettörténeti 
szempontból is rendkívül becses, nagyméretű fa­
metszetét Hübschmann készítette. Johann von 
Francolín Thurnier-Buch]ának díszítésénél azon­
ban Hübschmann mellett már a Hoffhalter-nyom­
da másik neves illusztrátora, Hans Sebald Lauten­
sack is közreműködött.
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címerét Hoffhalter bizonyára Debrecenben met­
szette, a kötetet díszítő iniciálék azonban a Bécs- 
ben is használt haláltánc és ószövetségi iniciálé­
sorozatokból valók. Bizonyára Bécsből hozta 
magával Hoffhalter azt a két kivételes szépségű, 
nagyméretű iniciálét is, amely Dávid és Góliát küz­
delmét (V), illetőleg a fürdő Bethsabét (L) ábrá­
zolja.7 Ezekhez a remek felépítésű, mély térhatású 
metszetekhez hasonló színvonalú iniciálék sem itt­
hon nem készültek, sem külföldről nem jutottak el 
a XVI. századi magyarországi nyomdákba.

Ugyanebben az évben készült el Hoffhalter má­
sodik magyarországi nyomtatványa, Werbőczy 
Istvánnak Veres Balázs fordításában közreadott 
Magyar Decretuma.8 Címlapkerete az allegorikus 
alakokkal díszített portálészerű keretdíszek típu­
sát követi.9 Alsó lécében maszkokkal díszített pil­
lértalapzatok között ovális keret van, amely az 
impresszumot zárja magába. Az oldallécek két női 
hermája pallost, illetőleg mérleget tartva Justitiát 
jelképezi. A hermák mögött meghúzódó oszlopo­
kon volutákkal lezárt timpanon nyugszik, amely 
két, térdre boruló angyal között a máglyán égő fő­
nix alakját zárja magába. A főnix már az ókori 
keleti népeknél az újjászületés jelképe volt, s leg­
gyakrabban máglyán ábrázolták. A római császár­
korban a birodalom örökkévalóságát jelképezte. 
A keresztény szimbolikában az önmagát elham­
vasztó, majd három nap múlva, új formában fel­
éledő képzeletbeli állat Jézus jelképévé vált.

A XVI. században igen népszerűek voltak az al­
legorikus ábrázolásokkal, alakokkal díszített cím­
lapkeretek. A Hoffhalter-metszet közvetlen előké­
pe a bécsi Singriener-nyomda 1561. évi Werbőczy 
Tripartitum-kiadásának}0 keretdísze lehetett. Hoff­
halter csak a címlapkeret típusában és Justitia 
megszemélyesítésében követte bécsi előképét. 
Metszete az alsó és felső léc kiképzésében, sőt 
Justitia bemutatásában is egyéni elképzelést mu­
tat, de kevésbé harmonikus és világos felépítésű, s 
túl sok díszítőmotívumot halmoz. Női hermái is 
kezdetlegesebb megoldást képviselnek a Sing- 
riener-keret könnyedén kilépő, természetes moz­
gású figuráinál: beállításuk merev, alakjuk nem 
válik el olyan világosan a háttértől, s felnyúló kar­
juk rajza nem eléggé tisztázott.

A címlapkereten kívül Hoffhalter Rafael, 
Némethy Ferenc tokaji kapitány és János Zsigmond 
erdélyi fejedelem címere díszíti a kötetet. A nyom­
dász mindhárom címert azonos fametszetes keret 
közepébe helyezte.11 Az erősen tagolt, téglalap ala­
kú keret oldalléceit női hermák, felső és alsó lécét 
pedig szimmetrikus elhelyezésű férfialakok, va­
lamint lobogó hajú, ruhátlan női félalakok díszí­
tik. A címlapmetszet és a címereket közrefogó 
keretdísz számos díszítőmotívumot - volutákat,

kiadását (1561)3 a Hoffhalter-iniciálékkal azonos 
metszetek díszítik. Hasonló iniciálékat használt 
Michael Zimmermann bécsi nyomdász, 1580-ban 
Ambrosius Fritsch görlitzi nyomdász, majd a szá­
zad végén a nürnbergi Lochner-nyomda.4

Valószínűleg Hoffhalter is részt vett kiadvá­
nyai illusztrálásában, díszítésében. 1556-ban már 
az ismertebb bécsi művészekhez tartozott; ebben 
az évben az udvar különböző összegeket utalt ki 
számára osztrák főhercegekről készített metsze­
tei tiszteletdíjaként. Később, amikor a nyomda 
irányítása erősebben igénybe vette, háttérbe 
szorult művészi tevékenysége. Bécsből való me­
nekülése után alaposan megváltoztak életkörül­
ményei. Első magyarországi állomáshelyén, Deb­
recenben, fametszőként kezdte működését, s 
később is több illusztrációt, címlapkeretet készí­
tett kiadványaihoz.

Magyarországi kapcsolatai korábban is voltak, 
hiszen bécsi tartózkodása idején is több magyar 
szerzőtől származó latin, sőt magyar nyelvű köny­
vet, kalendáriumot nyomtatott. Nála tanulhatta a 
nyomdászatot Huszár Gál és meglehet, hogy Bor­
nemisza Péter is. Huszár Gál tőle vásárolta nyom­
dafelszerelését, és bizonyosnak látszik, hogy kap­
csolatuk a későbbiekben is fennmaradt. Feltétlen 
összefüggést kell látni abban, hogy Huszárnak a 
debreceni nyomdától való megválása után a Bécs­
ből távozni kényszerült Hoffhalter Rafael éppen 
Debrecenben telepedett le, és ott folytatta a 
könyvnyomtatást. Bizonyára Huszárnak is része 
volt abban, hogy Hoffhalter éppen ebben a város­
ban talált menedéket.

Bár Hoffhalter neve 1565 előtt nem fordul elő 
debreceni nyomtatványokon, már korábban, 
1563-tól kezdve részt vett a tipográfia munkájában 
mint fametsző is. Ezt bizonyítja, hogy Melius Ju­
hász Péter Magyar prédikációk című munkájának 
Török Mihály debreceni nyomdájában készülő ki­
adásához egy iniciálét kölcsönzött, és címképet 
metszett: Debrecen címerét a zászlós báránnyal 
emblémába foglalva, körirattal, reneszánsz csar­
nokban elhelyezve. A körirat itt is, mint a későbbi, 
sötét vagy világos hátterű ovális emblémáknál 
ugyanaz: Fmint a baran meg nemvl a nirv elöt. esa 
lui. A metszeten az 1563-as évszám olvasható.5

Első magyarországi kiadványa - Melius Juhász 
Péter A két Sámuel könyveinek ... fordítása című 
munkája - 1565-ben látott napvilágot. A címlapon 
lévő metszet, a Török-nyomdában megjelent Me- 
lius-kötet címlapmetszetének középső medaillon- 
jához hasonlóan, Debrecen címerét ábrázolja.6 
A Jézus feltámadását szimbolizáló bárány mindkét 
medaillonban álló helyzetben, a győzelmi zászlót 
behajtott lábaival melléhez szorítva, s glóriával 
övezve jelenik meg. Köriratuk is azonos. A város
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18. Hans Holbein „Haláltánc"-iniciáléi Heinrich Petri bázeli nyomdásznál (1528). 
Lent a Hoffhalter-műhely „Haláltánc"-iniciáléi, amelyek ezek mintájára készültek

maszkokat, füzéreket, hermákat, allegorikus alako- ciójához nagyon hasonló az a szinte azonos mére- 
kat - halmozó zsúfolt szerkezeti felépítése azonos tű és azonos színvonalú metszet, amely az 1566-os 
mesterkézre vall. Ugyanazok a művészi törekvé- Váradi énekeskönyv piros-fekete nyomású szép 
sek jelentkeznek a két metszet erőteljes, plasztikus címlapján látható, és az imádkozó Dávid királyt 
rajzában, a fény és árnyék ellentétét hangsúlyozó ábrázolja a földre helyezett hárfával.14 Biztosra ve- 
előadásmódjában is.

Hasonló rajz- és fametszői technika jellemzi a
hető, hogy ez is Hoffhalter Rafael munkája. 

Hoffhalter Rafael debreceni munkássága csak 
három címert. Különösen szembetűnő a címer- néhány évig tartott: 1565-ben elhagyta a magyar 
pajzsok kiképzése, valamint a címerállatok hol kálvinizmus központját, és Váradra költözött, 
erőteljesen stilizáló, hol meglepően életteljes ábrá- 1567-ben pedig - valószínűleg János Zsigmond fe­
zolása. Az azonos vonásokat mutató metszeteket jedelem hívására - Gyulafehérvárott állította fel 
nyilvánvalóan ugyanaz a mester: Hoffhalter ké- nyomdáját. Itt is felhasználta Debrecenben met­
szhette. A címerek közül elsősorban Hoffhalter szett keretdíszét Melius A Szent Jób könyvének ... 
rendkívüli könnyedséggel és dekoratív érzékkel fordítása című kiadványában, ugyanitt Jézus meg­
megoldott címere12 érdemel figyelmet: patkóba keresztelését ábrázoló illusztrációt találni,15 amely 
helyezett görög keresztet ábrázol, a címer felett egy illusztrációsorozat tagja, és már Bécsben is 
csőrében gyűrűt tartó, kitárt szárnyú sassal, megvolt. A derékig a Jordán vizében álló, kissé 
A Decretum egyes példányaiban a címer és a keret meghajló Jézus felett a Szentleiket jelképező ga- 
között Hoffhalter nevét és a metszet készülésének lamb lebeg, a háttérben távoli dombokra nyílik ki­
idejét feltüntető - Raphael skrzetvski. Anno 1565. látás. Jézustól jobbra Keresztelő János és a kö­

penyt tartó angyal áll. Az illusztráció világos 
Debrecen címerének, a reneszánsz oszlopcsar- kompozíciója, kevés belső sávozást alkalmazó, 

nokban elhelyezett zászlós báránynak a kompozí- fény és árnyék ellentéteket kerülő, sommázó elő-

- szedett betűkből álló körirat húzódik.13
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19. Szent János evangélista Pátmosz szigetén: sárvár-újszigeti (1541), 
brassói (1557) és alsólindvai (1573) nyomtatvány metszetén

adásmódja eltér Hoffhalter stílusától. A metszet 
alá szedett szöveg: Hic est filivs // mevs // dilectvs;
// MIHI BENE COMPLACENS // IPSVM AVDITE. // MATTHAEI
17. A sorozat más darabját Hoffhalter fia, Rudolf, 
Alsólindván 1573-ban használta.16

Hoffhalter utolsó illusztrált kiadványa a Dávid 
Ferenc unitárius prédikátor szerkesztésében meg­
jelent De falsa et vera unius Dei Patris, filii et Spiritus 
Sancti cognitione című gyulafehérvári nyomtat­
vány.17 A kötet IV fejezeteként jelent meg Csász- 
mai István De horrendis simulacris deum trinum et 
unum adumbrantibus című munkája nyolc famet­
szettel szemléltetve. A metszetek a szöveggel egy­
értelműen a katolikus vallás, illetőleg Melius és 
Stancaro Szentháromság-tanítását, -hasonlatát gú­
nyolják, s így megjelenésük több oldalról is felhá­
borodást, tiltakozást váltott ki.

Az első kép18 négyszögű talapzaton háromarcú 
mellszobrot ábrázol, pápai tiarával. A szenthárom­
ságnak ilyen módon való megszemélyesítése felte­

hetőleg Franciaországból indult ki a XIII. század­
ban, s különösképpen Cseh-, Morva-, Lengyel- és 
Oroszországban vált kedveltté. A német nyelvterü­
leten kevéssé, Itáliában már inkább ismert volt ez az 
ikonográfiái típus. VIII. Orbán pápa 1628. augusz­
tus 11-én kelt bullájában a Szentháromság-ábrázo­
lásnak ezt a típusát eretneknek nyilvánította.

A második metszet a Vir dolorum típusának sa­
játos változataként szemlélteti a Szentháromsá­
got,19 szarkofágban álló, deréktól látható kétfejű 
férfialakot ábrázol, amely felett sugárözönben a 
Szentlelket jelképező galamb lebeg. A kép alatt ol­
vasható magyarázó szöveg a metszet mintaképe­
ként egy Krakkó közelében látott ábrázolásra hi­
vatkozik.

Az F^ levél illusztrációja20 a katolikus vallásnak 
az átlényegülésre vonatkozó tanítását pellengére- 
zi ki. A metszeten az ostyát felmutató pap felett a 
galamb, a gyermek Jézus és az Úr főalakja jelenik 
meg. A kép szövegmagyarázatában említett min-
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20. Hoffhalter Rafael ószövetségi jeleneteket ábrázoló iniciálésorozatából 
a B betű Bábel tornyával (négyszeres nagyítás)

taképről Künstle ikonográfiái munkája mit sem 
tud. Az előképekre való hivatkozások valószínű­
leg a felelősség elhárítását célozták.

A negyedik metszet terített asztal mellett ülő 
három férfival szemlélteti a Szentháromságot. Ez 
az ikonográfiái típus a X. századtól kezdve kedvelt 
volt.21 A Hoffhalter-metszet csak annyiban tér el a 
régi ábrázolási sémától, hogy a három személy 
egységét jelképező köpeny és az attribútumok 
nem szerepelnek rajta.

Az F2b lap illusztrációja hasonlóképpen régi, 
már a XII. században széles körben elterjedt 
Szentháromság-típust követi.22 Ennél a típusnál 
az Atya trónon vagy felhőn ülve maga elé tartja a 
kereszten függő Jézust, míg a galamb az Atya 
mellén - mint itt is - vagy feje felett lebeg. 
A Szentháromság-képek különböző ikonográfiái 
típusai között ez a különösen a német nyelvterü­
leten népszerű ábrázolásmód volt az egyetlen, 
amelynek terjesztését a katolikus egyház jóvá­
hagyta. Lényegében ehhez a típushoz tartozik az 
F2a lap fametszete is.23

A két utolsó metszete három ékkővel díszített 
gyűrűvel Melius Juhász Péter egyik Szenthárom­

ság-hasonlatát, illetőleg medaillonokban végződő 
görög kereszttel Stancaro Szentháromság-értel­
mezését gúnyolja. Utóbbinál a medaillonokban és 
a szárak metszéspontjában a következő feliratok 
olvashatók: essen // tia. - fater. - filivs - spvs //
S. - HOMO // CHRISTVS // MEDIAT.24

Az illusztrációk színvonala különböző; a két 
utolsó metszet pusztán szemléltető ábrázolás. 
A megszokottabb ikonográfiái típust követő 
Szentháromság-képeket ügyes szerkezeti felépí­
tés, plasztikus megjelenítés és árnyaltabb kivitel 
jellemzi. Az emberi alakok ábrázolásánál jelentke­
ző sajátosságok s a hasonló fametszői technika 
alapján ezek az illusztrációk is beilleszthetők 
Hoffhalter magyarországi fametszeteinek sorába. 
A stíluskritikai vizsgálat eredményét alátámasztja 
a kortárs Melius Juhász Péter egyik megjegyzése, 
aki A Szent Jánosnak tett jelenésnek ... magyarázása 
című műve előszavában „Rosshalter RafaeP-t a 
Szentháromság megfaragásáért és megcsúfolásá­
ért kárhoztatta.25

Hoffhalter Szentháromság-képei első ízben 
Császmai István unitárius lelkész önállóan kiadott 
munkájában jelenhettek meg. Császmainak ezt a
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négy olyan is, amely csak ebben az alsólindvai kö­
tetben fordul elő, Szebenben nem. Többségük (36 
darab) azonban mindkét helyen megtalálható. 
Tehát Magyarországon a XVI. században a Hoff- 
halter-féle evangéliumi illusztrációsorozatból ösz- 
szesen hatvanegy kép volt használatban, legalább­
is a fennmaradt nyomtatványok alapján.

A Postillát díszítő nagyobb méretű, János evan­
gélistát ábrázoló kép31 is elég közel áll Hans Sebald 
Beham ugyancsak Luther Uj testamentum-fordítá­
sában közreadott azonos tárgyú metszetéhez, ez 
esetben azonban mégsem Beham kompozíciója le­
hetett az előkép. Több megegyezés kapcsolja e 
metszetet Heinrich Aldegrever 1539-ben készült 
János evangélistát ábrázoló alkotásához. Mindkét 
kompozíción igen hasonló az előtérbe helyezett 
evangélista alakjának beállítása, égre emelt, elra­
gadtatott tekintete s az a fodros felhőcsík, amely a 
holdsarlón megjelenő Mária lábától kiindulva 
mintegy János evangélista alakját is kiemeli a reá­
lis világból. A Postilla illusztrációján leegyszerűsít­
ve ismétlődik Aldegrever kompozíciója, az evan­
gélista alakjának plasztikus rajza s lobogó 
köpenyének érzékletes ábrázolása azonban tehet­
séges, képzett művészre vall. Hasonlóan a Beham 
újszövetségi jeleneteit követő fametszetsorozat­
hoz, bizonyára a János evangélistát ábrázoló met­
szet is Bécsben készült.32

A bécsi felszereléssel került Magyarországra az 
a Jézus megkísértését ábrázoló illusztráció is, 
amely Kulcsár Györgynek 1573-ban, Alsólindván 
kinyomtatott A halálra való készületről rövid tanúság 
című munkáját díszíti.33 A fametszet világos szer­
kezeti felépítésében és kivitelében a Jézus megke- 
resztelését szemléltető illusztrációhoz34 hasonlít. 
Mindkét metszet ugyanabból a nagyobb méretű 
újszövetségi illusztrációsorozatból való.

A legutóbbi időkig ismeretlen volt, mi történt a 
Hoffhalterek nyomdai felszerelésével, hiszen Ru­
dolf az apai örökségből, amelyet Alsólindván és 
Nedelicen még használt, a díszek közül egyedül a 
fametszetes családi címert vitte magával Debre­
cenbe, ahol 1586-ban bekövetkezett haláláig dol­
gozott.

Néhány - 1574-ben, Alsólindván még Hoff- 
halter Rudolf által használt - könyvdísz váratlanul 
a szebeni városi nyomda kiadványaiban tűnt fel. 
Ennek alapján megállapítható, hogy Hoffhalter 
Rudolf felszerelése a Dráva és Mura vidékéről át­
került Szebenbe, ahol 1575-ben, a város kezdemé­
nyezésére újból könyvnyomda létesült.35 Hoff­
halter Rudolf tehát átmenetileg, még debreceni 
tartózkodását megelőzően a szebeni tipográfiával 
is kapcsolatban állt, készlete nagy részét átadta 
vagy eladta. Ezért aztán a nagyhírű Hoffhalter- 
műhely betűi és könyvdíszei a változó vezetés

művét feltehetően még a XVI. században megsem­
misítették, mert az 1638-ban elkobzott unitárius 
könyvek jegyzéke már nem említi a nyomtatványt, 
így ezek az illusztrációk csak Dávid Ferenc De falsa 
et vera unius Dei Patris, Filii et Spiritus Sancti cogni­
tione című munkájában maradtak fenn, amely „so­
káig a leggyűlöletesebb könyve volt a XVI. század 
unitárius irodalmának". A sokat támadott metsze­
tek Hoffhalter magyarországi művészi tevékeny­
ségének utolsó emlékei.

Hoffhalter Rafael 1568 elején bekövetkezett 
halála után hanyatlásnak indult a gyulafehérvári 
nyomda. Rövid ideig özvegye nevével, majd a 
nyomdász feltüntetése nélkül jelent meg néhány 
nyomtatvány még 1569-ben is.26

Hoffhalter Rudolf munkássága

A Hoffhalter-nyomda történetével foglalkozónak 
feltűnik, hogy Rudolf nem lépett 1568 elején 
Gyulafehérvárott elhunyt apja örökébe. Váradon 
sem működött ezekben az években, hanem, csak 
miután nagykorú lett, az 1573-1574-es években, a 
Mura és Dráva vidékére áttelepülve, Alsólindván 
és Nedelicen dolgozott, immár önállóan.

Hoffhalter Rudolf Alsólindván Kulcsár György 
prédikátor műveit nyomtatta ki. Különös gonddal 
készült Kulcsár 1574-ben megjelent Postillá)a.27 
A terjedelmes munka címlapját az a keret díszíti, 
amelyet Hoffhalter Rafael Debrecenben és később 
Váradon használt már.28 A régi készletből valók az 
iniciálék és a mű utolsó levelét díszítő nyomdász­
jegy is, azaz a Hoffhalter család címere. A Postilla 
szövegét szemléltető ötven kisebb újszövetségi 
illusztráció29 Hans Sebald Beham nürnbergi mű­
vész csaknem azonos méretű fametszetei után ké­
szült. Beham kétszázharminchárom jelenetből álló 
újszövetségi sorozata 1526-ban jelent meg Luther 
Uj testamentum-fordításának Herrgott-féle nürn­
bergi kiadásában. Kulcsár Posfz/Mjának illusztrációi 
Beham kompozícióit rendszerint tükörképben, kis­
sé átalakítva vagy leegyszerűsítve adják vissza; az 
egyes jelenetek és a két sorozat kapcsolata azon­
ban nyilvánvaló. Az egységesen 26x27 mm-es 
képecskék a Hoffhalter-nyomda eredeti bécsi fel­
szereléséhez tartoztak; az 1558-ban, Bécsben meg­
jelent, Oláh Miklós által összeállított Breviarium 
Strigoniense című kiadványában és az Almanach­
ban (1562) használta már.30 Magyarországon 
Hoffhalter Rudolf ebben az egyetlen nyomtatvá­
nyában, a Postulaban alkalmazta csak. A sorozat­
nak azonban nem minden tagját találni meg ott, 
mert a későbbiekben Hoffhaltertől Szebenbe került 
képek között tizenegy olyan is akad, amely 
Alsólindváról nem ismert. Ugyanakkor van tizen­
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alatt álló szebeni nyomda használatában a XVII. 
században is még sokáig fellelhetők.

Hoffhalter Rudolftól Alsólindvát és Nedelicet 
követően egy darabig nem ismeretes nyomtat­
vány. Debrecenben 1576-ban kezdett nyomtatni, 
Komlós Andrásnénak, a korábbi debreceni nyom­
dász özvegyének házában. Miután saját felszere­
lése legnagyobb része Szebenbe került, így Debre­
cenbe szinte üres kézzel, fametszetes címerével és 
mindössze egyetlen, jellegzetes betűtípusával ér­
kezett. Debrecenben, az özvegy kezével, a Kom- 
lós-féle nyomda birtokába jutott. Rövid váradi 
munkássága után visszatért Debrecenbe, majd 
1586-ban meghalt.

Hoffhalter Rudolf, amikor a Dráva és Mura tájá­
ról menekülni kényszerült, felszerelésének csak 
igen csekély részét vitte magával Debrecenbe, 
ugyanakkor díszeiből Szebenbe is került. Megfi­
gyelhető, hogy a Nedelichez közeli Varasdon 
Johannes Manliusnál Hoffhaltertől származó 
könyvdíszek tűntek fel. Ez a körülmény valamiféle 
kapcsolatra enged következtetni e két, helyileg na­
gyon közel, de időben több mint tíz év távolságban 
működő két műhely között. Különösen szembetű­
nő ez az azonosság az ószövetségi jeleneteket ábrá­
zoló iniciálék esetében, amelyeknek szinte mind­
egyike megtalálható később Manliusnál. Még 
figyelemreméltóbbak az egybeesések a betűkészlet 
tekintetében. Megjegyzendő azonban, hogy e be­
tűk Bécsben nem kizárólag Hoffhalternél, hanem 
más nyomdákban is használatban voltak. Az ószö­
vetségi jelenetekkel díszített iniciálésorozat néhány 
darabját Manlius 1584-ben Németújvárott,36 majd 
négy év múlva Monyorókeréken - Frankovith Ger­
gely Hasznos és fölötte szükséges könyvében37 - hasz­
nálta. Ugyanebben a kötetben jelent meg újra a Jé­
zus megkísérlését ábrázoló illusztráció is.38

A több helyen, néhol nem is egyszer megfor­
dult Hoffhalter-műhely nyomon követésében és 
vizsgálatában a fő nehézséget az okozza, hogy be­
tűi egyidejűleg több hazai műhelyben is jelen 
vannak. Ennek magyarázata, hogy XVI. századi 
nyomdáink többségétől eltérően Hoffhalterék be­
tűmatricákkal is rendelkeztek. Tehát apa és fia, 
több mint húsz évre terjedő magyarországi mun­
kássága idején, többször is átönthették betűiket. 
Minthogy Hoffhalter Rafael betűmetszéssel is fog­
lalkozott, ez megmagyarázza, hogy az általa hasz­
nált betűsorozatokban miért mutatkozik helyen­
ként némi eltérés. Bizonyosnak látszik, hogy 
Hoffhalter Rafael Debrecenben új betűket met­
szett, a korábbi, közvetve ugyancsak tőle szárma­
zó betűktől kissé eltérő formában.39 Tehát a tőlük 
származó betűk kisebb változásokkal egyszerre 
több helyen, párhuzamosan is használatban vol­
tak. Sőt ismeretes, hogy Huszár Gál Hoffhalter

Rafaeltől vásárolta - még Bécsben - saját felszere­
lését, és nem lehetetlen, hogy Johannes Manlius 
felszerelésének egy része is a bécsi Hoffhalter- 
műhelyből származik.

Úgy tűnik, hogy Hoffhalter Rafael már magyar- 
országi működésének elején is foglalkozott famet­
széssel, és később is több illusztrációt, címlapkere­
tet készített kiadványaihoz. Debrecen városának 
többféle változatban is elkészített címerét minden 
bizonnyal itt metszette, iniciáléit azonban valószí­
nűleg Bécsből hozta magával. Bécsi eredetű inici­
áléi és díszei közül azonban nem mindegyik saját 
munkája, mert bécsi officinája számára több neves 
fametsző is dolgozott. Bizonyosan Gyulafehér- 
várott készítette a nagy felháborodást kiváltó, 
Szentháromságot gúnyoló fametszeteit. Feltehe­
tően Hoffhalter Rudolf is foglalkozott fametszés­
sel, talán tőle származik egy 1584-ben kiadott 
nyomtatványában40 Váradi Kalmár Mihály címe­
re. Minden bizonnyal ő metszette újra apja egyik 
legelső debreceni művét, a reneszánsz csarnok­
ban ábrázolt zászlós bárányt, ahol az előtér padló­
zatának kockáin az évszám 1583. Egyébként a ko­
rábbit minden tekintetben utánzó metszet apró 
eltérései mutatják, hogy nemcsak az évszám meg­
változtatásáról van szó. Ilyen formában Debrecen 
címerét a nyomda tovább használta még Hoff­
halter Rudolf halála után is. A nagy gonddal és 
sok előkészülettel tervezett Félegyházi-féle Új tes­
tamentum-fordításhoz41 Hoffhalter Rudolf új, sti­
lizált levél- és szőlőindákból komponált iniciáléso­
rozatról is gondoskodott. A két Hoffhalter több 
mint félszáz nyomtatványa közül némelyik a ha­
zai reneszánsz könyvdíszítés legszebb darabja.
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God 8276. Ez utóbbira Borsa Gedeon hívta fel a fi­
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mindvégig figyelemmel kísérte és segítette.

11. LORINT DIAKÓNUS CIRILL BETŰS NYOMDÁJA
(1567-1579)

Coresi és Philip tipográfiáján kívül - Coresivel szláv nyelvű, evangéliumokat tartalmazó könyvé- 
nagyjából egy időben - Lorint diakónus nyomta- nek2 végén a Báthory-család különlegesen szép, 
tott még önálló műhelyében cirill betűs könyveket reneszánsz ízlésű metszete és Báthory Kristóf feje- 
1567 és 1579 között. Tevékenységét két erdélyi vá- delemnek a könyvre vonatkozó, harminc évre 
rosban: Brassóban és Gyulafehérvárott fejtette ki, szóló nyomtatási privilégiuma található. Az utó- 
mindkét helyen nagyjából ugyanazzal a tipográ- szóból az is kitűnik, hogy Lorint a könyvet Bátho- 
fiai felszereléssel. Az 1567-ben, Brassóban kiadott ry Kristóf erdélyi fejedelem megbízásából nyom­
óegyházi szláv liturgikus könyv,1 az Osmoglasnik tatta 1579-ben.
utószavából tudni, hogy ezt a könyvet Lorint dia- Ebben a könyvben több olyan dísz is van, 
kónus nyomtatta négy tanulóval 1567-ben. Ez az amely különbözik más erdélyi cirill betűs nyom­
első nyoma tipográfust működésének. Könyveit, dák felszerelésétől. Többször ismétlődik egy tégla- 
Coresihoz hasonlóan, nagyméretű fametszetes lap alakú, geometrikus, szőnyegmintás fejléc,3 ta- 
fejlécekkel díszítette, azonban sem betűtípusa, lálható benne egy téglalap alakú fonadékos 
sem fejlécei nem teljesen azonosak az ugyancsak záródísz,4 amely több latin betűs nyomda felszere- 
Brassóban dolgozó Coresiéval. Lorint betűivel ké- lésében is megvolt ekkoriban. Két másik záródísze 
szült még két másik, cirill betűs liturgikus könyv nem fordul ugyan elő általunk ismert latin betűs 
is, azonban egyiken sincs feltüntetve sem az év, nyomtatványban, de cirill betűsben sem.5 Vannak 
sem a nyomdász. Az egyik román, a másik óegy- olyan keskeny díszlécei is, amelyekhez nagyon 
házi szláv nyelvű. Lorint diakónus egyetlen sző- hasonló Coresi nyomtatványaiban is előfordul, 
vegbetűvel nyomtatta könyveit, és egyedileg, fa­
dúcra metszett nagyméretű betűsorok szolgáltak a ri nyomtatványában található az a téglalap alakú, 
címek kiemelésére.

Brassói működése után néhány évig nincs tu- Zsigmond kutatásai irányították rá a figyelmet.6 
domásunk erdélyi tevékenységéről, csak 1578-ban A fejére állítva alkalmazott, fekete alapú díszen jól 
tűnt fel újra nyomdájával, ekkor Gyulafehér- láthatóan 1528-as évszám és három latin betű 
várott. Bár betűi a Brassóban használtakkal azono- (G. T R.) - valójában GR betű - olvasható, ez utób- 
sak, több új díszítőelem az itteni nyomtatványain biak ligatúraszerűen össze vannak fonódva. A fejléc 
jelent meg először. 1579-ben nyomtatott óegyházi évszáma kétségtelenné teszi, hogy e nyomódúc

Lorint diakónusnak ugyanebben a gyulafehérvá-

reneszánsz stílusú, kissé sérült fejléc, amelyre Jakó
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Lohnt nyomtatványába csak másodlagosan került. 
Fél évszázaddal korábban készítették, mégpedig la­
tin betűkkel dolgozó officina részére,7 hiszen a cirill 
betűs könyvekben a számokat betűkkel jelölték, és 
nem a mai időszámítást használták. A kérdéses 
díszt a legkorábbi szebeni sajtóval kell kapcsolatba 
hoznunk, mert 1528 táján Európának ezen a részén 
a szebenin kívül más nyomda nem működött. Való­
ban meglepő, hogy egy cirill betűkkel dolgozó 
nyomda termékében ilyet lehessen találni, ugyanis 
a latin és cirill betűkkel dolgozó műhelyek abban az 
időben általában elkülönültek egymástól. A latin 
betűs monogram és arab számmal írt évszám az or­
todox nyomda számára nem hordozott különösebb 
jelentést, feltehetően ezért állították fejtetőre a fa­
metszetet a cirill betűs kiadványban.

Érdekes kérdés, hogy az 1528-ban metszett dísz 
miként kerülhetett át a valószínűleg már 1530-ban 
megszűnt szebeni nyomda felszereléséből Forin­
téba, aki egyébként nem is dolgozott Szebenben.

Talán az 1544-ben, Szebenben dolgozó cirill betűs 
műhely közvetítésével, de az is lehetséges, hogy a 
szebeni városi nyomda 1575. évi újjászervezése 
során kiselejtezték, és az elavultnak minősített 
legrégibb felszerelési tárgyakkal együtt áruba bo­
csátották. Mindenesetre magát e díszt a jelek 
rint a szebeni nyomda 1528. évi létének közvetlen 
tipográfiai bizonyítékaként lehet értékelnünk.

sze-
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1 RMNy 224 - BRV IV 9-10.
2 RMNy 435 - BRV I 24.
3 IV/2.
4 IV/8.
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XVI. században, in írás, könyv, értelmiség. Tanulmányok 
Erdély történelméhez, Bukarest, 1976,180-192.

12. AZ ABRUDBÁNYAI KARÁDI-NYOMDA 
(1569)

Az abrudbányai Karádi-nyomda egyike azon XVI. tört vallási zavargások kényszerítették távozásra, 
századi hazai nyomdáinknak, amelyekről nagyon Előbb Lúgosra, majd Temesvárra ment, ahol pré- 
kevés ismerettel rendelkezünk. Mindössze egyet- dikátorként működött.2 A legújabb kutatások 
len nyomtatvány tanúsítja, hogy ebben a kis érdé- alapján egyre valószínűbbnek látszik, hogy az 
lyi bányavárosban sajtó működött: egy szerény antitrinitáriusok - részben kényszerűségből - 
kiállítású kötet, amely impresszuma szerint Karádi súlyt helyeztek tanaiknak Erdélyen kívüli terjesz- 
Pál abrudbányai nyomdájában készült. A mű a Co- tésére is. Közvetett bizonyítékok utalnak 
moedia Balassi Menyhárt áruitatásáról című dráma,1 hogy Karádi nemcsak Simándon, hanem a követ­
politikai gúnyirat, amelyet 1569-ben nyomtatott ki kező évben, 1571-ben Temesvárott is felállította 
Karádi Pál unitárius prédikátor, akinek a röpirat nyomdáját. Karádi műhelye lehetett tehát az a ki­
megjelenése miatt hamarosan menekülnie kellett, vételes tipográfia, amely (Simándon és Temesvá- 
Miután ez a könyvecske az egyetlen fennmaradt rótt) hódoltsági területen működött.3 
nyomtatvány Abrudbányáról, a magyar könyvé-

arra,

Kiadványát, a Comoediát egyetlen, rendkívül 
szét sokáig kételkedett abban, hogy 1569-ben való- archaikus antikva betűtípussal nyomtatták,4 a cím 
ban működött-e itt tipográfia. Az újabb kutatások kiemelésére sem szolgáltak külön, nagyobb be- 
azonban megerősítették az adatok hitelét, tűk. Ehhez az egyetlen betűtípushoz ugyanakkor 
A nyomtatvány sajátságos tipográfiai jellege is bi- magyar ékezetes betűk tartoztak. E betűk erede- 
zonyítja, hogy ebben az időben Karádinak önálló tének kérdése máig megoldatlan. A betűkön kí- 
nyomdája működhetett Abrudbányán. vül mindössze két, kevéssé jellegzetes iniciálé,

Karádi 1569 végén vagy 1570 elején gúnyirata egy azonos sorozathoz tartozó G és M betű talál- 
miatt Abrudbányáról Simándra menekült. A kora- ható a könyvben.5 Hasonló, de mégsem teljesen 
beli források egy Simándon működő nyomdáról azonos iniciáléja Johannes Manliusnak volt.6 
adnak hírt. Ez a kis helység Arad és Gyula között, 
a magyar Alföld délkeleti határán abban az időben bányai M iniciálét és a korábban eperjesi nyomtat- 
a török által megszállt országrészhez tartozott. Itt ványnak tartott Fabinus-kötet8 iniciáléját. Ennek 
működhetett talán Karádi nyomdája 1570-ben, alapján lehetségesnek tartott valamiféle kapcsola- 
simándi műhelyéből azonban egyetlen nyomtat- tot e két műhely között. A Fabinus-kötétről 
vány sem került még elő. Karádinak hamarosan ban időközben bebizonyosodott, hogy az az egyik 
Simándról is menekülnie kellett; az időközben ki- sziléziai nyomdában készült.9

Soltész Zoltánné7 azonosnak találta az abrud-

azon-
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Karádi Pál abrudbányai nyomdája - annak 
egyetlen terméke, valamint az abban előforduló 
szerény felszerelés alapján - minden bizonnyal a 
legkisebb XVI. századi magyarországi nyomda le­
hetett.
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13. A BORNEMISZA-MANTSKOVIT-NYOMDA 
(1573-1599)

A XVI. század két legnagyobb nyomdászat! telje- ta. Ezért nagyobb a valószínűsége, hogy Huszár 
sítményeként a hazai nyomdatörténet Bornemi- Gál újbóli nyomdaalapítása inkább közös vállal- 

Péter hatalmas Foliopostilláját1 és Károlyi Gás- hozásban történt, amelynek fő mozgatója talán a 
pár bibliafordítását, a Vizsolyi Bibliát2 tartja Huszárnál fiatalabb Bornemisza volt, és a jelentős 
számon. Az elsőt, amelyet az irodalom Borne- mennyiségű új felszerelés az ő vásárlásából szár- 
misza többi prédikációskötetétől eltérő fólió mére- mazhatott. Az új betűket a bécsi Stainhofer-mű- 
te miatt nevez Foliopostillának, maga Bornemisza helyből szerezték be. 
nyomtatta ki saját műhelyében. A Vizsolyban ki­
adott Szent Bibliát, amelyet az irodalom nyomtatá- kinyomtatását, amint arról kolofonja tájékoztat, 
si helye után nevez Vizsolyi Bibliának, volt nyom- Komjátiban kezdték, majd Bornemisza Semptén fe- 
dásza, majd utóda: Mantskovit Bálint készítette jezte be. Huszár Gáltól való különválása 1573/1574 
azzal az egyes elemeiben még Bornemiszától szár- körül történhetett. Önállósulásuk során a betű- 
mazó nyomdafelszereléssel, amely 1573-tól ne- készletet és a díszeket is megosztották egymás kö- 
gyed századon át volt használatban. Ebben a he- zött olyan módon, hogy két használható nyomda- 
lyét többször változtató műhelyben jelent meg felszerelés jöjjön létre. A díszek és iniciálék közül 
Bornemisza Péter szinte teljes irodalmi munkássá- a legrégebbiek, a sárvár-új szigeti fadúcok most 
ga nyomtatásban, az első teljes magyar bibliafor- Bornemiszához kerültek, újonnan felállított semp- 
dítás és még negyedszáz egyéb nyomtatvány.3

Bornemisza azok közé az író-prédikátorok kö- kadt félbe, a későbbi levelek betűtípusai eltérnek 
zé tartozott, akik felismerték a nyomtatott szó ha- Huszár Gál típusaitól. A könyv díszítése azonban 
tását, mint példaképe és atyai barátja, egyben lel- egységes: a Komjátiban és Semptén nyomtatott le- 
késztársa, Huszár Gál is. Vele valószínűleg bécsi veleken végig ugyanazok az iniciálék és záródí- 
tartózkodása idején ismerkedett meg, talán akkor, szék ismétlődnek. A munka megszakadásakor 
amikor az Hoffhalter Rafael bécsi műhelyében ta- Huszár Gál átengedte Bornemiszának a kötetben 
nulta a nyomdászmesterséget.4 Bornemisza ér- használt fametszeteket, s Bornemisza birtokába 
deklődése is itt ébredhetett fel a könyvnyomtatás került Huszár Gálnak a már Óváron is meglévő 
iránt. Kettejük útja néhány évre elvált, majd is- iniciálésorozata.5 
mét földrajzi közelségbe kerültek egymással.
Minden bizonnyal mindkettőjüket foglalkoztatta műveinek terjesztése céljából alapította, teljes egé- 
egy újabb nyomda felállításának a terve, hiszen a szében az igehirdetés szolgálatába állította, és ke- 
nyomtatás mesterségéhez mindketten értettek, vésbé helyezett súlyt a szövegnek képekkel való 
Ez a tervük 1573-ban vált valóra. Huszár Gál kísérésére. Sajtója üzemeltetéséhez szerényebb 
Komjátiban állította fel újra tipográfiáját, amely eszközök álltak rendelkezésére, bár a protestáns 
akkor már tíz éve (Debrecen óta) nem volt hasz- hitre tért felső-magyarországi főurak anyagilag és 
nálatban. Nyomdakészlete igen hiányos lehetett, erkölcsileg is támogatták. Maga nem volt famet- 
hiszen felszerelése egy részét Debrecenben hagy- sző, és a jelek szerint környezetében sem volt

sza

Bornemisza ötkötetes Postillá]a első darabjának

tei műhelyébe. A nyomtatás a 240. levélnél sza-

Bornemisza nyomdáját a protestáns hit és saját
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21. A bázeli Andreas Cratander nyomdászjegye reneszánsz fülkét ábrázol. - Mantskovit Bálint 
vizsolyi nyomdász reneszánsz fülkébe helyezett jelvénye

ilyen személy, így érthető, hogy viszonylag kevés előfordulnak; ezek a metszetek azonban Huszár 
díszítőelem található nyomtatványaiban. Gál felszereléséből vagy az 1540-es évek elején 

Helytelen volna azonban azt hinni, hogy a Bor- megszűnt sárvár-új szigeti nyomda készletéből ke- 
nemisza-kiadványok gondatlan kiállításban kerül- rültek Bornemisza Péter tulajdonába. A Pyramus 
tek a közönség elé. Ellenkezőleg: a termékeny és Thisbé-jelenetet ábrázoló záródíszt11 és egy bő­
műhely terjedelmes kötetei gondos tipografizálás- ségszarukkal díszített bécsi eredetű zárómet- 
sal készültek. Rendszerint két színnel nyomtatott, szetet12 korábban Huszár használta.13 Az ő közvetí- 
finom elrendezésű és tetszetős kerettel díszített tésével jutott Bornemiszához a sárvár-új szigeti 
címlappal jelentek meg, annak köszönhetően, nyomda Ádámot és Évát ábrázoló díszléce;14 
hogy különös érzékkel használta fel a nyomda fel- ugyanezzel a metszettel jelent meg Debrecenben 
szereléséhez tartozó tipográfiai ornamenseket Huszár Gál egyik nyomtatványa is. Míg korábban 
(öntött nyomdai cifrákat). Iniciálét és záródíszt feltételezhető volt, hogy a sárvár-újszigeti nyomda 
szép számban alkalmazott a Bornemisza-műhely, R és O iniciáléja közvetlenül került Bornemiszá- 
ezek többsége azonban vagy más magyarországi hoz, Huszárnak azóta felfedezett első, Óváron- 
könyvsajtó másodlagosan felhasznált metszetei- Kassán-Debrecenben készült énekeskönyvében 
ről, vagy öntvényről készült. A címlapkeretek al­
kotórészeiként külföldön vásárolt cifrák szolgál­
tak, s a nyomda fennállásának első tíz évében 
egyetlen illusztráció sem jelent meg az egymást szel - dolgozott a nyomda Semptét követő állo- 
gyors ütemben követő kötetekben. máshelyein: Detrekő várában, majd Rárbokon is.

Bornemisza beszédeinek, postilláinak negyed- Bornemisza Énekek három rendbe és Foliopostilla 
rét formában kiadott első kötetéhez (1573)6 há- című munkái azonban a korábbi nyomtatványok- 

iniciálékészlet darabjait és tizenöt záródíszt nál nagyobb gondossággal és több dísz felhaszná- 
használt fel. A 30x30 mm nagyságú, könnyed vi- lásával készültek.16 Különösen ízléses, vonzó kiál- 
rágdíszű iniciálék Huszár Gál nyomdájából lításban jelent meg a Foliopostilla, amelynek 
valók.7 A másik két iniciálékészlet darabjai jóval címlapját reneszánsz körzetekből összeállított fi­

nom címlapkeret díszíti. Ez a fólió alakú kötet volt 
küli, sematikus levéldíszű, gyakran eltorzult, el- Bornemisza utolsó kiadványa, 
görbült iniciálék ugyanúgy öntvényről készülhet- Halála (1585) után a sajtó felszerelésével a len- 
tek, mint a kötetben több ízben is felhasznált gyei származású művezető, Mantskovit (Farinola) 
szalagfonatos vagy arabeszkes záródíszek. Egyé- Bálint nyomtatott tovább Rárbokon, Galgócon és 
nibb, s talán helyi mestertől származik az a záró- Vizsolyban. Mantskovit már Bornemisza életében 
léc, amely stilizált szőlőlevelek között, babérko- kiadott néhány munkát saját neve alatt. Megjele- 
szorúba zárt férfifejet ábrázol.9 nésével megszaporodtak a könyveket díszítő

A Posh7/ű-kiadás további négy kötetében és azok egyedi, igényes fametszetek. 1580-ban Farinola 
különlenyomatáiban ugyanezek az iniciálék és zá- Bálint nyomdásznévvel jelent meg egy kis köte- 
ródíszek ismétlődnek.10 A terjedelmes könyvekben te,17 amelynek nyomdászjegynek tekinthető fa- 
az első kötet díszeitől eltérő zárólécek, iniciálék is metszete anchora salvtis christvs felirat kíséreté-

az O iniciálé már megtalálható.15
Ezzel a szerény könyvdíszállománnyal - há­

rom iniciálékészlettel és összesen húsz záródísz­

rom

igénytelenebbek, kopottabbak.8 Ezek a keret nél-
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lenésével is: mindenekelőtt a Vizsolyi Biblia szép, 
antikva szövegbetűiével.25 A felsorolt új beszerzé­
sek jelentős része már a galgóci nyomtatványokon 
feltűnik, ami azt jelenti, hogy már Galgócon, 1588- 
ban szinte minden készen állt ahhoz, hogy a teljes 
magyar bibliafordítást méltó külsővel nyomtat­
hassák ki. Végül a választás Vizsolyra esett, ahol a 
nyomtatást előnyösebb körülmények között lehe­
tett elvégezni.26

A Károlyi- vagy más néven Vizsolyi Biblia 
Mantskovit legszebb nyomtatványa. A nagy fólió 
alakú, több mint ezerkétszáz levélből álló hatal­
mas kötet változatos betűtípusokkal és gondos ti- 
pografizálással készült. Mindhárom címlapját re­
neszánsz stílusú körzetekkel előállított, széles, 
csipkeszerű keret veszi körül. Az első címlapot a 
fekete-vörös nyomású címszöveg alatt Magyaror­
szág címere díszíti. A második címlapon ugyanitt 
ízléses zárómetszet, a harmadikon Mantskovit Fa­
mát ábrázoló nyomdászjegyének nagyobbik vál­
tozata van. A Biblia egyes könyveinek élén két 
szimmetrikus felépítésű, reneszánsz stílusú, 
csaknem azonos fejléc húzódik. Mindkettőn 
voluták és gyümölcsfüzérek közül puttófő tekint 
alá.27 Ezek a fejlécek ugyanúgy Jacobus Luciustól 
származhattak, mint a Biblia 39x39 mm nagysá­
gú, keret nélküli, sematikus levelekkel díszített 
iniciáléi/8

Öntvényről készültek a nyomdatulajdonos 
Mantskovit fordításában megjelent Index biblicus29 
szerény iniciáléi is. Az egyik típusnál sávozott le­
velek, a másik készlet iniciáléinál könnyedebb or- 
namentális díszítés veszi körül a betűtestet.30 
Mantskovit is előszeretettel használta az öntött 
nyomdai cifrákat: a nyomdafelszerelésben találha­
tó tízféle apró elemből változatos fejléceket, cím­
lapkereteket tudott összeállítani.

Mantskovit Bálint egyetlen illusztrált kötetében, 
az 1582. évre kiadott kalendáriumban - ítéletek az 
ég forgása szerint ez MDLXXXII. esztendőre31 - a XVI. 
századi naptárakban szinte nélkülözhetetlen hó­
napábrázolások egyik típusa maradt fenn.32 A ma 
ismert tizenegy illusztráció33 ügyes mintaképet kö­
vet, de már nem a fametszetes hónapábrázolások 
közvetlen forrásához, Hans Sebald Beham két so­
rozatához, hanem azok meglehetősen átdolgozott, 
későbbi változatához kapcsolódik.34 A bal felső sa­
rokban felhőkoszorúban kaptak helyet a zodiákus 
jelei. A jelenetek nem hasonlítanak sem a korabeli 
nagyszombati, sem a kolozsvári, sem a Manlius ál­
tal használt hónapképekhez. Bár a Bornemisza- 
Mantskovit-nyomda két alkalommal is kiadott 
perikopás könyvet, evangéliumi képecskék egyik­
ben sem szerepelnek.

A Bornemisza-Mantskovit-nyomda kezdeti fel­
szerelésében kevés a könyvdísz és az egyedinek

ben horgonyra csavarodó kígyót ábrázol. Huszár 
Gál mesterjegyéhez hasonlóan ez a metszet is a 
kálvinizmus középpontjában, Genfben kialakult 
szimbolikus jelentésű nyomdászjegy típus egyik 
változata.18

Vallásos jelkép az a másik, ugyancsak nyom­
dászjegynek tekinthető szép fametszet is, amely 
reneszánsz fülkében, könyvön nyugvó agnus 
Deit ábrázol.19 Az azt közbezáró finom felépítésű 
fülke és annak szimmetrikus elrendezésű, igen 
szép dekorációja tehetséges művészre vall. Ez a 
metszet - néhány másikkal együtt - még a XVII. 
század első felében is használatban volt Bártfán, a 
Klöss-nyomdában.

Mantskovit harmadik nyomdászjegye eszmei 
mondanivalójában és stílusában is új igazodást 
mutat. Voluiákkal és levélcsomókkal díszített, ová­
lis barokk keretben kürtbe fújó, s jobbjában köny­
vet és pálmaágat tartó, lobogó ruhájú, fiatal nőala­
kot (Fama) ábrázol. Ez a metszet kétféle méretben 
is megvolt a nyomdában,20 közülük a nagyobbik az 
agnus Deit ábrázoló metszethez hasonlóan tovább 
élt Bártfán. A fametszet Sigmund Feyerabend 
frankfurti könyvkiadó nyomdászjegyeit követi. 
A mintaképül választott frankfurti metszeteket a 
német fametszetes könyvdíszítés két jelentős kései 
művésze, Jost Amman és Tobias Stimmer készítet­
te. A vizsolyi metszet a pompás frankfurti előké­
peknek szerényebb, de nem szolgai másolata. 
A magyarországi mester nemcsak a díszes keretet, 
a hátteret és az istennő ruházatát egyszerűsítette 
le, hanem lényegesen módosította a Fama alakját 
is. A mintaképekkel ellentétben az istennőt szár­
nyak nélkül, és nem két kürttel, hanem jobbjában 
a könyvnyomtató hírnevét fenntartó nyitott 
könyvvel és pálmaággal ábrázolta. A fametszet 
részletező előadásmódja, finom vonalvezetése s 
mindenekelőtt a Fama életteljes, plasztikus megje­
lenítése gyakorlott, ügyes fametszőre vall.

Ugyanez a művész készíthette azt a finom rajzú 
magyar címert21 is, amely a Famát ábrázoló nyom­
dászjegy mindkét változatával együtt Mantskovit 
legjelentősebb kiadói vállalkozásában, Károlyi 
Gáspár gönci esperes 1590-ben, Vizsolyban megje­
lent Biblia-kiadásában22 maradt fenn. A két címer­
tartó griff stilizált, plasztikus alakján s a könnyed 
vonalvezetésen a harmadik Mantskovit-nyom- 
dászjegy fametszőjének képességei ismerhetők 
fel.23A címer még 1630-ban is használatban volt 
Bártfán, a Klöss-nyomdában.24

A Biblia nyomtatására már évekkel korábban 
felkészült a nyomda. Jól látható ez az 1585-től 
kezdve mutatkozó gyarapodáson, amely a záródí­
szek, fejlécek, fametszetes nyomdászjegyek, ma­
gyar címer és háromféle iniciálé beszerzésére 
tejedt ki, és együtt járt kilenc új betűtípus megje­
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tekinthető metszet. Annál érdekesebb e könyvdí­
szek és iniciálék eredete, hiszen itt egyesült Hu­
szár Gál egykori készletének néhány darabja, Bor­
nemisza új beszerzése és az ekkor már harminc 
éve megszűnt sárvár-új szigeti műhely néhány dú­
ca. Mantskovit munkássága idején az egyedi met­
szetek száma megnőtt, és az egyenetlen, kopott 
iniciálékat is egységes sorozatokra cserélte le. 
A nagyszabású nyomtatási munka után, a Biblia 
megjelenését követően a vizsolyi nyomda még 
1599-ig működött. Korábban feltételezték, hogy a 
bártfai Klöss-műhely a század utolsó éveiben a vi­
zsolyi felszerelésből létesült, mivel a díszek között 
azonosságokat lehetett felfedezni. Az alaposabb, a 
betűkre is kiterjedő összehasonlítás azonban azt 
mutatja, hogy ezek az azonosságok csak 1608-tól 
kezdve jelentkeznek a bártfai Klöss-nyomdában, 
holott az akkor már tíz éve működött. A bártfai 
Klöss-műhely tehát a vizsolyitól teljesen független 
nyomdaalapítás volt; 1608 után azonban valóban 
Jakob Klöss tulajdonába került a vizsolyi felszere­
lés egy része, valószínűleg családi kapcsolat révén. 
A Bornemisza-Mantskovit-műhelynek vannak 
olyan iniciáléi és egy olyan dísze, amelynek a bárt­
fai Klöss-műhely nem az utolsó állomáshelye volt. 
Amikor a kassai jezsuiták 1715-ben megvették a 
bártfai nyomda felszerelését, a megvásárolt kész­
letben még megvoltak a Vizsolyból átkerült iniciá­
lék és egy dísz is. Hosszú ideig, pontosan százöt­
ven évig nyomon követhető egy szív alakú, 
arabeszkes záródísz.35 Még hosszabb múltra - 171 
évre - tekinthet vissza az a sérült A iniciálé,36 amely 
még Huszár Gáltól, Óvárról való, és amely hosszú 
életútja alatt egyszer már megfordult Kassán.

4 Bornemisza Péter életéről összefoglalóan lásd 
Nemeskürty István, Bornemisza Péter, az ember és az 
író, Bp„ 1959.

5 Wl. iniciálésorozat.
6 RMNy 333.
7 Huszár Gál nyomdájában és a Bornemisza-Mants- 

kovit-nyomdában is: Vl/1. iniciálésorozat.
8 W3., 4. iniciálésorozat.
9 IV/4. dísz.

10 RMNy 355, RMNy 362, RMNy 422, RMNy 430. - Kü­
lönlenyomatok, azaz önállóan megjelent részletei az 
előbbieknek: RMNy 431, RMNy 421.

11 IV/11. dísz.
12 IV/10. dísz.
13 Soltész Zoltánné, A magyarországi kötiyvdísztiés a 

XVI. században, Bp., 1961, 95-96.
14 IV/12.
15 RMNy 160. Az énekeskönyv hasonmás kiadásához 

írt tanulmányában Borsa Gedeon részletesen ismer­
tette az iniciálé eredetét: Huszár Gál, A keresztyéni 
gyülekezetben való isteni dicséretek, Bp., 1983, kísérő ta­
nulmány, 76-77.

16 RMNy 513. (Detrekő, 1582.)
(Detrekő-Rárbok, 1584.)

17 RMNy 456.
18 III/l. nyomdászjegy.
19 II1/2. nyomdászjegy - RMNy 486.
20 III/3., 4. nyomdászjegy.
21 III/5. címer.
22 RMNy 652.
23 Soltész Zoltánné, A magyarországi könyvdíszítés..., 

i. m., 97-98.
24 RMNy 1454.
25 18A 121.
26 A vizsolyi nyomtatás előkészületeiről, a készülő Vi­

zsolyi Biblia nyomdai kéziratáról lásd Szabó András, 
A Vizsolyi biblia ?iyomdai kéziratának töredéke, ItK, 
1983, 523-527; Uő, Rákóczi Zsigmond erdélyi fejedelem 
életrajzához, Történelmi Szemle, 1986, 348.

27 IV/19., 20. dísz.
28 1/2. iniciálésorozat.
29 RMNy 738. (Vizsoly, 1593.)
30 W3. és 4. iniciálésorozat.
31 RMNy 487.
32 1/1-11. illusztráció.
33 Méretük: 30x58 mm.
34 Soltész Zoltánné, A magyarországi könyvdíszítés..., 

i. m., 98-99.
35 IV/18. záródísz.
36 VI/1. iniciálésorozat.

RMNy 541.

Jegyzetek

1 RMNy 541.
2 RMNy 652.
3 A nyomdáról és a nyomdafelszerelés rekonstrukció­

járól lásd V Ecsedy Judit, A Bornemisza—Mantskovit- 
nyomda története, Bp., 1990 (Az Országos Széchényi 
Könyvtár Füzetei, 1).
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14. A SZEBENI VÁROSI NYOMDA 
(1575-1600-)

azonban több lehetőség is felmerülhet, és talán 
nem is az első erdélyi nyomdászra, hanem az első, 
Erdélyben működő fametszőre kell gondolnunk. 
Egyedülálló jelenség mindenesetre, hogy egy ko­
rai nyomda létét nem nyomtatványa, hanem 
egyik díszének fadúca bizonyítja.

A legkorábbi szebeni tipográfia, amelynek 
nyomtatványa is maradt fenn, és amelynek betű- 
és díszanyaga számbavehető: Philip diakónus cirill 
betűs nyomdája 1544-1552-ből, majd az 1575-ben 
újjáalakult szebeni városi nyomda. Itt az utóbbi 
munkásságával és kiadványaival foglalkozunk.

Hosszú szünet után, 1575 táján került sor ismét 
Szebenben a latin betűs könyvnyomtatás felélesz­
tésére. A szebeni officina városi tulajdonban volt, 
az ott dolgozó nyomdászok, akiknek személye 
gyakran cserélődött, nem tulajdonosok, hanem 
bérlők voltak. E gyakori cseréből arra lehet követ­
keztetni, hogy a szebeni városi műhelynek újrain­
dulásakor sok nehézséggel kellett megküzdenie. 
Ekkorra a korábbi nyomda készlete már minden 
bizonnyal elkallódott, sőt a nyomda még 1576-ban 
is olyan szerény felszereléssel rendelkezett, hogy 
egy német nyelvű munkát - az általános szokással 
ellentétben - nem fraktúr, hanem antikva és kur­
zív betűkkel tudtak csak kinyomtatni.4

A szebeni officina újbóli életre keltésében Hoff- 
halter Rudolfnak is jutott szerep. A Hoffhalter- 
műhely Alsólindván és Nedelicen használt betű­
anyagának és nyomdai díszeinek számottevő 
része 1574 után valamikor a szebeni officinába ke­
rült. Hoffhalter szebeni közreműködésének más 
nyomai - ide került betűin és díszein kívül - nin­
csenek, nyomdászként aligha dolgozott itt. Míg 
betűit rögtön használatba vették, könyvdíszei 
csak fokozatosan tűntek fel az amúgy is kisszámú 
szebeni nyomtatványon.

A Hoffhaltertől származó díszek legnagyobb 
számban a feltehetően Johann Fabricius által 1597- 
ben nyomtatott magyar perikopás (evangéliumi 
részleteket tartalmazó) könyvben találhatók.5 Ezt a 
címlap nélküli, csonka nyomtatványt korábban ép­
pen díszei miatt tartották Hoffhalter-nyomtat- 
ványnak, ezért Soltész Zoltánné e kötet evangéliu­
mi képecskéit a Hoffhalter-nyomda illusztrációi 
között mutatta be,6 és azoknak Szebenbe kerülésé­
ről még nem tudott. A Hoffhalter-nyomda eredeti 
bécsi felszereléséhez tartozó evangéliumi illusztrá­
ciókat Magyarországon Hoffhalter Rudolf alsó- 
lindvai nyomtatványán látni: Kulcsár György Pos- 
tilláiban.7 Az ezt követően hamarosan Szebenbe 
került képek között tizenegy olyan is akad, amely

A XVI. század első magyarországi nyomdaalapítá­
sára az erdélyi szászok központjában, Szebenben 
került sor, ám ebből a korai, 1529-1530-as korszak­
ból nem maradt fenn nyomtatvány.1

Egy 1579-ben, Gyulafehérvárott kiadott óegy­
házi szláv evangeliárumnak, amelyet Forint diakó­
nus nyomtatott, egyik lapján a cirill betűs szöveg 
fölött2 téglalap alakú, reneszánsz stílusú könyvdísz 
látható. A könyvdísz egyik oldalán csonka: egy 
részt levágtak belőle. A fametszeten, amely megle­
hetősen rossz állapotban maradt meg, Jakó Zsig- 
mond felfedezett egy 1528-as évszámot és a
G. T R. (valójában GR) latin betűket, amelyek liga- 
túraszerűen össze vannak fonódva. A fejléc évszá­
ma kétségtelenné teszi, hogy e nyomódúcot fél 
évszázaddal korábban készítették, latin betűkkel 
dolgozó officina részére, tehát Forint nyomtatvá­
nyába csak másodlagosan került.3 A kérdéses díszt 
annál is inkább a szebeni sajtóval kell kapcsolatba 
hoznunk, mert 1528 táján Európának ezen a ré­
szén a szebenin kívül más nyomda nem műkö­
dött. Egyelőre tisztázatlan, hogy az 1528-ban met­
szett dísz miként kerülhetett át a szebeni nyomda 
felszereléséből Forintéba. Igen meglepő, hogy egy 
cirill betűkkel dolgozó nyomda termékében ilyet 
lehessen találni, mivel a latin és cirill betűkkel dol­
gozó műhelyek abban az időben általában elkülö­
nültek egymástól. A régi, cirill betűs nyomdater­
mékekben a számokat betűkkel fejezték ki, ezért 
az említett fametszet az óegyházi szláv liturgikus 
könyvben meglehetősen idegenül hat. Erre enged 
következtetni az a tény is, hogy a fametszetet a ki­
adványban fejtetőre állították.

Előfordulhat, hogy e dísz belekeveredett a 
szebeniek cirill nyomdai anyagába, és onnan ke­
rült tovább egy másik cirill betűs nyomdába. Meg­
eshet, hogy a szebeni városi nyomda 1575. évi új­
jászervezése során kiselejtezték, és az elavultnak 
minősített legrégibb felszerelési tárgyakkal együtt 
áruba bocsátották. Bárhogy is történt, e díszt a 
szebeni nyomda 1528. évi létének közvetlen tipog­
ráfiai bizonyítékaként értékelhetjük.

Jakó Zsigmond meggyőződése szerint a díszen 
látható monogram nemcsak a szebeni officina, ha­
nem a legelső erdélyi nyomdász személyének 
megállapításához is kiindulópont lehet. Fehetsé- 
gesnek tartja, hogy ez a monogram esetleg Theo­
bald Gryffiusnak mint a korai szebeni nyomda el­
ső nyomdászának nevét rejtené, akit a korábbi 
irodalom - Kemény József alapján tévesen - eddig 
csak a brassói Honterus-nyomdával hozott össze­
függésbe. A monogram feloldásával kapcsolatban
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22. Díszlécek Wolff Köpfel műhelyéből (Strassburg, 1520-as

Alul a szebeni nyomda hasonló keretlécei
évek): Hans Baidung Grien metszetei.

Alsólindváról nem ismert,8 s tizennégy olyan, századi szebeni nyomtatványokban alkalmazott 
amely csak az alsólindvai Postulaban fordul elő. darabjai. A Hoffhalter-féle műhely dúcai ugyanis 
Minthogy azonban a sorozat Szebenben használt még ezután évtizedekig (a XVII. század első har- 
képei csak egyetlen, csonkán fennmaradt nyomtat- madában is) használatban voltak Szebenben. Egy 
ványban őrződtek meg,9 feltehető, hogy Hoffhal- 
tertől - vásárlás útján - az egész sorozat Szebenbe felszereléshez olyan szerény kivitelű, keskeny dí- 
került. Ezt bizonyítják a sorozat további, csak XVII. szék is tartoztak, amelyekből keretlécet lehetett

1576-os szebeni nyomtatvány tanúsága szerint a
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23. A legkorábbi, magyarországi használatban lévő rézmetszetes mintakönyv lapjai (kissé nagyítva). 
A debreceni, a vizsolyi és a Gutgesell-nyomda könyvdíszei ilyen mustrákra nyúlhattak vissza

kialakítani.10 Tudomásunk szerint ezek nem a való kinyomatása céljából - magával vitte Brassó- 
Hoffhalter-felszerelésből kerültek át Szebenbe. ba a szebeni nyomda felszerelésének leghasznál- 

A szebeni nyomdászat újraindulásával egy idő- hatóbb részét: újonnan szerzett antikváját, fraktúr 
ben a közeli brassói sajtó is újrakezdte működését, betűit és díszeit. Az eredmény két szép kivitelű, 
igaz, meglehetősen leromlott felszereléssel. Éppen igényesen díszített kötet, amelyeket részben bras- 
ezért, amikor időszerűvé vált a szász szokásjog ko- sói, részben szebeni betűkkel nyomtattak, új dí- 
difikálása és kinyomtatása, erre az igényes fel- székkel és iniciáléval kiegészítve, 
adatra külön-külön sem a szebeni, sem a brassói A munkálatok befejezte után, 1584-ben, Greus 
műhely nem vállalkozhatott volna. Ezért ahhoz a Szebenbe visszatérve - az eredetileg onnan elvitt 
szokatlan eljáráshoz folyamodtak, hogy 1582-ben típusokon kívül - magával vitte a brassói műhely 
vagy 1583-ban a két nyomda felszerelését egyesi- felszerelésének egy részét is: a Honterus-Wagner- 
tették. Mindez az időközben elhunyt brassói sajtó antikva és kurzív betűit, valamint nyomdai 
nyomdász helyett Brassóba küldött Georg Greus díszei egy részét. Brassóban csupán a Honterus- 
szebeni nyomdász vezetésével ment végbe. Erre féle régi fraktúr típusok maradtak. Az 1584-ben el- 
az alkalomra Greus - a Mathias Fronius által ősz- vitt brassói típusokat és azt a díszt, azokat az inici- 
szeállított szász jogkönyv11 latin és német nyelven álékat, amelyek először a szász törvénykönyv
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köteteiben tűntek fel,12 később is a szebeni nyom­
da használta, számos kiadványának bizonysága 
szerint. A Honterus-nyomda Szebenbe költözteté­
séről tehát a fenti értelemben lehet beszélni. 
A szász jogkönyv kiadása nemcsak Szeben és 
Brassó, hanem az egész erdélyi szászság közös 
ügye volt, így bizonyára művelődéspolitikai meg­
fontolások kívánták meg a szebeni nyomda meg­
erősítését, akár a brassói rovására is.

Egy újabb szebeni nyomdász, Johann Heinrich 
Grato 1591. évi megjelenésével jelentősen emelke­
dett a századvégi szebeni kiadványok művészi 
színvonala. Ez azonban részben még a Greus-féle 
időkre és a Brassóból származó nyomdai felszerelé­
sére vezethető vissza. Grato - akinek egyébként a 
wittenbergi Kraff t-Cra to -nyomdával való családi 
kapcsolatára nincs bizonyítékunk - munkába állá­
sával olyan díszítőelemek is feltűntek a szebeni 
nyomtatványokon, amelyek szemlátomást egy so­
rozatot alkottak, és korábban ismeretlenek voltak. 
Azok a fekete alapú, világos díszítésű, elnyújtott 
téglalap alakú lécek tartoznak ide, amelyeket szö­
vegrészek keretezésére használtak. Egy részük ne­
hézkesebb, tömöttebb, más részük viszont keskeny, 
hosszúkás, és rokon a németországi nyomtatvá­
nyok hasonló díszeivel. Feltételezhető, hogy ezek 
külföldi dúcok vagy azok helyi utánzatai. Oszlopo­
kat, oszlopfőket, vázákat, füzéreket, ember alakokat 
ábrázolnak nagy változatosságban. Tizennyolc 
ilyen keretlécet sikerült azonosítani azokból a 
nagyméretű alkalmi nyomtatványokból, amelyek 
mindegyike egyetlen példányban, nemegyszer sé­
rülten maradt fenn.13 Bár 1591-es nyomtatványon 
szerepel az a nagyméretű metszet, amely a Bátho- 
ry-címert és kétoldalt a címert tartó angyalokat 
ábrázolja,14 bizonyára ennél korábban készült, Bá­
thory István életében. Eredetileg ugyanis a címer 
fölött korona foglalt helyet, amelyet azonban on­
nan lefaragtak, és 1591. évi felhasználásakor már 
csak a korona pántja maradt meg. Lehetséges, 
hogy a szép, egyedi metszet ugyanabból az időből 
és talán ugyanattól a mestertől származik, mint a 
Brassóban, Báthory István idejében és támogatásá­
val 1583-ban kinyomtatott szász jogkönyv címlap­
kerete és nagyméretű címerei.15 Elnagyoltabb 
kidolgozású a másik, volutával keretezett Báthory- 
címer, amely a - sokáig tévesen kolozsváriként 
meghatározott - Török császárok krónikáját, ponto­

sabban annak töredékét díszíti.16 Grato 1594-ben 
bekövetkezett halála után Johann Fabricius bérelte 
a nyomdát Szeben városától. Az ő munkássága ide­
jén készült az az evangéliumi részleteket tartalma­
zó kötet, amelyben a Hoffhalter-féle evangéliumi 
képecskék helyet kaptak.17

A XVI. századi szebeni nyomtatványok rendkí­
vül ritkák. Ami fennmaradt, általában egyetlen 
példányban, töredékben vagy sérült formában őr­
ződött meg napjainkra. Ahogy más nyomdák ese­
tében is, itt még inkább gondolnunk kell arra, 
hogy a bemutatott díszek nem képviselik a 
szebeni városi nyomda teljes készletét. Mindaz, 
amit a szebeni nyomda XVI. századi felszerelésé­
ről megállapíthatunk, azt mutatja, hogy a század 
folyamán mindvégig nagyon szerény műhely ma­
radt. Amikor 1601-ben új nyomdász kezére került 
a nyomda, a felvett leltár szerint a betűkészlet 
mindössze négy típusból állt: egy nagyobb és ki­
sebb antikvából, egy nagyméretű és egy közép­
szerű kurzívból. Ez pontosan egyezik a század vé­
gén rekonstruálható betűtípusokkal.18
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15. A BÁRTFAI GUTGESELL-NYOMDA 
(1577-1599)

David Gutgesell alapította Felső-Magyarország 
területén az első, huzamosabb ideig működő, vá­
rosi támogatást élvező nyomdát. Működését az 
első nagyszombati nyomtatványok megjelenésé­
vel csaknem egy időben, 1577-ben kezdte. 
Gutgesell Bécsben tanulta a könyvnyomtatás 
mesterségét, és amint egy II. Rudolfhoz intézett 
feliratából megtudható, a Római szent Birodalom 
több - név szerint nem említett - városában gya­
korolta. Bizonyos, hogy 1570-ben Boroszlóban 
járt, ahol összeköttetésbe került Crispin Scharf- 
fenberg könyvnyomtatóval, akinél valószínűleg 
Bártfa város költségére megrendelte egykori mes­
tere, Leonhard Stöckel bártfai rektor egyik művé­
nek kinyomtatását. Stöckel örökösei 1570. novem­
ber 1-jén, Bártfa város bírájához és tanácsához 
intézett ajánlásukban hálásan emlékeznek meg az 
ifjú David Gutgesellről, aki a nyomdászatot már 
néhány éve dicséretesen gyakorolta. 1578-ban már 
Bártfa városának tekintélyes polgára, centumvir, 
akinek a városi tanács két ízben kölcsönt folyósí­
tott, hogy felállítandó nyomdája számára, vala­
mint a nyomdai felszerelés kiegészítéséhez betű­
típusokat vásároljon.

A városi tanács nemcsak anyagiakban támogat­
ta Gutgesell vállalkozását, hanem az uralkodónál 
is közbenjárt érdekében. Amikor Rudolf császár 
1579. február 8-i rendelete a császári privilégium­
mal nem rendelkező nyomdák haladéktalan meg­
szüntetését rendelte el, a tanács saját felügyeletét 
ajánlotta fel biztosítékul a nyomda megmaradása 
érdekében. A városi közbenjárás után Gutgesell 
sajtója zavartalanul működött, sőt működéséhez 
1584-ben - magyarországi nyomdáink közül első­
ként - a császári privilégiumot is megkapta.1

Könyvnyomtató műhelyét 1577-ben állította 
fel, ugyanis egyik nyomtatványa címlapján az 
1578-as, kolofonjában azonban az 1577-es évszá­
mot tünteti fel. Annak is nyoma van, hogy 1578- 
ra szóló kalendáriumot jelentetett meg, amelyet 
minden bizonnyal ez előző évben készített. 
A nyomda 1588-ban ismét veszélybe került, ami­
kor a hatóságok felfigyeltek arra, hogy még a 
naptárrendelet utáni években is az ónaptárt je­
lenteti meg. Rudolf 1588. augusztus 28-i rendele­
tével meghagyta a városnak, hogy a nyomdát zá­
rassa be, ennek azonban nem lett foganatja. 
A protestáns nyomdászok, köztük Gutgesell is, 
ragaszkodtak a naptárreform előtti időszámítás­
hoz, illetve olyan naptárt adtak ki - mint Gut- 
gesell is -, amelyben a régi és az új időszámítás is 
helyet kapott.

1589-ben Gutgesell házában dolgozott a höch- 
stedti származású betűöntő, Salomon Sultzer, aki 
felfrissítette Gutgesell felszerelését. Bécsből jött 
Bártfára, ahol a betűk felújításán kívül három, 
pontosan meg nem nevezett „instrumentumot" 
(betűöntő műszert?) is készített. Ugyanez a betű­
öntő több magyarországi városban is megfordult, 
dolgozott a debreceni nyomda számára is 1590- 
ben, közben távozott az országból, majd 1591-ben 
ismét Magyarországon volt. 1591. október 16-án 
Kőszegről írt Lőcse városának, felajánlva szolgá­
latait, mellékelve egy próbanyomatot, amelyet a 
Gutgesell részére előállított betűkkel nyomtatott.2

A Gutgesell-nyomda kedvező adottságok kö­
zött kezdte meg működését, hiszen az akkor ép­
pen Semptén dolgozó Bornemisza-műhelyen kí­
vül egyetlen más könyvnyomtató műhely sem 
dolgozott az országnak azon a részén. A lengyel 
határhoz közel fekvő szabad királyi város élénk 
kereskedelmi kapcsolatban állt Krakkóval, a szilé­
ziai városokkal, Béccsel és a többi felső-magyaror­
szági várossal. A török hódoltság idején az Erdély­
ből Nyugat felé irányuló forgalom Buda és Bécs 
helyett a Kassa-Bártfa-Krakkó-Boroszló útvonal­
ra terelődött át. Magának Gutgesellnek is voltak 
kapcsolatai Krakkóval. Nyomtatványai meggyő­
zően bizonyítják, hogy betűi, néhány apróbb elté­
réstől eltekintve, a krakkói Andreas Petricovius 
betűivel mutatnak azonosságot. Nyomdáját tehát 
feltehetően a közeli Krakkóból, a nyomdáiról is 
nevezetes lengyel fővárosból, Petricoviustól sze­
relte fel, vagy mindketten azonos forrásból vásá­
roltak. Ez a kapcsolat a Krakkóhoz közeli Bártfa 
esetében nem meglepő.

1578-ban, ugyanabban az évben, amikor a 
Gutgesell-műhelyben már javában folyt a könyv­
kiadás, a besztercebányai Christoph Scholtz is 
nyomdai vállalkozásba fogott, akinek a kiadvá­
nyait csak az első évből ismerjük. Kísérletének ku­
darcában valószínűleg része volt az egyidejűleg 
létesült közeli, feltehetően hasonló megrendelé­
sekre dolgozó, ám bizonyára kedvezőbb feltételek 
között működő bártfai nyomdának. Nem befolyá­
solta viszont a bártfai tipográfia az ugyanekkor lé­
tesült, de egészen más megrendelőket és olvasó- 
közönséget szolgáló Nagyszombat katolikus 
nyomdaalapítását.

A Gutgesell-kiadványok szép betűkkel, de igen 
takarékos díszítéssel készültek. Bár rendszeresen 
adott ki naptárakat, nincsenek bennük hónapké­
pek, mindössze két szerény égövi jel, illetve 
holdábrázolás3 látható rajtuk. Könyveit nyomdai
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1597-1599 között vele párhuzamosan, de önálló ti­
pográfiával dolgozott a második bártfai nyom­
dász, Jakob Klöss. A kérdéssel foglalkozó szakírók 
korábban eltérő álláspontot képviseltek a két bárt­
fai műhely, a Gutgesell- és a Klöss-nyomda kap­
csolatát illetően, és kevéssé volt tisztázva a 
Mantskovit-féle vizsolyi nyomda és a Klöss- 
nyomda kapcsolata is. Feltételezték, hogy Klöss - 
Gutgesell megszűnt nyomdájából is részesülve - 
alapított Bártfán nyomdát. Klöss azonban nem te­
kinthető a Gutgesell-nyomda folytatójának, mivel 
a két műhely tipográfiai felszerelésének összeha­
sonlítása megcáfolta ezt a lehetőséget. Meglehet, 
hogy rokonságban álltak egymással, de az bizo­
nyos, hogy önálló műhellyel rendelkeztek. Gutge­
sell jellegzetes metszésű és még igen jó állapotú 
betűi halála után egyetlen hazai műhelyben sem 
lelhetők fel, valószínűleg beöntötték őket.

Más a helyzet a díszeivel, amelyek több mint 
egy évtizednyi lappangás után - ha nem is Klöss 
nyomtatványain, de szükségképpen az ő közvetí­
tésével - Klöss vejénél, Johann Fischernél bukkan­
tak fel Kassán. Lehetséges, hogy Klöss megvásárol­
ta Gutgesell díszeit, azonban soha nem használta 
őket. Talán már veje, Fischer számára vette meg 
Gutgesell felszerelésnek egy részét. Azok a díszek 
ugyanis, amelyekkel Fischer és utóda, Fest nyom­
tatványait díszítette az 1610-1620-as években, 
(a tízből) két kivétellel mind Gutgesell felszerelésé­
ből valók.9 Ez pedig azonos a Gutgesell-nyomda 
teljes záródíszkészletével.10 Fischerhez és Pesthez 
került Gutgesell összes (öt) cifrája és a bártfai mes­
ter mindhárom iniciálésorozata.11 A Bártfa város 
vademberek őrizte címerét ábrázoló dúcnak12 
azonban nyoma veszett.

Ezzel még nem ért véget a Gutgesell-féle díszek 
vándorlása. Később, a kassai Johann Fest tipográfus 
halála után, a nyomdafelszerelést két részre osztot­
ták, és amíg egyik része a kassai utódnál maradt,13 
addig a másik rész az akkoriban Lőcsén nyomdát 
alapító Lorenz Brewerhez került.14 A Gutgeselltől 
származó mindhárom iniciálésorozat szintén Lő­
csére került; ezek követhetők nyomon legtovább: a 
legkisebb méretű iniciálét Lőcsén a Brewer-nyom- 
da még a XVIII. században, 1729-ben is használta, 
vagyis Gutgesell bártfai nyomdaalapítása után több 
mint százötven évvel.15

cifrákkal díszítette, gyakran ezekből állított össze 
címlapkeretet. Az általa használt záródíszek kö­
zött nemigen akad helyi mestertől származó fa­
metszet, többségük arabeszkes, szimmetrikus fel­
építésű, tetszetős, sokszorosított dísz, amelyet a 
bártfai sajtóval egyidejűleg számos külföldi és ma­
gyarországi nyomda is használt.4 Néhány dísz 
kompozíciója annak a német és francia művészek 
ornamentális díszeiből összeállított, de Peter Flöt- 
ner műveiként közreadott mintakönyvnek az ara- 
beszkjeivel egyezik meg, amely első ízben 1549- 
ben, Rudolf Wyssenbach zürichi nyomdájában, 
majd 1560-ban, ugyancsak Zürichben, Andreas 
Gessner kiadásában jelent meg.

A záródíszeken és öntött cifrákon kívül a szép, 
egyenletes nyomtatású szövegeket háromféle mé­
retben készült iniciálék teszik változatossá.5 Az ini­
ciálésorozatok mindegyike keret nélküli, és sávo- 
zott, sematikus levéldísz veszi körül a betűtestet.

Ezzel a felszereléssel készültek kiadványai, ame­
lyek közül a legnagyszabásúbb munka Leonhard 
Stöckel latin nyelvű Postillája, amelynek címlapja 
különösen ünnepélyes külsővel jelent meg, cím­
sorának nagybetűi egyetlen fadúcra metszettek, a 
cím alatt pedig Bártfa városának fametszetes cí­
mere látható.6 A fekvő téglalap alakú metszet kö­
zéppontjában babérkoszorú zárja magába Bártfa 
város címerét. A kecsesen ívelt címerpajzsot an­
gyal tartja maga elé; a címert közbezáró, s négy 
helyen szalaggal díszített babérkoszorút pedig két 
szimmetrikus beállítású, zászlót tartó vadember 
(Wildermann) fogja közre. A kissé síkszerű és me­
rev vonalvezetésű, de összhatásában dekoratív 
metszetet feltehetően helyi művész készítette. 
Ugyanez a metszet díszíti az első magyarországi 
nyilvános városi könyvtárnak, a bártfainak ex lib­
risét is,7 amely mint a legkorábbi hazai nyomtatott 
ex libris, egyedülálló emlék.

Egy másik, feltehetően helyben készült met­
szetnek csak emléke maradt fenn. Kötéstáblából 
kiáztatott XVI. századi bártfai töredék utal ugyan­
is arra, hogy ezt a kis egyleveles nyomtatványt, 
amelynek csak töredéke maradt fenn, egy, az egy­
házat jelképező, és hajót ábrázoló kép alá szánták 
szövegként. A kép azonban nem maradt fenn, 
csak leírása. Hogy miért nyomtatták a szöveget a 
képtől függetlenül, arra egyik lehetséges magya­
rázat, hogy a kép rézmetszet volt, tehát a szöveget 
külön kellett nyomtatni. Az sem lehetetlen, hogy 
a kép - akár fa- akár rézmetszetű volt is - már ké­
szen állt, amikor ezt a magyar nyelvű szöveget kí­
vánták hozzáragasztani.8

Gutgesell, az egyik legkiválóbb hazai könyv­
nyomtató, 1599-ben halt meg, örökös nélkül - mű­
helye ugyanis halálának évében beszüntette mű­
ködését. Munkásságának utolsó három évében,
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16. A NAGYSZOMBATI TELEGDI-NYOMDA 
(1578—1600—)

A század utolsó negyedében, 1578-ban kezdte nul álló nyomdáját.2 A sajtót saját nagyszombati 
meg működését az a felső-magyarországi könyv- házában rendezte be; a korrektori teendők ellátá­
sajtó, amely a későbbi századok során a magyaror- sát Pécsi Lukácsra, a káptalan közjegyzőjére bízta, 
szági nyomdászat és könyvművészet legjelentő­
sebb műhelyévé fejlődött. Ez volt az ország első kezdve arra törekedett, hogy ugyanolyan eszkö- 
katolikus nyomdaalapítása. Korábban a hazai ka- zökkel nyerje meg a katolikus olvasókat, mint az 
tolikus írások mind külföldön, elsősorban Bécsben országban működő protestáns nyomdák. E cél ar- 
és elvétve Krakkóban jelentek meg. A század utol- ra sarkallta a műhelyt, hogy nyomtatványai kiállí- 
só évtizedében létesült vimpáci ferences kolostori tásában is igyekezzék felülmúlni a gyakran igen 
nyomda jelentőségében és rövid fennállásával szép külsővel megjelent protestáns könyveket, 
meg sem közelíthette a katolikus egyház akkori A bécsi jezsuita nyomda felszerelése olyan 
székhelyén működő nyomdát, már csak azért állapotban került Magyarországra,3 hogy a mű- 
sem, mert e Lajta menti műhelynek magyar nyel- hely a meglévő betűkészletek és kopott metszetek

birtokában nem vehette fel a versenyt a hazai pro- 
A Nagyszombatban berendezett új nyomdát testáns nyomdákkal. Még a megindulás előtt gon- 

Telegdi Miklós, az esztergomi egyházmegye nagy- doskodni kellett a magyar szövegek nyomtatásá- 
prépostja alapította. A Krakkóban tanult tudós hoz szükséges speciális jelekről, valamint a 
főpap tevékenysége a magyarországi katolikus betűkészletek és könyvdíszállomány felfrissítésé- 
egyház helyzetének megszilárdítására irányult, ről, kiegészítéséről. Ha nem is a jezsuita nyomdá- 
Minden erejével támogatta Illinicus Péternek, a ból, de bizonyára bécsi vásárlásból származtak 
nagyszombati iskola felügyelőjének a protestan- azok az iniciálésorozatok, amelyek már a nagy- 
tizmus visszaszorítására kidolgozott programját, szombati nyomda indulásakor megvoltak. Az új 
amely a jól képzett katolikus írókat hívta fel a re- metszetek, illusztrációk egy része meglehet, hogy 
formátorok tanításainak megcáfolására.1 Telegdi e már Magyarországon készült.4 
célból fordította magyarra 1562-ben Petrus Cani- Ily módon a nagyszombati könyvdíszek erede- 
sius katekizmusát, majd magyar nyelvű, népsze- tűk alapján két fő csoportra oszlanak, a Bécsből 
rűen megírt prédikációsorozatot állított össze, származó fametszetek pedig mestereik szerint 
Műveinek kiadatását, s végső soron a reformáció további kisebb csoportokra tagolódnak. Két cím­
továbbterjedésének megakadályozását azonban lapkeret Hans Rebell bécsi művész fametszeteivel 
rendkívül megnehezítette az a körülmény, hogy mutat rokonságot. Az egyik, Telegdi 1583-ban 
az ország valamennyi könyvsajtója a hitújítás ér- megjelent Agendariusának5 címlapkerete négy, 
dekeit támogatta. E hátrányos helyzet megszűnte- önállóan is felhasználható lécből áll.6 A felső léc 
lésére Telegdi 1577-ben katolikus nyomda felállttá- volutákkal lezárt, középen puttófejjel díszített re- 
sára határozta el magát. Tervét az esztergomi neszánsz párkányhoz hasonlít. A két oldallécet 
káptalan elé terjesztette, s a jóváhagyás elnyerése egy-egy herma alkotja. Mindkettő fején 
után-azé célra kiutalt ötszáz forinttal-megvásá- szánsz váza nyugszik; derekukat pedig díszes 
roi ta a bécsi jezsuiták hosszabb ideje használatla- csattal összefogott, hosszú bojtú kendő övezi.

Telegdi a nagyszombati nyomda alapításától

rossz

vű kiadványáról nem tudunk.

rene-
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24. A díszek vándorlásának legmeggyőzőbb bizonyítékai a jellegzetes sérülések.
A nagyszombati Telegdi-nyomda sérült A iniciáléja még a nyomda életében 

- ismeretlen körülmények között - került a Sárváron működő Manlius-nyomdába. 
Fent: nagyszombati nyomtatvány 1580-ból. Lent: Manlius sárvári nyomtatványa 1602-ből

A bal oldali idősebb, szakállas férfit, a jobb oldali mind az oldallécek hasonló reneszánsz ornamen- 
fiatal nőt ábrázol. A felső és oldallécek harmoni- tikája, mind a szerkezeti felépítés azonos mester­
hús felépítésével szemben az alsó lécben nyugta- kézre vall. A szerkezeti és motívumegyezések 
lanul ívelődő voluták és sárkányok között koszo- alapján feltételezhető, hogy a két nagyszombati

keretet korábban Hans Rebell vagy valamelyik ko­rúval övezett maszk húzódik meg.
Az utóbbi lécet a nagyszombati nyomda Telegdi vetője készítette.

Agendariusának 1596. évi kiadásában7 három más 
metszettel új címlapkeretté állította össze. A felső nyomda három, bécsi eredetű iniciálésorozata.12 
léc itt három félkörre tagolódik: a középsőben a Első sorozatát a sárvár-újszigeti nyomda tárgyalá- 
Szentlelket jelképező galamb lebeg, a két szélsőt sakor említett bécsi kismester készítette Singriener 
szirmokhoz hasonló díszítés tölti ki. Az oldalié- számára.13 A változatos beállítású, hatalmas szár- 
cekben vázákból, stilizált levelekből álló rene- nyú puttókkal, virágfüzérekkel, puttófőkkel és 
szánsz ornamentika húzódik. A fametszeteivel olykor ótestamentumi alakokkal díszített iniciálé­
ügyesen gazdálkodó sajtó a két oldallécet Petrus sorozatból csak néhány darab került át a nagy- 
Ransanus Epitome rerum Hungaricarum című mun- szombati nyomda készletébe.

A többnyire karcsú figurákkal - ószövetségi ala-
A két címlapkeret több részlete Hans Rebell kokkal vagy planétaábrázolásokkal - díszített, 

műveire emlékeztet.9 Az 1583. évi Agendarius cím- Bécsben is gyakran használt iniciálékon Hedwig 
lapkeretéhez hasonlóan hermák díszítik Rebell Gollob Richard Atzel és az úgynevezett Judit-léc 
nagyméretű Singriener-nyomdászjegyét.10 A két hatását ismerte fel.14 A többszörös vonalkerettel 
metszeten csak ez a motívum azonos, az alakok határolt iniciálékon a betűtestet csak vékony, sok­
beállítása s a részletek kidolgozása eltérő. Ponto- szór alig kivehető körvonalak jelzik, a betűnél 
sabb megegyezéseket mutat az 1596. évi nagy- jóval hangsúlyosabbak a fehér háttérből előtűnő, 
szombati Agendarius címlapkerete és Johann feltűnően kecses, karcsú figurák, amelyeket csak 
Singriener bécsi nyomdász Hans Rebelltől szár- körvonalakkal, minimális belső árnyalással ábrá- 
mazó kisebb nyomdászjegye.11 A két fametszeten zoltak. Stílusát a lényeges vonásokra szorítkozó,

Egészen más vonásokat mutat a nagyszombati

kájának8 címlapján önállóan is felhasználta.
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esi Lukácstól származó magyar fordítását25 díszíti. 
Bizonyára a jezsuita nyomda felszerelésével ke­
rült Nagyszombatba Pécsi Lukács A keresztyén ha­
dakozásnak tüköré című művének Szent Mihály- 
ábrázolása,26 Monoszlói András De invocatione et 
veneratione sanctorum című könyvének szerény il­
lusztrációja angyalok csoportjával,27 valamint szin­
tén Monoszlói De cultu imaginum című munkájá­
nak Kálvária-képe és angyalfigurája is.28

A bécsi eredetű fametszetekkel egyidejűleg to­
vábbi, ismeretlen eredetű, talán Magyarországon 
készült illusztrációt s meglepően sok új iniciálét is 
alkalmazott a nagyszombati nyomda. Ez utóbbiak 
méretük és stílusuk szerint három készletbe tago­
lódnak. Az első típusba tartozó szép reneszánsz 
iniciáléknál (28x28 mm) az alap fekete, a betűtest 
és a stilizált virágokból, finoman ívelődő indákból, 
virágokkal borított ágakból álló díszítés fehér.29

A második iniciálékészlet kevésbé dekoratív, se- 
matikusabb metszetein (28x28 mm) a fekete ala­
pot fehér sávozás bontja meg. Az iniciálékban csil­
lagokhoz hasonló, fehér sugarakkal körülvett 
vagy árnyalt pontok húzódnak meg.30

A hasonló jellegű, de kisebb méretű harmadik 
készlet darabjainak (23x23 mm) jellegzetes ismer­
tetőjele a keretet belülről szegélyező fehér pontsor 
és a csillaghoz vagy holdképhez hasonló dísz.31 
Néhány betűből több változat készült ebben a mé­
retben. A három, magyarországi viszonylatban új 
típust képviselő jellegzetes iniciálékészletet a 
nyomda még megindulása előtt szerezhette be, de 
nem a bécsi jezsuita nyomdából. Telegdi Postillá]á- 
nak 1578-ban megjelent második kötetében32 már 
ezek az elsőként említett stilizált növényekkel dí­
szített reneszánsz iniciálék váltakoznak.

A nagyszombati nyomdának volt egy még ki­
sebb méretű, ugyancsak fekete hátterű iniciáléso­
rozata, amely a világos, vékony vonalú betűn kí­
vül csak egy-egy indát, levelet ábrázolt.33 Néhány 
más, sorozathoz nem tartozó iniciálé is feltűnik a 
nagyszombati nyomtatványokon, köztük egy 
medaillonszerű O betű, egy kisméretű, fekete ala­
pú iniciálésorozat két betűje.34

Valószínűleg Nagyszombatban készült Pécsi 
Lukács 1579-re szóló Kalendáriumának a gazdál­
kodó ember életét szemléltető tizenkét hónapáb­
rázolása is.35 Ezek a kis fametszetek keskeny tég­
lalap alakú formájukkal közelebb állnak a Hans 
Sebald Beham-féle hónapábrázolásokhoz, mint a 
kolozsvári Cisio36 azonos tárgyú sorozata, a jelene­
tek elrendezésében azonban nem olyan egyértel­
mű a megegyezés. Az egyes fametszetek hol Be- 
ham 1527-es hónapábrázolásaival,37 hol a későbbi, 
1529-1530-ban készült sorozat megfelelő darabja­
ival mutatnak azonos vonásokat.38 A fejő és köpü- 
lő nőt ábrázoló áprilisi illusztráció az első sorozat,

sommázó előadás, nagyvonalúságra és sajátos de­
korativ! tásra való törekvés jellemzi.15

E sorozattól élesen elkülönül a korábban a Sing- 
riener-nyomdában, majd a bécsi jezsuita sajtóban 
használt iniciálékészlet.16 Ezeken a kisméretű met­
szeteken sávozott, semleges háttér húzódik a sajá­
tos módon stilizált levelekké alakított betűtestek s 
az élettől duzzadó, realisztikus figurák mögött. 
A kis iniciálékban guggoló, táncoló puttók, köny- 
nyed, természetes mozgású népies figurák válta­
koznak. Metszőjük ismerhette Hans Holbein neve­
zetes gyermekalakos iniciálésorozatainak egyikét.

Az első iniciálésorozat bécsi mesterétől szár­
maznak a nagyszombati könyvek fantasztikus 
alakokkal, puttókkal és középen mitológiai vagy 
bibliai jelenettel díszített zárólécei is. Telegdi Agen- 
dariusának 1583. évi kiadásában nyert alkalmazást 
mesterünk Pyramus és Thisbé-léce,17 az utolsó íté­
letet ábrázoló záróléce,18 valamint a bőségszarut 
tartó puttóval díszített zárómetszete.19 A negyedik 
hasonló stílusú fametszettel, a Páris ítéletét szem­
léltető léccel Perneszi András 1579-ben megjelent 
kis kötetét20 díszítette a nyomda. Ezeket a metsze­
teket is a bécsi Singriener-nyomda használta első 
ízben, mégpedig Pesti Gábor Novum Testamentum- 
fordításának 1536. évi kiadásában.21

A nagyszombati nyomtatványok illusztrációinak 
egy része szintén bécsi fametszet. Minden bizony­
nyal a jezsuita nyomda felszerelésével került Nagy­
szombatba az a kopott Madonna-kép, amely az el­
ső nagyszombati kiadványban, Lorenzo Magio 
jezsuita tartományfőnök - Canones című - munká­
jában, majd később további három nagyszombati 
könyvben jelent meg.22 A metszet felül félkörben 
végződő vonalkeretben, háromnegyed alakban áb­
rázolja a gyermekét jobb karján tartó Máriát. Az 
anya dicsfénnyel övezett feje a gyermek fölé hajlik, 
arca komoly, elmélyült, haja hosszan omlik alá, vál­
lát palást borítja. A gyermek alakja merev, vonásai 
öregesek, előrenyújtott karjának rajza hibás. A fa­
metszet nem művészi alkotás, csupán vallásos áhí­
tat keltésére készült szentkép. Ugyanazt a funkciót 
töltötte be, mint a fametszés kezdeti időszakából 
származó, vallásos tárgyú grafikák.

Hasonló igényt elégített ki az a Szent Anna- 
illusztráció, amely az 1580-ban kiadott Ordinarium 
Strigoniensisben23 jelent meg. A fametszet Szent 
Annát harmadmagával ábrázolja, amint szélesre 
tárt palástjával magához öleli a jobbjában tartott 
gyermek Jézust és a bal oldalán elhelyezkedő kar­
csú Máriát. Az alakok összetartozását a széles re- 
dőkben aláomló paláston kívül a csoport felett íve­
lődő virágfüzér jelzi.

A bécsi jezsuita nyomda használta korábban24 
azt a Szentlélek eljövetelét ábrázoló illusztrációt, 
amely Szent Ágoston elmélkedő ... imádságinak Pé-



25. Jézus születését ábrázoló evangéliumi képecskék felnagyítva: a nagyszombati 
Telegdi- és lent a kolozsvári Heltai-nyomdából. Mindkét kép Hans Sebald Beham metszete 

nyomán készült, és mindkettő tükörképe az eredetinek
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a februári és májusi hónapábrázolás kompozíció­
ja viszont a későbbi, kissé módosított sorozat 
megfelelő metszetéhez áll közelebb. A tűznél mele­
gedő férfit és lakomázó társaságot szemléltető ja­
nuári illusztráció viszont Beham mindkét sorozatá­
nak januári metszetétől eltér. A nagyszombati 
Kalendárium megjelenésekor Beham metszetei már 
Európa-szerte széles körben elterjedtek, s szinte át­
tekinthetetlenül sok másolat, változat készült 
róluk;39 a század végén már a variációkról is több 
kópia volt forgalomban. Néhány kompozíció az ál­
landó másolás után is viszonylag változatlan ma­
radt, máskor a két sorozat figurái új kompozícióban 
egyesültek. így került egymás mellé a nagyszomba­
ti Kalendárium decemberi metszetén Beham első 
sorozatának decemberi képéről a böllér és a serpe­
nyőt tartó asszony alakja, s a második sorozat meg­
felelő hónapábrázolásának köpülő asszonya.

A nagyszombati kalendáriumképek bizonyára 
már nem közvetlenül Hans Sebald Beham metsze­
tei után készültek, de a nürnbergi mester kompo­
zícióival való kapcsolatuk nyilvánvaló. Nem som­
mázzák úgy az eseményeket, mint a kolozsvári 
Cisio hónapábrázolásai, s viseletben, típusokban 
sem térnek el annyira mintaképeiktől, mint né­
hány századvégi krakkói kalendáriumkép. Csu­
pán Beham műveinek frissessége, életteljessége 
kopott meg kissé ezeken a metszeteken. Valószí­
nű, hogy magyarországi fametszőtől származnak; 
helyi, sajátos magyar vonásokat azonban helyte­
len volna kutatni e nemzetközi jellegű zsánerké­
peken. A nagyszombati nyomda hosszú ideig fel­
használta népszerű fametszetsorozatát; jóval 
később közreadott kalendáriumait is ugyanezek­
kel a metszetekkel díszítette.40

A kalendáriumképekhez hasonlóan Magyaror­
szágon készülhettek a leggazdagabban díszített 
XVI. századi nagyszombati könyvnek, Pécsi Lu­
kács A keresztyén szüzeknek tisztességes koszorúja cí­
mű munkájának41 illusztrációi is. A tetszetős kis kö­
tetet címlapmetszet, két illusztráció, húsz növény 
botanikai képe és három szemléltető ábra díszíti.

Az illusztrációk Lucas Martini Der christlichen 
Jungfraiven Ehrenkräntzlein című munkája 1581. évi 
prágai kiadásának fametszetei után készültek.42 
Legsikerültebbek az erényeket jelképező növé­
nyek képei.43 A könyv utolsó levelét a szerző L. P 
betűkkel és 1591-es évszámmal jelzett, babérko­
szorúba zárt címere foglalja el.44 A címerállatok 
tiszta, világos rajza biztos kézre vall, a címer fölött 
ábrázolt stilizált sasszárny s a címerpajzsról alá- 
omló akantuszornamentika pedig a babérkoszo­
rúval együtt harmonikus és dekoratív összhatású.

A kis munka figurális ábrázolásain még szem­
betűnőbbek a fametsző sajátosságai. A címlap fek­
vő téglalap alakú fametszete két kecsesen előre-

hajló angyalt ábrázol, a cím utolsó szavait közbe­
záró babérkoszorút tartva.45 A kompozíció Lucas 
Martini munkájának azonos címlapdíszét követi, 
a magyarországi mester azonban az alakok rajzá­
ban eltér mintaképétől. Címlapmetszete kecses 
mozdulatú angyalaival tetszetősebb dísz, mint a 
Martini-kötet fametszete.

Érdekesen alakult át a címlap verzóját díszítő 
illusztráció,46 amely a prágai kötetben szelíd 
dombvidék előtt elterülő, reneszánsz szökőkúttal 
ékesített kertben koszorút kötő fiatal nőt s bájos 
kisleányt ábrázol. A Pécsi-kötet illusztrátora a táj­
hátteret elhagyta, s a lényegesen leegyszerűsített 
kertben feltehetően Pécsi Lukács családját - a fel­
iratok szerint „Martha" asszonyt, a fűzfalovon lo­
vagló „Lachkót" és a madarat s virágot tartó 
„Imrét" - mutatta be. A prágai illusztráció kön­
nyedén lebegő, koszorút tartó angyalainak he­
lyét felhőn álló, kissé merev és zömök angyalkák 
foglalták el, a koszorú közepére pedig a peechi 
név került. A nagyszombati fametszet is vonzó és 
tetszetős illusztráció, kompozícióját és távlati 
megoldását tekintve azonban mintaképénél kez­
detlegesebb.

Minden bizonnyal Magyarországon készült az 
a Perneszi család címerét - háromágú koronából 
kiemelkedő, s nyakán nyíllal átlőtt unikornist - 
ábrázoló gondos rajzó s metszésű fametszet is, 
amely Perneszi András Válasz tétele...47 című mun­
kájának címlapján jelent meg.

A XVI. század végén a legtöbb magyarországi 
nyomdában meglehetősen tért hódított a sokszo­
rosított könyvdíszek, öntvények alkalmazása. 
A nagyszombati könyvsajtó csupán néhány ilyen 
sokszorosított záródíszt használt. Telegdi a ko­
pott, bécsi fametszetek pótlására ízléses, új met­
szeteket készíttetett, s később, Pécsi Lukács veze­
tése idején is elsősorban fametszetekkel, egyre 
több, név szerint nem ismert, de valószínűleg 
magyarországi mestertől származó illusztráció­
val és iniciáléval gyarapodott a könyvdíszál- 
lomány. Különös figyelmet érdemel a nyomda 
hat fametszetes iniciálékészlete; ilyen sokféle és 
változatos díszítésű iniciálésorozat csak a leggaz­
dagabb metszetállománnyal rendelkező kolozs­
vári nyomda felszerelésében volt.48

A nagyszombati iniciálék azonban egészen má­
sok, mint a többi hazai nyomda felszerelésében ta­
lálhatók. E különbözőség oka abban rejlik, hogy 
több sorozata fekete alapú, amelyből a világos, 
gyakran csillagszerű, sugaras, pontozott motívu­
mok a maguk egyszerűségében is igen hatásosan 
emelkednek ki.

A kiadói célkitűzés természetesen a nagyszom­
bati könyvdíszítés alakulására is döntően hatott; a 
kolozsvári és debreceni nyomda szórakoztató kiad­
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ványaihoz, széphistória-kiadásaihoz hasonló köte­
tek itt éppoly kevéssé jelentek meg, mint a protes­
táns prédikátorok által irányított nyomdákban. 
A nagyközönségnek szánt kiadványok azonban 
vonzó illusztrációkkal kerültek ki a nyomdából. 
A nagyszombati katolikus nyomdában alkalmazott 
könyvdíszek határozott igényességről tanúskod­
tak, és számszerűleg is felülmúlták több korabeli 
magyarországi nyomda fametszetállományát.

Csak az utóbbi időkben vált ismertté, hogy a 
kolozsvári, a Hoffhalter- és a Manlius-műhelyhez 
hasonlóan a nagyszombati Telegdi-nyomda is fel 
volt szerelve a Beham-mintára készült kisméretű 
evangéliumi képsorozattal. Ezek azonban evan­
géliumi részleteket tartalmazó perikopás könyv­
ben nem maradtak fenn, hanem az új naptár be­
vezetése alkalmából készült, 1583-ra szóló 
nagyméretű falinaptár töredékes példányán lát­
hatók. Negyvenkét ilyen kisméretű, fekvő tégla­
lap alakú evangéliumi kép azonosítható a fali­
naptáron, közülük többnek csak egy-egy része 
látható a töredéken.49 Egyúttal ez az első, teljes 
évre szóló magyarországi új naptár. Más évből 
nem maradt fenn nagyszombati falinaptár; a to­
vábbi években itt nyolcadrét alakú új kalendáriu­
mokat jelentettek meg. Nagyszombat, az eszter­
gomi érsekség és káptalan akkori székhelye volt 
az egyetlen olyan magyarországi nyomdahely, 
ahol új naptár jelent meg, nem pedig ó- vagy pár­
huzamosan ó- és új naptár.

Érdekes, hogy ugyanezeket az evangéliumi ké­
peket használta Bártfán Jakob Klöss az 1616-os50 és 
1630-as51 magyar nyelvű perikopás könyvében, 
sőt talán korábbi, német nyelvű kiadásokban is. 
Egyelőre nem tisztázott, hogy a Telegdi, azaz káp­
talani nyomda egyes díszei kerültek-e Bártfára, 
vagy csak hasonlóságról van szó.

Az is tisztázatlan, hogy csak közös beszerzési 
forrásról, vagy valamiféle kapcsolatról lehetett-e 
szó a nagyszombati Telegdi-nyomda és Manlius 
nyugat-magyarországi műhelye között. Nagyfo­
kú hasonlóságot lehet ugyanis felfedezni a nagy- 
szombati nyomda két illusztrációja: a Kálvária­
kép és a Szentlélek eljövetelét ábrázoló metszet, 
valamint ezek Manlius nyomdájában található 
változata között.52 Ezt a két újszövetségi képet áb­
rázoló metszetet Manlius Laibachból hozta magá­
val, ahol egy részüket az 1576-ban közreadott, 
illusztrált szlovén Passióban használta.53 A nagy- 
szombati nyomda illusztrációi kétségkívül bécsi 
eredetűek. A kisebb méretű és durvább kivitelű 
nagyszombati metszeteken a Manlius-félékhez 
képest leegyszerűsítve - a Kálvária-jeleneten pe­
dig tükörképben - ismétlődik ugyanaz a kompo­

zíció. A szerkezeti megegyezéseken kívül az egyes 
alakok feltűnően hasonló beállítása, gesztusa is ar­
ról tanúskodik, hogy a bécsi eredetű nagyszomba­
ti metszetek és a Manlius-nyomda illusztrációi kö­
zös előképekre vezethetők vissza.

Johannes Manlius műhelyének nemcsak a 
Hoffhalter-nyomdával, hanem a nagyszombati 
Telegdi-, illetve káptalani nyomdával való kapcso­
latai is több kérdést vetnek fel. Míg a két műhely 
felszerelése között kimutatható egyezések az il­
lusztrációk terén már korábban, 1582-től megfi­
gyelhetők, addig az iniciálék terén nem hasonló­
ság, hanem azonosság tapasztalható, méghozzá 
1598-tól, Manlius sárvári korszakától kezdve. 
Minthogy a Manlius által Sárváron használt inici­
álék ugyanazokat a sérüléseket mutatják, mint 
amelyek már Nagyszombatban is tapasztalhatók 
voltak, ezért kétségkívül az iniciálék vándorlásá­
ról van szó. Nem tudni, milyen kapcsolat lehetett 
a Nyugat-Dunántúlon működő evangélikus és a 
nagyszombati katolikus nyomda között, ahogy 
azt sem tudni, hogy vajon a Klöss-nyomda a 
nagyszombati evangéliumi képsorozat birtokába 
jutott-e. Az azonban bizonyos, hogy Manliushoz 
akkor kerültek el a nagyszombati iniciálék, amikor 
a katolikus nyomda még működött (1609-ig), va­
gyis a jelek arra mutatnak, hogy már a XVI. szá­
zad végén megkezdődött a nagyszombati tipográ­
fia dúcainak szétszóródása.

Egyes nagyszombati eredetű iniciálék és díszek 
XVII. századi könyvekben való felbukkanása más 
érdekes művelődéstörténeti adalékokkal is szol­
gált. Bár a Telegdi Miklós által alapított nagyszom­
bati tipográfia 1609 után nyomtalanul eltűnt, meg­
szűnt, a nyomda felszereléséből egy fonadékos 
záródísz54 és négy iniciálé55 a gyulafehérvári feje­
delmi nyomdában az 1630-as évekig nyomon kö­
vethető. Ugyanígy két további metszet is, amely 
nem fordult ugyan elő Nagyszombatban, de mé­
retre és stílusra abba a sorozatba tartozik, amelybe 
az angyalok csoportját és a Szent Mihályt ábrázoló 
metszetek.56 Az egykori nagyszombati felszerelés 
darabjai - valószínűleg - még megvoltak a Forgách 
Ferenc által 1610-ben alapított pozsonyi érseki 
nyomdában, még ha nem is használták őket. E dí­
szek vándorlásából rekonstruálni lehetett, hogy a 
pozsonyi katolikus nyomda felszerelését (az egyko­
ri nagyszombati díszekkel együtt) Bethlen Gábor 
vitte magával előbb Kassára, majd onnan fejedelmi 
székhelyére, Gyulafehérvárra. Legtovább azt a fe­
kete alapon pontozott keretű, csillagos díszítésű E 
betűt használták,57 amely a nagyszombati nyomda 
egyik, feltehetően magyarországi mestertől szár­
mazó jellegzetes sorozatához tartozott.
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26 1/62. illusztráció - RMNy 765. [1595.]
27 1/61. illusztráció - RMNy 633. (1589.)
28 1/63. és 60. illusztráció - RMNy 632. (1589.)

29 VI/4, iniciálésorozat.
30 VI/5, iniciálésorozat.
31 W7. iniciálésorozat.
32 RMNy 418.
33 VI/6, iniciálésorozat.
34 VI/6., 9., 10., 11., 12. iniciálétípusok.
35 1/3-14. illusztrációk: tizenkét hónapkép - RMNy 441.
36 RMNy 684.
37 H. S. Beham metszeteinek képét közli: F. W Holl- 

stein, German engravings, etchings and woodcuts 
1400-1700, Amsterdam, III, 239 és Gerszi Teréz, Egy 
hónapábrázolásokból álló XV. századi német rajzsorozat, 
Bulletin du Musée National Hongrois des Beaux- 
Arts, 11(1957), 56-57.

38 H. S. Beham hónapábrázolásokból álló második soro­
zatának képét közli: C. Dodgson, Rare woodcuts in the 
Ashmolean Museum, Burlington Magasin, 63(1933), II, 
1160.1. után; Gerszi, i. m., 59.

39 H. S. Beham hónapábrázolásaira vezethető vissza 
egy Regiomontanusnak tulajdonított Astronomia 
(Frankfurt am Main, 1564) és Erasmus 1560-ban 
Frankfurt am Mainban megjelent Újtestamentum- 
kiadásának azonos tárgyú fametszetsorozata. Ha­
sonlóképpen Kaspar Stainhofer bécsi nyomdász 
1572. évi kalendáriumának s valamennyi ma ismert 
XVI. századi magyarországi kalendáriumnak a hó­
napábrázolása.

40 Legtöbbjüket még 1599-ben is használta: RMNy 861.
41 RMNy 670. (1591.)
42 Rapaics Raymund, Pécsi Lukács Koszorújának forrás­

műve, Pécs, 1931 (különnyomat a Botanikai Közle­
ményekből), 122.

43 1/68-87. illusztráció.
44 III/4. címer.
45 U/6, keretdísz.
46 1/65. illusztráció.
47 III/l. címer - RMNy 443. (1579.)
48 Soltész Zoltánné, A magyarországi könyvdíszítés..., 

i. m., 103-106.
49 RMNy 530.
50 RMNy 1096.
51 RMNy 1452.
52 Nagyszombatban: 1/63., 64. illusztráció. - Manlius- 

nál 1/4. és 1/5. illusztráció.
53 Zsigmondy Árpádné, Johannes Manlius és nyomda­

készlete (1575-1605), OSZK Évk, 1982/1983 (Bp., 
1984), 297-410. - A szlovén Passiót a Keresztvitel és 
a két Kálvária-kép díszíti.

54 IV/5. dísz.
55 VI/3., 4., 7., 11. iniciálésorozat egy-egy darabja.
56 1/48-50. illusztráció. - Ecsedy Judit, A gyulafehérvári 

fejedelmi nyomda eredete, MKsz, 1975, 9-24.
57 VI/7. iniciálésorozat.
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17. A BESZTERCEBÁNYAI SCHOLTZ-NYOMDA
(1578)

án megfigyelt üstökös jelentőségével, valamint az 
üstökösök természetével foglalkozik. írója Jacobus 
Pribicerus, aki németországi egyetemeken tanult, 
majd Besztercebányán és Kassán tanított. E mű 
címlapján látni a nyomda egyetlen illusztrációját, 
az üstökös képét.3

Érdekes, hogy David Gutgesell ugyanabban az 
évben rendezte be és indította meg nyomdáját, 
amikor Scholtz is a magáét, és ugyanabban az 
évben kezdte meg működését a nagyszombati 
nyomda is (ez utóbbi természetesen evangélikus 
kiadványok szempontjából nem jöhetett szá­
mításba). Elérhető földrajzi közelségben dolgo­
zott még Semptén Bornemisza Péter műhelye. 
Meglehet, hogy e tényezők együttesen kedvezőt­
lenül befolyásolták az újonnan alapított, és bizo­
nyára kevéssé tőkeerős besztercebányai tipog­
ráfia sorsát.

A hasonlóan rövid életű abrudbányai nyomdá­
tól annyiban mégis különbözik a besztercebányai, 
hogy nem egy, hanem hat betűtípussal, köztük 
görög betűkkel is fel volt szerelve. Adva volt tehát 
a lehetősége annak, hogy kedvezőbb körülmé­
nyek között, hosszabb ideig működjék.

A besztercebányai Scholtz-nyomda azok közé a 
rövid életű XVI. századi magyarországi nyomdák 
közé tartozik, amelyeknek csak egy-két nyomtat­
ványa maradt fenn. A felső-magyarországi bánya­
városban alapított tipográfiáját Christoph Scholtz 
nagy körültekintéssel állította fel. A korabeli váro­
si számadások szerint Scholtz már 1577-ben hoz­
zákezdett műhelye berendezéséhez. Kezdetben 
Bécsben akarta megvásárolni felszerelését, azon­
ban nem volt hozzá elég pénze, ezért Lipcsében 
alkudott egy új nyomtatófelszerelésre, amelyet 
1577 húsvétjáig kellett kiváltania. Minthogy Besz­
tercebánya városától is kapott anyagi támogatást, 
bizonyosra vehető, hogy nyomdaalapítási tervé­
vel a város is egyetértett. A hiányzó összeget a vá­
ros kiutalta Scholtznak, lehetővé téve ezáltal a 
nyomda felállítását: új, használatlan betűkészlet­
tel és ugyancsak új sajtóval.1

A besztercebányai műhelyből csak két nyom­
tatványt ismerünk, mindkettő 1578-ban hagyta el 
a sajtót. Scholtz nyomdája nem nagyon virágoz­
hatott, hiszen az 1577-ben kölcsönvett száz forin­
tot még 1590-ben sem fizette vissza teljes egészé­
ben. A feljegyzésből azt is megtudni, hogy még 
ekkor is Besztercebányán élt, s még ekkor is 
nyomdászként említik. Valószínűtlen, hogy a 
nyomda 1590-ig folyamatosan üzemelt volna, de 
egy-egy, ma ismeretlen nyomtatvány talán még 
elhagyta Scholtz sajtóját. Ma ismeretes kiadványai 
közül az egyik Gregor Meitzer Selmecbányái, ké­
sőbb besztercebányai evangélikus lelkész tanítá­
sa,2 másik munkája az előző évben, november 13-

Jegyzetek

1 Dörnyei Sándor, A 26. századi besztercebányai nyomda 
történetéhez, MKsz, 1965, 62-64.

2 RMNy 407.
3 1/1. az üstökös képe - RMNy 408.

18. A MANLIUS-NYOMDA 
(1582-1600-)

A XVI. század utolsó két évtizedében a nagyszom- rasdon (1586-1587), Monyorókeréken (1587-1589, 
bati könyvsajtó mellett egy másik, könyvdíszekkel 1590-1592), Siezen, azaz Németlövőn (1592-1593), 
és illusztrációkkal jól felszerelt nyomda működött Keresztúron (1598) és Sárváron (1600) folytatta 
az ország nyugati részén. Az új nyomdász, a pro- munkásságát. Tevékenysége átnyúlik a XVII. 
testantizmusnak elkötelezett Johannes Manlius századba.2 
(Mandelz, Mannel) a krajnai Laibachból menekült 
Magyarországra. Korábbi tevékenységéről 1575- lelkész révén került kapcsolatba Batthyány Boldi- 
től kezdve vannak adataink, amikor már mint zsárral, és közvetve Beythe Istvánnal, a nyugat­
nyomdász és könyvkereskedő a mai szlovén fővá- dunántúli lutheránusok kiemelkedő képviselőjé- 
rosban működött.1 Magyarországra menekülve, vei, Batthyány Boldizsár udvari papjával. 
1582-től kezdve Batthyány Boldizsár támogatásá- Protestáns nyomda létesítésére megfelelő helynek 
val Németújvárott nyomdászkodott, előbb 1582 és ígérkezett Batthyány udvara, Németújvár. Manlius 
1585 között, majd 1594 és 1597 között, később Va- itteni munkássága idején megjelent könyvei közül

Manlius Jeremias Hornberger grazi vezető
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kiemelkedik a főúr udvarában működő tudósnak, 
Carolus Clusiusnak tudománytörténeti jelentősé­
gű botanikakönyve.3 A hazai orvostörténet első 
magyar nyelvű nyomtatványa a soproni Franko- 
vith Gergely orvos Hasznos és felette szükséges köny­
vének két kiadása: ez az első, rézmetszetekkel dí­
szített magyarországi könyv.4

Manlius 1586-1587-ben Magyarországon kívül a 
horvátországi Varasdon tartózkodott, feltehetően 
az ottani protestáns szerzők hívására, akik munká­
ikhoz kerestek nyomdászt. Nyomda ugyanis Hoff- 
halter Rudolfnak a közeli Drávavásárhelyről (Ne- 
delicről) való kitiltása (1574) óta nem működött a 
környéken.

Manlius, Magyarországra visszatérve, Batthyá­
ny Boldizsár sógorának, Zrínyi Györgynek a birto­
kához tartozó területen, Monyorókeréken nyom­
tatott még évekig. Nyomdakészletében Varasdon 
bizonyos gyarapodás következett be. Ekkor kerül­
hetett tulajdonába Hoffhalter Rudolf készletének 
néhány darabja. Figyelemkeltő e mester Drávavá- 
sárhelyen használt nyomdakészletének Manlius 
varasdi nyomtatványaival való hasonlósága. 
Nemcsak a Hoffhalter-illusztrációk egy részét lát­
juk viszont Manliusnál, hanem a betűkészletek is 
sajátos egyezéseket mutatnak. A Hoffhalter-fel- 
szereléssel való azonos elemek már Varasdot meg­
előzően is jelen voltak Manlius készletében,5 sőt 
bizonyos egyezések Manlius legkorábbi nyomtat­
ványai és Hoffhalter Rafael bécsi nyomtatványai 
között is mutatkoznak. Megjegyzendő azonban, 
hogy ebben az esetben Bécsben általánosan forga­
lomban lévő betűkről van szó.

1592-ben áthelyezte műhelyét a Vas megyei Né­
metlövőre, korabeli nevén Siczre, ahol főként nép­
szerű művek utánnyomásával foglalkoztatta sajtó­
ját. Ezt követően újra Németújvárra költözött, de 
ekkor pártfogója már Batthyány Ferenc volt, az
1590-ben elhunyt Boldizsár fia. A további, XVI. szá­
zad utolsó éveiben megjelent Manlius-nyomtatvá- 
nyok Nádasdy-birtokon jelentek meg: egy részük 
Keresztúron, más részük Sárváron.

Manlius nyomdafelszereléséhez háromféle 
címlapkeret, nagyszámú illusztráció, más magyar- 
országi nyomdákhoz képest kevés fejléc vagy zá­
ródísz tartozott. Eredeti, már Németújvárra jöve­
telekor is meglévő iniciálésorozata mindössze egy 
volt.

lécekből összeállított sárvár-új szigeti vagy nagy- 
szombati keretek.

A harmonikus felépítésű fametszet egy-egy sar­
kát a négy evangélista változatos beállítású, plasz­
tikusan ábrázolt, ülő alakja foglalja el. A felső 
lécben - a keretből kitekintő Márk és Máté evan­
gélista között - gyümölcsfüzérekkel és volutákkal 
díszített mezőben a felhők közül kiemelkedő Atya 
félalakja jelenik meg. Az alsó lécben, az egymással 
szembeforduló János és Lukács evangélisták kö­
zött, hasonló méretű ovális keret a Szentleiket jel­
képező galambot zárja magába. Az oldallécekben 
volutákkal, szalagokkal és gyümölcsfüzérekkel dí­
szített keretből puttófő tekint alá. A címlapkeretet 
a H. V mesterjegy tanúsága szerint Heinrich 
Vogtherr készítette,7 aki 1550-től V Károly császár 
udvari festőjeként Bécsben dolgozott. Manlius ezt 
a címlapkeretet már laibachi munkássága idején, 
Spangenberg Postillájának 1578. évi kiadásában is 
felhasználta.8

Hasonló szerkezeti megoldás jellemzi Beythe 
István Körösztyéni tudománynak summája című 
munkájának9 címlapkeretét, amely négy sarkában 
az evangélisták jelképeit, oldalléceiben pedig 
Ádámot és Évát ábrázolja.10 A felső és alsó léc kö­
zepén ovális mező az Atyaisten és a Szentlélek 
alakját, illetőleg Jézus megkeresztelését mutatja 
be. A szimmetrikus felépítésű, kiegyensúlyozott 
szerkezetű fametszet igen változatos díszítésű. 
A képmezők és a figurák között voluták ívelőd­
nek, az alakok mellett lévő térközöket pedig virág- 
és gyümölcsfüzérek töltik ki. Az első emberpár ke­
resett beállításán s Adám természetellenesen meg­
nyújtott alakján a manierizmus hatása érzékelhe­
tő. A fametszet másolat: jóval finomabb kivitelű 
előképét Konrad Waldkirch bázeli nyomdász 
Fegyverneki Izsák Enchiridion locorum communium 
theologicorum című munkájának három XVI. szá­
zadi kiadásában alkalmazta.11

Vogtherr címlapkeretével jelent meg 1588-ban 
Monyorókeréken a Manlius-nyomda leggazda­
gabban illusztrált magyarországi kiadványa, Fran­
kovi th Gergely Hasznos és fölötte szükséges könyv 
című munkájának második, 1588-ból, Monyo- 
rókerékről való kiadása,12 amelyet már megelőzött 
az 1585-ös németújvári kiadás. Az ebből fennma­
radt töredékek azt bizonyítják, hogy az első kiadás 
ugyanolyan díszítéssel, és ugyanúgy rézmetszetes 
képekkel együtt jelent meg, mint a második.13 
A nagy gonddal kiállított kötetet a címlapkereten, 
két zárómetszeten és számos iniciálén kívül hu­
szonnégy fametszetes illusztráció és eredetileg tíz 
rézmetszetmelléklet díszítette. A stílusuk és mére­
tük szerint jól elkülöníthető fametszetes szövegké­
pek külföldi művészek sorozataiból valók. A négy 
nagyobb méretű, fekvő téglalap alakú ószövetségi

Első nagyobb szabású magyarországi kiadvá­
nyának, Beythe István Postillájának köteteit6 azo­
nos címlapkerettel hozta forgalomba. Ez a metszet 
új típust képvisel a XVI. századi magyarországi 
nyomtatványok címlapkereteinek sorában. Válto­
zatosabb kompozíciójú, mint a kapuzatszerű bras­
sói vagy kolozsvári címlapkeretek, és sokkal fejlet­
tebb művészi törekvésekről tanúskodik, mint a
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26. Betegszobát ábrázoló jelenet Frankovith Gergely orvosi könyvéhez (Monyorókerék, 1588). 

Egyike a legkorábbi, Magyarországon nyomtatott könyvet díszítő rézmetszeteknek

illusztrációt14 - A teremtés, A rézkígyó, Az arany­
borjú imádása, Átkelés a Vörös-tengeren - mély 
térhatású, helyes perspektívájú, mozgalmas kom­
pozíció és szenvedélyes előadásmód jellemzi. A je­
lenetek középpontba helyezett, s rendszerint mé­
retben is kiemelt főalakjai viszonylag gondosan 
kidolgozott, erőt és akaratot sugárzó életteljes fi­
gurák, mint a Vörös-tengeren való átkelés nagy­
szerű Mózese; a háttérben lévő kisebb alakokat 
azonban csak néhány felületesen odavetett körvo­
nal jelzi. Az alakok jellemzésében jelentkező szem­
betűnő színvonalkülönbség abból adódik, hogy a 
fametsző bonyolult felépítésű előképek leegysze­
rűsítésével alakította ki kompozícióit. A négy jele­
net közül három a Luther-Biblia 1569. évi frankfur­
ti kiadásának azonos tárgyú metszeteit követi. 
A Feyerabend kiadóvállalatnál megjelent három­

kötetes Biblia illusztrációinak többségét a zürichi 
származású Jost Amman készítette. Amman Virgil 
Solis 1562-ben bekövetkezett halála után a Feyer­
abend cég legkiválóbb, sokat foglalkoztatott 
illusztrátora volt.15 Az 1569. évi frankfurti Biblia 
egyes metszetein azonban Amman kézjegyétől el­
térő mesterjegyek vannak. A pompás kötetek dí­
szítésére tehát - Amman metszetein kívül - a ko­
rábbi frankfurti Biblia-kiadások más művészektől 
származó illusztrációit is felhasználták.16

A Frankovith-kötet ószövetségi jelenetei a frank­
furti illusztrációk lényegesen leegyszerűsített, tü­
körképes kópiái. Mesterük a mintaképül használt 
sokalakos, zsúfolt jelenetekből csak a tematikailag 
legfontosabb, középponti alakokat ábrázolta. A Vö­
rös-tengeren való átkelés jelenetén pontosan lemá­
solta Mózes figuráját s a püspöksüveget, illetőleg
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turbánt viselő két férfialakot. A Mózes felé közele­
dő, gomolygó tömegből csak a három legjellegzete­
sebb figurát vette át kompozíciójába, s a hátteret - 
a mintaképtől eltérően - sematikus várképpel zárta 
le. Az aranyborjú imádását szemléltető metszet a 
frankfurti S, F és B betűkkel jelzett azonos tárgyú 
jelenet erősebben leegyszerűsített s kissé önállób­
ban megoldott tükörképes másolata. Hasonlókép­
pen tükörképesen ismétlődnek a rézkígyót ábrázo­
ló illusztráción is az SHF betűkkel jelzett frankfurti 
előkép legjellegzetesebb szereplői: baloldalt a két, 
finoman kidolgozott térdelő, illetőleg álló nőalak, 
az előtérben a földön fetrengő két férfi s a karját fe­
je fölé emelő, térdre rogyott ifjú nőalak. Lényege­
sebben módosult a háttér, amely az előkép sátortá­
borát éppen csak jelzi.17

A frankfurti Biblia és a Frankovith-kötet illuszt­
rációinak eltérései a kevésbé képzett, gyengébb 
kvalitású fametsző sommázó törekvéséből adód­
tak. A pontosan másolt alakoknál nemcsak a beállí­
tás, hanem a ruha- és hajviselet, sőt az arctípus és - 
kifejezés is azonos. Úgy tűnik azonban, hogy a 
Manlius-illusztrációk mestere nem az 1569. évi Bib­
lia alapján dolgozott, hanem egy olyan frankfurti 
Biblia-kiadást használt mintaképül, amelyben a há­
rom jeleneten kívül a Genezis-illusztráció előképe 
is megvolt. Az ószövetségi jelenetekkel kapcsolat­
ban végül még egy probléma tisztázható: a Vörös­
tengeren való átkelés és a Genezis-illusztráció 
ugyanis pontosan megegyezik az 1578. évi laibachi 
szlovén Biblia azonos tárgyú metszeteivel. Az ószö­
vetségi illusztrációkat tehát - mint azt már Gulyás 
is feltételezte18 - Manlius bizonyíthatóan Laibach- 
ból hozta magával. A laibachi Manlius-kiadványo- 
kat tárgyaló szakmunkák valószínűnek tartják, 
hogy Manlius ottani műhelyében egy fametszőt is 
foglalkoztatott, aki a nyomtatványok illusztrációit 
és egyéb fametszetes díszeit készítette.19

A Frankovith-kötet második sorozatához tarto­
zó kilenc azonos méretű, álló téglalap alakú újszö­
vetségi illusztráció20 szerkezeti felépítésével és lírai 
előadásmódjával is eltér az előbbi sorozattól. A leg­
több jeleneten négy-öt vagy még kevesebb bibliai 
személy szerepel csak, s az ábrázoltak méretbeli ki­
emelés nélkül, majdnem az egész képfelületet el­
foglalva helyezkednek el egymás mellett. A figye­
lem az emberi alakokra koncentrálódik: a jelenetek 
színterét vagy egyáltalán nem érzékelteti, vagy 
igen szűkszavúan jelzi a művész. Csupán az úrva­
csoraosztás jelenete kivétel,21 amelynél semmikép­
pen sem volt mellőzhető a szertartás színterének, a 
szerény berendezésű templombelsőnek a bemuta­
tása. Háromalakos Kálvária-képén22 csupán Mária 
érzéketlenül maga elé meredő tekintete s János 
apostol kétségbeesett arckifejezése érzékelteti a 
tragédiát. A másik Kálvária-képen egyetlen együtt­

érző alak sem szerepel: közömbösen beszélgető és 
kockázó katonák népesítik be az előteret.

A kilenc újszövetségi képpel kapcsolatban több 
probléma merül fel. Manlius e metszeteket Lai- 
bachból hozta magával, ahol egy részüket az 1576- 
ban közreadott, illusztrált szlovén Passióban hasz­
nálta.23 A Jézus megkísértését ábrázoló metszet 
megegyezik Hoffhalter Rudolf egyik 1573. évi, 
alsólindvai nyomtatványának azonos tárgyú il­
lusztrációjával.24 E sorozathoz tartozik az a mére­
tében és stílusában egyező, Jézus megkeresztelé- 
sét ábrázoló illusztráció is, amelyet Hoffhalter 
Rafael 1565-ben, Váradon használt.25 Ez a két il­
lusztráció - s talán a sorozat többi metszete is - 
Manlius bibliai jelenetekkel díszített iniciáléival 
együtt feltehetően a Nedelicen maradt Hoffhalter- 
nyomda felszereléséből került a laibachi Manlius- 
nyomdába. A sorozat Kálvária-képével és Szentlé­
lek eljövetelét ábrázoló metszetével26 mutat 
rokonságot a nagyszombati nyomda kétségkívül 
bécsi eredetű két illusztrációja.27 A kisebb méretű 
és durvább kivitelű nagyszombati metszeteken le­
egyszerűsítve - a Kálvária-képen pedig tükörké­
pesen - ismétlődik ugyanaz a kompozíció. A szer­
kezeti megegyezéseken kívül az egyes alakok 
feltűnően hasonló beállítása, gesztusa is arról ta­
núskodik, hogy a bécsi eredetű nagyszombati 
metszetek és a Manlius-nyomda illusztrációi kö­
zös előképekre vezethetők vissza. A Kálvária-kép 
mintaképe az 1565-ben, Tübingenben megjelent 
Govorenje - Manlius metszetéhez szinte megté­
vesztésig hasonló - címlapmetszete lehetett.28

A Frankovith-kötetet díszítő harmadik sorozat 
hét darab kisméretű (30x30 mm-es) újszövetségi 
illusztrációból áll. A sorozat más tagjai már egy ko­
rábbi németújvári könyvben előfordultak, A gaz­
dag ember és Lázár példázata pedig mindkét 
helyen.29 Magyarországi kiadványaiban tizennyolc 
evangéliumi képecskét használt fel, de ez a soroza­
ta már Laibachban is megvolt, és minden bizony­
nyal ennél sokkal több képből állt. Közülük több 
sokalakos metszet sematikus szemléltető képecske 
csupán, amelyen a környezet és a figurák ábrázo­
lása elnagyolt. A kevés alakkal megoldott jelenete­
ken azonban a figurák meglepően kifej ezőek és 
plasztikusak. Hasonló, a Beham-féle metszetek 
nyomán készült sorozatai a Hoffhalter-, a kolozs­
vári és a nagyszombati nyomdának is voltak.

Valamennyi bibliaillusztrációtól eltér a 12a levél 
M. W kézjegyű fametszete,30 amelyen két, pálma­
ágat tartó angyal sajátos Krisztus-mellképet bezá­
ró - SINITE AD ME PARWLOS VENIRE köriratú - Ovális 
medaillont fog közre. Krisztus derékig ábrázolt 
alakja mögött függöny húzódik, fejét négyszög 
alakú glória keretezi, baljában világgömböt tart, 
jobbját áldásra emeli. A fenséges, de szokatlan arc-
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kifejezésű mellképen s a két keresett beállítású, gyalképek,35 a másodiké az epitáfiumképek típusá- 
könnyed angyalfigurán a manierizmus hatása hoz kapcsolódik. A templomokban felállított, fara- 
érezhető. A fametszetes illusztrációk sorát három gott vagy festett halotti emléktáblákon (epitáfium) 
finom kidolgozású planétakép zárja le.31 Az álló többnyire a predellát díszíti a kereszt előtt térdelő 
téglalap alakú metszeteken fodrozódó felhő veszi elhunytnak - s családjának - képmása. A Frankó- 
körül a planéták és a zodiákus jegyét szemléltető vith-metszeten a térdelő szerző mögött az őt báto- 
állatok alakját. A kissé balra forduló Jupiter babér- rító, támogató őrangyal áll, feje felett pedig a fel­
koszorút visel, jobbjában kivont kard, baljában le- hők közül kiemelkedő Atyaisten és a Szentlelket 
vágott férfifej. A páncélban és sisakban ábrázolt jelképező galamb lebeg. A lap érdekességét fokoz- 
Mars jobb kezével kopjára támaszkodik, baljában za a fenti képhez csatlakozó félkör alakú pajzs, 
pedig fáklyát tart. A félelmetes erejű zord isten- Frankovith Gergely címere,36 amelyen ördögöt el- 
séggel szemben a tovahaladás pillanatában meg- nyelő szörny, oroszlán, sárkány, csontváz és kasza 
örökített, fejedelmi öltözékű Sol könnyed mozgá- sorakozik kusza összevisszaságban egymás mellé, 
sú, előkelő jelenség. Fején korona, jobbjában jogar, A nyolc melléklet a magyarországi rézmetszés 
felemelt bal kezével a sugárzó napkorongra mu- legrégibb emlékeihez tartozik.37 Csaknem vala- 
tat. A népszerű nyomtatványok azonos tárgyú il- mennyit világos kompozíció és finom kidolgozás 
lusztrációinál külföldi viszonylatban is magasabb jellemzi. Mesterük fejlett ízlésű, gyakorlott mű- 
színvonalat képviselő három igen szép planéta- vész, aki valóságérzékével, meseszerű tájhátterei- 
kép eredete nem ismert, és laibachi nyomtatvá- nek költői hangulatával, könnyed, finom rajzával 
nyaiban sem fordul elő. A Krisztus-mellképet vi- a legtöbb korabeli fametszőnket felülmúlja. A me- 
szont két évvel a Frankovith-kötet megjelenése seszerű tájak különösen a szarvast, fát és madara- 
előtt, 1586-ban Varasdon használta már. kát ábrázoló allegorikus képen (C lap)38 és a Jónást 

és a cethalat megjelenítő metszeten érvényesül 
vett fametszetekkel szemben a rézmetszetmellék- (betűjel nélküli, de bizonyára E lap).39 A tájhátte- 
letek közvetlenül Frankovith könyvéhez készül- rekben látható délszaki növények arra vallanak, 
tek. Valamennyi metszeten szignatúra utal a hogy a mester olasz előképek után, vagy olasz 
könyv megfelelő szövegrészeire, a kötetben kije- művészek hatása alatt dolgozott, 
lölt helyére. Az eredetileg tíz lapból álló sorozat­
ból 1953-ig csak a Magyar Tudományos Akadémia rációit más nyomtatványaiban is felhasználta. Az 
Könyvtárának Frankovith-kötetében fennmaradt úrvacsoraosztást ábrázoló fametszet Johann Hart­
hat metszet volt ismeretes. A műnek egy újabban lieb Christlicher und kurtzer Bericht című munkájá- 
előkerült s a budapesti Egyetemi Könyvtár által ban,40 s még a Frankovith-kötet előtt Bey the István 
megvásárolt példányában további két olyan réz- Miképpen a keresztyéni gyülekezetben a keresztséget... 
metszet van, amelyet a szakirodalom eddig csak szolgáltassanak az egyházi tanítók című kötetében41 
számszerűen tartott nyilván. Ily módon a magyar- jelent meg a sorozat öt más darabjával együtt.42 
országi rézmetszés e kivételes értékű első soroza­
tából ma már nyolc lap ismeretes.32

A különböző, külföldi eredetű sorozatokból át-

Manlius a Frankovith-kötet fametszetű illuszt-

Johannes Manlius műhelyének nemcsak a Hoff- 
halter-nyomdával, hanem a nagyszombati Telegdi-, 

A sorozat művelődéstörténeti szempontból leg- valamint káptalani nyomdával való kapcsolatai is 
érdekesebb lapja az úgynevezett betegszoba, több kérdést vetnek fel. A két műhely felszerelése 
A kép mintás kőkockákkal fedett padlójú, fameny- között kimutatható egyezések az illusztrációk terén 
nyezetű helyiséget ábrázol, faragott reneszánsz aj- már korábban, 1582-től megfigyelhetők. 1598-tól, 
tóval és négyszögű ablakokkal. Középpontjában Manlius sárvári korszakától kezdve egyes jellegze- 
alacsony, faragott ágy mögött áll a beteg pulzusát tes, korábban csak Nagyszombatból ismert iniciá- 
mérő, s baljában poharat tartó orvos: Frankovith lék is feltűntek nyomtatványain, ugyanazokkal a 
Gergely. A XVI. századi orvosi kezelés egyik moz- sérülésekkel, amelyek már Nagyszombatban meg-
zanatát megörökítő lap korai grafikáink sorában voltak. Ez a nagyszombati iniciálék vándorlását bi-
egyedülálló jelentőségű. Művésze páratlan hűség- zonyítja, jóval a Telegdi- és a káptalani nyomda 
gél ábrázolta a jelenet s az igényes berendezésű megszűnése (1609) előtt, olyan időpontban, amikor 
szoba minden részletét; az emberi alak és a távlat az még folyamatosan működött, 
megjelenítése azonban kevésbé sikerült. A Manlius-nyomda szerényebb kiállítású kiad-

Ugyanez a kedvesen naiv elbeszélő hajlam teszi ványait öntött nyomdai cifrákkal, iniciálékkal és 
vonzóvá azt a két allegorikus ábrázolást, amelyen zárómetszetekkel díszítette. A körzetekből címlap- 
Frankovith őrangyala kíséretében, előbb mint ki- keretet, fejlécet, záródíszt állított össze, s gyakran
sértések között botladozó ifjú (A lap),33 majd mint az illusztrációkat is körzetekből képzett keretbe
a kereszt előtt térdelő, meglett férfi jelenik meg foglalta, valószínűleg azért, hogy a nyomtatandó
(B lap).34 Az első metszet kompozíciója az őran- lapot a kép jobban kitöltse. A legtöbb záródísz, ha-
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sonlóan a stilizált leveleket ábrázoló iniciálékhoz 11 RMK III 745 (1586), RMK Ili 787 (1589), RMK III 847
(1595).(27x27 mm) bizonyára sokszorosított dísz. A wit­

tenbergi Lufit és Crato-nyomda azonos stílusú, de ^ RMNy 617. A közelmúltban az első, 1585. évi kiadás 
részleteiben eltérő iniciálékat használt.43 A Manlius néhány töredéke is előkerült, így bebizonyosodott,

hogy ugyanezek a képek már ott is szerepeltek. Vö. 
RMNy 532.

13 RMNy 532.
14 1/35., 36., 37., 38. illusztráció.

által használt díszítőelemek közül minden bizony­
nyal Magyarországon készült a kisméretű magyar 
címer,44 amely 1591-1592 közötti két nyomtatvá­
nyán látható. A nyomda németlövői, siczi korsza- 15 Ulrich Thieme, Felix Becker, Allgemeines Lexikon der 
kából származnak egyetlen fennmaradt, az 1593-as 
évre szóló kalendáriumának45 hónapképei. A tizen- 16 C. Becker, Jobst Amman Zeichner und Formschneider,

Kupferätzer und Stecher, Leipzig, 1854, 9,11.

bildenden Künstler, Leipzig, 1921,1, 411.

két hónapképen az égövi jelek a képek felső részé­
ben középen, felhőkoszorúban helyezkednek el el- 17 SoLTÉSZ Zoltánné' A ™gyarországi könyvdíszítés a

J XVI. században, Bp., 1961,113.
18 Gulyás, i. m., 218.
19 Friedrich Ahn, Die slovenischen Erstlingsdrucke der 

Stadt Laibach (1575-1580), Graz, 1896, 20-21.
20 1/4., 5., 6., 29., 30., 31., 32., 33., 34. illusztráció.

térően akár a nagyszombati, akár a kolozsvári vagy 
detrekői hónapképektől. A hónapábrázolások kö­
zül hét egy későbbi, XVII. század eleji Manlius-féle 
kalendáriumban is előfordul.46

Manlius magyarországi működése 1582 és 1605 21 1/6. illusztráció.
22 1/4. illusztráció.között - a varasdi éveket leszámítva - mintegy 

húsz évig tartott. Itteni tevékenysége mindvégig 
elsősorban a nyugat-dunántúli protestánsokat szol­
gálta. Működésének öt hazai színhelyén kis válto­
zásokkal, némi gyarapodással mindvégig ugyanaz­
zal a felszereléssel nyomtatott. Betűkészlete gazdag 
és változatos volt, bár Magyarországra érkezésekor
már a használat és kopás jelei mutatkoztak rajtuk. 26 Manlius nyomdájában az 1/4. és 5. illusztráció. 
Legtöbbjüket Laibachból hozta, van azonban né- 27 Lásd a nagyszombati nyomdánál 1/63. és 64. illuszt- 
hány betűsorozata, amelyet először Németújvárott ráaó" 
használt.47 A magyarországi Manlius-nyomda vi­
szonylag gazdag könyvdísz- és illusztrációállomá­
nyából kevés metszet készült hazánkban. Az il- 30 1/25. illusztráció, 
lusztrációk többségét Manlius a betűkhöz 31 1/26., 27., 28. illusztráció, 
hasonlóan Laibachból hozta magával; néhány inici- 32 1/39-46. rézmetszetes illusztrációk, 
áléj a és illusztrációja pedig a Hoffhalter- és a nagy- 33 Ú39. illusztráció.
szombati Telegdi-nyomdával való kapcsolatra utal. 34 V40 illusztráció

r 35 Karl Künstle, Ikonographie der christlichen Kunst,
Freiburg im Breisgau, 1928,1, 250.

36 m/l. címer.

23 Gulyás, i. m., 218. - A szlovén Passiót a Keresztvitel 
és a két Kálvária-kép díszíti.

24 RMNy 319. (Alsólindva, 1573.) - A Hoffhalter-nyom- 
da 1/9. illusztráció.

25 RMNy 213. (Várad, 1565.) Lásd a Hoffhalter-nyom- 
dánál: 1/1. illusztráció. - Ezt a metszetet Manlius
1582-ben Németújvárott használta (RMNy 517).

28 Josip BadaliC, Jugoslavica usque ad annum MDC, Ba­
den-Baden, 1959, XLIV. tábla.

29 1/23. illusztráció.

Jegyzetek 37 Pataky Dénes, A magyar rézmetszés története, Bp.,
1951,17-18.

1 Manlius munkásságáról összefoglalóan lásd ZsiG- 38 1/41. illusztráció. 
MONDY Árpádné, Johannes Manlius és nyomdakészlete 39 1/42. illusztráció. 
(1575-1605), OSZK Évk, 1982/1983 (Bp., 1984),
297-410.

40 RMNy 647. (Monyorókerék, 1590.)
41 RMNy 517. (Németújvár, 1582.)

2 Gulyás Pál, A könyvnyomtatás Magyarországon a XV. és 42 Fabó András, Beythe István életrajza, Pest, 1866,43-44.
XVI. században, Bp., 1931, 210-222. _ a Magyar Tudományos Akadémia Könyvtárában

3 RMNy 536, RMNy 538. lévő mikrofilm szerint az Úrvacsora-illusztráción kí-
4 RMNy 532, RMNy 617.
5 VI/2. ószövetségi iniciálésorozata, amelyet már 

1575-1578 között Laibachban, majd 1586-ban 
Varasdon használt.

vül a Frankovith-kötetben is felhasznált háromala­
kos Kálvária-kép, a Szentlélek eljövetele, a Hoff- 
halter-nyomda Krisztus keresztelését ábrázoló 
metszete, továbbá két ugyanilyen stílusú illusztráció 
(Gyónás, Házasság) díszíti a kötetet.

43 A. F Butsch, Die Bücherornamentik der Hoch- und Spät­
renaissance, München, 1881,80. tábla; Soltész Zoltán­
né, A magyarországi könyvdíszítés..., i. m., 111-117.

44 III/2. címer.

6 RMNy 552, RMNy 553. (Németújvár, 1584.) - II/3. 
címlapkeret.

7 Ahn Frigyes, Mannei (Manlius) János magyarországi 
nyomtatványai (1582-1604), MKsz, (1905,) 139. 1., 1. 
jegyzet.

8 Gulyás, i. m., 213. 45 RMNy 701.
9 RMNy 516. - Ugyanez a keret egy varasdi nyomtat- 46 A tizenkét hónapkép: 1/47-58. illusztráció,

ványon is: RMK II 199 (Várasd). 47 3A 5 mm-es, 11F 14 mm-es címbetűi és 10A 94-es an-
10 II/l. címlapkeret. tikva szövegtípusa.
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19. A VIMPÁCI FERENCES NYOMDA 
(1593-1599)

ben maradt, nem szerepel kiadványaikon, a nyom­
da helye azonban pontosan meg van jelölve: 
„Wimpassing an der Leytta in Ungern". A nyolcfé­
le betűtípus többségében német szöveg nyomtatá­
sára alkalmas fraktúr betű.3 A névtelen vimpáci 
szedő igen kedvelte az öntött cifrákkal, azaz tipog­
ráfiai ornamensekkel való keretezést: valamennyi 
ismert kiadvány címlapján ez látható.4 Az imádsá- 
goskönyvek díszítésére hét könyvdísz szolgált.5 Az 
ismeretlen nyomdász képességeit bizonyítja, hogy 
jártas volt a viszonylag több felkészültséget kívánó 
kétszínnyomásban is: a piros színnel való kieme­
lést sokszor használta a szövegrész hangsúlyozá­
sára, a kor esztétikai követelményeinek megfelelő­
en. A Pichler és a Stotzingen család kisméretű 
fametszetes címere6 több kiadványukat is díszíti.

A ma ismert kiadványok egyikében, amely 
1595-ben jelent meg/ és a rendház alapításának 
körülményeiről beszámoló látomást illusztrálja, jó 
kvalitású metszet, egy egész lapot betöltő Kálvá­
ria-kép található. Az égi jelenés 1563. június 17-én, 
Klagenfurt közelében történt. Az előszó pontosan 
elmondja, hogy Leonhard Pichler von Weitteneck 
1562-ben fogadalmat tett, hogy évi jövedelmének 
egytizedét Isten tiszteletére és a szegények javára 
fogja fordítani. A következő esztendőben, az emlí­
tett napon reggel hétkor a keresztre feszített Krisz­
tus képe jelent meg neki az égen. Pichler rögtön le 
is rajzolta azt, utóbb megfestette. Az erről készült 
200x145 mm méretű fametszet az 1595-ös kiad­
ványban a címlevél mögé kötve, külön melléklet­
ként található.8 A metszet arra utal, hogy ennek el­
készítésére a kegyúr, esetleg maguk a ferencesek a 
nyomda felszerelését követően is áldoztak.

A XVI. század utolsó évtizedében a nyugat-ma­
gyarországi Vimpác (Wimpassing) ferences kolos­
torában nyomda működött. Nagyszombat mellett 
ebben az időben ez volt Magyarországon a máso­
dik katolikus műhely, amelynek napjainkig öt 
nyomtatványa maradt fenn. A vimpáci nyomda 
sorsa szorosan összefonódott a Pichler és a 
Stotzingen családdal. A Lajta jobb partján fekvő 
Vimpácon az uradalom új tulajdonosa, a buzgón 
vallásos Leonhard Pichler, Ferdinánd császár tit­
kos tanácsosa akart kolostort alapítani azzal a 
szándékkal, hogy a protestantizmust új uradalmá­
ban visszaszorítsa. Terve életében nem valósult 
meg, de veje, Ruprecht von Stotzingen 1587-ben 
hozzáfogott a kolostor építéséhez. A ferencesek 
szigorúbb, obszerváns ágának tíz tagja számára 
biztosították a szükséges ellátást az újonnan épí­
tett rendházban. Amikor ezt követően 1593-ban a 
templom felszentelésére is sor került, Stotzingen 
már alsó-ausztriai helytartóvá lépett elő.

A vimpáci kolostor valószínűleg a XVII. század 
eleji harcoknak esett áldozatul: megszűnésének 
időpontjával kapcsolatban több feltevés is van, 
egyesek ezt a Bethlen-féle hadak 1619. évi dúlásá- 
nak tudták be, mások szerint a ferencesek csak 
1627-ben hagyták ott vimpáci házukat. Bár vi­
szonylag sok adat áll rendelkezésre a kolostor ala­
pításáról és működése első éveiről, a tipográfiát 
egyetlen forrás sem említi. Mindaddig, amíg az 
1960-as években elő nem került néhány itt készült 
nyomdatermék,1 senki sem tudott róla, az egyko­
ri vimpáci nyomda emléke tökéletes feledésbe 
merült.

A nyomda ma ismeretes öt kiadványa az
1593-1599 közötti évekből származik; tartalmilag 
valamennyi szoros kapcsolatban áll a kolostorral. 
Minthogy a vimpáci kolostor több mint két évtize­
dig állt, feltehetően 1599 után is készültek itt 
nyomtatványok, még ha mára nem is maradt nyo­
muk. Ma ismert kiadványai2 között magyar nyelvű 
egy sincs: négy német, egy latin nyelvű. A nyom­
da felszerelését az alapító Stotzingen bizonyára 
Bécsben szerezte be, és a gyakorlott fametszőre 
utaló illusztrációk is innen származhatnak, vagyis 
a vimpáci kolostort építtető Pichler és Stotzingen 
család a kor és a környék igényéhez képest jól fel­
szerelt nyomdával látta el a ferenceseket.

A nyomdász személye - a ferences kolostorok 
nyomdáinak gyakorlata szerint - ismeretlenség­

jegyzetek

1 Kari Semmelweiss, Ismeretlen 16. századi nyomda a mai 
Burgenland területén (Vimpác), MKsz, 1966, 338-344.

2 RMNy 735, RMNy 736, RMNy 737, RMNy S 767A 
(1595), RMNy 862.

3 IX/1-8. betűtípus.
4 VIIiyi-10. cifra.
5 IV/1-7. dísz.
6 IIVl., 2. címer.
7 RMNy S 767A.
8 RMNy S 767A. Közölte Borsa Gedeon, A vimpáci fe­

rences nyomda és annak újabb terméke 1595-ből, MKsz, 
1980,178-185.
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20. A WALO-NYOMDA POZSONYBAN (?) 
(1594)

Zwo Wahrhafftige Newezeitung címmel a bibliográfi- azonban ezt a lehetőséget kizárta. A sokféle betű­
ik számon tartanak egy 1594-ben megjelent röp- típussal szedett szöveg inkább külföldi nyomdára 
iratot,1 amelyet - német szövege szerint - első íz- utal, és nem hozható összefüggésbe Johannes 
ben Pozsonyban, Johann Walónál nyomtattak Manlius, a Nyugat-Dunántúlon működő nyom-
1594-ben. Walo nevű nyomdász azonban ma sem dász felszerelésével sem, aki egy időben valóban 
Pozsonyból, sem Magyarországról, de egész Euró- Pozsony felé is tájékozódott, 
pából sem ismeretes. Mivel az újságlevél első ré­
sze a keresztények törökök felett aratott magyar- kép- vagy kártyafestő, illetve könyvárus volt. 
országi győzelméről tudósít, az is elképzelhető, Ennek azonban ellentmond, hogy meglehetősen 
hogy a rajta szereplő „Pressburgk" helynév ez változatos betűtípusokkal nyomtatott. A négy le- 
esetben csupán a híradás hitelességét akarta alátá- vélből álló nyomtatványban nincsenek díszítőele- 
masztani, valójában azonban koholmány. Egyelő- mek, de nyolcféle betűtípus váltakozik benne, 
re nincs olyan adat, amely XVI. századi pozsonyi Igen kétséges, hogy magyarországi nyomtatvány 
nyomda létezését bizonyítaná. lenne, de betűtípusainak összeállításával talán si-

A tudósítás első része Nógrád várának 1593. évi kerül a későbbiekben fényt deríteni a nyomdára és 
visszafoglalásáról, a második az 1593-ban feltűnt a tipográfus személyére, 
konstantinápolyi égi jelenségről számol be. Mint­
hogy az utóbbi üstökös történetét először Johan­
nes Manlius adta ki Siezen (Németlövőn) 1593- 
ban,2 és a nyomtatvány külső kiállítása, egyes 
betűtípusai hasonlóságot mutatnak Manlius emlí­
tett kiadványával, felmerült annak lehetősége is, 
hogy esetleg az ő műhelyéből került volna ki.
A két nyomtatvány alaposabb összehasonlítása

Lehetséges, hogy Walo nem nyomdász, hanem

Jegyzetek

1 RMNy 750. - Korábbi bibliográfiákban: RMK II 249; 
Emil Weller, Die ersten deutschen Zeitungen, Tübinga 
1872, 340; Kertbeny Károly, A magyar nemzeti és nem­
zetközi irodalom könyvészete, Bp., 1880,1, 257.

2 RMNy 730.

21. A BÁRTFAI KLÖSS-NYOMDA 
(1597-1600-)

A XVI. század utolsó éveiben Bártfán az a Magyar- húzódik meg.2 A fametszet bizonytalan vonalve- 
országon kivételes helyzet állt elő, hogy egy vá- zetése, gondatlan kidolgozása szerényebb képes- 
rosban egyidejűleg két, egymástól független, latin ségű művészre vall, mint maga a kompozíció, 
betűvel nyomtató műhely dolgozott. Az egyik az ezért valószínű, hogy a címlapkeretet külföldi elő- 
1577-ben alapított és királyi engedéllyel is rendel- kép után help fametsző készítette.3 
kező Gutgesell-nyomda, a másik az 1597-ben,
Jakob Klöss által alapított tipográfia. Klöss nem a szőtől származik az a szerény, kisméretű keretdísz 
Gutgesell-féle műhely folytatója, hiszen már 1597- is, amely Johannes Bocatius Hungaridos libri poema- 
ben jól felszerelt, a másik bártfai nyomdától telje- tum V. című művében jelent meg, és a kolofon 
sen különböző nyomdakészlete volt.

A Klöss-nyomdában készült könyvek általában keretet középen és két szélén maszkok díszítik.5 
öntött nyomdai cifrákból kialakított címlapdíszek- E fametszetes díszeken kívül a nyomda az első 
kel jelentek meg. 1598-ban látott napvilágot az években még háromféle sokszorosított könyvdíszt 
egyetlen fametszetű címlapkerettel díszített bárt- használt,6 és kétféle iniciálét. Az egyik sávozott, 
fai kiadvány, Soós Kristóf Postillája.1 Az ovális me- sematikus leveleivel7 hasonlít, de mégsem azonos 
zőt közbezáró keretdísz szimmetrikus felépítését a másik bártfai nyomdász, Gutgesell iniciáléinak 
középen és lent volutákkal közrefogott puttófő, a kisméretű sorozatához. A másik még ennél is ki­
két oldallécben pedig egy-egy női herma biztosít- sebb, fekete alapú iniciálé, amelyből azonban 
ja. A sarkokat ívelő voluták töltik ki, s közöttük mindössze két betű fordul elő.8 
fent gyümölcsöt csipegető madár, lent pedig nép­
szerű Krisztus-jelkép, a kicsinyeit tápláló pelikán csonkán, címlap nélkül fennmaradt sorsvető-

Valószínűleg ugyanettől az ismeretlen famet-

BARTPHAE szavát zárja körül.4 A volutákkal határolt

Két, külsejében egymástól eltérő, de egyaránt
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lusztrációit. Ezek alapján tehát joggal feltételezhe­
tő egy korábbi, XVI. századi Sybilla-kiadás is, 
amelyből azonban nem maradt fenn példány. 
Pusztán e feltételezés alapján, fennmaradt pél­
dány hiányában e Szibilla-ábrázolások nem kap­
hattak helyet a XVI. századi bártfai díszek között. 
A G. C. monogrammal jelzett metszetek pedig ko­
lozsvári nyomtatványhoz tartoznak, tehát semmi 
sem utal a mester bártfai tevékenységére.

Korábban feltételezték, hogy a bártfai Klöss- 
műhely a század utolsó éveiben a vizsolyi felsze­
relésből létesült, tekintve, hogy a díszek között 
azonosságokat lehetett felfedezni. Az alaposabb, a 
betűkre is kiterjedő összehasonlítás azonban azt 
mutatja, hogy ezek az azonosságok csak 1608-tól 
kezdve jelentkeznek a bártfai Klöss-nyomdában, 
holott az akkor már tíz éve működött. Vagyis a 
bártfai Klöss-műhely a vizsolyitól teljesen függet­
len nyomdaalapítás volt. A korábbi feltételezések 
alapjául az a felismerés szolgált, hogy a megszűnt 
vizsolyi nyomda betűinek és díszeinek egy része 
tíz évvel később, 1608/1609-ben valóban feltűnt 
Klössnél, a Gutgesell-nyomda díszeinek egy része 
pedig 1610 táján Jakob Klöss vejénél, Johann 
Fischer kassai könyvnyomta tónál fedezhető fel. 
Meglehet, hogy Klöss Fischer számára hozomány­
ként részben saját, részben Gutgesell díszeiből ál­
lította össze annak nyomdafelszerelését, maga 
Klöss azonban a Gutgesell-féle műhelyből semmit 
sem használt.15

A Klöss-nyomda betűi közül csak egyetlen eset­
ben16 lehetett azonosságot találni Mantskovit Vi­
zsolyban használt típusával, de itt is inkább a tí­
pus megosztásáról lehet szó, tekintve, hogy 
ugyanakkor Vizsolyban is megmaradt ez a betű. 
Klöss ezt a jellegzetes, kisfokozatú antikvát ké­
sőbb tovább osztotta: egy részét megtartotta, a 
másik részét vejének, Fischernek adta, illetve an­
nak utódjánál, Pestnél volt használatban az 
1610-1620-as években, majd innen Lőcsére került 
Lorenz Brewer újonnan alapított tipográfiájába. 
Ugyanezt az utat járta be Klössnek egy másik 
antikvatípusa.17 Ezzel párhuzamosan mindegyik 
betűtípusból Bártfán is maradt használható betű- 
mennyiség, amellyel a Klöss-műhely a XVII. 
század első felében nyomtatott. Feltételezhető 
azonban, hogy néhány gyakrabban használt szö­
vegtípushoz Klössnek (vagy még Mantskovitnak?) 
matrica is rendelkezésére állt, így lehetséges volt 
az azonos betűtípust több helyen is terjeszteni.

könyv rejtélyére több mint száz éve próbálnak rá­
jönni a könyv- és művészettörténészek. Az egyik 
hagyományosan Sybillák jövendöléseként vonult be 
az irodalomba, a másik mint Fortuna, azaz szeren­
csének kereke - jóllehet ugyanarról a műről, annak 
különböző nyomdákban készült kiadásáról van 
szó.9 Mindkettőben szerepelnek a Szibilla-képek, 
amelyek számos részletben hasonlítanak ugyan a 
másik nyomdában készült párjukhoz, de eltérések 
is vannak köztük, elsősorban az, hogy egymásnak 
tükörképei.

A kérdéssel foglalkozók kezdettől fogva a bárt­
fai és kolozsvári nyomtatás mellett foglaltak állást, 
azonban a kérdés megoldhatatlannak látszott, 
minthogy éppen az a kiadás, amely betűi alapján a 
kolozsvári Heltai-nyomda termékének látszott, 
Jakob Klöss csonka előszavával jelent meg. Klöss 
azonban bártfai nyomdász volt. Ezt a problémát a 
kutatók úgy próbálták áthidalni, hogy azt feltéte­
lezték, Klöss egy ideig Kolozsvárott is tartózkodott.

További rejtélyt jelentett az egyik Szibilla-képen 
a G. C. kezdőbetűjű mester jele, aki egyébként ko­
lozsvári díszek metszője. Minthogy azonban ez a 
szignó éppen azon a nyomtatványon található, 
amelyet bártfai nyomtatványnak határoztak meg, 
feltételezhető, hogy G. C. munkássága Bártfa és 
Kolozsvár között oszlott meg.

Végül az alaposabb, nemcsak a Szibilla-képe- 
ket, hanem az egyéb tipográfiai sajátosságokat is 
figyelembe vevő vizsgálat megállapította, hogy 
mindkét, különböző nyomdában készült sors­
vetőkönyv - a betűk és díszek alapján - a XVII. 
század első felében készült, nem pedig a XVI. 
században.10 A Sybillák néven ismert mű Bártfán, a 
Fortuna Kolozsvárott. De minden bizonnyal mind­
kettőt több, XVI. századi kiadás11 is megelőzte, hi­
szen nagyon népszerű könyvről van szó. A két 
külön nyomda megmagyarázza a metszetek kü­
lönbözőségét. Kolozsvár esetében bizonyos, hogy 
ezek a képek már 1597-ben kész voltak12 - bár 
minden bizonnyal ennél jóval korábban készültek 
-, a század utolsó éveiben mindenesetre felhasz­
nálták olyan kiadványokhoz, ahol a Szibilla-kép a 
könyv tárgyához illett.

Bártfán azonban nem maradt fenn olyan XVI. 
századi nyomtatvány, amelyben Klöss akár má­
sodlagosan is alkalmazta volna a Sybillák című 
könyv illusztrációit. Az a csonka kiadás, amelyet 
az egyik, 1594-re datált fametszet alapján a koráb­
bi irodalom 1594 körüli nyomtatványként tartott 
számon,13 és amelyben a Szibilla-képeken kívül 
több más, sorsvetésnél használt ábra található, va­
lójában - betűi és egyéb jellemzői alapján - a XVII. 
század első negyedében készült a bártfai Klöss- 
nyomdában.14 Ebben a XVII. századi kiadásban 
felhasználták egy korábbi, ma ismeretlen kiadás il­
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1 RMNy 828.
2 II/l. címlapkeret.
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3 Soltész Zoltánná, A magyarországi könyvdíszítés a 
XVI. században, Bp., 1961,108.

4 RMNy 846. Lásd 11/2. keret.
5 Soltész Zoltánná, i. m.r 108.
6 IV/1-3. dísz.
7 Wl. iniciálésorozat.
8 W2. iniciálésorozat, csak A és C betű.
9 RMNy 892, RMNy 916.

10 A kérdésről legújabban lásd Borsa Gedeon, Hol és 
mikor nyomtatták az eddig ismert két legrégibb magyar 
sorsvető könyvet?, MKsz, 1964, 348-354; Uő, A „Fortu­
na" sorsvetőkönyv eredete és utóélete, MKsz, 1966, 75-81.

11 RMNy 747.
12 Lásd a kolozsvári 1/123., 124., 125. illusztrációt. - 

RMNy 807, RMNy 858.

13 Országos Széchényi Könyvtár: RMK I 361b. - A ko­
rábbi álláspontot képviselő szerzők erről: Majláth 
Béla, A sorsvető könyvek és egy ismeretlen XVI. sz. ma­
gyar Fortuna, MKsz, 1887, 1-36; Gulyás, i. m., 234- 
235; Soltész Zoltánná, A XVI. századi bártfai könyvdí­
szek, MKsz, 1956, 233-243; Uő, A magyarországi 
könyvdíszítés..., i. m., 107-110,145, LXII-LXIII. tábla.

14 RMNy 1097.
15 Farkas Ágnes, V Ecsedy Judit, A kassai nyomda 1610- 

1622 közötti munkássága, OSZK Évk, 1986-1990, Bp., 
1992, 351-360.

16 5A 84 antikva szövegtípus.
17 3A 114 nagyobb fokozatú antikva szövegtípus.
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A KATALÓGUS HASZNÁLATA

A Katalógus az egyes nyomdák könyvdíszeit és 
betűit a következő csoportosításban rendszerezi:

A Katalógus a XVI. századi, Magyarországon 
nyomtatott - és fennmaradt - könyvek illusztrá­
cióiról, könyvdíszeiről és betűiről kíván áttekin­
tést adni, vagyis a teljes sokszorosított grafikai 
emlékanyagról. Nyomdák, azaz műhelyek szerint 
rendszerezi az emlékanyagot a teljesség igényé­
vel, vagyis mindazt, amit ma legalább töredék for­
májában ismerünk. A XV században, vagyis az ős- 
nyomtatványok korszakában Magyarországon 
két nyomda működött, a XVI. században pedig az 
ország 29 nyomdahelyén folyt hosszabb-rövidebb 
ideig könyvnyomtatás. A 29 nyomdahelyen azon­
ban ennél jóval kevesebb, 21 önálló tipográfia dol­
gozott, tekintve, hogy voltak olyan műhelyek, 
amelyek helyüket több ízben is változtatták, és 
olyan városok is, ahol egyidejűleg két különböző 
nyomda működött.

A Katalógus az egyes műhelyek felszerelését 
alapításuk időrendjében mutatja be. Egyetlen ki­
vétel a szebeni városi nyomda, amely ugyan még 
a sárvár-új szigeti és a brassói műhelyt is megelőz­
te 1529-es alapításával, ám munkásságának e ko­
rai szakaszából semmi nem maradt fenn. Ha egy 
nyomda több állomáshelyen is működött, a Kata­
lógus helységenként is rendezi a bemutatandó 
tipográfiai felszerelést (például a Bornemisza- 
Mantskovit-nyomda vagy Johannes Manlius ese­
tében). Amennyiben ugyanaz a dísz vagy betű 
későbbi időpontban máshová - más műhelybe - 
került, akkor az mindkét helyen szerepel (kisebb 
fokozatú betűvel megkülönböztetve). Célunk ez­
zel az, hogy egy-egy nyomda teljes felszerelését 
együtt mutassuk be. A Katalógusban egy-egy be­
tűtípus vagy dísz korábbi, esetleges külföldi elő­
fordulását, eredetét vagy más műhelyben való to­
vábbélését akkor is jeleztük (ugyancsak kisebb 
fokozatú betűvel megkülönböztetve), ha az át­
nyúlik a XVII., sőt néha a XVIII. századba. Előfor­
dulhat azonban, hogy ezek regisztrálása Kataló­
gusunkban nem teljes, minthogy a későbbi 
századokra vonatkozóan nincs még ilyen teljes 
áttekintésünk. Megtörténhet tehát, hogy a későb­
biekben, amikor a XVII. század hasonlóan részle­
tes feldolgozása megtörtént, még további, XVI. 
századból származó díszek vagy betűk használa­
tára is fény derül.

I. Illusztráció
II. Címlapkeret - keretdísz
III. Nyomdászjegy - címer - embléma
IV Fejléc - záródísz
V Ábra - térkép
VI. Iniciálé
VII. Hangjegy
VIII. Nyomdai cifra
IX. Betű

E nagyobb csoportokon belül minden egyes il­
lusztráció, címlapkeret, fejléc, ábra stb. egyedi sor­
számmal is el van látva, időrendben haladva a leg­
korábban használtaktól a később megjelentekig. 
A szigorú időrendi sorrendtől az alábbi esetekben 
tekintettünk el: sorozatok összetartozó darabjai, 
korábbi dísz és annak későbbi átdolgozása, vala­
mint ugyanannak a témának a változatai esetében. 
Az iniciálék sorozatonként kaptak önálló számot, a 
betűk típusonként. A betűk megkülönböztetésére 
- a méret mellett - a betűfajtát is jelöltük, az aláb­
biak szerint:

A = antikva 
C = cirill 
G = görög 
K = kurzív

B = bastard 
F = fraktúr 
H = héber 
S = schwabachi

(például a 2A 84 esetében a 2. szám a betűtípusnak 
a műhelyen belüli sorszáma, A = antikvatípus, 84 
= olyan betűtípus, amelyből 20 sor 84 mm magas). 
A betűk is megjelenésük időrendjében következ­
nek, az időrenden belül a nagyobb típusoktól ha­
ladva a kisebbek felé. Azonos méretű betűknél 
előbb az antikva, majd a fraktúr stb. kerül sorra. 
Néhány esetben a betűk felsorolását egy dúcra 
metszett, szavakat alkotó betűk nyitják meg, utá­
nuk következnek a szedett betűk.

Az illusztrációk és könyvdíszek méretadatai 
milliméterben vannak megadva (például 55x46). 
Következetesen előbb a magasság, azután a szé­
lesség számadatai szerepelnek. A betűknél a szö­
veg 20 sorának magasságát adtuk meg, amennyi-
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ben egybefüggő szövegek nyomtatására használ- voltak, valamint a kérdéses dísz általunk ismert 
ták, és a betűsorozatokhoz szövegminta is járul, valamennyi előfordulási helyét. Ettől a gyakorlat­
ilyenkor a Katalógusban a szövegminták forrását tói csupán az iniciálék és betűtípusok esetében tér- 
is közöljük, vagyis azt, hogy a Táblákon bemuta- tünk el: az előbbieknél néhány előfordulást, az 
tott szövegrészletet mely nyomtatványból vettük, utóbbiaknál csak azt az időkört jelöltük meg, amíg 
A kiemelő-, azaz címbetűk esetében a betű magas- - nyomtatványokkal bizonyítottan - használatuk 
ságát adtuk meg milliméterben. A bemutatott be- kimutatható. A magyarországi ősnyomdáknál 
tűsorozatokat gyakran iniciálék és nyomdai cifrák azonban indokoltnak látszott jelezni, hogy mely 
kísérik, ily módon érzékeltetve ezeknek a díszek- betűtípus mely nyomtatványban fordul elő, és 
nek a nyomtatott könyvön belüli szerepét, megadtuk a nemzetközi szakirodalomban 
A nyomdai cifrák azonban - a többi díszítőelem- nosításhoz szükséges hivatkozást is. Egyes ritkán 
hez hasonlóan - rendszerezve is megtalálhatók használt iniciálék (például a sárvár-új szigetiek) 
minden műhelynél. Valamennyi nyomdai cifrát a esetében betűnként is felsoroltuk előfordulásuk
7. szövegközti kép mutatja be. A Katalógus rövid helyét. A könyvdíszek és illusztrációk felhasználá- 
leírást is ad az illusztrációkról és a könyvdíszekről, sának regisztrálásakor a Régi Magyarországi Nyom- 
iniciálésorozatokról, de a benne szereplő minden tatványok tételszámára hivatkozunk, valamint le- 
egyes tételhez a Táblákon bemutatott reprodukció vél- vagy lapszámra (utóbbira zárójelben), ennek

hiányában füzetjeire. Ezt csak akkor hagytuk el, 
Minthogy illusztrációink és könyvdíszeink ha egyleveles nyomtatványról van szó, vagy egy- 

íúlnyomó többsége fametszetről készült, a Kata- értelmű, hogy a címlapkeret a címlapon található, 
lógusban csupán a rézmetszetes technikát jelöl­
jük meg. Nem foglalkoztunk annak eldöntésével, könyvnyomtató műhelyekben használt, napjain- 
hogy eredeti, fából készült metszet (dúc) szol- kig fennmaradt sokszorosított grafikai emlékeket: 
gált-e a nyomtatás alapjául, vagy fametszetről 915 díszt, 18 térképet, 595 iniciálét, 4-féle, részben 
öntött dísz (öntvény). A Táblákon közölt díszek fametszetű, részben öntött kottát, 61-féle nyomdai 
ezek eredeti könyvbeli állapotát tükrözik: néha cifrát és 221-féle betűtípust regisztráltunk (ameny-

nyiben a több műhelyben használt díszeket, inici- 
Az illusztrációk és könyvdíszek felsorolásában álékat, betűket minden alkalommal külön-külön 

megadtuk azt az időkört, amelyben használatban számításba vesszük).

az azo-

is járul, ugyanazzal a sorszámmal.

Összegezve a XVI. századi magyarországi

kopottak, sérültek.



GUIDE TO THE CATALOGUE

The Catalogue classifies the decorative ele­
ments and typefaces of each press as follows:

The Catalogue provides an overview of artwork, 
book ornamentation and typefaces—viz. the com­
plete heritage of typographic and graphic work— 
that appeared in books printed in 16th century 
Hungary. With the intention of being exhaustive, 
it classifies this material according to presses 
(workshops), that is, all surviving printed matter 
that has come down to us at least in fragment 
form. In the 15th century—i.e. the incunabula 
period—there were two presses in Hungary, and 
by the 16th there were 29 printing sites around 
the country, active at various times. However, 
there were only 21 independent typographies, on 
account of the fact that some of the workshops 
moved several times and there were towns where 
two different workshops coexisted side by side.

The Catalogue presents the apparatus of each 
workshop chronologically, according to the time 
they were set up. The only exception is the Szeben 
town press which was established earlier than the 
Sárvár—Újsziget and Brassó workshops (1529), 
but nothing has come down to us from its early 
years. If a printing establishment was active at 
several locations, the Catalogue classifies its typo­
graphical apparatus according to each location 
(as, for example, in the case of the Bornemisza— 
Mantskovit Press or Johann Manlius). When the 
same ornament or typeface was moved at a later 
time to a different location or workshop, it fea­
tures at both locations (distinguished by different 
font size). The idea was to present the various ele­
ments comprising the apparatus of a press togeth­
er. If a typeface dated from an earlier period, 
appeared outside Hungary, or was later trans­
ferred to a different workshop, the Catalogue 
records it nevertheless (set in smaller type), even 
if it was used well into the 17th or even 18th cen­
turies. However, lacking as we do a complete 
overview for the later centuries, our inventory of 
such typefaces may well be incomplete. Con­
sequently, it is possible that after the 17th century 
has been processed in similar detail, further orna­
ments or typefaces dating from the 16th century 
will come to light.

I. Illustration
II. Title page frame, border
III. Printer's device, coat of arms, emblem
IV Vignette, heading, tailpiece
V Figure, map
VI. Initial
VII. Music type
VIII. Printers' Flower
IX. Typeface

Within these larger categories each illustration, 
title page border, vignette, figure, etc. has been 
assigned an individual serial number—in chrono­
logical order, from the earliest to the latest. The 
only exceptions from this strict order were the fol­
lowing: items of series, ornaments that were later 
remodelled, varieties on the same theme. The ini­
tials of the same series were assigned individual 
numbers; likewise the characters of the same 
typeface. In order to distinguish the letters, in 
addition to the size, the typeface was also indicat­
ed as follows:

B = Bastard 
F = Fraktur (German) 
H = Hebrew 
S = Schwabacher

A = Roman 
C = Cyrillic 
G = Greek 
K = Italic

(For example, in 2A 84 the 2 is the typeface's seri­
al number in that particular workshop, A stands 
for Roman type, and 84 means that 20 lines of this 
particular type are 84 millimetres high.) The type 
characters, too, are classified chronologically 
according to their date of first appearance, and 
proceed from the larger types to the smaller ones 
within the chronology. In the case of identical- 
sized characters the Roman type is followed by 
the Fraktur, etc. In a few instances the list of char­
acters is followed by word-forming characters 
originally set on the same printing block, which is 
followed by the composed letters.



The dimensions of the illustrations and book where it was used. The only exceptions here are 
ornaments are given in millimetres (e.g. 55x46) the initials and typefaces: in the former only a few 
with the height first, then the width. With each occurrences are indicated, in the latter the time 
typeface, the height of 20 lines in that type is indi- frame within which their use can be verified by 
cated (assuming it was used for running texts) printed matter. With Hungarian incunables it 
and a sample text is also provided. The source of seemed justifiable, however, to specify which 
every sample text is indicated in the Catalogue, typeface was used for which printed matter, and 
The height of title letters is given in millimetres, the identification numbers used in the internation- 
The catalogued typefaces are often followed by al literature are also included. With some of the rare 
initials and printers' flower, to give an idea of the initials (e.g. Sárvár-Új sziget) the place of occur- 
place these ornaments would have occupied in rence was indicated for each letter. In the catalogue 
the book they appeared in. However, like all dec- of book ornamentation and artwork the inventory 
ora five elements, the printers' flower are classified numbers of the Régi Magyarországi Nyomataványok 
for each workshop. Fig. 7 displays all the printers' [Early Hungarian Printed books] are used, and the 
flowers used in Hungary. The Catalogue also pro- letter and plate numbers (or, if these are missing, 
vides a short description of the artwork, book section numbers) are also included in parentheses, 
ornaments and initials, and each is reproduced in These were only omitted in the case of single-sheet 
the Plates under the same serial number. prints or if it was obvious that the title page border

Due to the fact that the artwork and ornamen- appeared on the title page, 
tation are preponderantly woodcuts, the Cata- The Catalogue contains the inventory of the 
logue only indicates where the copperplate tech- entire surviving graphic/typographical heritage 
nique was applied. The Catalogue does not used in printing establishments around Hungary 
concern itself with whether original wooden print- in the 16th century: 915 ornaments, 18 maps, 595 
ing blocks or casts moulded from woodcuts were initials, four music types (partly woodcut, partly 
used in the printing of an individual ornament. moulded), 61 printers' flower and 221 typefaces 

The Catalogue of artwork and ornamentation (where the ornaments, initials, and letters used in
more than one workshop were registered sepa- 

was in use, as well as all of the known locations rately at each location of occurrence).
indicates the time frame within which each item
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4F 83/84 1477 = Mora vus 1* típus, GW Tafel 750 
RMNy 3

3. A SÁRVÁR-ÚJ SZIGETI SYLVESTER-NYOMDA 
1536-1541
Sylvester János 1536-1541 nyomdavezető 
Johannes Stratius 1536-1540 nyomdász 
Abádi Benedek 1540-1541 nyomdász

1. A BUDAI HESS-NYOMDA 
1472-1473
Andreas Hess, 1472-1473

I. ILLUSZTRÁCIÓ

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA --
I. ILLUSZTRÁCIÓ

(Ahol nincs külön jelölve, ott az RMNy 49,1. 
részéről van szó)
1. Kálvária (156x108) - RMNy 49,156b
2. Máté apostol (1. változat) „I S" szignóval 

(61x97)-RMNy 49, 2a
3. Márk apostol (= Máté apostol. 2. változat) „I S" 

szignóval (61x97) - RMNy 49, 48a
4. Júdás Tádé apostol (= Máté apostol. 3. változat) 

„I S" szignóval (61x97) - RMNy 49, II. rész,

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ ----

V ÁBRA - TÉRKÉP

VI. INICIÁLÉ

VII. HANGJEGY

VIII. NYOMDAI CIFRA
134a

5. Lukács apostol (62x92) - RMNy 49, 78a, 161b
6. János apostol (61x92) - RMNy 49,124b, II. rész, 

127b, 135b
7. Pál apostol (74x96) - RMNy 49, II. rész, 82a,

IX. BETŰ
1A 112 1473 - RMNy 1, RMNy 2 

(szövegminta: RMNy 2) 
GW 6686.

98b
8. Jakab apostol (68x96) - RMNy 49, II. rész, 112b
9. Péter apostol (68 x 95) - RMNy 49, II. rész, 117b

10. Jézus Krisztus családfája (76x54) - RMNy 49, 2b
11. Jézus születése (35x44) - RMNy 49, 3a, 81b
12. Háromkirályok imádása (41x44) - RMNy 49, 3b
13. Keresztelő János prédikációja (44 x 44) - RMNy 

49, 5a, 49a, 83b
14. Jézus megkísértése. „I S" szignóval (43x45) - 

RMNy 49, 5b, 85a
15. Hegyi beszéd (42x43) - RMNy 49, 6b, 61b, 95b,

2. A CONFESSIONALE-NYOMDA 
BUDÁN (ÉS POZSONYBAN?) 
1477-1480

I. ILLUSZTRÁCIÓ

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA
133b

16. Példabeszéd a mezők liliomáról (44x43) - 
RMNy 49, 8b, 102a

17. Példabeszéd a mások megítéléséről (44x44) - 
RMNy 49,10a

18. Jézus csodatételei (43x44) - RMNy 49,11b
19. Jézus csodatételei (43x44) - RMNy 49,13a, 55a,

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ ----

V ÁBRA - TÉRKÉP ----

VI. INICIÁLÉ

132aVII. HANGJEGY
20. Jézus tanítványaival (43x43) - RMNy 49,14b, 

136b, 150a, 151a
21. Keresztelő János a börtönben (42x43) - RMNy 

49,16b
22. Példabeszéd a szombat megtartásáról (42x43) - 

RMNy 49,17b, 88b
23. Példabeszéd az elvetett magról (44x43) - 

RMNy 49,19b, 53b, 93a
24. Keresztelő János lefejezése (43x43) - RMNy 49, 

22a, 57a
RMNy 5 25. Jézus beteget gyógyít. 1. változat (44x44) -
(szövegminta: RMNy 5) RMNy 49, 23b
1480 = Moravus 5. típus, eltérő sormérettel J^zus bieget gyógyít. 2. változat (44x44) — 
RMNy 6 RMNy 49, 59a
(szövegminta: RMNy 6)

VIII. NYOMDAI CIFRA

IX. BETŰ
1F 115 1477-1480 = Moravus 3. típus, M38, GW

Tafel 752
RMNy 3, RMNy 5, RMNy 6 
(szövegminta: RMNy 3)

2F 103 1478-1479 = Moravus 5. típus, M82, GW
Tafel 754

3F94
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27. Jézus és a farizeusok (43x45) - RMNy 49, 25a, 
126a

28. Jézus a Tábor-hegyen (45x44) - RMNy 49, 26b,

59. Jézus mennybemenetele (42 x 44) - RMNy 49, 
124a, 162a

60. Kánai menyegző (43x43) - RMNy 49,128a
61. Jézus és Nikodémus (43x44) - RMNy 49,128b
62. Jézus és a szamáriai asszony (40x44) - RMNy 

49,130a
63. Jézus és a házasságtörő asszony (43x44) - 

RMNy 49,138a
64. A vak meggyógyítása (40x41) - RMNy 49,140b
65. A rossz pásztor (44x43) - RMNy 49,142a
66. Lázár feltámasztása (43x43) - RMNy 49,143b
67. Jézus imádkozik (43x41) - RMNy 49,152b
68. Jézus megjelenik tanítványainak (42x43) - 

RMNy 49,159a
69. A Szentlélek eljövetele (40x34) - RMNy 49,

63a
29. Példabeszéd a gonosz szolgáról (43x45) - 

RMNy 49, 27b
30. Példabeszéd a gazdag ifjúról (42x44) - RMNy 

49, 29b, 65a
31. Szőlőmunkások félfogadása (44x43) - RMNy 

49, 30b
32. Bevonulás Jeruzsálembe (44 x 44) - RMNy 49, 

32a, 67b, 145b
33. Hasonlat a mennyországról (44x43) - RMNy 

49, 34b
34. Jézus és a farizeusok (44x43) - RMNy 49, 36a
35. Jövendölés a világ végéről (43 x 44) - RMNy 49, 

37b, 70b
36. A balga és az okos szüzek (45x44) - RMNy 49, 

39b, 122b
37. Utolsó vacsora (45x43) - RMNy 49, 41a, 72a, 

147b, 149a
38. Jézus a Getsemáne-kertben (35x44) - RMNy 49, 

42b, 73b, 118a, 153b
39. Jézus Pilátus előtt (35x45) - RMNy 49, 44a, 75a,

163a
70. Péter beteget gyógyít (35x35) - RMNy 49, 165a
71. Az apostolok a farizeusok előtt (33x38) - RMNy 

49,166a
72. Ananiás és felesége Péter apostol előtt (34x38) - 

RMNy 49,168a
73. Az apostolok tanítása (32x45) - RMNy 49,169b, 

179b, 185b
74. István megkövezése (35x40) RMNy 49,170b
75. Fülöp apostol és a megtért szerecsen (31x42) - 

RMNy 49,173a
76. Saul megtérése (42x33) - RMNy 49,175b
77. Péter látomása (30x46) - RMNy 49,177b
78. Jakab apostol lefejezése (32x46) - RMNy 49,

120b
40. Jézus megkorbácsolása (35x44) - RMNy 49, 45a,

155a
41. Kálvária (43x44) - RMNy 49, 45b, 76a
42. Jézus feltámadása (36x44) - RMNy 49, 47a, 77a,

157b 180b
43. Az inaszakadt meggyógyítása (43x42) - RMNy 

49, 50b, 87a
44. A béna meggyógyítása (44x43) - RMNy 49, 52a, 

68b, 114b
45. Angyali üdvözlet (43x44) - RMNy 49, 79a
46. Jézus bemutatása a templomban (40x40) - 

RMNy 49, 82b
47. A naimi ifjú feltámasztása (44x43) - RMNy 49,

79. Az apostolok utazása (30x48) - RMNy 49, 182a, 
191a, 196a, 205a, 207a

80. Pál a zsinagógában (31x46) - RMNy 49,184a, 
189a, 194a

81. Pál apostol ördögöt űz (34x40) - RMNy 49,187a
82. Az epheszoszi könyvégetés (31x44) - RMNy 49,

192a
83. Pál apostol a jeruzsálemi nép előtt (31 x40) - 

RMNy 49,197b, 201a
84. Pál apostol útja Cesareába (30x36) - RMNy 49,

90b
48. Jézus Simon házában (45x44) RMNy 49, 92b
49. Jézus Mária és Márta házában (43x43) - RMNy 

49, 98a
50. Jézus ördögöt űz (43x44) - RMNy 49, 99b
51. Jézus beteget gyógyít (43x43) - RMNy 49,104b
52. A vízkóros meggyógyítása (37x48) - RMNy 49,

199a
85. Agrippa császár Pál apostol börtöne előtt 

(33x39) - RMNy 49, 202a, 203b
86. Jelenések könyve 1.: Hét gyertya tartó között 

széttárt karú, fényes arcú férfi lebeg, jobbjában 
hét csillag (47x40) - RMNy 49, II. rész, 137a

87. Jelenések könyve 4.: A trónoló Atya, akit az 
evangélisták jelképei és huszonnégy király 
vesznek körül (45x44) - RMNy 49, II. rész, 140a

88. Jelenések könyve 6.: Négy lovas száguld a 
levegőben, az első fején korona, a második 
kardot ránt, a harmadik mérleget tart.
A negyedik a halál (43x44) - RMNy 49, II. rész, 
141b

106a
53. A tékozló fiú (42 x 44) - RMNy 49,107b
54. A gazdag ember és a szegény Lázár (40 x 48) - 

RMNy 49,108b
55. Példabeszéd a megbotránkoztatásról (43x43) - 

RMNy 49,110a
56. Az özvegyasszony és a hamis bíró (43x43) - 

RMNy 49,111b
57. Jézus kikergeti a kufárokat a templomból 

(40x44) - RMNy 49,113a
58. A szegény asszony adománya (42x42) - RMNy 

49,116b

89. Jelenések könyve 6.: Oltár körül angyalok. Az 
előtérben fekvő testek a hitükért meghaltak 
lelkét jelképezik (41x37) - RMNy 49, II. rész,
142a
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füsttel teli edényt tartó angyal lebeg (46x43)
- RMNy 49, II. rész, 150b

106. Jelenések könyve 17.: A paráznaság asszonya
a hétfejű sárkány hátán (42x45) - RMNy 49, II. 
rész, 152a

107. Jelenések könyve 18.: A Babilont jelképező 
lángoló városból néhány férfi menekül 
(45x43) - RMNy 49, II. rész, 152b

108. Jelenések könyve 19.: Az égből alászálló 
angyal körül lovassereg, az előtérben a 
legyőzött sátán hétfejű sárkány képében 
(40x38) - RMNy 49, II. rész, 154b

109. Jelenések könyve 20.: A kulcsot és láncot tartó 
angyal leláncolja a sátánt (38x34) - RMNy 49,
II. rész, 155a

110. Jelenések könyve 21.: Három kapuval 
megerősített város: mindegyik kaput egy 
angyal őrzi (34x36) - RMNy 49, II. rész, 156a

Az illusztrációk mindegyikének használata:
Sárvár-Új sziget 1541

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ
1. Figurális díszítésű keretléc. Két fantasztikus 

lény között medaillonban Jób története 
(23x75) - RMNy 39, címlap, felső keretléc 
Záródíszként alkalmazva: RMNy 49, II. rész, 
61a, 77b, 85a, 112a, 158a 
Sárvár-Újsziget, 1539-1541

2. Adám és Éva között medaillonban Eszter és 
Ahasvérus király találkozása (31x78) - RMNy 
39, címlap, alsó keretléc 
Sárvár-Újsziget, 1539-1541
Továbbélése Huszár Gálnál és Bornemisza Péternél: 
Debrecen, 1562 
Sempte, 1574-1578

3. Stilizált leveleket és vázát ábrázoló oldalléc, 
középen medaillonban Nádasdy Tamás „TN" 
monogrammal jelzett címere (75x13) - RMNy 
39, bal oldali keretléc
Sárvár-Újsziget, 1539

4. Stilizált leveleket és vázát ábrázoló oldalléc, 
középen medaillonban Kanizsay Orsolya „VK" 
monogrammal jelzett címere (75x13) - RMNy 
39, jobb oldali keretléc
Sárvár-Újsziget, 1539

5. Ézsaiás és Jeremiás próféta nevüket feltüntető 
írásszalaggal, mellettük kígyószerű lények 
medaillont fognak közre, amely Lót 
feleségének sóbálvánnyá változását szemlélteti 
(29x92) - RMNy 49, címlap, felső keretléc 
Sárvár-Újsziget, 1541

6. Stilizált levéldíszek között Sámson és Judit, 
mellettük puttófejek és harsonák medaillont 
fognak közre, benne a rézkígyó felállításának 
ószövetségi jelenete (36x93) - RMNy 49, 
címlap, alsó keretléc
Sárvár-Újsziget, 1541

90. Jelenések könyve 6.: A nap elsötétül,
a csillagok lehullanak. A földön romba dőlt 
házak és halottak hevernek (46x42) - RMNy 
49, II. rész, 142a

91. Jelenések könyve 7.: Egy angyal Jézus 
keresztjével közeledik azokhoz, akiknek 
homlokát kereszttel jelölték meg (47x42) - 
RMNy 49, II. rész, 142b

92. Jelenések könyve 8.: Trombitát fújó angyalok 
között oltár, amelyről a tömjénfüst a felhők 
közt megjelenő Úrig ér fel (43x44) - RMNy 49,
II. rész, 143b

93. Jelenések könyve 8.: Az első angyal 
trombitaszavára láng és kőeső hull a háttérben 
ábrázolt városra (40x37) - RMNy 49, II. rész, 
144a

94. Jelenések könyve 8.: A második angyal 
trombitaszavára a tengerből láng csap fel 
és a hajó darabokra törik szét (41x37) - 
RMNy 49, II. rész, 144a

95. Jelenések könyve 8.: A harmadik angyal 
trombitaszavára egy csillag lángolva a 
tengerbe zuhan, az előtérben holttestek 
hevernek (41x37) - RMNy 49, II. rész, 144a

96. Jelenések könyve 8.: A negyedik angyal 
trombitaszavára elsötétedik, a nap és a hold 
(46x43) - RMNy 49, II. rész, 144b

97. Jelenések könyve 9.: Az ötödik angyal 
trombitaszavára megnyitott kút mellett
a kiszabadult sáskák által elpusztult emberek 
(47x43) - RMNy 49, II. rész, 144b

98. Jelenések könyve 9.: A hatodik angyal 
trombitaszavára három, pajzzsal és karddal 
felfegyverzett angyal jelenik meg (45x42) - 
RMNy 49, II. rész, 145a

99. Jelenések könyve 10.: Ködbe burkolt angyal 
előtt szerzetes térdel, a háttérben város
(40 X 37) - RMNy 49, II. rész, 145b

100. Jelenések könyve 11.: Oltáron két kőtábla,
az előtérben két férfi és egy sárkány (35x36) - 
RMNy 49, II. rész, 146b

101. Jelenések könyve 12.: Koronás nőalak, lába 
alatt holdsarló, feje körül csillagok. Jobboldalt 
a hétfejű sárkány, a háttérben az Úr a 
megmentett gyermekkel (44x44) - RMNy 49,
II. rész, 147b

102. Jelenések könyve 13.: A térdelő férfialakot 
jobbról a sátán, balról szörnyek támadják meg, 
felülről tűzeső hull (42x42) - RMNy 49, II. 
rész, 148a

103. Jelenések könyve 14.: Az evangéliumot hirdető 
angyal, felette a bárány és az evangélisták 
jelképei (46x43) - RMNy 49, II. rész, 149a

104. Jelenések könyve 14.: A trónoló Jézus, kezében 
sarló, a földön arató és szüretelő angyalok 
(45x43) - RMNy 49, II. rész, 150a

105. Jelenések könyve 15.: A sátánnal szemben 
királyi öltözetű férfiak állnak, a levegőben hét,
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V ÁBRA - TÉRKÉP -----7. Magas talapzaton féloszlop Magyarország 
címerének részletével, a hétszer vágott Áprád- 
sávos pajzzsal és alatta Nádasdy Tamás 
címerével. Az oszlop talapzatánál lévő fülkében 
„I" szignó: Johannes Strutius mesterjegye 
(152x10) - RMNy 49, címlap, bal oldali keretléc 
Sárvár-Uj sziget, 1541

8. Magas talapzaton féloszlop Magyarország 
címerének részletével, a hármas halmot és 
kettős keresztet ábrázoló pajzzsal, alatta 
Kanizsay Orsolya címere. Az oszlop 
talapzatánál lévő fülkében „S" szignó: Johannes 
Strutius mesterjegye (152x10) - RMNy 49, 
címlap, jobb oldali keretléc
Sárvár-Új sziget, 1541

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA
1. Nádasdy Tamás és Kanizsay Orsolya egyesített 

címere, reneszánsz kapuzatban. A pilléreken 
fekete alapon vázákból, talpas edényekből és 
levélmotívumokból képzett díszítés. Fent, a két 
sisakdísz között az „1537" évszám, a sisakdíszek 
mellett pedig a „TN" és ,VK" monogramok.
A címer alatt táblán a qvos devs conivnxit; 
homo non separet jelmondat (120x96)
- RMNy 49, BB4b 
Sárvár-Új sziget, 1541

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ
1. Indadísz három szőlőlevéllel. A bal és jobb 

oldali sötét levélben „S" és „I" szignó (12x82) - 
RMNy 49, címlap, 15a
Sárvár-Újsziget, 1541

2. Rácsos záródísz (23 x 45) - RMNy 49, 2b, 78b 
Sárvár-Újsziget, 1541

3. Levelek és ágak között két madár (21 x 44) - 
RMNy 49, 48b
Sárvár-Újsziget, 1541

4. Aldus-levél (9x12) - RMNy 49 
Sárvár-Újsziget, 1541

5. Két szélén levélben végződő hurok (4 x 27) - 
RMNy 49, több helyen, lapszám és élőfej között 
Sárvár-Újsziget, 1541

6. Csillag alakú virág, szárral (5 x 12) - RMNy 49, 
több helyen, lapszám és élőfej között 
Sárvár-Újsziget, 1541

7. Levél, alatta vonalkázott ív (3x8) - RMNy 49, 
több helyen, bekezdések előtt 
Sárvár-Újsziget, 1541

8. Világos levél középen ponttal, nagyobb (8x4) - 
RMNy 49, több helyen, lapszám és élőfej között 
Sárvár-Újsziget, 1541

9. Világos levél, középen ponttal, kisebb (3x6) - 
RMNy 49, több helyen, lapszám és élőfej között 
Sárvár-Újsziget, 1541

10. Hurok, egyik végén virággal (5x10) - RMNy 49, 
több helyen, lapszám és élőfej között 
Sárvár-Újsziget, 1541

VI. INICIÁLÉ
1. Puttókkal díszített, fekete alapú iniciálék 

(22/25x23) - RMNy 39, RMNy 49 
Sárvár-Újsziget, 1539-1541 
Az O betű továbbélése Huszár Gálnál és Bornemisza 
Péternél:
Kassa, 1560 
Sempte, 1575
Detrekő, 1580 (átigazítva Q betűvé)
Vizsoly, 1598

Bártfa, 1708
2. Puttókkal díszített, világos hátterű iniciálék 

(22/25x22/23) - RMNy 39, RMNy 49 
Sárvár-Újsziget, 1539-1541
Az R betű továbbélése a Bornemisza-Mantskovit- 
nyomdában:
Sempte, 1574 
Detrekő, 1582 
Galgóc, 1585

3. Különböző típusú és eltérő méretű iniciálék:
A (virágmintás, 22x23) - RMNy 49, II. rész, 11a,

71a
A (madaras, 21x21) - RMNy 49, II. rész, 

14b, 22b
E (elnagyolt, ülő gyermekalakkal, 21 x 23)

- RMNy 49, II. rész, 133b, 146a 
E (sávozott háttérben álló, elnagyolt

gyermekalakkal, 23x24) - RMNy 49, 98a,
114b

E (fekete hátterű, fehér virággal, az E betű bal 
oldalán fekete-fehér mintázattal, 19x18)
- RMNy 49, II. rész, 147a, 150a 

E (fekete hátterű, fehér virággal, levelekkel, 
18x18) - RMNy 49, II. rész, 133b, 140b stb. 

M (21x22) - RMNy 49, II. rész, 74a 
Ö (31x22) - RMNy 49, 201a 
T (18x22) - RMNy 49, II. rész, 30b, 50a 
Ü (21x20) - RMNy 49,107a

VII. HANGJEGY

VIII. NYOMDAI CIFRA
1. Fekete külsejű, fehér közepű apró virág 

(2x2 mm), 1539
= Nyomdai cifrák, 1.

2. Kisméretű Aldus-levél (3x2), 1539 
= Nyomdai cifrák, 2.

3. Kisméretű Aldus-levél hurkolt szárral 
(3x2), 1539
= Nyomdai cifrák, 3.

4. Kisméretű Aldus-levél felhajló szárral 
és hurokkal (3x2), 1539
= Nyomdai cifrák, 4.
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II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ
1. Reneszánsz kapuzat, fekete alapon világos rajz. 

A felső részben fantasztikus alakok között 
díszes váza, lent griffmadarak között tekercs 
alakú pajzs. 1. változat: az oldaloszlopok 
erőteljes, sötét vonallal záródnak (118x65) - 
RMNy 28, RMNy 36, RMNy 38
Brassó, 1539

2. Reneszánsz kapuzat, fekete alapon világos rajz,
2. változat. Az 1. sz. címlapkeret módosított 
változata. Az oldaloszlopok bordázata 
belenyúlik a szövegnek kihagyott üres részbe 
(118x65). 1539 után már csak ez a változat volt 
használatban - RMNy 29, RMNy 31, RMNy 34, 
RMNy 37, RMNy 45, RMNy 60, RMNy 71B, 
RMNy 175, RMNy 223, RMNy 262
Brassó, 1539-1569

3. Reneszánsz kapuzat, fekete alapon világos rajz, 
erőteljes keretezéssel. A felső és alsó részen 
egyaránt díszes edény és körülötte dús növényi 
díszítés. A címszöveg számára üresen hagyott 
rész széles, a reneszánsz oszlopok oszlopfő 
nélküliek (118x80) - RMNy 52, RMNy 67, d4a 
Brassó, 1543-1547

4. Plasztikus építészeti elemekből összeállított, 
keskeny reneszánsz kapuzat, erőteljes 
keretezéssel. Fent karéjban madár lebeg, lent az 
építészeti elemek között lófej alakú pajzsban 
Brassó címere (118x64) - RMNy 40, RMNy 43, 
RMNy 44, RMNy 46, RMNy 50, RMNy 89 
Brassó, 1541-1551

5. Reneszánsz kapu felső része, a 6., 7. és 8. 
keretléccel együtt reneszánsz kapuzatot alkot, 
négy elemből összeállítva. A felső részt alkotó 
keretdísz íves kapubélésben Brassó koronás és 
fagyökeres címerét ábrázolja (27x67) - RMNy 53 
Brassó, 1543

6. Reneszánsz kapu bal oldali része. 
Akantuszlevelekből összeállított, erősen tagolt 
reneszánsz oszlop (75x14) - RMNy 53 
Brassó, 1543

7. Reneszánsz kapu alsó része, amely díszes 
edény két oldalán stilizált leveleket és virágot 
ábrázol (26x67) - RMNy 53
Brassó, 1543
Ugyanez záródíszként alkalmazva - RMNy 189 
Brassó, 1563

8. Reneszánsz kapu jobb oldali része. 
Akantuszlevelekből összeállított, erősen tagolt 
reneszánsz oszlop (75x14) - RMNy 53 
Brassó, 1543

9. Stilizált leveleket és virágokat ábrázoló 
címlapkeret volutákkal és szörnyalakokkal. 
Erőteljes vonalakkal keretezett, részben 
sávozott alapú címlapkeret (116x64) - RMNy 
54, RMNy 225
Brassó, 1544-1567

IX. BETŰ
1A 10/14 mm, 1539-1541
2A 6 mm, 1539-1541
3H [100], 1539 (szövegminta: RMNy 39)
4G 88,1539 (szövegminta: RMNy 39)
5K 88,1539-1541 (szövegminta: RMNy 39) 
6F 41 mm, 1541
7F 28 mm, 1541 (szövegminta: RMNy 49) 
8F 20 mm, 1541 
9F 15 mm, 1541
10F 9 mm, 1541 (szövegminta: RMNy 49)
11F 7 mm, 1541
12F 6 mm, 1541
13A 4 mm, 1541
14A 3 mm, 1541
15B 104,1541 (szövegminta: RMNy 49)

4. A BRASSÓI HONTERUS-NYOMDA 
1539-1594
Johannes Hontems, 1539-1548 
Valentin Wagner, 1549-1557 
Szebeni Nyirő János, 1580-1581 
Georg Greus, 1583

I. ILLUSZTRÁCIÓ
1. Ovális medaillonban Máté evangélista, „A. D. 

1557" évszámmal, tükörképben (55 x 46) - 
RMNy 138, A4a, 004b

2. Ovális medaillonban Márk evangélista, „L F" 
szignóval (55x46) - RMNy 138, A4a, 004b

3. Ovális medaillonban Lukács evangélista 
(55x46) - RMNy 138, A4a, 004b

4. Ovális medaillonban János evangélista (55x46) 
- RMNy 138, A4a, 004b

5. Ádám és Éva (60x50) - RMNy 142, (2b)
6. A Paradicsomból való kiűzetés (60x50) - RMNy 

142, (3a)
7. Ádám földet művel (47x65) - RMNy 142, (3b)
8. A gyermek (47x64) - RMNy 142, (4b)
9. A lovag (52x64) - RMNy 142, (5b)

10. A prédikátor (60x49) - RMNy 142, (6b), (17b)
11. A grófnő (47x62) - RMNy 142, (7b)
12. Halálfej (44 x 49) - RMNy 142, (8b)
13. Az agg nő (47x64) - RMNy 142, (9b)
14. A csillagvizsgáló (51x64) - RMNy 142, (10b)
15. Előkelő pár (51x61) - RMNy 142, (11b)
16. Az aggastyán (48x64) - RMNy 142, (12b)
17. A kereskedő (48x64) - RMNy 142, (13b)
18. A gazdag (50x64) - RMNy 142, (14b)
19. Előkelő pár halálfejjel (50x64) - RMNy 142,

(15b)
20. Utolsó ítélet (47x56) - RMNy 142, (18b)

Az illusztrációk mindegyikének előfordulása: 
Brassó, 1557
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25. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített rövid keretléc a lapok tetejére és aljára 
(7x63)-RMNy 131
Brassó, 1556

26. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített hosszú keretléc a lapok oldalára 
(120x7)-RMNy 131
Brassó, 1556

27. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített hosszú keretléc a lapok oldalára 
(120x7)-RMNy 131
Brassó, 1556

28. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített hosszú keretléc a lapok oldalára 
(120x7)-RMNy 131
Brassó, 1556

29. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített hosszú keretléc a lapok oldalára 
(120x7)-RMNy 131
Brassó, 1556

30. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített hosszú keretléc a lapok oldalára 
(120x7)-RMNy 131
Brassó, 1556

31. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített hosszú keretléc a lapok oldalára 
(120x7)-RMNy 131
Brassó, 1556

32. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített hosszú keretléc a lapok oldalára 
(120x7)-RMNy 131
Brassó, 1556

33. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített hosszú keretléc a lapok oldalára 
(120x7)-RMNy 131
Brassó, 1556

34. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített hosszú keretléc a lapok oldalára 
(120x7)-RMNy 131
Brassó, 1556

35. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített hosszú keretléc a lapok oldalára 
(120x7)-RMNy 131
Brassó, 1556

36. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített hosszú keretléc a lapok oldalára 
(120x7)-RMNy 131
Brassó, 1556

37. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített hosszú keretléc a lapok oldalára 
(120x7)-RMNy 131
Brassó, 1556

38. Fekete alapú, fent szörnyeket, oldalt 
gyermekalakokat ábrázoló címlapkeret, alul, 
felül és kétoldalt négy, evangélistaszimbólumot 
ábrázoló medaillonnal (167x120) - RMNy 138, 
(399), RMNy 481
Brassó, 1557-1581

10. Csak belülről keretezett, szőlőindát és 
szőlőszemet csipegető madarakat ábrázoló 
címlapkeret (125x82) - RMNy 67, ^a, RMNy 68, 
RMNy 69, RMNy 72, RMNy 82, RMNy 117 
Brassó, 1547-1555

11. Fekete alapú keretléc „1555"-ös évszámmal 
(11x58) - RMNy 115, H3b, RMNy 123 
Brassó, 1555

12. Fekete alapú, egyik oldalán ívben végződő 
keretléc (14x63) - RMNy 123, RMNy 130 
Brassó, 1555-1556

13. Fekete alapú, két végében csigavonalban 
végződő ívelt keretléc (15x73) - RMNy 130 
Brassó, 1556

14. Fekete alapú, egyik oldalán ívben végződő 
keretléc (14x63) - RMNy 130
Brassó, 1556

15. Fekete alapú, egyik oldalán ívben végződő 
keretdísz (14x63) - RMNy 130
Brassó, 1556

16. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített rövid keretléc a lapok tetejére és aljára 
(7x63)-RMNy 131
Brassó, 1556

17. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített rövid keretléc a lapok tetejére és aljára 
(7x63)-RMNy 131
Brassó, 1556

18. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített rövid keretléc a lapok tetejére és aljára 
(7x63)-RMNy 131
Brassó, 1556

19. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített rövid keretléc a lapok tetejére és aljára 
(7x63)-RMNy 131
Brassó, 1556

20. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített rövid keretléc a lapok tetejére és aljára 
(7x63)-RMNy 131
Brassó, 1556

21. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített rövid keretléc a lapok tetejére és aljára 
(7x63)-RMNy 131
Brassó, 1556

22. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített rövid keretléc a lapok tetejére és aljára 
(7x63)-RMNy 131
Brassó, 1556

23. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített rövid keretléc a lapok tetejére és aljára 
(7x63)-RMNy 131
Brassó, 1556

24. Fekete alapú, világos növényi motívumokkal 
díszített rövid keretléc a lapok tetejére és aljára 
(7x63)-RMNy 131
Brassó, 1556
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39. A címlapkeret felső részében két angyal
a Báthory-címert tartja, alul griffmadarak Brassó 
babérkoszorús címerével (174x122) - RMNy 
523, RMNy 524 
Brassó, 1583

9. Lengyelország és a Báthory-család egyesített 
címere (111x75) - RMNy 524, (2a), RMNy 523,
(2a)
Brassó, 1583

10. Mathias Fronius brassói várkapitány címere 
(130x85) - RMNy 524, P4a, RMNy 523, ee2a 
Brassó, 1583III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA

1. Brassó címere lófej alakú pajzson (52x42) - 
RMNy 28, Z4v, RMNy 31, D4b, RMNy 34, D4b, 
RMNy 36, M4b (?), RMNy 37, E4b, RMNy 38, 
C4b, RMNy 40, RMNy 43, RMNy 44, RMNy 45, 
RMNy 46, RMNy 50, (14b), RMNy 51, RMNy 
53, RMNy 54, Cc4b, RMNy 60, RMNy 68, L4b, 
RMNy 69, G4b, RMNy 76, RMNy 82, [208], 
RMNy 89
Eredeti fadúca is fennmaradt.
Brassó, 1539-1551 
A címer XVII. századi továbbélése:
Brassó, 1666

2. Magyarország és a Zápolya-család egyesített 
címere. 1. változat: A Zápolya-család címere 
csukott szájú címerállattal, hold és csillag nélkül 
(66x40) - RMNy 35, címlap (utólag berajzolt 
holddal és csillaggal) és N4b
Brassó, 1539

3. Magyarország és a Zápolya-család egyesített 
címere. 2. változat: a Zápolya-család címere 
nyitott szájú címerállattal, holddal és csillaggal 
(66x40) - RMNy 29, h4b
Brassó, 1539

4. Magyar- és Lengyelország, valamint a Jagelló- 
és Zápolya-család egyesített címere (63x46) - 
RMNy 30, címlap
Brassó, 1539

5. Brassó címere, címerpajzs nélkül, a korona két 
oldalán egy-egy csillag (25x48) - RMNy 45, 
RMNy 60, c4b, RMNy 67, címlap, RMNy 175, 
F4b
Brassó, 1541, 1547-1562 
A címer továbbélése a XVII. században:
Brassó, 1643
XVII. századi utánmetszett változata:
Kassa, 1663

6. Brassó babérkoszorús címere, corona 
transylvaniae szalagfelirattal (60x61) - RMNy 
133, címlap
Brassó, 1556
A címer XVII. századi továbbélése:
Brassó, 1679

7. Koszorúban szívet tartó kar (58x56) - RMNy 
142, 20a
Brassó, 1557

8. Álló téglalapban két emberalak koszorút
és Brassó címerét tartja (54x43) - RMNy 138, 
(399), RMNy 140, F4b, RMNy 483 
Brassó, 1557-1581

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ
1. Inda háromszirmú lóherével (8x37) - RMNy 

31, C2a, RMNy 37, E4b
Brassó, 1539

2. Indadísz négy szőlőlevéllel (9x41) - RMNy 37, 
B3a, E3a, RMNy 50, f3a, RMNy 54, B2b, RMNy 
68, L3a, RMNy 69, A4a, RMNy 190, (4b)
Brassó, 1539-1547

3. Hatkaréjos indadísz (10x70) - RMNy 67, f4b, g3a 
Brassó, 1547

4. Hatkaréjos indadísz négy szőlőlevéllel (11x72) 
- RMNy 67, a2a, d4b, RMNy 189, E4a
Brassó, 1547-1563

5. Nagyméretű indadísz, a két szélső karéjban 
stilizált levél (25x80) - RMNy 68, B4b, RMNy 
82, (71), (171), RMNy 133, D4b
Brassó, 1547-1556

6. Kiterjesztett szárnyú, kétfejű madár, kétoldalt 
volutával (18x61) - RMNy 82, (31), (96)
Brassó, 1550

7. Kiterjesztett szárnyú madarak, összefonódó 
nyakkal (18x61) - RMNy 82, (61)
Brassó, 1550

8. Fekete alapon világos indadísz volutákkal 
(18x63) - RMNy 82, (11), (88)
Brassó, 1550

9. Indadísz négy szőlőlevéllel (11x57) - RMNy 82, 
A6b, (38), RMNy 189,14a, RMNy 190, (52)
Brassó, 1550-1563

10. Négy karéj os indadísz (11x48) - RMNy 82, (82), 
(137), RMNy 189, F2a
Brassó, 1550-1563

11. Indadísz két végében egy-egy szőlőlevéllel 
(12x55) - RMNy 82, (111), (175), RMNy 175,
E4b, RMNy 189,14b
Brassó, 1550-1563

12. Hatkaréjos indadísz, belül két szőlőlevéllel 
(10x60) - RMNy 82, (183), RMNy 189, F4b 
Brassó, 1550-1563

13. Négykaréjos indadísz stilizált levelekkel 
(17x62) -RMNy 82, (23), (156), RMNy 189, L3b, 
RMNy 198, címlap
Brassó, 1550-1564 
A dísz XVII. századi továbbélése:
Brassó, 1655

14. Négykaréjos indadísz, négy szőlőlevéllel 
(11x61) - RMNy 82, (53), RMNy 189, L4b 
Brassó, 1550-1563
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15. Fekete alapú, keretezett dísz, vékony világos 
indákkal (12x52) - RMNy 115, H3b 
Brassó, 1555

16. Fekete alapú, keretezett dísz, vékony világos 
indákkal (10x61) - RMNy 123, címlap, RMNy 
138, (6), RMNy 142
Brassó, 1555-1557

17. Háromszöget alkotó fonadékos dísz (25x49) - 
RMNy 130, címlap, C3b
Brassó, 1556
A dísz XVII. századi továbbélése:
Brassó, 1666

18. Négykaréjos, sávozott díszítésű arabeszk 
(38x35) - RMNy 141, címlap, RMNy 142, (16b) 
Brassó, 1557

19. Vékony vonalú, kétkaréjos dísz (13x24) - 
RMNy 138, (518)
Brassó, 1557

20. Vékony vonalú, stilizált leveleket ábrázoló dísz 
(17x30) - RMNy 138, (518), RMNy 142, [15a] 
Brassó, 1557

21. Fekete alapú, hosszúkás dísz, alul világos sávval 
(12x60)-RMNy 142
Brassó, 1557

22. Fekete alapú, hosszúkás dísz, benne világos 
ívvel (12x60) - RMNy 142, [12]b, [14]b 
Brassó, 1557

23. Fekete alapú, hosszúkás dísz, benne pontozott, 
világos ívvel (12x60) - RMNy 142, [15]b 
Brassó, 1557

24. Fekete alapú, hosszúkás dísz, világos vonalak 
felett pontozott ívvel (12x60) - RMNy 142, [8]b 
Brassó, 1557

25. Fekete alapú, hosszúkás dísz, vékony világos 
indával (11x60) - RMNy 142, [l]b, [9]b 
Brassó, 1557

26. Fekete alapú, hosszúkás dísz, kétoldalt 
téglalapok, középen pontozott ív (12x60) - 
RMNy 142, [4]b, [5]b, [13]b
Brassó, 1557

27. Fekete alapú, hosszúkás dísz, középen 
indákban összeérő ívvel, alul világos sávval 
(12x60) - RMNy 142, [2]b, [3]b, [ll]b, [16]b 
Brassó, 1557

28. Fekete alapú, hosszúkás dísz, két szögletében 
világos háromszöggel, a középső ívben rácsos 
mintával (12x60) - RMNy 142, [6]b, [7]b, [10]b, 
[13]b
Brassó, 1557

29. Nagyméretű, téglalap alakú arabeszkes dísz 
(31X107) - RMNy 189, M2b
Brassó, 1563

30. Csigavonalban végződő inda (13x49) - RMNy 
523, D2b
Brassó, 1583

31. Téglalap alakú fonadékos záródísz három 
függőleges szárral (25x68) - RMNy 523, C2a 
Brassó, 1583

Eredetileg szebeni dísz volt, amely átmenetileg került 
csak Brassóba:
Szeben, 1581,1591 (Greus, Crato)

V ÁBRA - TÉRKÉP
1. Honterus: Chorographia Transylvaniae (Basel, 

1532) I. H. C. szignó (380x570) - RMK III 296 
[Brassó, 1539]

2. Honterus: Chorographia Transylvaniae. 
Módosított változata két, egymást kiegészítő 
töredék, amely összeillesztve az eredeti 
méretnek kb. egynegyedét teszi ki (200x115 
és 200x150)
I. H. C. szignó - Gutenberg-Jahrbuch, 1988, 
269-272
[Brassó, 1546/1548]

3. CIRCULI SPHAERAE CUM V. ZONIS éggömb (117x76) 
- RMNy 50, Hja
Brassó, 1542

4. ORDO PLANETARUM CUM ASPECTIBUS (112x76) - 
RMNy 50, H2b
Brassó, 1542

5. Földgömb (42x42) - RMNy 50, H2a 
Brassó, 1542

6. UNIVERSALIS COSMOGRAPHIA. I. H. C. CORONAE 

MDXLii. (124x162) - RMNy 50, H2b-H3a 
Brassó, 1542

7. Hispania térképe (124x156) - RMNy 50, 
H3b-H4a
Brassó, 1542

8. Gallia térképe (124x156) - RMNy 50, H^a 
Egyik eredeti dúca, amely a térkép bal felét 
ábrázolja, máig fennmaradt
Brassó, 1542

9. Germania térképe (124x156) - RMNy 50,
Iib—I2a
Egyik eredeti dúca, amely a térkép bal felét 
ábrázolja, máig fennmaradt 
Brassó, 1542

10. Sarmatia térképe (124x156) - RMNy 50,12b-La 
Brassó, 1542

11. Ungaria térképe (124x156) - RMNy 50,13b-I4a 
Brassó, 1542

12. Macedonia térképe (124x156) - RMNy 50, 
I4b-K3a
Brassó, 1542

13. Italia térképe (124x156) - RMNy 50, Kib-K2a 
Brassó, 1542

14. Judaea térképe (124x156) - RMNy 50, K2b-K3a 
Brassó, 1542

15. Asia Minor térképe (124x156) - RMNy 50, 
K3b-K4a
Brassó, 1542

16. Asia térképe (124x156) - RMNy 50, I^b-L^a 
Brassó, 1542

17. Africa térképe (124x156) - RMNy 50, Ljb-l^a 
Brassó, 1542

18. Sicilia térképe (122x78) - RMNy 50, L2b 
Brassó, 1542
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VI. INICIÁLÉ
1. Keretezett, vízszintesen vonalazott háttér előtt 

P betű, talpánál stilizált virággal (12x11) - 
RMNy 54, A2a
Brassó, 1544

2. Keret nélküli, sávozott levelekkel díszített 
iniciálék (26x26) - RMNy 524
Brassó, 1583
A C és Q betű utóélete Szebenben:
Szeben,1591-1594

3. Keretezett, gyermekalakos iniciálék, csak P és R 
betű, vízszintesen sávozott háttérben (30 x 28) - 
RMNy 524
Brassó, 1583

4. Kétszer keretezett, vízszintesen sávozott, 
díszítés nélküli S iniciálé (30 x 28) - RMNy 524 
Brassó, 1583
Utóélete Szebenben:
Szeben,1591

5. Keretezett, arabeszk mintájú E iniciálé (29x29) 
- RMNy 524
Brassó, 1583 
Utóélete Szebenben:
Szeben,1592

6. Keret nélküli, vékony virágmintás N iniciálé, 
sávozás nélkül (27 x 27) - RMNy 524 
Brassó, 1542

VIII. NYOMDAI CIFRA
1. Nagyméretű Aldus-levél, szárán hurokkal és 

egy kisebb levéllel (12x7)
= Nyomdai cifrák, 9.
Brassó, 1563-1583
Később a szebeni városi nyomdában:
Szeben, 1583

IX. BETŰ
1 Egy fadúcra metszett szó: agenda (25 x 69) 1547

- RMNy 67
2 Egy fadúcra metszett szó és évszám: corona 1548

(27x37) 1548 - RMNy 71B
3 Egy fadúcra metszett szó: coronae (8x40) 1554

- RMNy 105
4 Egy fadúcra metszett szó: coronae (8x40) 1557

- RMNy 142
5A 8 mm, 1539-1548- 
6A 7 mm, 1539-1548- 
7A 6 mm, 1539-1548- 
8A/G 5 mm, 1539-154&- 
9A 5 mm, 1539-1548-

10G 90,1539-1548- (szövegminta: RMNy 36)
11K 89,1539-1548- (szövegminta: RMNy 29)
12A 4 mm, 1542r-1548- 
13F 9 mm, 1543-1555 
14F 20 mm, 1547 
15A 5 mm, 1547
16F 150,1547-1548- (szövegminta: RMNy 523)
17S 113,1547-1548- (szövegminta: RMNy 740)
18S 89,1547-1548- (szövegminta: RMNy 104)
19K [120], 1554-1594 

Továbbélése:
Szeben, 1598

20A/G 92,1554-1556- (szövegminta: RMNy 104) 
Továbbélése:
Szeben, 1596-1598

21K 84,1554-1557 (szövegminta: RMNy 120) 
Továbbélése:
Szeben, 159^-1598 

22A 13/17 mm, 1555-1557 
23G 92,1555-1583 (szövegminta: RMNy 123) 

Származása: Lipcse, Babst-officina 
24A 8 mm, 1556 
25G 9/13 mm, 1557 
26A 8/10 mm, 1557 
27A 7 mm, 1557
28A 52,1557 (szövegminta: RMNy 138)
29A 7,5 mm, 1563
30A 110,1563- (szövegminta: RMNy 190)
31A 88,1563- (szövegminta: RMNy 189)
32A 65,1563- (szövegminta: RMNy 190)
33S 65,1563- (szövegminta: RMNy 190)
34F 35 mm, 1583 
35A 8 mm, 1583

1583 előtt és után Szebenben 
36F 230,1583 (szövegminta: RMNy 523)
37F 160,1583 (szövegminta: RMNy 523)

VII. HANGJEGY
Fametszetes kottasorok, 21 dallam (szedéstükör: 
120x70/75) - RMNy 71B, RMNy 175 
Brassó, 1548,1562

1. Hexametrum
2. Elegiacum
3. Choriambicum Asclepiadeum
4. Choriambicum Ificolon
5. Sapphicum Dicolon
6. Sapphicum aliud
7. Gliconium Choriam. Dicolon
8. Gliconium etc. aliud
9. Alcmanium Tricolon

10. Heroicum Dicolon
11. Iambicum Dicolon
12. Phaleatium Hendencasyl
13. Phaleatium Hendeca
14. Iambicum Trimetrum
15. Aliud Iambicum Trimetrum
16. Iambicum Dimetrum
17. Iambicum Dimetrum
18. Iambicum Dim. catalect.
19. Trochaicum Dicolon
20. Alcmanium Dactylicum
21. Anapesticum 
22-23. Üres kottasorok
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38K 156, 1583 (szövegminta: RMNy 524) 
1583 előtt és után Szebenben 

39A 120, 1583 (szövegminta: RMNy 524) 
1583 előtt és után Szebenben (ott A 119) 

40F 116,1583 (szövegminta: RMNy 523) 
41S 105,1583 (szövegminta: RMNy 523) 
42A 95, 1583 (szövegminta: RMNy 524) 

1583 után Szebenben 
43F [350], 1594

2. Változó méretű, 35-50 mm közötti, fonadékos 
kezdőbetűk - RMNy 66, RMNy 99A 
Szeben, 1546-1552

VII. HANGJEGY

VIII. NYOMDAI CIFRA

IX. BETŰ
IC 180, 1544-1552 (szövegminta: RMNy 66)

5. PHILIP DIAKÓNUS 
CIRILL BETŰS NYOMDÁJA 
1544-1552
Philip (Szeben), 1544H552

I. ILLUSZTRÁCIÓ
1. Trónoló Krisztus (|) M szignóval (120x60) - 

RMNy 66
2. Máté evangélista <j) szignóval (60x35) - RMNy 66
3. Lukács evangélista (60x35) - RMNy 66
4. Márk evangélista (60x35) - RMNy 66
5. János evangélista (60x35) - RMNy 66

Az illusztrációk mindegyikének előfordulása: 
Szeben,1546

6. A KOLOZSVÁRI HOFFGREFF-HELTAI-
NYOMDA
1550-1600-
Heltai Gáspár és Hoffgreff György, 1550-1552, 
1554-1558
Heltai Gáspár, 1553,1559-1574 
Özvegy Heltai Gáspárné, 1574-1582 
Ifjabb Heltai Gáspár, 1586-1600-

I. ILLUSZTRÁCIÓ
1. Mózes a Sínai-hegyen (88x65) - RMNy 86, A3a 

Kolozsvár, 1550
2. Teremtés: Atyaisten a földkoronggal (88x65) - 

RMNy 86, A8a
Kolozsvár, 1550

3. Jézus tanítványai körében (88x65) - RMNy 86,
II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA 
1. Szeben címere pajzsban (44x35) - RMNy 66

B3b
Kolozsvár, 1550

4. Keresztség (88x65) - RMNy 86, B8b 
Kolozsvár, 1550

5. Gyónás (88x65) - RMNy 86, C3a 
Kolozsvár, 1550

6. Úrvacsora (88x65) - RMNy 86, C7a 
Kolozsvár, 1550

7. Teremtés: Atyaisten a földkoronggal (153x105) - 
RMNy 90, h4b
Kolozsvár, 1551

8-52. Negyvenöt darabból álló evangéliumi
képsorozat (26x26 mm), amelynek tagjai először 
az 1559-1574 közötti kolozsvári kiadásban 
tűntek fel (RMNy 218). A címlap nélküli, 
csonkán fennmaradt egyetlen példányban nyolc 
evangéliumi kép szerepel. A következő, 1593-ból 
való kolozsvári kiadásnak (RMNy 721) azonban 
fennmaradt egy teljes példánya, benne 
negyvenöt különféle evangéliumi képecskével, 
köztük szerepel az a nyolc is, amely a korábbi 
kiadásból ismert. Alkalmanként egyéb 
kolozsvári kiadványok is felhasználták a 
képsorozat egyes darabjait, például RMNy 665, 
vagy az 1592. évi csízió (RMNy 684), RMNy 860 
(az egyik a katolikus katekizmus, a másik az 
Aritmética című könyv).

8. Jézus kicsúfolása: Ecce homo. A képen évszám: 
„1552" és „E" szignó - RMNy 721, Aj a, RMNy 
860, A3a
Kolozsvár, 1593,1599

(12)

Szeben,1546
2. Moldva címere pajzsban (44x35) - RMNy 66

(577)
Szeben,1546

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ
1. Fekete alapú, négyzet alakú, fonadékos 

fejlécben Szeben címere (140x135) - RMNy 66 
(169)
Szeben, 1546

2. Fekete alapú, fonadékos fejléc, a kétoldalt 
kinyúló ágak tetején koronával (65x110) - 
RMNy 66 (162)
Szeben,1546

3. Fekete alapú, téglalap alakú, keretezett, 
fonadékos fejléc, a kétoldalt kinyúló ágakon 
két-két korona (84x135) - RMNy 66 (13) 
Szeben, 1546

V ÁBRA - TÉRKÉP

VI. INICIÁLÉ
1. Változó méretű, kb. 25 mm magas, a 

hajlatokban apró növényi motívumokkal, 
némelyiken koronával díszített kezdőbetűk - 
RMNy 66, RMNy 99A 
Szeben,1546-1552



KATALÓGUS 143

9. A jeruzsálemi bevonulás, „E" szignó - RMNy 
721, A2b, RMNy 860, u4a 
Kolozsvár, 1593,1599

10. Jövendölés az utolsó ítéletről - RMNy 721, A5b 
Kolozsvár, 1593

11. Keresztelő János tanítványait küldi a börtönből 
Jézushoz - RMNy 721, A7b
Kolozsvár, 1593

12. Keresztelő János megtérésre szólítja fel a 
farizeusokat - RMNy 721, A9b 
Kolozsvár, 1593

13. Jézus születése - RMNy 721, Anb 
Kolozsvár, 1593

14. Simeon karjára veszi a gyermek Jézust - RMNy 
721, Bób
Kolozsvár, 1593

15. József álma a hazatérésről - RMNy 721, B9a 
Kolozsvár, 1593

16. A tizenkét éves Jézus a templomban - RMNy 
721, Bna
Kolozsvár, 1593

17. A kánai menyegző - RMNy 721, Qb 
Kolozsvár, 1593

18. Jairus könyörgése - RMNy 721, C4a, Lna, N4a 
(sérült)
Kolozsvár, 1593

19. Jézus alszik a viharban - RMNy 721, C6b 
Kolozsvár, 1593

20. Példabeszéd a magvetőről - RMNy 684, B^, 
C3b, RMNy 721, C8a, D5a
Kolozsvár, 1592,1593

21. A szőlőmunkások félfogadása - RMNy 684, Bjb, 
RMNy 721, C„a
Kolozsvár, 1592,1593

22. Jézus találkozik a vakon születettel - RMNy 
218, Nja, RMNy 721, D8b
Kolozsvár, [1559-1574,] 1593

23. Jézus megkísértése a pusztában - RMNy 721, 
D12a
Kolozsvár, 1593

24. Jézus és a kánaáni asszony - RMNy 684, B2b, 
RMNy 721, E2b
Kolozsvár, 1592,1593

25. A vak és néma megszállott meggyógyítása - 
RMNy 721, E4b
Kolozsvár, 1593

26. Az első kenyérszaporítás - RMNy 721, Ega, K6a 
Kolozsvár, 1593

27. Jézus megjelenik Mária Magdolnának - RMNy 
721, F3a
Kolozsvár, 1593

28. Vendéghívás királyi menyegzőre - RMNy 684, 
C2a, RMNy 721, F5b
Kolozsvár, 1592,1593

29. A feltámadt Krisztus megjelenik tanítványainak 
- RMNY 218, Mjb, RMNy 721, F10a, G2a, H8a 
Kolozsvár, [1559-1574,] 1593

30. Az elveszett bárány - RMNy 721, G3b, I8a 
Kolozsvár, 1593

31. Jézus imádkozni tanítja tanítványait - RMNy 
721, G6a, Ojb
Kolozsvár, 1593

32. A tizenkét apostol szétküldése - RMNy 721,
G8a, L7b
Kolozsvár, 1593

33. Az ima meghallgatásáról - RMNy 721, G10b 
Kolozsvár, 1593

34. Jézus a gazdagság veszélyeiről szól 
tanítványainak - RMNy 721, H¡a 
Kolozsvár, 1593

35. Jézus kiválasztja tanítványait - RMNy 721, H3a 
Kolozsvár, 1593

36. A Szentlélek eljövetele - RMNy 721, H5b 
Kolozsvár, 1593

37. Jézus óvja tanítványait a hamis prófétáktól - 
RMNY 218, 08a, RMNy 721, H9b, K8a 
Kolozsvár, [1559-1574,] 1593

38. A törvénytudó kérdezi Jézust - RMNY 218,
N3b, 04b, RMNy 721, H„b
Kolozsvár, [1559-1574,] 1593

39. A gazdag ember és a szegény Lázár - RMNy 
684, B4b, D3b, RMNy 721,15b, N4a 
Kolozsvár, 1592, 1593

40. A királyi menyegző - RMNy 721,15b, N2a 
Kolozsvár, 1593

41. A felebarátok elítéléséről - RMNy 721,110b 
Kolozsvár, 1593

42. Jézus tanít a bárkából - RMNy 721,112b 
Kolozsvár, 1593

43. Tanítás a házasság felbonthatatlanságáról - 
RMNy 721, K3b
Kolozsvár, 1593

44. A gazdag ember kifizeti a szőlőmunkásokat - 
RMNy 665, címlap, RMNy 721, K10a, N6b,
RMNy 684, C4b
Kolozsvár, 1591, 1592,1593

45. A kufárok kiűzése a templomból - RMNy 218, 
L6b, RMNy 721, Lja
Kolozsvár, [1559-1574,] 1593

46. A farizeus és a vámszedő - RMNy 684, C4b, 
RMNy 721, L3b
Kolozsvár, 1592,1593

47. A béna meggyógyítása, „E" szignó - RMNy 218, 
M5a, RMNy 721, L5b, M6b
Kolozsvár, [1559-1574,] 1593

48. Bizalom Isten gondviselésében - RMNy 218, 
M8a, RMNy 721, M3b
Kolozsvár, [1559-1574,] 1593

49. A naimi ifjú feltámasztása - RMNy 218, Mna, 
N10a, RMNy 721, M5a
Kolozsvár, [1559-1574,] 1593

50. Jézus és a farizeusok - RMNy 721, M9a, N9b 
Kolozsvár, 1593

51. A gyógyult béna viszi az ágyát - RMNy 721, Mna 
Kolozsvár, 1593

52. Jairus lányának feltámasztása - RMNy 721,
N„b
Kolozsvár, 1593
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53. A Szentháromság háromfejű alakként est - non 67. Eurialus és Lucretia (55 x 68) - RMNy 693,
címlap
Kolozsvár, 1592

68. Férfi- és nőalak házi vagy laboratóriumi 
eszközök között: Grobian verseinek illusztrációja 
(74x58) - RMNy 685, E2a 
Kolozsvár, [1592]

69. Kör alakú, leveles foglalatban jobbra néző 
süveges férfialak (55x53) - RMNy 683, címlap 
Kolozsvár, 1592

70. Kör alakú, leveles foglalatban turbános férfialak 
(55x65) - RMNy 684, N2b 
Kolozsvár, 1592

71. Kör alakú, leveles foglalatban balra néző, 
süveges, bajuszos férfialak (55x63) - RMNy 
807, E4a
Kolozsvár, 1597-[1599]

72-82. Tizenegy nagyméretű hónapábrázolás.
A sorozat nem teljes, mert az augusztus hónapot 
ábrázoló kép hiányzik, helyette más képet 
alkalmaztak. A jelenetek jobb felső sarkában az 
égövi jelek felhőkaréjban (45x59) - RMNy 684 
A képek mindegyikének előfordulása:
Kolozsvár, 1592
A hónapábrázolások XVII. századi továbbélése 
M. Tótfalusi Kis Miklós kolozsvári nyomdájában: 
Kolozsvár, 1699 (csak a januári kép)

72. január, A3b, E3a
73. február, A4b, E3b

60. Telamon király, Diomédész és felesége (55 x 68) - 74. március, f^b, E4a
RMNy 416, címlap 
Kolozsvár, 1578

61. Gyógynövények termelése és felhasználása 
Melius Juhász Péter Herbáriumából.
Alul középen négyszögben „S. J. R." szignó 
(91 x 103) - RMNy 413, címlap 
Kolozsvár, 1578

62. Gisippus kivégzésre kísérése, Szegedi Veres 
Gáspár históriájából (55x68) - RMNy 415, 
címlap
Kolozsvár, 1578

63. A kométa feltűnése W Misocacus 
Prognosticonában (56 x 91) - RMNy 414, címlap,

EST feliratú pajzsot tart (80x47) - RMNy 272, 
H4a
Kolozsvár, 1569

54. A Szentháromság mint háromfejű és hatkezű 
alak (80x47) - RMNy 272, H4b 
Kolozsvár, 1569

55. Hármas hajfonatú nőalak pápai tiarával, 
jogarral és országalmával (Lycisca) (80x47) - 
RMNy 272, H5a
Kolozsvár, 1569

56. Mátyás király udvari emberei körében, Heltai 
Gáspár Chronicájából. Fent angyalok írásszalagot 
tartanak, amelynek szövege ívsTE ivdicate reges; 
alul évszám: „1574" (98x158) - RMNy 360, (11b) 
Kolozsvár, 1575

57. Lakomázó társaság a Fortunatusról való 
széphistóriából (55x68) - RMNy 385, címlap, 
RMNy 461, F4a
Kolozsvár, 1577-[1583]
Az illusztráció továbbélése a XVII. században:
Kolozsvár, 1638

58. Markalf és Policana Salamon király előtt, 
Salamon és Markalf históriájából. A jobb alsó 
sarokban a mester szignója: „S G C" és évszám: 
„1577" (118x90) - RMNy 389, címlap 
Kolozsvár, 1577

59. Fortunatus (70x93) - RMNy 461, címlap 
Kolozsvár, 1577-[1583]

75. április, B2b, E4a
76. május, B3b, E4b
77. június, B4b, F3a
78. július, Cjb, Fjb
79. szeptember, C3b, F2a
80. október, C4b, F2b
81. november, Djb, F3a
82. december, D2b, F3b
83-94. Tizenkét kép az állatövi jegyek

ábrázolásával, felül köríves, leveles záródással
(36x38) - RMNy 684 
A képek mindegyikének előfordulása: 
Kolozsvár, 1592

83. Vízöntő, A4a
84. Halak, B^

C2a
Kolozsvár, 1578

64. Várból távozó lovagok, Fortunatus históriájából 85. Kos, B2a 
(55x68) - RMNy 440, címlap, RMNy 461, H2a 
Kolozsvár, 1579—[1583]

65. Lovag és fegyverhordozója, Illyefalvi István
Iephta históriájából (55x68) - RMNy 645, címlap, 89. Oroszlán, C2a 
RMNy 686, címlap, RMNy 693, H4a, RMNy 805, 90. Mérleg, C3a
címlap
Kolozsvár, 1590-1597

86. Bika, B3a
87. Ikrek, B4a
88. Rák,

91. Szűz, C4a
92. Skorpió, D3a
93. Nyilas, D2a
94. Bak, D3a
95-101. A hét bolygó ábrázolása (50x27) - RMNy 684 

A képek mindegyikének előfordulása:
Kolozsvár, 1592

Az illusztráció továbbélése a XVII. században:
Kolozsvár, 1636

66. Aspasia asszony (56x68) - RMNy 662, címlap 
Kolozsvár, 1591

I
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124. Sybilla Líbica (72x57) - RMNy 858, C2a 
Kolozsvár, 1599

125. Sybilla Delphica (72x57) - RMNy 858, címlap 
Kolozsvár, 1599

126. Amicitia (135x92), G. C. szignó - RMNy 857,

95. Saturnus, L3a
96. Jupiter, L3b
97. Mars, L4a
98. Sol/Nap, L4b
99. Venus, MTa

100. Mercurius, M4b
101. Luna/Hold, M4b
102-106. Öt kisméretű hónapábrázolás (30x32) - 

RMNy 684
A képek mindegyikének előfordulása: 
Kolozsvár 1592

102. Tűznél melegedő férfi, A4a
103. Fát ültető nő és favágó férfi, A4b
104. Kaszálás, Qb, C2b
105. Aratás, €¡6, M2a
106. Fürdőzők, B3b, M2a
107. Csízióillusztráció: időjárás-változás 

megállapítása (54 x 65) - RMNy 684, A3a
108. Csízióillusztráció: holdváltozást mutató ábra 

(54x65) - RMNy 684, M3a
109. Csízióillusztráció: időmeghatározás a nap 

állásából (54x65) - RMNy 684, N2a
110-121. Tizenkét állatövi jegy ábrázolása

négyszögletű keretben (30 x 33) - RMNy 684 
A képek mindegyikének előfordulása: 
Kolozsvár, 1592

110. Vízöntő, I3a
A kép továbbélése a XVIII. században 
M. Tótfalusi Kis Miklós kolozsvári nyomdájában: 
Kolozsvár, 1701

111. Halak, I3b
112. Kos, I4b
113. Bika, K^
114. Ikrek, K2a

A kép továbbélése a XVII. században 
M. Tótfalusi Kis Miklós kolozsvári nyomdájában: 
Kolozsvár, 1697
Továbbélése a XIX. század elején:
Lenyomata szerepel a kolozsvári Református 
Kollégium nyomdájának 1805. évben felvett 
leltárában (erősen sérült kerettel)

115. Rák, K2b
116. Oroszlán, K3a
117. Szűz, K3b
118. Mérleg, K4a

A kép továbbélése a XVII. században 
M. Tótfalusi Kis Miklós kolozsvári nyomdájában: 
Kolozsvár, 1696-1700

119. Skorpió, K4b
120. Nyilas, L2a
121. Bak, L2a
122. Baranyai Decsi János arcképe (143x109) - 

RMNy 719, címlappal szemközti lap 
Kolozsvár, 1593

123. Sybilla Hellespontica (72x57) - RMNy 807, 
címlap, RMNy 858, C2a
Kolozsvár, 1597-1599

Aib
Kolozsvár, 1599

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ
1. Címlapkeret fent férfifejjel, lent egymással 

szembeforduló szörnyalakokkal (120x76)
- RMNy 86, címlap
Kolozsvár, 1550

2. Kisméretű, téglalap alakú keret a ritvs szó 
számára, fent angyalfejjel (38x98) - RMNy 87, 
címlap
Kolozsvár, 1550

3. Címlapkeret, alsó részében az oroszlánnal 
küzdő Sámson, oldalt reneszánsz kapuzat.
A jobb alsó sarokban mesterjegy: L betű
és metszőkés (156x108) - RMNy 109, címlap, 
RMNy 154, címlap, RMNy 307, címlap, RMNy
317
Kolozsvár, 1554-1572

4. Reneszánsz kapuzatot ábrázoló címlapkeret, 
lent három puttóval, a középső két sötét, 
kidolgozatlan címerpajzsot tart (252x167) - 
RMNy 360, címlap
Kolozsvár, 1575

5. Építészeti és szimbolikus elemekből összeállított 
címlapkeret. Talapzaton soli deo laus, etc 
felirat, a talapzat jobb és bal oldalán két pelikán 
áll, fölöttük női alakban végződő hegyes végű 
oszlopok. Az oszlopokon S és G mesterjegy 
(140x80) - RMNy 488, címlap
Kolozsvár, 1581

6. Kisméretű, téglalap alakú, levelekkel körülvett 
keret, impresszum számára, fent angyalfejjel 
(28 x 63) - RMNy 780, D4b
Kolozsvár, 1596

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA
1. Kolozsvár közepes méretű, babérkoszorús 

címere. A címer felett clavsembvrg felirat 
(66x66) - RMNy 87, RMNy 143, RMNy 149, 
RMNy 514, címlap
Kolozsvár, 1550-1582

2. Kolozsvár kisméretű, babérkoszorús címere.
A címer felett clavsembvrg felirat (42x42)
- RMNy 360 
Kolozsvár, 1575

3. Kolozsvár nagyméretű, babérkoszorús címere.
A babérkoszorúban négy angyalfej, a címer 
felett CLAVSEMBVRG felirat (86x86) - RMNy 154, 
címlap, RMNy 383, címlap, RMNy 545, kolofon, 
RMNy 614, címlap, RMNy 629, címlap, RMNy 
687, N3b
Kolozsvár, 1559-1589



146 KATALÓGUS

4. Almafa a Paradicsomban, fára tekeredő 
kígyóval, ovális, széles keretben (50x40)
- RMNy 615, címlap, RMNy 627, címlap,
RMNy 691, címlap
Kolozsvár, 1588-1592

5. Vázában faágat tartó kar, ovális keretben, 
amelynek felirata: ex pace vbertas (45x40)
- RMNy 719, címlap 
Kolozsvár, 1593

6. Téglalap alakú, vízszintesen sávozott, stilizált 
levelekkel díszített kör alakú keretben embléma: 
nőalak, kezében faággal és bőségszaruval. 
Körirata: ex bello pax. ex pace vbertas.
Alul G. C. T szignó (40x65) - RMNy 836, címlap 
Kolozsvár, 1598

7. Tinódi Sebestyén címere, fent írásszalagban 
„S. T" betűk utalnak a tulajdonosra (75x65)
- RMNy 109,160b, RMNy 351, C2a 
Kolozsvár, 1554-1574

8. Báthory-címer koronás lengyel sassal, volutás 
keretben (68x57) - RMNy 491, címlap 
Kolozsvár, 1581

9. Kovacsóczy Farkas címere (95 x 58) - RMNy 724, 
címlap
Kolozsvár, 1593

10. Keresztúry Kristóf címere, a sisakdísz két 
oldalán C és K betűkkel (95 x 58) - RMNy 860 
Kolozsvár, 1599

11. Báthory-címer koronával és a korona mellett S 
és B betűkkel (= Stephanus Báthory), álló 
téglalap alakú keretben, a sarkokban 
levéldísszel (75x61) - RMNy S 614A, címlap 
verzó
Kolozsvár, 1588

153, címlap, RMNy 154, b4b, RMNy 186, H8b, 
RMNy 285, A3b, RMNy 286, G2a, RMNy 287, 
A4a, RMNy 304, l^a, RMNy 326, C2b, RMNy 
327, címlap, RMNy 351, D4b, RMNy 352, D4b, 
RMNy 384, E3b, RMNy 413 (Aij)b, RMNy 438, 
F3a, RMNy 440, C8a, RMNy 494, címlap, RMNy 
586, címlap, RMNy 661, E2b, RMNy 664, M2a 
Kolozsvár, 1554-[1573]

5. Leveles növény szárát ábrázoló dísz része. 
Kivágat valamilyen nagyobb díszből (25x96)
- RMNy 307, (:)4a, RMNy 352, A3b, RMNy 385, 
Ajb, RMNy 389, H4a, RMNy 414, A3b, RMNy 
463, D3b, RMNy 544, F3a, RMNy 684,14b 
Kolozsvár, 1571-1584

6. Vékony vonalú, fonadékos záródísz három 
függőleges ággal (26x69) - RMNy 315, B8b, 
RMNy 317, D4a
Kolozsvár, 1572

7. Leveles záródísz, baloldalt babérkoszorúban fa 
és rátekeredő kígyó „C H" (= Casparus Heltai) 
monogrammal, jobboldalt babérkoszorúban 
Kolozsvár címere, felirat nélkül (33x138) - 
RMNy 360,12b
Kolozsvár, 1575

8. Faágak és levelek szövedéke, amely téglalapot 
formáz. Kivágat valamilyen nagyobb díszből 
(50x95) - RMNy 368, R2b
Kolozsvár, 1576

9. Fonadékos dísz, középen négyzet alakú 
rácsmintával (45x78) - RMNy 387, N4a, RMNy 
468, F4a, RMNy 490, D2a
Kolozsvár, 1577-1581

10. Nagyméretű, pajzs alakú, sávozott záródísz 
(66 x 64) - RMNy 490, címlap
Kolozsvár, 1581

11. Kétkaréjos záródísz, a 13. dísz változata (21x24)
- RMNy 612, F8b, RMNy 860, t8a 
Kolozsvár, 1586-1588

12. Háromszirmú, stilizált virág (20x20) - RMNy 
586, M2b
Kolozsvár, 1586

13. Kisméretű, kétkaréjos arabeszkes záródísz, a 11. 
dísz változata (18x20) - RMNy 585, B2b, RMNy 
S614A, RMNy 615, címlap, RMNy 629, címlap, 
RMNy 661, D4b, RMNy 686, D2b, RMNy 687, 
címlap
Kolozsvár, 1588-1591

14. Kisméretű, háromszög alakú arabeszkes 
záródísz (15x18) - RMNy 663, címlap, RMNy 
664, címlap, RMNy 687, N3a, RMNy 719, b4a, 
RMNy 808, (6)a, RMNy 836, (441), RMNy 859, 
címlap
Kolozsvár, 1591-1599 
Továbbélése a XVII. században:
Kolozsvár, 1620-1639

15. Apró levelekből álló díszléc (7x60) - RMNy 686,

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ
1. Hurkolt dísz (16x53) - RMNy 84, RMNy 127, 

E6b, RMNy 152, címlap
Kolozsvár, 1550-1559

2. Fonadékos záródísz széles szalagokból hármas 
tagolású rácsos díszítéssel (26x64) - RMNy 98, 
A4a, RMNy 102, K2b, RMNy 109, 2b, RMNy 154, 
Bb3b, RMNy 236, D2b, RMNy 272, B7b, RMNy 
284, Eja, RMNy 315, C10b, RMNy 384, H2a, 
RMNy 385, G4b, RMNy 437, címlap, RMNy 465, 
címlap, RMNy 467, C2b, RMNy 469, címlap, 
RMNy 491, A2a, RMNy 493, B4b, RMNy 494,
B2a, RMNy 565, Q3b, RMNy 626, A3b 
Kolozsvár, 1552-1589

3. Kétkaréjos fonadékos záródísz széles 
szalagokból, középen rácsos díszítéssel (27 x 58) 
- RMNy 100, Egb, RMNy 101, C6b, RMNy 102, 
A6a, RMNy 125, D6b, RMNy 200, címlap, RMNy 
284, V7b, RMNy 352, címlap, RMNy 389, H4a, 
RMNy 490, E4b, RMNy 662, B3b, RMNy 686, A2b 
Kolozsvár, 1553-1592

4. Fonadékos záródísz széles szalagokból, 
kétoldalt rácsos díszítéssel (27 x 76) - RMNy 109, 
G4a, RMNy 148, A2b, RMNy 149, A2b, RMNy

A2a
Kolozsvár, 1592
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3. Hegyes-völgyes táj fával, égtáj jelzéssel (68x94) 
-E3a

4. Hegyet és annak belsejében forrásokat ábrázoló 
sematikus rajz (72x97) - G2b

5. Két hegy mértani vonalakkal összekötve 
(65x96) - I3a

6-12. Számvetéstankönyvhöz szemléltető ábrák - 
RMNy 665 
Alkalmazásuk:
Kolozsvár, 1591

6., 7., 8. Világos és sötét korongok - 03b, 04a
9., 10., 11., 12. Az összegek fogyását és 

növekedését szemléltető rácsminták (52x52, 
38x70 és 42x63) - F5b, F6b, F7b

13. Csízióhoz ábra, kör alak, nap és csillagok, 
holdról való prognosztikon (65x65) - RMNy 
684, F4b
Kolozsvár, 1592

14. Csízióhoz ábra: anatómiai ábra az érvágáshoz 
(65x54) - RMNy 684,12a
Kolozsvár, 1592

15. Csízióhoz ábra: kézi kompaszt német nyelvű 
magyarázó szöveggel (54x65) - RMNy 684, M4a 
Kolozsvár, 1592

16. Csízióhoz ábra: tenyérjóslás (85x60) - RMNy 
684, 04b
Kolozsvár, 1592

16. Hurkolt indadísz négy levéllel (13x37) - RMNy 
685, címlap, RMNy 807, A3b
Kolozsvár, 15927-1597

17. Nyolcszögletű, arabeszkes záródísz (26x35) - 
RMNy 685, E2a
Kolozsvár, 1592?

18. Kör alakból középről kétfelé növő leveles ágak 
(23x55)-RMNy 719, (a)4a
Kolozsvár, 1593

19. Középen emberi alakot, kétoldalt puttót és 
volutákat tartó faunokat ábrázoló, téglalap 
alakú dísz (20x70) - RMNy 719, címlap, RMNy 
779, címlap
Kolozsvár, 1593-1596

20. Nyolcszögletű, arabeszkes záródísz (30x43) - 
RMNy 719, a8b, RMNy 780, A4a, RMNy 808, C2a 
Kolozsvár, 1593-1597

21. Férfifej, fent virágcsokorral és harsonázó 
alakokkal (34x32) - RMNy 719, 61b, RMNy 780, 
címlap, RMNy 808, N4b, RMNy 860, A4b 
Kolozsvár, 1593-1599

22. Alul csúcsban végződő arabeszkes záródísz 
(42x40) - RMNy 719, II. rész, 262, RMNy 808, 
E3a, RMNy 836, a3a
Kolozsvár, 1593-1598

23. Bajuszos, volutás férfifej (53x35) - RMNy 719, 
Xx3b
Kolozsvár, 1593

24. Stilizált levelet és középen csigát ábrázoló 
keskeny díszléc (7x95) - RMNy 719, II. rész, 1, 
RMNy 779, címlap, RMNy 808, A3a, RMNy 836,

VI. INICIÁLÉ
1. Stilizált növényekkel, madarakkal, puttókkal 

díszített, sávozott hátterű, kétszer keretezett 
nagyméretű iniciálék (41x41) - RMNy 95, 
RMNy 808 stb.
Kolozsvár, 1550-1600- 
Az iniciálésorozat darabjainak továbbélése 
a XVII. századi kolozsvári nyomdákban:
Kolozsvár, 1684-1692
(csak az A és az I betű 1. változata)

2. Stilizált leveleket, maszkot, gyermekalakot 
ábrázoló, kétszer keretezett, sávozott hátterű 
iniciálék (kb. 26x24) - RMNy 90, RMNy 95 stb. 
Kolozsvár, 1550-1600

3. Stilizált növényeket, szörnyalakokat ábrázoló, 
sávozott hátterű iniciálék (19x19) - RMNy 186, 
RMNy 209 stb.
Kolozsvár, 1560-1600-

4. Állatképekkel, ritkábban virággal, levéllel 
díszített, vízszintesen sávozott hátterű 
keretezett iniciálék az ábrázolt állat német 
nevének megfelelő betűkkel (30x30) - RMNy 
565, RMNy 661 stb.
Kolozsvár, 1591-1597

a4b
Kolozsvár, 1596-1598

25. Stilizált levelet és középen angyalfejet
(és csigát?) ábrázoló keskeny díszléc (8x97) - 
RMNy 719, II. rész, 1, RMNy 779, címlap, RMNy 
808, A2a, RMNy 836,14, RMNy 857, címlap 
Kolozsvár, 1596-1598

26. Kereten belül stilizált leveleket és gyöngyöket 
ábrázoló, fekete alapú ovális „IHS" jelvény 
(58x44) - RMNy 860, M4a
Kolozsvár, 1599
A dísz továbbélése a XVII. században a Heltai- 
műhelyben, majd M. Tótfalusi Kis Miklós kolozsvári 
nyomdájában:
Kolozsvár, 1622-1623 

1695

V ÁBRA - TÉRKÉP
1. Szemléltető ábra szedett szöveggel 

logikatankönyvhöz (90x63) - RMNy 466 
Kolozsvár, 1580

2-5. Négy, keretes ábra a források eredetéről - 
RMNy 567 
Alkalmazásuk:
Kolozsvár, 1585

2. Keretezett téglalapban hegy belsejének
és a forrásnak sematikus rajza (68x94) - D4b

5. Emberalakokat és jeleneteket ábrázoló fehér 
hátterű, keretezett iniciálék (26x26) - RMNy
857
Kolozsvár, 1599
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Az iniciálésorozat XVII. századi továbbélése: 
Kolozsvár, 1623
(T betű, amely a fennmaradt XVI. századi 
nyomtatványokban nem fordult elő)

4. Nagyméretű Aldus-levél, szárán hurokkal 
(10x8), 1574-
= Nyomdai cifrák, 19.

5. Kisméretű Aldus-levél, kétfelé lehajló szárral 
(3x2), 1583-
= Nyomdai cifrák, 42.

6. Nagyméretű, háromszirmú levél, szárán 
hurokkal (9x10), 1588-
= Nyomdai cifrák, 47.

7. Kerítésszerű fonadék (3x5), 1599- 
= Nyomdai cifrák, 59.

VII. HANGJEGY
1. Fametszetű kottasorok és hangjegyek: 25-féle 

dallamváltozat
Tinódi Sebestyén Crónica, RMNy 109 és Heltai 
Gáspár Cauciónale, RMNy 351

1. dallam: Erdélyi história, 1554
2. dallam: Fráter György, 1554
3. dallam: Szegedi veszedelem, 1554,1574
4. dallam: A vég Temes várában, 1554,1574
5. dallam: Budai Ali pasa, 1554
6. dallam: Eger vár viadala, I., 1554, 1574
7. dallam: Eger vár viadala, II., 1554
8. dallam: Eger vár viadala, III., 1554, 1574
9. dallam: Eger vár viadala, IV, 1554,1574

10. dallam: Egri históriának summája, 1554
11. dallam: Enyingi Török János, 1554
12. dallam: Károly császár hada, 1554
13. dallam: Szitnya, Léva, 1554
14. dallam: Dávid király, 1554
15. dallam: Judit asszony, 1554
16. dallam: Szulimán császár, 1554
17. dallam: Sokféle részegesről, 1554
18. dallam: Buda veszéséröl, 1554
19. dallam: Verböczi Imrének, 1554
20. dallam: A szálkái mezön, 1554
21. dallam: Varkucs Tamás, 1554
22. dallam: Az udvarbirákról, 1554
23. dallam: János király (változat), 1574
24. dallam: Eger II. (változat), 1574
25. dallam: Török császár, 1574

2. Szedett kottasorok és hangjegyek: 45 darabból 
álló öntött készlet 
Hoffgreff-énekeskönyv - RMNy 108 
Kolozsvár, 1554-1555

IX. BETŰ
1 Közös fadúcra metszett szó: confess (13x65) 

1550 - RMNy 84
2 Közös fadúcra metszett szó: a biblia (24x105)

1551-1561 - RMNy 90, RMNy 95, RMNy 208
3 Közös fadúcra metszett szavak: nac első része

(9x90) 1551 - RMNy 209
4 Közös fadúcra metszett szó: historia (22x140)

1565 - RMNy 209 
5A [300], 1550-1600- 
6A 8 mm, 1550-1600- 
7A 7 mm, 1550-1600-

Továbbélése a XVII. századi kolozsvári nyomdákban: 
Kolozsvár, 1684-1692 

8A 6 mm, 1550-1600-
Továbbélése a XVII. századi kolozsvári nyomdákban: 
Kolozsvár, 1684-1692

9A 120, 1550-1600- (szövegminta: RMNy 102) 
Továbbélése a XVII. századi kolozsvári nyomdákban: 
Kolozsvár, 1684-1692 (118 mm-re átöntve)

10A 92,1550-1600-
(szövegminta: RMNy 315)
Továbbélése a XVII. századi Heltai-nyomdában: 
Kolozsvár, 1601-1616
Továbbélése a XVII. századi kolozsvári nyomdákban, 
1616/1617-ben 96 mm-re átöntve:
Kolozsvár, 1617/1618-1647,1684-1692 

UK 84,1550-1600- (szövegminta: RMNy 665) 
Továbbélése a XVII. századi Heltai-nyomdában: 
Kolozsvár, 1601-1647 

12A 8/11 mm, 1551-
13F 90,1560- (szövegminta: RMNy 160A)
14A 54, 1560-1564 (szövegminta: RMNy 160A)
15A 68,1553-1600- (szövegminta: RMNy 860) 

Továbbélése a XVII. századi Heltai-nyomdában: 
Kolozsvár, 1601-1647 

16A 9 mm, 1566-1571- 
17A/G 10 mm, 1571-

Továbbélése a XVII. századi kolozsvári nyomdákban: 
Kolozsvár, 1684-1692

18F [295], 1571- (szövegminta: RMNy 307)
19F 130,1571- (szövegminta: RMNy 307)
20S 85,1571- (szövegminta: RMNy 307)
21G 84,1571-1588-1590- (szövegminta: RMNy 374) 
22F 23 mm, 1578-1591

VIII. NYOMDAI CIFRA
1. Aldus-levél, szárán hurokkal (6x11), 1550-1560- 

= Nyomdai cifrák, 5.
Ugyanilyen cifra volt még:
Besztercebánya, 1578 
Nagyszombat, 1579

2. Nagyméretű, testes, erősen felkunkorodó Aldus- 
levél, a szárán hurokkal (12x7), 1551-1574-
= Nyomdai cifrák, 6.

3. Háromszirmú virág, szárán levéllel (3x6) 
1564/1565-1592
= Nyomdai cifrák, 8.
Ugyanilyen cifra volt még:
Óvár, 1559 
Kassa, 1560 
Debrecen, 1561

Nagyszombat, 1578-1599
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7. CORESI DIAKÓNUS CIRILL BETŰS
NYOMDÁJA
1557-1588
Brassó (Tudorral), 1557-1581 
Szászsebes, 1580 
Coresi diakónus utódai:
§erban és Marian 
Szászváros, 1582 
Brassó, 1588

is sötét. A 4. sz. dísz változata (120x130) - 
RMNy 139, RMNy 174 
Brassó, 1557-1562

6. Fekete alapú, négyzet formájú fonadékos fejléc, 
középen világos alapon Havasalföld címere, 
jobbra néző címerállattal. A kereten kívül oldalt 
egy-egy korona utal Brassóra. A 8. sz. dísz 
változata (130x130) - RMNy 174
Brassó, 1562

7. Keretezett, fekete alapú, fonadékos fejléc, 
világos rácsmintával (20x112) - RMNy 174 
Brassó, 1562

8. Fekete alapú, négyzet formájú fonadékos fejléc, 
középen világos alapon Havasalföld címere, 
balra néző címerállattal. A kereten kívül oldalt 
egy-egy korona utal Brassóra. A 6. sz. dísz 
változata (130x130) - RMNy 174
Brassó, 1562

9. Talapzaton álló virágszál, szárán levelekkel, fent 
kifelé hajló szirmokkal. A 10. sz. dísz párja 
(43x9) - RMNy 428
Brassó, 1579

10. Talapzaton álló virágszál, szárán levelekkel, fent 
befelé hajló szirmokkal. A 9. sz. dísz párja 
(43x9) - RMNy 428
Brassó, 1579

11. Nyújtott téglalap alakú fejléc sötét keretben, 
indák, szőlőlevelek és gránátalmák között 
Havasalföld címere (20x110) - RMNy 428 
Brassó, 1579

12. Nyújtott téglalap alakú, vékony vonallal 
keretezett fejléc, indák között rózsával
és madarakkal. A középen elhelyezkedő korona 
Brassóra utal (15x110) - RMNy 428 
Brassó, 1579

13. Téglalap alakú, szőnyegszerű dísz, közepén 
Havasalföld címerével (42x98) - RMNy 428 
Brassó, 1579

14. Keretezett, fekete alapú, fonadékos fejléc 
világos rácsmintával (20x115) - RMNy 428 
Brassó, 1579

15. Kétszer keretezett, világos hátterű fejléc, 
amelyben világos szegélyű indák és szív alakú 
levelek a Báthory-címert veszik körül (70x120)
- RMNy 477
Szászsebes, 1580

16. Jobbra hajló naturalisztikus levél- és virágminta, 
kissé sávozott levelekkel. A 18. sz. dísz párja 
(45x25) - RMNy 477
Szászsebes, 1580

17. Pontozott szegélyű keretben halmokra helyezett 
kopj a és zászló, középen indadíszítésű hármas 
kereszt (48 x 65) - RMNy 477
Szászsebes, 1580

18. Balra hajló, naturalisztikus levél- és virágminta, 
kissé sávozott levelekkel. A 16. sz. dísz párja 
(45x25)-RMNy 477
Szászsebes, 1580

I. ILLUSZTRÁCIÓ
1. Szent Iorgos (?) homokórával keretben, a figura 

alatt keskeny téglalapban fekete alapon fehér 
folyondárdísz (53x55) - RMNy 477 
Szászsebes, 1580

2. Szent Péter képe keretben, kezében kereszt 
alakú kulccsal (46x53 ) - RMNy 477 
Szászsebes, 1580

3. A feltámadt Jézus megjelenik a tanítványoknak 
(52x65)-RMNy 477
Szászsebes, 1580

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA
1. Reneszánsz kapuzat felső ívében angyalfej,

a kapu oszlopai között Lukas Hirscher brassói 
bíró címere (215x105) - RMNy 482 
Brassó, 1581

2. Havasalföld címere babérkoszorúban (44x43)
- RMNy 482 
Brassó, 1581

3. Brassó címere címerpajzs nélkül (50x50)
- RMNy 482 
Brassó, 1581

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ
1. Fekete alapú, téglalap formájú fonadékos fejléc, 

leveles, bimbós szegélydísszel (90x135)
- RMNy 139 
Brassó, 1557

2. Fekete alapú, téglalap formájú keretezett fejléc 
világos fonadékkal, amely körkörös mintát 
képez (90x130) - RMNy 139, RMNy 174 
Brassó, 1557-1562

3. Fekete alapú, négyzet formájú fonadékos fejléc. 
A fonadék közepében fekete alapon 
Havasalföld címere. A kereten kívül oldalt
a korona Brassóra utal (130x130) - RMNy 139 
Brassó, 1557

4. Fekete alapú, négyzet formájú fonadékos fejléc, 
középen, az indák által képzett üres mezőben 
Havasalföld címere. A címerállat csőre és szeme 
világos. Az 5. sz. dísz változata (120x130)
- RMNy 139, RMNy 174 
Brassó, 1557-1562

5. Fekete alapú, négyzet formájú fonadékos fejléc, 
középen, az indák által képzett üres mezőben 
Havasalföld címere. A címerállat csőre és szeme
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8. HUSZÁR GÁL ÉS HUSZÁR DÁVID
NYOMDÁJA
1558-1577
Huszár Gál 

Óvár, 1558-1559 
Kassa, 1560 
Debrecen, 1561-1563 
Komjáti, 1573-1574 

Huszár Dávid 
Pápa, 1577

19. Fekete alapú keskeny díszléc világos
indadísszel. A 21. sz. dísz hosszabb változata
(5x128)-RMNy 477 
Szászsebes, 1580

20. Fekete alapú fonadékos fejléc kétoldalt és fent 
hosszan kinyúló levelekkel (50x110) - RMNy
477
Szászsebes, 1580

21. Fekete alapú keskeny díszléc világos 
indadísszel. A 19. sz. dísz rövidebb változata 
(5x85)-RMNy 477
Szászsebes, 1580

22. Háromkaréjos, sávozott fejléc rácsmintával, 
kinyúló indákkal, középen világos pajzsban 
kereszt és O monogram (55x105) - RMNy 477 
Szászsebes, 1580

23. Fekete alapú keskeny díszléc, fehér indák között 
virágmotívumokkal, felül a keretből kinyúló 
levelekkel és virágokkal (14x125) - RMNy 477 
Szászsebes, 1580

24. Kétszer keretezett, fekete alapú, vízszintesen 
sávozott, finom kidolgozású reneszánsz fejléc, 
két bőségszaruval (38x125) - RMNy 482 
Brassó, 1581

I. ILLUSZTRÁCIÓ

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA
1. Huszár Gál nyomdászjegye: horgonyra

tekeredő kígyó, amelyet felhőből kinyúló karok 
fognak (50x36) - RMNy 171, címlap, RMNy 
181, X2a, RMNy 353, címlap, RMNy 394, címlap 
Debrecen, 1561-1562 
Komjáti, 1574 
Pápa, 1577

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ
1. Téglalap alakú, keretezett arabeszkes dísz 

(21x94) - RMNy 169, címlap, verzó 
Debrecen, 1561

2. Téglalap alakú, keretezés nélküli arabeszkes 
dísz (16x50) - RMNy 181 (158)
Debrecen, 1562

3. Pyramust és Thisbét ábrázoló léc, fekete alapon 
(12x38) - RMNy 181, A3b
Debrecen, 1562
A dísz továbbélése a Bornemisza-Mantskovit- 
nyomdában:
Sempte, 1574

4. Bőségszarukat és közöttük vázát ábrázoló léc, 
fekete alapon (12x38) - RMNy 176, A4b 
Debrecen, 1562
A dísz továbbélése a Bornemisza-Mantskovit- 
nyomdában:
Sempte, 1574

5. Feliratos, Ádámot és Évát ábrázoló keretezett, 
téglalap alakú dísz, a középső medaillonban 
Eszter és Ahasvérus király bibliai jelenete 
(29x74) - RMNy 181, címlap
Debrecen, 1562
Eredetileg Sárvár-Újszigeten címlapkeret alsó 
részeként és önálló díszként volt használatban: 
Sárvár-Újsziget, 1539-1541, 
utóbb Debrecenből, Huszár Gáltól a 
Bornemisza-Mantskovit-nyomdába került:
Sempte, 1574-1578

6. Arabeszkes záródísz a nyomdai cifrák 
motívumaival (19x25) - RMNy 333, (CVIb) 
Komjáti, 1573

V ÁBRA - TÉRKÉP

VI. INICIÁLÉ
1. Nagyalakú, fonadékos iniciálék (magasságuk 

40-65 mm között váltakozik) 1557-1581
2. Kisméretű kezdőbetű, derekán vízszintes 

vonalakkal (30 x 13)
Brassó, 1579

3. Kisméretű, fehér pontokkal és kinyúló 
levelekkel áttört szövegkezdők (magasságuk 
20-25 mm között váltakozik)
Szászsebes, 1580
Szászváros, 1580-1582

4. Díszítés nélküli nagy szövegkezdők (18/25 mm) 
Szászváros 1580-1582

VII. HANGJEGY

VIII. NYOMDAI CIFRA

IX. BETŰ
IC fametszetű kiemelő szövegek, 1579 
2C 144,1557-1581 (szövegminta: RMNy 139) 
3C 198,1561-1588 (szövegminta: RMNy 168) 
4C 169,1581-1582 (szövegminta: RMNy 519)
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14. Kettős szegéllyel jelölt szalagokból összeállított 
rácsmintás záródísz (22x58) - RMNy 333, 
(XCVIIa), RMNy 353, Q4a, RMNy 394, C3b 
Komjáti, 1573-1574
Pápa, 1577
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin, 
Huszár Gál által nyomtatott részében fordul elő, 
és a nyomdai készlet megosztásakor is Huszár Gálnál 
maradt, Komjátin, valamint fiánál, Pápán.

15. Fonadékos, rácsozott záródísz (21x46) - RMNy 
333, CXLVa
Komjáti, 1573
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin 
és Semptén 1573-ban, Bornemisza Péterrel közösen 
nyomtatott mindkét részében előfordul, 
de a nyomdai készlet megosztásakor Bornemiszához 
került:
Sempte, 1573-1578 
Detrekő, 1579-1582

16. Hosszúkás, párkányszerű dísz (12x80) - RMNy 
333, LXXXIVb
Komjáti, 1573
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin 
és Semptén 1573-ban, Bornemisza Péterrel közösen 
nyomtatott mindkét részében előfordul, 
de a nyomdai készlet megosztásakor Bornemiszához 
került:
Sempte, 1573-1578

17. Fonadékos, rácsozott záródísz (41x55) - RMNy 
333, Xxa
Komjáti, 1573
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin 
és Semptén 1573-ban, Bornemisza Péterrel közösen 
nyomtatott mindkét részében előfordul, 
de a nyomdai készlet megosztásakor Bornemiszához 
került:
Sempte, 1573-1578 
Detrekő, 1582-1584
Továbbélése a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1614

18. Stilizált növényi díszítésű apró záródísz (10x20) 
- RMNy 333, (360a)
Komjáti, 1573
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin 
és Semptén 1573-ban, Bornemisza Péterrel közösen 
nyomtatott mindkét részében előfordul, 
de a nyomdai készlet megosztásakor Bornemiszához 
került:
Sempte, 1573-1575

19. Téglalap alakú, fonadékos, rácsozott záródísz 
(25x70) - RMNy 333, XLIa
Komjáti, 1573
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin 
és Semptén 1573-ban, Bornemisza Péterrel közösen 
nyomtatott mindkét részében előfordul, 
de a nyomdai készlet megosztásakor Bornemiszához 
került:
Sempte, 1573-1574

A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Semptén, 
Bornemisza által befejezett részében is előfordul, 
tehát a nyomdai készlet megosztásakor feltehetően 
Bornemiszához került:
Sempte, 1573

7. Arabeszkes záródísz a nyomdai cifrák 
motívumaival (14x33) - RMNy 333, (LVb) 
Komjáti, 1573
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Semptén, 
Bornemisza által befejezett részében is előfordul, 
majd később is, tehát a nyomdai készlet 
megosztásakor Bornemiszához került:
Sempte, 1573-1577

8. Sarkára állított, négyzetes arabeszkes záródísz 
(42x42) - RMNy 333, (XXXVa)
Komjáti, 1573
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin, 
Huszár Gál által nyomtatott részében fordul csak elő. 
A nyomdai készlet megosztásakor feltehetően hozzá 
került, bár további alkalmazásának nála sincs nyoma.

9. Indákból és fekete levelekből álló nagyobb dísz 
(18x32). Kisebb párja a 13. sz. dísz - RMNy 333, 
(Xla)
Komjáti, 1573
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin, 
Huszár Gál által nyomtatott részében fordul csak elő. 
A nyomdai készlet megosztásakor feltehetően hozzá 
került, bár további alkalmazásának nála sincs nyoma.

10. Téglalap alakú, fonadékos, rácsozott záródísz 
(25x71) - RMNy 333, (XLIa)
Komjáti, 1573
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Semptén, 
Bornemisza által befejezett részében is előfordul, 
majd később is, tehát a nyomdai készlet 
megosztásakor Bornemiszához került:
Sempte, 1573-1574

11. Kétkaréjú, kisméretű arabeszkes záródísz 
(9x21)-RMNy 333, (ClIIb)
Komjáti, 1573
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin, 
Huszár Gál által nyomtatott részében fordul csak elő. 
A nyomdai készlet megosztásakor feltehetően hozzá 
került, bár további alkalmazásának nála sincs nyoma.

12. Téglalap alakú, hosszúkás keretben levelek és 
virágok körvonalai (13x84) - RMNy 333,
(CXVa)
Komjáti, 1573
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin, 
Huszár Gál által nyomtatott részében fordul csak elő. 
A nyomdai készlet megosztásakor feltehetően hozzá 
került, bár további alkalmazásának nála sincs nyoma.

13. Indákból és fekete levelekből álló kisebb dísz 
(11x30). Nagyobb párja a 9. sz. dísz - RMNy 
333, (LXXVIIIa)
Komjáti, 1573
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin, 
Huszár Gál által nyomtatott részében fordul csak elő. 
A nyomdai készlet megosztásakor feltehetően hozzá 
került, bár további alkalmazásának nála sincs nyoma.
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20. Arabeszkes záródísz (35 x 30) - RMNy 333, 
CXXIIIb
Komjáti, 1573
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin 
és Semptén 1573-ban, Bornemisza Péterrel közösen 
nyomtatott mindkét részében előfordul, 
de a nyomdai készlet megosztásakor Bornemiszához 
került:
Sempte, 1573-1577

21. Háromszög alakú, keretezett, alul kissé sérült, 
arabeszkes záródísz (18x41) - RMNy 353, xxx4b 
Komjáti, 1574

22. Szív alakú arabeszkes záródísz (17x20) - RMNy 
353, f4b, RMNy 395, ATb
Komjáti, 1574 
Pápa, 1577

23. Levélmintás fejléc, középen két könyöklő 
angyal (15x100) - RMNy 353, pp4a 
Komjáti, 1574

24. Levélmintás fejléc, két fantasztikus alakkal 
és csigával (15x99) - RMNy 353, m3a 
Komjáti, 1574

25. Levélmintás fejléc, középen két összefonódó 
inda állatfejben végződik (17x98) - RMNy 353,

Sempte, 1573-1578 
Detrekő, 1579-1584 
Vizsoly, 1590-1596
Utóélete a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1628 (a Huszár Gál által használtak közül az 
A és S betű)
Utóélete a XVIII. században Kassán, a jezsuita 
nyomdában:
Kassa, 1729 (az A betű)

2. Keretezett, sematikus levéldíszítésű, kissé 
szabálytalan betűk (méretük 15-17x17-19 mm 
között váltakozik) - RMNy 333, RMNy 353 
Komjáti, 1573 (K és M betű)

1574 (csak az O betű)
A betűk Bornemisza Prédikációi I. kötetének Semptén 
és Komjátin nyomtatott részében is előfordulnak. 
Nagyobb részük a nyomdai készlet megosztásakor 
Bornemiszához került:
Sempte, 1573-1578 
Detrekő, 1579-1582 
Galgóc, 1588
A sorozatnak legalább egy darabja (O) azonban 
Huszár Gálnál maradt.

3. Sematikus levéldíszítésű, keret nélküli iniciálék 
(20x20) - RMNy 333
Komjáti, 1573
Az iniciálésorozat darabjai Bornemisza Prédikációi
I. kötetének Komjátin és Semptén 1573-ban 
Bornemisza Péterrel közösen nyomtatott mindkét 
részében előfordulnak, de a nyomdai készlet 
megosztásakor Bornemiszához kerültek:
Sempte, 1573-1578 
Detrekő, 1582-1584 
Galgóc, 1588

4. Sematikus levéldíszítésű, keret nélküli iniciálék 
(20x20) - RMNy 353
Komjáti, 1574

5. Sötét háttér előtt O betű, a háttérben angyal 
(21x21)-RMNy 160,
Kassa, 1560
Eredetileg a sárvár-újszigeti nyomda felszereléshez 
tartozott:
Sárvár-Újsziget, 1541
Huszár Gáltól a Bornemisza-Mantskovit-nyomdába 
került:
Sempte, 1575
Detrekő, 1580 (itt Q betűvé alakították)
Vizsoly, 1598
Utóélete a XVIII. században:
Bártfa, 1708

6. Stilizált leveleket ábrázoló, nagyméretű, keret 
nélküli iniciálésorozat (35 x 35) - RMNy 353 
Komjáti, 1574

7. Stilizált leveleket ábrázoló, keret nélküli 
iniciálék kissé eltérő méretben (19x20) - RMNy

s2a
Komjáti, 1574

26. Levélmintás fejléc, középen koszorús 
oroszlánfejjel (15x102) - RMNy 353, ld^a 
Komjáti, 1574

27. Levélmintás fejléc, középen vázával (14x101)
- RMNy 353, f2a 
Komjáti, 1574

28. Levélmintás, keskenyebb fejléc, amelyen
a levelek kilenc ívet alkotnak (10x99) - RMNy 
353, eee3b 
Komjáti, 1574

29. Levélmintás, keskenyebb fejléc középen 
szakállas szörnyfejjel és két csigával (8x101)
- RMNy 353, i4b 
Komjáti, 1574

V. ÁBRA - TÉRKÉP —

VI. INICIÁLÉ
1. Keretezett, virágos hátterű, erőteljesen 

árnyékolt fehér betűk (30x30) - RMNy 160, 
RMNy 181 stb.
Óvár, 1558-1559 (Az A betű alja már itt sérült 
volt)
Kassa, 1560 
Debrecen, 1561-1562 
Komjáti, 1573
Az iniciálésorozat darabjai Bornemisza Prédikációi I. 
kötetének Komjátin és Semptén nyomtatott részében 
egyaránt előfordulnak, méghozzá többféle betű, mint 
amennyi Huszár Gál fennmaradt nyomtatványaiból 
ismeretes. A nyomdai készlet megosztásakor 
Bornemiszához kerültek, aki azt a továbbiakban 
használta:

353
Komjáti, 1574
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Debrecen, 1561-1562 
Ugyanilyen típusa volt Bornemisza Péternek 
1573-1579 között Semptén és Detrekőn 

2A 118 (szövegminta: RMNy 181)
Óvár, 1558-1559 
Kassa, 1560 
Debrecen, 1561-1562 

3A 96 (szövegminta: RMNy 333)
Óvár, 1558-1559 
Kassa, 1560 
Debrecen, 1561-1562 
Komjáti, 1573-1574 
Pápa, 1577

4K 96 (szövegminta: RMNy 333)
Óvár, 1558-1559 
Kassa, 1560 
Debrecen, 1561-1562 

5A 80 (szövegminta: RMNy 333)
Óvár, 1558-1559 
Kassa, 1560 
Debrecen, 1561-1562 
Komjáti, 1573-1574 
Pápa, 1577

6A 156 (szövegminta: RMNy 353)
Komjáti, 1573-1574 
Pápa, 1577
Eredete: Bécs, Stainhofer-műhely 
Ugyanilyen típusa volt Bornemiszának 1573-1578 
között Semptén és Detrekőn 

7A 114 (szövegminta: RMNy 353)
Komjáti, 1573-1574 
Pápa, 1577
Eredete: Bécs, Stainhofer-műhely 
Ugyanilyen típusa volt Bornemiszának 1573-1579 
között Semptén és Detrekőn 

8A 107 (szövegminta: RMNy 333)
Komjáti, 1573

9K 97 (szövegminta: MKsz, 1972,188-190) 
Komjáti, 1573

10K 79 (szövegminta: MKsz, 1972,188-190) 
Komjáti, 1573

8. Stilizált leveleket ábrázoló, egyszerűbb 
kidolgozású, erősen kopott A betűk (20x22) - 
RMNy 353
Komjáti, 1574

9. Sötét, sávozott hátterű, kétszer keretezett 
A betű, hátterében indákkal és harsonákkal 
(48x48) - RMNy 353
Komjáti, 1574

10. Kétszer keretezett, fehér hátterű fekete betűk, 
fekete levelekkel (14x14) - RMNy 353 
Komjáti, 1574

11. Különféle iniciálékból egy-egy darab: 
függőlegesen sávozott háttér előtt figura és 
világos B betű, figurális díszítésű háttér előtt 
világos D betű, térdelő alakot ábrázoló, kissé 
árnyalt I betű, sötét háttér előtt fantasztikus 
alakot ábrázoló, elmosódott M betű, sárkányt 
ábrázoló Ö betű - RMNy 353
Komjáti, 1574

VII. HANGJEGY
Szedett, öntött kottasorok. 39 darabos 
hangjegykészlet.
Énekeskönyv - RMNy 160, Komjáti Enekeskönyv 
- RMNy 353 
Óvár-Kassa, 1560 
Komjáti, 1574
Eredetileg a Hoffhalter-nyomda felszereléséhez 
tartozott, de Hoffhalter Rafael csak Bécsben 
használta, magyarországi alkalmazásának csak 
Huszár Gálnál van nyoma.

VIII. NYOMDAI CIFRA
1. Nagyméretű Aldus-levél, szárából kinövő két 

apró Aldus-levéllel (15x10)
= Nyomdai cifrák, 7.
Óvár, 1559
Később Hoffhalter-nyomda 
Gyulafehérvár, 1569

2. Háromszirmú virág, szárán levéllel (3x6) 
= Nyomdai cifrák, 8.
Óvár, 1559 
Kassa, 1560 
Debrecen, 1561 
Ugyanilyen cifra volt még:
Kolozsvár, 1564/1565-1592-

11A 20
Komjáti, 1574

12A 7,5
Komjáti, 1574

13K 116 (szövegminta: RMNy 353) 
Komjáti, 1574 
Pápa, 1577

Nagyszombat, 1578-1599
3. Nyújtott alakú Aldus-levél, szárán hurokkal 

(6x15)
= Nyomdai cifrák, 20.
Komjáti, 1574

IX. BETŰ
1A 292 (szövegminta: RMNy 160)

Óvár, 1558-1559 
Kassa, 1560
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9. A DEBRECENI VÁROSI NYOMDA
1561-1600-
Huszár Gál, 1561-1562 
Török Mihály, 1563-1564,1567 
Hoffhalter Rafael, 1563-1565 
Komlós András, 1569-1575 
Hoffhalter Rudolf, 1576-1584,1586 
Csáktornyái János, 1590-1594 
Rheda Pál, 1596-1600-

A nyomdászjegy továbbélése Huszár Gál 
nyomdájában:
Komjáti, 1574 
Pápa, 1577

2. Debrecen város címere: zászlós bárány sötét 
alapon, körirata: +mint a baran meg nemvl

a NiRV ÉLŐT. ESA Lili. (45x40) - RMNy 205, RMNy 
378, RMNy 454, RMNy 504, RMNy 623 
Debrecen, 1565,1580-1589

3. Debrecen város címere: zászlós bárány világos 
alapon, körirata azonos a 2. sz. címerével (45 x 40)
- RMNy 378, RMNy S 430A és RMNy 657 
Debrecen, 1577-1591

4. Debrecen város címere: zászlós bárány ovális 
keretben, fent reneszánsz oszlopcsarnokban 
könyvre támaszkodó tudós. A címer körirata: 
+MINT A BARAN MEG NEMVL A NIRV ÉLŐT ESA: LUI.

Alján, a padlózat kockáiban évszám: „1563" 
(75x75)-RMNy 194 
Debrecen, 1563

5. Debrecen város címere: zászlós bárány ovális 
keretben, fent reneszánsz oszlopcsarnokban 
könyvre támaszkodó tudós. A címer körirata és 
kompozíciója is azonos a 4. sz. díszével, de 
annak újrametszett változata. A padlózat 
kockáiban elhelyezett évszám itt „1583" (75x75)
- RMNy 525, RMNy 584, RMNy 609 
Debrecen, 1583-1588

6. Némethy Ferenc, tokaji kapitány címere 
(96x70). Egyes példányokban franciscvs 
nemethy. 1565 körirattal, szedett, nyomtatott 
betűkből - RMNy 207, (:)5a
Debrecen, 1565

7. A Hoffhalter család címere (93x69) - RMNy 
209, Ee8b, RMNy 430, Mm4a
Debrecen, 1565,1579 
Továbbélése a Hoffhalter-nyomdában:
Várad, 1565 
Alsólindva, 1574 
Drávavásárhely/Nedelic, 1574

8. János Zsigmond erdélyi fejedelem címere, 
köréje szedett szöveggel: jOANNES secvndvs d. g.
ELECT REX HVNGAR. DALMAT. CROAT. ETC. MDLXVII.
(98x65) - RMNy 207, (:)2a 
Debrecen, 1565
Továbbélése a Hoffhalter-nyomdában:
Gyulafehérvár, 1567

9. Váradi Kalmár Mihály, a Bihar megyei 
harmincadosok elöljárójának címere (85x62) - 
RMNy 539, (6)a
Debrecen, 1584

10. Magyarország címere két oroszlán között 
(39x52) - RMNy 678, címlap 
Debrecen, 1592

I. ILLUSZTRÁCIÓ

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ
1. Reneszánsz kapuzatot ábrázoló címlapkeret,

a felső párkányon két-két angyal és főnixmadár, 
oldalt kardot és mérleget tartó nőalakok.
A címlapkereten belül külön rész van kihagyva 
a címszöveg és külön az impresszum részére 
(231x143)-RMNy 207 
Debrecen, 1565
Továbbélése a Hoffhalter-nyomdában:
Gyulafehérvár, 1569 
Drávavásárhely/Nedelic, 1574

2. Vólutákkal körülvett, belül ovális formára 
alakított keretdísz női maszkokkal és alakokkal, 
füzérekkel, valamint kardot, pajzsot tartó 
férfialakkal (170x126) - RMNy 207 
Debrecen, 1565
Továbbélése a Hoffhalter-nyomdában:
Várad, 1565 
Alsólindva, 1574 
Nedelic, 1574

3. Keretezett, szőnyegszerű arabeszkes címlapdísz 
középen reneszánsz korsóval (118x65) - RMNy 
347, 2a
Debrecen, 1574

4. Keretezett, szőnyegszerű arabeszkes dísz
(97 x 53) - RMNy 264, címlap, RMNy 299, A5b, 
RMNy 339, címlap, RMNy 340, címlap, RMNy 
341, címlap, RMNy 344, címlap, RMNy 345, 
címlap, RMNy 348, címlap, RMNy 349, címlap, 
RMNy 350, címlap, RMNy 359, címlap, RMNy 
455, címlap 
Debrecen, 1574-1580

5. Keretezett, szőnyegszerű arabeszkes címlapdísz 
(148x85) - RMNy 341, B4a, RMNy 347, címlap 
verzó
Debrecen, 1574

6. Többszörösen ismétlődő motívumokkal 
szegélyezett, szőnyegszerű arabeszkes 
címlapdísz, középen sávozott levelekkel 
(146x86) - RMNy 341, B4b, RMNy 347, a4a 
Debrecen, 1574

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA 
1. Huszár Gál nyomdász)egye: horgonyra

tekeredő kígyó, amelyet felhőből kinyúló karok 
tartanak (50x36) - RMNy 171, RMNy 181 
Debrecen, 1561-1562

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ
1. Téglalap alakú, keretezett arabeszkes dísz 

(21 x94) - RMNy 169, címlap verzó 
Debrecen, 1561
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2. Feliratos, Ádámot és Évát ábrázoló keretezett, 
téglalap alakú dísz, a középső medaillonban 
Eszter és Ahasvérus király bibliai jelenete 
(29x74) - RMNy 181, címlap
Debrecen, 1562
Eredetileg Sárvár-Új szigeten címlapkeret alsó 
részeként és önálló díszként volt használatban: 
Sárvár-Újsziget, 1539-1541, 
majd Debrecenből, Huszár Gáltól 
a Bornemisza-Mantskovit-nyomdába került: 
Sempte, 1574-1578

3. Téglalap alakú, keretezés nélküli arabeszkes 
dísz (16x50) - RMNy 181, (158)
Debrecen, 1562

4. Két bőségszaru között vázát ábrázoló díszléc, 
fekete alapon (12x38) - RMNy 176, A4b 
Debrecen, 1562
A dísz továbbélése a Bornemisza-Mantskovit- 
nyomdában:
Sempte, 1574

5. Fekete alapú dísz, középen emblémában 
Pyramus és Thisbé jelenete (12x38) - RMNy 
181, A3b
Debrecen, 1562
A dísz továbbélése a Bornemisza-Mantskovit-

658, címlap, RMNy 678, C2a, RMNy 743, címlap,
RMNy 802, (4a), RMNy 830, (248b), RMNy 803
Debrecen, 1583, 158^-1598
Közben a Hoffhalter-felszerelés részeként
átmenetileg:
Várad, 1584

12. Kisméretű, finom vonalú arabeszkes záródísz 
(14x32) - RMNy 525, (143), RMNy 584, (230b), 
RMNy 608, utolsó lap, RMNy 609, (89), RMNy 
656, címlap, RMNy 803, C3a
Debrecen, 1583-[1596-1599]

13. Kisméretű, finom vonalú arabeszkes záródísz 
(13x32) - RMNy 525, (194), RMNy 608, címlap, 
RMNy 609, (85), RMNy 640, lb, RMNy 865, F7a 
Debrecen, 1583, 1588-1600-
Közben a Hoffhalter-felszerelés részeként 
átmenetileg:
Várad, 1584

14. Kisméretű, finom vonalú arabeszkes záródísz 
(13x34) - RMNy 525, (125), RMNy 584, II. rész, 
címlap, RMNy 595, (lb), RMNy 609, (47), RMNy 
718, címlap, RMNy 802, címlap verzó 
Debrecen, 1583, 1586-1597
Közben a Hoffhalter-felszerelés részeként 
átmenetileg:
Várad, 1584

15. Kisméretű, finom vonalú arabeszkes záródísz 
(13x32) - RMNy 593, Hjb, RMNy 608, címlap, 
RMNy 609, Hjb
Debrecen, 1588-1597

16. Téglalap alakú záródísz levelekkel és 
szörnyalakokkal (18x71) - RMNy 539, (2a), 
RMNy 572, *2a, RMNy 584, la, RMNy 640, P4b, 
RMNy 655, A2a, RMNy 656, A2a
Debrecen, 1584,1586-1591
Közben a Hoffhalter-felszerelés részeként

nyomdában:
Sempte, 1574

6. Fonadékos, téglalap alakú záródísz, a szélső 
hurkok kettősek (27x67) - RMNy 296, A3b,
RMNy 303, B5a, RMNy 345, D4b, RMNy 358,
B2b, RMNy 381, címlap 
Debrecen, 1574-1577

7. Fonadékos, téglalap alakú záródísz, a szélső 
hurkok egyetlen vonalból állnak (27x67).
A 6. sz. dísz kezdetlegesebb változata - RMNy 
347, M2a 
Debrecen, 1574

8. Fonadékos, téglalap alakú záródísz széles 
szalagokból (28x68) - RMNy 525, Mm,a, RMNy 17. Férfifej volutákkal, két babérleveles ág között 
584, II. rész, címlap, RMNy 595, címlap 
Debrecen, 1583,1586-1587 
Közben a Hoffhalter-felszerelés részeként

átmenetileg: 
Várad, 1585

(28x25) - RMNy 539, 6b, RMNy 802, címlap,
RMNy 865, t8b
Debrecen, 1584,1597-1600-

átmenetileg:
Várad, 1584

9. Széles szalagokból, fekvő nyolcashoz hasonló 
fonadékos záródísz (30x58) - RMNy 339, G5a, 
RMNy 342, címlap 
Debrecen, 1574-1586

10. Arabeszkes záródísz (35x40) - RMNy 367, 
címlap, RMNy 430, Mm3b, RMNy 454, (5b), 
RMNy 507, címlap, RMNy 509, címlap verzó, 
RMNy 510, M2a, RMNy 512, címlap, RMNy 609, 
Mm 2 a
Debrecen, 1576-1588

11. Sematikus, sávozott levelekből álló, háromszög 
alakú záródísz (20x35) - RMNy 525, (219), 
RMNy 584, *%a, RMNy 594, címlap, RMNy 595, 
(3b), RMNy 609, (249), RMNy 640, (2b), RMNy

Közben a Hoffhalter-felszerelés részeként 
átmenetileg:
Várad, 1585

18. Medúzafő volutákkal (37x46) - RMNy 539, 
címlap, RMNy 584, **3b, RMNy 609, (540), 
RMNy 657, C2a, RMNy 681, címlap, RMNy 830, 
**4b, RMNy 865, címlap, RMNy 803, C3b 
Debrecen, 1584, 1586-1600
Előzőleg a Hoffhalter-felszerelés részeként 
átmenetileg:
Várad, 1584

19. Volutás férfifej gyümölcskosárral, trombitáló 
férfialakok között (35 x 33) - RMNy 539, (344), 
RMNy 583, C2a, RMNy 584, (52), RMNy 593, 
címlap, RMNy 595, H4b, RMNy 657, L3b, RMNy 
716, címlap, RMNy 774, címlap
Debrecen, 1584^1596
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20. Fekvő, könyöklő puttót és vázát ábrázoló dísz, 
feltehetően egy sérült léc része (12x43).
Párja: a 22. sz. dísz - RMNy 802, címlap 
Debrecen, 1597

21. Fekvő, könyöklő puttót és oszlopfőn gömböt 
ábrázoló dísz, feltehetően egy sérült léc része 
(12x43). Párja: a 21. sz. dísz - RMNy 802, címlap 
Debrecen, 1597

22. Hosszúkás díszléc stilizált levelekből, középen 
medaillonnal (9x106) - RMNy 830 
Debrecen, 1598

23. Stilizált levelekből álló háromszöget formázó 
záródísz (20x17) - RMNy 865, D2b 
Debrecen, 1600
A dísz továbbélése a XVII. században:
Debrecen, 1641

2. Nagyméretű iniciálék: L betű: Dávid meglesi 
a fürdőző Betsabét; V betű: Dávid és Góliát 
harca (48x45) - RMNy 205
Debrecen, 1565

3. Iniciálék haláltánc-ábrázolással (24 x 24) - RMNy
205
Debrecen, 1565
Hoffhalter Rafael eredeti, bécsi készletéhez tartozott, 
onnan vitte magával Debrecenbe, majd a 
továbbiakban is használatban volt a Hoffhalter- 
nyomdában:
Várad, 1565
Gyulafehérvár, 1568-1569 
Alsólindva, 1574

4. Fekete hátterű, reneszánsz indákat korsókkal 
ábrázoló iniciálék fehér betűvel. Csak L és M 
betű (31x31)-RMNy 205
Debrecen, 1565
Továbbélése a XVII. században a Manlius- 
nyomdában:
Sárvár, 1602 (csak az M betű)

5. Ószövetségi jeleneteket ábrázoló iniciálésorozat 
(30x30) - RMNy 205
Debrecen, 1565
Hoffhalter Rafael eredeti, bécsi készletéhez tartozott, 
onnan vitte magával Debrecenbe, majd a 
továbbiakban is használatban volt a Hoffhalter- 
nyomdában:
Várad, 1565
Gyulafehérvár, 1568-1569 
Alsólindva, 1574

6. Naturalisztikus rajzú növényekkel és állatokkal 
díszített keretezett iniciálé (29x29) - RMNy 339, 
RMNy 347 stb.
Debrecen, 1569-1600-
Ugyanilyen iniciálékat használt a XVII. században 
Dániel Schultz:
Lőcse, 1618-1622 
Kassa, 1623-1634

7. Keretezett, stilizált levelekkel díszített fekete 
betűs iniciálék (19x19) - RMNy 539, RMNy 609

V ÁBRA - TÉRKÉP
1-4. Számvetéstankönyvhöz ábrák: az összegek 

fogyását és növekedését szemléltető rácsminták 
(33x33, 35x46, 33x67, 48x48) - RMNy 378, Lja, 
L2a, L2b és L3b 
Debrecen, 1577

5. Anatómiai ábra érvágáshoz (81 x 55) - RMNy 741 
Debrecen, [1593-1595]

6. Hold- és napábrázolás (20x60) - RMNy 831, 
címlap
Debrecen, 1599

VI. INICIÁLÉ
1. Keretezett, virágos hátterű, erőteljesen 

árnyékolt világos betűk (30 x 30) - RMNy 181 
Debrecen, 1561-1562
Huszár Gál felszerelésének részeként Debrecent 
megelőzően:
Óvár, 1448-1559
(Az A betű alja már itt sérült volt)
Kassa, 1560
Az iniciálésorozat darabjai Bornemisza Prédikációi I. 
kötetének Komjátin és Semptén nyomtatott részében 
egyaránt előfordulnak, méghozzá többféle betű, mint 
amennyi Huszár Gál fennmaradt nyomtatványaiból 
ismeretes:
Komjáti, 1573
A készlet megosztásakor Bornemiszához kerültek, aki 
azt a továbbiakban használta:
Sempte, 1573-1578 
Detrekő, 1579-1584 
Vizsoly, 1590-1596
Utóélete a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1628 (a Huszár Gál által használtak közül csak 
az A és S betű)
Utóélete a XVIII. században Kassán, a jezsuita 
nyomdában:
Kassa, 1729 (csak az A betű)

stb.
Debrecen, 1569-1600-

8. Keret nélküli, finom vonalú reneszánsz 
iniciálék: levéldíszek között puttók és állatok 
(32x32) - RMNy 584, RMNy 681 stb. 
Debrecen, 1586-1600-

VII. HANGJEGY

VIII. NYOMDAI CIFRA
1. Kisméretű, gömbölyű Aldus-levél, szárából 

egyik oldalon kihajló indával (4x7)
= Nyomdai cifrák, 12.
Debrecen, 1570

2. Két vonal között nyolcszirmú virág (5x 12) 
= Nyomdai cifrák, 13.
Debrecen, 1570
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3. Indadíszek között háromszirmú sötét virág 
(6x13)
= Nyomdai cifrák, 14.
Debrecen, 1573

4. Háromszirmú virág, visszahajló levéllel és 
körülötte pontokkal (4 x 7)
= Nyomdai cifrák, 15.
Debrecen, 1573

5. Kétívú, arabeszkes dísz, a 6. tükörképe (7 x 10) 
= Nyomdai cifrák, 16.
Debrecen, 1573

6. Kétívú, arabeszkes dísz, az 5. tükörképe (7x10) 
= Nyomdai cifrák, 17.
Debrecen, 1573

7. Kisméretű, páros, stilizált levél (3 x 3)
= Nyomdai cifrák, 18.
Debrecen, 1574,1598

8. Kétfelé hajló száron liliom (3 x 7)
= Nyomdai cifrák, 21.
Debrecen, 1577
Lásd még a Hoffhalter-nyomdánál is

9. Sarló alakú arabeszkes dísz, a 10. tükörképe 
(7x7)
= Nyomdai cifrák, 29.
Debrecen, 1597
Lásd korábban a Hoffhalter-nyomdában 
Debrecen, 1579-1582

10. Sarló alakú arabeszkes dísz, az 9. tükörképe 
(7x7)
= Nyomdai cifrák, 30.
Debrecen, 1597
Lásd korábban a Hoffhalter-nyomdában 
Debrecen, 1579-1582

11. Arabeszkes dísz, felhajló indával, a 12. 
tükörképe (6x6)
= Nyomdai cifrák, 35.
Debrecen, 1582
Lásd még a Hoffhalter-nyomdánál is 
Ugyanilyen volt még:
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Sicz, 1593

Vimpác, 1593-1599

Bártfa (Klöss), 1597-1599 
13. Arabeszkes dísz, balra hajló ívvel, a 14. 

tükörképe (5 x 5)
= Nyomdai cifrák, 37.
Debrecen, 1582
Lásd még a Hoffhalter-nyomdánál is 
Ugyanilyen cifra volt még:
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Vimpác, 1593-1599
14. Arabeszkes dísz, jobbra hajló ívvel, a 13. 

tükörképe (5 x 5)
= Nyomdai cifrák, 38.
Debrecen, 1582
Lásd még a Hoffhalter-nyomdánál is 
Ugyanilyen cifra volt még:
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Vimpác, 1593-1599
15. Arabeszkes dísz, két, keresztbe tett levél, a 16. 

tükörképe (6x5)
= Nyomdai cifrák, 39.
Debrecen, 1582
Lásd még a Hoffhalter-nyomdánál is 
Ugyanilyen cifra volt még:
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Sicz, 1593

Vimpác, 1593-1599
16. Arabeszkes dísz, két, keresztbe tett levél, a 15. 

tükörképe (6x5)
= Nyomdai cifrák, 40.
Debrecen, 1582
Lásd még a Hoffhalter-nyomdánál is 
Ugyanilyen cifra volt még:
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Sicz, 1593

Vimpác, 1593-1599

Bártfa (Klöss), 1597-1600-
12. Arabeszkes dísz, felhajló indával, all. 

tükörképe (6x6)
= Nyomdai cifrák, 36.
Debrecen, 1582
Lásd még a Hoffhalter-nyomdánál is 
Ugyanilyen volt még:
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Sicz, 1593

Vimpác, 1593-1599
17. Két vonal közt két apró kör, két szélén 

hosszúkás, nyitott elemekkel (3 x 10)
= Nyomdai cifrák, 49.
Debrecen, 1592 
Ugyanilyen cifra volt még:
Vizsoly, 1590-1599
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18. Sarokelem a 17. cifrához (5x7) 
= Nyomdai cifrák, 50. 
Debrecen, 1592

Hoffhalter Rafael eredeti bécsi készletéhez tartozott 
Azonos dísze volt a Manlius-nyomdának is: 
Németújváron 1582-ben volt használatban.

2. Dávid király imádság közben (kb. 85x70) - 
RMNy 222, címlap
Várad, 1566

3. Szentháromság három fejjel és koronával 
(67x45) - RMNy 254, E3b 
Gyulafehérvár, 1568

4. Szentháromság két fejjel, fölötte a Szentlélek 
galamb formájában (53x39) - RMNy 254, E4b 
Gyulafehérvár, 1568

5. Áldozó püspök oltárnál: az ostyából füst 
formájában a Szentháromság képe bontakozik 
ki (67x41)-RMNy 254, Fja 
Gyulafehérvár, 1568

6. Szentháromság három étkező, asztalnál ülő férfi 
alakjában (58x50) - RMNy 254, Fjb 
Gyulafehérvár, 1568

7. Atyaisten koronával, karjában a felhők között a 
megfeszített Jézus (60x38) - RMNy 254, F2a 
Gyulafehérvár, 1568

8. Atya isten koronával, mellén a Szentlélekkel 
galamb formájában, ülő helyzetben, kezében 
Jézust tartja (60 x 38) - RMNy 254, F2b 
Gyulafehérvár, 1568

9. Jézus megkísérlése (72x54) - RMNy 319, lb 
Alsólindva, 1573
Hoffhalter Rafael eredeti bécsi készletéhez tartozott. 
Megegyezik Johannes Manlius 1588-ban használt 
metszetével, ott: 1/29

10. János evangélista (55x41) - RMNy 334, 51a 
Alsólindva, 1574

11-60. Ötven darabból álló evangéliumi képsorozat. 
Méretük egységesen 26x27 mm. A Hoffhalter- 
nyomda eredeti bécsi felszereléséhez tartoztak, 
ott azonban a sorozat bővebb volt, mert 
evangélistaképek és ószövetségi jelenetek is 
szerepeltek köztük, amelyek magyarországi 
előfordulásának nincs nyoma. A bécsi 
nyomtatványok közül az 1588-as Breviarium 
Strigoniense (RMK III 447) és az 1562-re szóló 
Almanach (ÖNB God 8276) tartalmaz 
e sorozathoz tartozó képeket. Magyarországon 
Hoffhalter Rudolf egyetlen nyomtatványban 
használta: Kulcsár György Alsólindván 
kinyomtatott Postilláíban (RMNy 334).
A sorozatnak azonban nem minden tagját 
találni meg ott, mert a későbbiekben a 
Hoffhaltertől Szebenbe került képek között 
tizenegy olyan is van, amely Alsólindváról nem 
ismeretes. (Ezek felsorolását lásd a szebeni 
nyomdánál.) Tizennégy csak az alsólindvai 
nyomtatványban fordul elő, Szebenben nem; 
harminchat azonban mindkét helyen: 
Alsólindván és Szebenben is megtalálható. így 
Magyarországon a XVI. század során összesen 
hatvanegy képet alkalmaztak. A sorozat egyes

IX. BETŰ 
1A 292

Debrecen 1561-1562- (szövegminta: RMNy 207) 
Huszár Gál eredeti felszerelésének részeként került 
Debrecenbe, korábban használatban volt:
Óvár, 1558-1559 
Kassa, 1560 

2A 118
Debrecen, 1561-1562- 
(szövegminta: RMNy 181)
Huszár Gál eredeti felszerelésének részeként került 
Debrecenbe, korábban használatban volt:
Óvár, 1558-1559 
Kassa, 1560

3K 96
Debrecen, 1561-1562- 
(szövegminta: RMNy 454)
Huszár Gál eredeti felszerelésének részeként került 
Debrecenbe, korábban használatban volt:
Óvár, 1558-1559 
Kassa, 1560 

4A 46 mm, 1565 
5A 20 mm, 1565
6A 119,1565 (szövegminta: RMNy 207)
7A 6,5,1573-1600- (szövegminta: RMNy 454)
8K 86,1573-1600- (szövegminta: RMNy 378)
9K 156,1577-1600- (szövegminta: RMNy 367)

10A 121,1577- (szövegminta: RMNy 381)
11A 118,1577- (szövegminta: RMNy 454)
12A 96,1577-1600- (szövegminta: RMNy 367)
13A 56,1577- (szövegminta: RMNy 378)
14A 26 mm, 1580
15A 86,1592-1600- (szövegminta: RMNy 678)
16A 62,1592-1600- (szövegminta: RMNy 678)

10. A HOFFHALTER-NYOMDA 
1565-1590 
Hoffhalter Rafael 

Debrecen, 1565 
Várad,1565-1567 
Gyulafehérvár, 1567-1568 

Typ. Hoffhalter 
Gyulafehérvár, 1568-1569 

Hoffhalter Rudolf 
Várad,1584-1585
Drávavásárhely/Nedelic, 1573,1574 
Alsólindva, 1573-1574 
Debrecen, 1576-1584, 1586 

Typ. Hoffhalter 
Debrecen, 1586-1590

I. ILLUSZTRÁCIÓ
1. Jézus megkeresztelése (72x54) - RMNy 213, [ ]lb 

Várad, 1565
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darabjai Szebenben a XVII. században is 
használatban voltak.
Az alább felsorolt képek mindegyike Kulcsár 
György Postilláiban fordul elő (RMNy 334), 
a megjelölt helyen:

11. Bevonulás Jeruzsálembe, la 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]

12. Jövendölés az utolsó ítéletről, 14b 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, [1561]

13. Keresztelő János börtönben, 28a 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, [1561]

14. János tanúságtétele, 40a 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]

15. Jézus születése, 69a 
Alsólindva 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558

16. Circumcisio, 106a 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]

17. A királyok imádása, 118a 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

18. Jézus a templomban, 136a 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, [1561]

19. Kánai menyegző, 145b 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

20. A bélpoklos meggyógyítása, 154a 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

21. Jézus a Genezáret taván, 162b, 400a 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]

22. Hasonlat a konkolyról, 169b, 188b 
Alsólindva, 1574

Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

23. A szőlőművesek félfogadása, 179b 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

24. A vakok meggyógyítása, 197a 
Alsólindva, 1574
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

25. Jézus megkísérlése, 203b 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

26. Jézus és a Kána-beli asszony, 210b 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

27. A néma meggyógyítása, 216a 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561 ]

28. A kenyér- és halszaporítás, 223b 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, [1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

29. Jézust meg akarják kövezni a templomban, 
230b
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, [1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

30. Jézus kiűzi a kufárokat a templomból, 238b 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

31. A három asszony Jézus sírjánál, 258a 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]

32. A hitetlen Tamás, 286a 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]
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Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

44. Példabeszéd a mások megítéléséről, 391b 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, [1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

45. A sereg a pusztában, 419b 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, [1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

46. Jézus és tanítványai, 427b 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]

47. A hűtlen sáfár, 437a 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

48. A farizeus imádsága (a sorozat többi tagjától 
eltérő formájú), 459b
Alsólindva, 1574

49. A süketnéma meggyógyítása, 464b 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

50. Az irgalmas szamaritánus, 469b 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, [1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

51. A tíz bélpoklos meggyógyítása, 477b 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

52. Hasonlat a túlzott szorgalmatosságról, 484a 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, [1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

53. A naimi ifjú feltámasztása, 491a 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

33. A jó pásztor, 293b 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

34. Jézus tanítványaival, 302a, 505b 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

35. Jézus két tanítványával, 308a 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558

36. Jézus tanítványaival, 314b 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

37. Jézus mennybemenetele, 322b 
Alsólindva, 1574
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

38. Jézus jövendölése a Szentlélek eljöveteléről, 
331a, 409b
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bées, 1558-J1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

39. A Szentlélek eljövetele, 337b 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, [1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

40. Jézus és Nikodémus, 352a 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

41. A gazdag ember és a szegény Lázár, 366a 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

42. Példabeszéd a vacsorára való hivatalosságról, 
375a
Alsólindva, 1574
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

43. Az elveszett bárány, 382b 
Alsólindva, 1574
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Várad, 1565 
Alsólindva, 1574 
Drávavásárhely/Nedelic, 1574

3. Keretezett, szőnyegszerű arabeszkes dísz 
(97x53) - RMNy 264, címlap, RMNy 299, A5b, 
RMNy 339, címlap, RMNy 340, címlap, RMNy 
341, címlap, RMNy 344, címlap, RMNy 345, 
címlap, RMNy 348, címlap, RMNy 349, címlap, 
RMNy 350, címlap, RMNy 359, címlap, RMNy 
455, címlap 
Debrecen, 1574-1580

54. A vízkóros meggyógyítása, 498a 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Becs, 1558-11561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

55. Az inaszakadt meggyógyítása, 513a 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558-11561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

56. Hasonlat a menyegzőre való hivatalosságról, 
520a
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558-11561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

57. Jézus és a kafarnaumi százados, 527b 
Alsólindva, 1574
Korábbi előfordulása:
Bécs, [1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

58. Az adógaras, 540a 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]

59. Jézus feltámasztja a zsinagóga fejedelmének 
leányát, 547a
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]
Továbbélése Szebenben, a városi nyomdában: 
Szeben, [1597]

60. Jeruzsálem pusztulásának megjövendölése, 
553b
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA
1. A Hoffhalter család címere (93x69) - RMNy 

209, Ee8b, RMNy 213, 104b, RMNy 334, RMNy 
354, Q4b, RMNy 430, Mm4a
Debrecen, 1565,1579 
Várad, 1565 
Alsólindva, 1574 
Drávavásárhely/Nedelic, 1574

2. Debrecen város címere: zászlós bárány sötét 
alapon, körirata: +mint a baran meg nemvl a 
NIRV elöt. ESA Lili (45x40) - RMNy 205, címlap, 
RMNy 378, címlap, RMNy 454, címlap, RMNy 
504, címlap, RMNy 623, címlap
Debrecen, 1565, 1580-1589

3. Debrecen város címere: zászlós bárány világos 
alapon, körirata azonos a 2. sz. címerével 
(45x40) - RMNy 378, címlap, RMNy S 430A, 
címlap
Debrecen, 1577-1579

4. Debrecen város címere: zászlós bárány ovális 
keretben, fent, reneszánsz oszlopcsarnokban 
könyvre támaszkodó tudós. A címer körirata: 
+MINT A BARAN MEG NEMVL A NIRV ELÖT ESA: LUI.

Alján, a padlózat kockáiban évszám: „1563" 
(75x75) - RMNy 194, címlap 
Debrecen, 1565

5. Debrecen város címere: zászlós bárány ovális 
keretben, fent, reneszánsz oszlopcsarnokban 
könyvre támaszkodó tudós. A címer körirata és 
kompozíciója is azonos a 4. sz. díszével, de 
annak újrametszett változata. A padlózat 
kockáiban elhelyezett évszám itt „1583" (75x75) 
- RMNy 525, címlap, RMNy 584, címlap, RMNy 
609, címlap
Debrecen, 1583-1588

6. Némethy Ferenc tokaji kapitány címere 
(96x70). Egyes példányokban franciscvs 
nemethy 1565 körirattal, szedett, nyomtatott 
betűkből - RMNy 207, (:)5a
Debrecen, 1565

7. János Zsigmond erdélyi fejedelem címere, 
köréje szedett szöveggel: joannes secvndvs d. g.
ELECT: REX HVNGAR. DALMAT. CROAT. ETC. MDLXVII.
(98x65) - RMNy 207, (:)2a 
Debrecen, 1565 
Gyulafehérvár, 1567

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ
1. Reneszánsz kapuzatot ábrázoló címlapkeret, a 

felső párkányon két-két angyal és főnixmadár, 
oldalt kardot és mérleget tartó nőalakok.
A címlapkereten belül külön rész van kihagyva 
a címszöveg, külön az impresszum részére 
(231X143) - RMNy 207, RMNy 269, RMNy 354 
Debrecen, 1565 
Gyulafehérvár, 1569 
Drávavásárhely/Nedelic, 1574

2. Volutákkal körülvett, belül ovális formára 
alakított keretdísz női maszkokkal és alakokkal, 
alul és oldalt füzérekkel, felül két, kardot és 
pajzsot tartó férfialakkal (170x126) - RMNy 
207, (:)2a, (:)5a, RMNy 213, lb, RMNy 334, 
címlap, RMNy 354, Q4b
Debrecen, 1565
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8. Váradi Kalmár Mihály, a Bihar megyei
harmincadosok elöljárójának címere (85x62) - 
RMNy 539, (6)a 
Debrecen, 1584

10. Volutás férfifej, trombitáló férfialakok között 
gyümölcskosárral (35x33) - RMNy 539, (344), 
RMNy 583, C2a, RMNy 584, (52), RMNy 593, 
címlap, RMNy 595, H4b
Debrecen, 1584-1587
A dísz továbbélése Debrecenben, Hoffhalter után: 
Debrecen, 1591-1596

11. Férfifej volutákkal, két babérág között (28x25) - 
RMNy 539, 6b, RMNy 572, (46)
Debrecen, 1584 
Várad, 1585
A dísz továbbélése Debrecenben, Hoffhalter után: 
Debrecen, 1597-1600

12. Medúzafő volutákkal (37x46) - RMNy 539, 
címlap, RMNy 560, címlap, RMNy 584, **3b, 
RMNy 609, (540)
Debrecen, 1584,1586-1588 
Várad, 1584
A dísz továbbélése Debrecenben, Hoffhalter után: 
Debrecen, 1591-1600

13. Téglalap alakú záródísz levelekkel és 
szörnyalakokkal (18x71) - RMNy 539, (2a), 
RMNy 572, *2a, RMNy 584, (la)
Debrecen, 1584, 1586
Várad, 1585
A dísz továbbélése Debrecenben, Hoffhalter után: 
Debrecen, 1590-1590

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ
1. Sarkára állított négyzet alakú arabeszkes 

záródísz (62x62) - RMNy 231, címlap, RMNy 
233, R4a, RMNy 254, Aj a, RMNy 270, B3a 
Gyulafehérvár, 1567-1568

2. Széles szalagokból, nyolcashoz hasonló 
fonadékos záródísz (30x58) - RMNy 339, G5a, 
RMNy 342, címlap
Debrecen, 1574-1586

3. Arabeszkes záródísz (35x40) - RMNy 367, 
címlap, RMNy 430, Mm3b, RMNy 454, (5b), 
RMNy 507, címlap, RMNy 509, címlap verzó, 
RMNy 510, M2a, RMNy 512, címlap, RMNy 609, 
Mmja
Debrecen, 1576-1588

4. Sematikus, sávozott levelekből álló háromszög 
alakú záródísz (20x35) - RMNy 525, (219), 
RMNy 560,14a, RMNy 584, **4a, RMNy 594, 
címlap, RMNy 595, (3b), RMNy 609, (249) 
Debrecen, 1583,1586-1588
Várad, 1584
A dísz továbbélése Debrecenben, Hoffhalter után: 
Debrecen, 1590-1598

5. Fonadékos, téglalap alakú záródísz széles 
szalagokból (28x68) - RMNy 525, Mirtja, RMNy 
560,12b, RMNy 584, II. rész, címlap, RMNy 595, 
címlap
Debrecen, 1583, 1586-1587 
Várad, 1584

6. Kisméretű, finom vonalú arabeszkes záródísz 
(13x34) - RMNy 525, (125), RMNy 560, G2b, 
RMNy 584, II. rész, címlap, RMNy 595, (lb), 
RMNy 609, (47)
Debrecen, 1583, 1586-1588 
Várad, 1584
A dísz továbbélése Debrecenben, Hoffhalter után: 
Debrecen, 1593-1597

7. Kisméretű, finom vonalú arabeszkes záródísz 
(13x32) - RMNy 525, (194), RMNy 560, A2b, 
RMNy 608, címlap, RMNy 609, (85)
Debrecen, 1583, 1588
Várad, 1584
A dísz továbbélése Debrecenben, Hoffhalter után: 
Debrecen, 1590-1600

8. Kisméretű, finom vonalú arabeszkes záródísz 
(14x32) - RMNy 525, (143), RMNy 584, (230b), 
RMNy 608, B4b, RMNy 609, (89)
Debrecen, 1583-1588
A dísz továbbélése Debrecenben, Hoffhalter után: 
Debrecen, 1591-[1596-1599]

9. Kisméretű, finom vonalú arabeszkes záródísz 
(13x32) - RMNy 593, Hjb, RMNy 608, címlap, 
RMNy 609, Hjb
Debrecen, 1587-1588

V ÁBRA - TÉRKÉP
1. Kereszt alakú ábra a Szentháromság-ellenes 

képekhez (42x42) - RMNy 254, F3a 
Gyulafehérvár, 1568

2. Töviskoszorú ábrája a Szentháromság-ellenes 
képekhez (42x42) - RMNy 254, F3a 
Gyulafehérvár, 1568

3-6. Számvetéstankönyvhöz ábrák: az összegek 
fogyását és növekedését szemléltető rácsminták 
(33x33, 35x46, 33x67, 48x48) - RMNy 378, Lja, 
L2a, L2b, L3b 
Debrecen, 1577

VI. INICIÁLÉ
1. Nagyméretű iniciálék: L betű: Dávid meglesi 

a fürdőző Betsabét; V betű: Dávid és Góliát 
küzdelme (48x45) - RMNy 205 
Debrecen, 1565

2. Fekete hátterű, reneszánsz indákat korsókkal 
ábrázoló iniciálék fehér betűvel. Csak L és M 
betű (31x31)-RMNy 205
Debrecen, 1565
Utóélete a XVII. században a Manlius-nyomdában: 
Sárvár, 1602 (csak M betű)

3. Iniciálésorozat haláltánc-ábrázolással (24 x 24) - 
RMNy 205, RMNy 233. Hoffhalter Rafael 
eredeti, bécsi készletéhez tartozott, innen hozta 
magával Debrecenbe, majd a későbbiekben is 
használatban volt a Hoffhalter-nyomdában: 
Debrecen, 1565
Várad, 1565
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2. Négy karéj ú arabeszkes dísz (7x7)
= Nyomdai cifrák, 11.
Gyulafehérvár, 1563-1569 
Alsólindva, 1573
Később a városi nyomdában 
Szeben,1581-1592 
Ugyanilyen volt Manliusnak 
Keresztúr, 1598 
(korábban Laibachban is)

3. Nagyméretű Aldus-levél, szárából kinövő két 
apró Aldus-levéllel (15x10)
= Nyomdai cifrák, 7.
Gyulafehérvár, 1569 
Korábban Huszár Gálnál 
Óvár, 1559

4. Kétfelé hajló száron liliom (3x7)
= Nyomdai cifrák, 21.
Debrecen, 1577
Lásd még Debrecennél is

5. Sarló alakú arabeszkes dísz, a 6. tükörképe 
(7x7)
= Nyomdai cifrák, 29.
Debrecen, 1579-1582 
Lásd még később is 
Debrecen, 1597

6. Sarló alakú arabeszkes dísz, az 5. tükörképe 
(7x7)
= Nyomdai cifrák, 30.
Debrecen, 1579-1582 
Lásd még később is 
Debrecen, 1597

7. Arabeszkes dísz, felhajló indával, a 8. tükörképe
(6x6)

= Nyomdai cifrák, 35.
Debrecen, 1582
Lásd még Debrecennél is
Ugyanilyen cifra volt még:
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Gyulafehérvár, 1568-1569 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558

4. Ószövetségi jeleneteket ábrázoló iniciálésorozat 
(30x30) - RMNy 205, RMNy 254. Hoffhalter 
Rafael eredeti, bécsi készletéhez tartozott, innen 
hozta magával Debrecenbe, majd a 
későbbiekben is használatban volt a Hoffhalter- 
nyomdában:
Debrecen, 1565 
Várad, 1565
Gyulafehérvár, 1568-1569 
Alsólindva, 1574 
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558
Ugyanilyen iniciálésorozata volt a bécsi Singriener- 
nyomdának 1561-ben.
Ugyanilyen iniciálésorozata volt a Manlius- 
nyomdának is: 1575-1598-ig mutatható ki laibachi, 
németújvári, monyorókeréki és keresztúri 
nyomtatványaiban.

5. Naturalisztikus rajzú növényekkel és állatokkal 
díszített, keretezett iniciálé (29x29) - RMNy 
339, RMNy 347. Hoffhalter Rudolf csak 
debreceni tartózkodása idején használta: 
Debrecen, 1576-1586
Az iniciálék továbbélése Debrecenben, Hoffhalter 
után:
Debrecen, 1591-1600-

6. Keretezett, stilizált levelekkel díszített fekete 
betűs iniciálék (19x19) - RMNy 539, RMNy 609. 
Hoffhalter Rudolf csak debreceni tartózkodása 
idején használta:
Debrecen, 1583-1588
A betűk Komlós András működésével egyidejűleg 
kerültek a debreceni nyomdába:
Debrecen, 1569-1577
Az iniciálék továbbélése Debrecenben Hoffhalter 
után:
Debrecen, 1590-1600-

7. Keret nélküli, finom vonalú reneszánsz 
iniciálék, levéldíszek között puttókkal és 
állatokkal (30x32) - RMNy 584. A debreceni 
nyomda Hoffhalter Rudolf ottani működése 
idején szerezte be.
Debrecen, 1586-1587

Sicz, 1593

Vimpác, 1593-1599

Bártfa (Klöss), 1597-1600-
8. Arabeszkes dísz, felhajló indával, a 7. tükörképe

(6x6)

= Nyomdai cifrák, 36.
Debrecen, 1582
Lásd még Debrecennél is
Ugyanilyen cifra volt még:
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

VII. HANGJEGY

VIII. NYOMDAI CIFRA
1. Nagyméretű, három szirmú, kissé szögletes 

virág, szárán levéllel (6x10)
= Nyomdai cifrák, 10.
Várad, 1565
Gyulafehérvár, 1568-1569 
Később a városi nyomdában 
Szeben,1578-1593

Sicz, 1593
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Vimpác, 1593-1599 3A 292 (szövegminta: RMNy 334) 
Debrecen, 1565 
Gyulafehérvár, 1568-1569 
Alsólindva, 1573-1574 
Drávavásárhely, 1574 

4A 119 (szövegminta: RMNy 213) 
Debrecen, 1565 
Gyulafehérvár, 1568 
Alsólindva, 1573-1574 
Drávavásárhely, 1574 

5K 96 (szövegminta: RMNy 319) 
Debrecen, 1565 
Gyulafehérvár, 1568-1569 
Alsólindva, 1573-1574 
Drávavásárhely, 1574 

6K 156 (szövegminta: RMNy 334) 
Várad, 1567 
Gyulafehérvár, 1568 
Alsólindva, 1573-1574 
Drávavásárhely, 1574 

7 A 80 (szövegminta: RMNy 270) 
Gyulafehérvár, 1568-1569 

8A 121 (szövegminta: RMNy 381) 
Debrecen, 1577-1586 

9A 118 (szövegminta: RMNy 454) 
Debrecen, 1577-1586 

10K 86 (szövegminta: RMNy 378) 
Debrecen, 1577-1586 

11A 56 (szövegminta: RMNy 378) 
Debrecen, 1577-1586 

12A 26 mm
Debrecen, 1580

13A 96 (szövegminta: RMNy 367) 
Debrecen, 1580-1585

Bártfa (Klöss), 1597-1599
9. Arabeszkes dísz, balra hajló ívvel, a 10. 

tükörképe (5 x 5)
= Nyomdai cifrák, 37.
Debrecen, 1582
Lásd még Debrecennél is
Ugyanilyen cifra volt még:
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Vimpác, 1593-1599
10. Arabeszkes dísz, jobbra hajló ívvel, a 9. 

tükörképe (5x5)
= Nyomdai cifrák, 38.
Debrecen, 1582
Lásd még Debrecennél is
Ugyanilyen cifra volt még:
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Vimpác, 1593-1599
11. Arabeszkes dísz, két, keresztbe tett levél, a 12. 

tükörképe (6x5)
= Nyomdai cifrák, 39.
Debrecen, 1582
Lásd még Debrecennél is
Ugyanilyen cifra volt még:
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Sicz, 1593
11. LORINJ DIAKÓNUS CIRILL BETŰS
NYOMDÁJA
1567-1579
Brassó, 1567-1572 
Gyulafehérvár, 1578-1579

Vimpác, 1593-1599
12. Arabeszkes dísz, két, keresztbe tett levél, a 12. 

tükörképe (6x5)
= Nyomdai cifrák, 40.
Debrecen, 1582
Lásd még Debrecennél is
Ugyanilyen cifra volt még:
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

I. ILLUSZTRÁCIÓ

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ —

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA
1. Báthory-címer (80x110) - RMNy 435 

Gyulafehérvár, 1579

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ
1. Nagyméretű, négyzet alakú, fekete alapú 

fonadékos fejléc, közepén Havasalföld címere, 
oldalán egy-egy korona (120x126) - RMNy 224, 
K8a
Brassó, 1567

2. Téglalap alakú, szőnyegmintás fejléc (42x98)
- RMNy 435 
Gyulafehérvár, 1579

Sicz, 1593

Vimpác, 1593-1599

IX. BETŰ 
1A 46 mm

Debrecen, 1565 
2A 20 mm

Debrecen, 1565 
Gyulafehérvár, 1568
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3. Fekete alapú, hosszúkás, keretezett fejléc, fölfelé 12. AZ ABRUDBÁNYAI KARÁDI-NYOMDA 
kinyúló levekkel és virágokkal (15x138) - 
RMNy 435 
Gyulafehérvár, 1579

4. Fekete alapú, hosszú, keskeny fejléc 
fonadékmintával (5x128) - RMNy 435 
Gyulafehérvár, 1579

5. Fekete alapú, keretezett, virágmintás fejléc, két 
oldalán sérült. A virágmotívumok között az 
„1528" évszám és „GR" monogram (18x112) - 
RMNy 435 
Gyulafehérvár, 1579

6. Talapzaton álló, fekete vonalú virágszál, szárán 
levelekkel: a szirmok összehajolnak (43x9).
Párja a 7. sz. dísz - RMNy 435 
Gyulafehérvár, 1579

7. Talapzaton álló, fekete vonalú virágszál, szárán 
levelekkel: a szirmok kifelé hajolnak (43x9).
Párja a 6. sz. dísz - RMNy 435 
Gyulafehérvár, 1579

8. Téglalap alakú fonadékos záródísz (25x70) - 
RMNy 435 
Gyulafehérvár, 1579

9. Téglalap alakú, keret nélküli, négy karéj os dísz 
stilizált levelekkel (9x50) - RMNy 435 
Gyulafehérvár, 1579

10. Háromszög alakú fonadékos záródísz (22x48) - 
RMNy 435 
Gyulafehérvár, 1579

10-14. Figurális fejlécdarabok - RMNy 435 
Gyulafehérvár, 1579

V ÁBRA-TÉRKÉP ----

1569
Karádi Pál, 1569

I. ILLUSZTRÁCIÓ

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA —

IV ZÁRÓDÍSZ - FEJLÉC —

V ÁBRA - TÉRKÉP

VI. INICIÁLÉ
1. Keretezett, arabeszkes motívumokkal díszített 

iniciálé (26x26), csak G és M betű - RMNy 260 
Abrudbánya, 1569

VII. HANGJEGY

VIII. NYOMDAI CIFRA

IX. BETŰ
1A 128,1569 (szövegminta: RMNy 260)

13. A BORNEMISZA-MANTSKOVIT-NYOMDA 
1573-1599
Sempte, 1573-1578, Bornemisza Péter 
Detrekő, 1579-1584, Bornemisza Péter 

és Mantskovit Bálint 
Rárbok, 1584, Bornemisza Péter 
Galgóc, 1585-1588, Mantskovit Bálint 
Vizsoly, 1588-1599, Mantskovit BálintVI. INICIÁLÉ

1. Fekete vonalú kezdőbetűk apró virág- és 
levélmotívumokkal (magasságuk eltérő, 16-25 
mm között váltakozik) - RMNy 435 
Gyulafehérvár, 1579

I. ILLUSZTRÁCIÓ
1-11. Kalendáriumi hónapábrázolások (30x58). 

Az egyetlen fennmaradt példányból a januári 
hónapkép hiányzik. A hónapképek 
mindegyikének előfordulása: RMNy 487 
Detrekő, 1581

1. Február, B2b
2. Március, B4a
3. Április, B6b
4. Május, B8b
5. Június, C2b
6. Július, C4b
7. Augusztus, C6b
8. Szeptember, C8b
9. Október, D2b

10. November, D4b
II. December, D6b

11. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ ----

VII. HANGJEGY

VIII. NYOMDAI CIFRA

IX. BETŰ
1 Egy dúcra metszett szavak, 1567-1579 
2C 155, 1567-1579

(szövegminta: RMNy 224)
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III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA
1. Mantskovit Bálint 1. nyomdászjegye: horgonyra 

tekeredő kígyó (49 x 18) - RMNy 456, M8b 
Detrekő, 1580

2. Mantskovit Bálint 2. nyomdászjegye: 
reneszánsz fülkében ábrázolt agnus Dei (55x45) 
- RMNy 486
Detrekő, [1581/1582]
Továbbélése a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1619-1632

3. Mantskovit Bálint 3. nyomdászjegye: voluiákkal 
körülvett, kürtbe fújó Fama, jobbjában könyv és 
pálmaág - a 4. nyomdászjegy nagyobb 
változata (48x34) - RMNy 652, III. rész, címlap. 
Vizsoly, 1590
Továbbélése a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1614-1641

4. Mantskovit Bálint 4. nyomdászjegye: volutákkal 
körülvett, kürtbe fújó Fama, jobbjában könyv és 
pálmaág - a 3. nyomdászjegy kisebb változata 
(31x24) - RMNy 652, (686b), RMNy 738, címlap 
Vizsoly, 1590-1593

5. Két griffmadár között Magyarország koronás 
címere (42x52) - RMNy 652, címlap 
Vizsoly, 1590
Továbbélése a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1610-1633

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ
1. Fonadékos, rácsozott záródísz (21x46) - RMNy 

333, CXLVa, RMNy 355, (291b), RMNy 362, II. 
rész, 184b, RMNy 396, F2a, RMNy 422, X2a, 
RMNy 430, (33b), RMNy 431, Xia, RMNy 513, 
(225a)
Sempte, 1573-1578 
Detrekő, 1579-1582
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin, 
1573-ban Huszár Gállal közösen nyomtatott részében 
is előfordul:
Komjáti, 1573

2. Hosszúkás, párkányszerű dísz (12x80) - RMNy 
333, LXXXIVb, RMNy 355, (207a), RMNy 362, 
ddd4b, RMNy 422, gg4b, RMNy 431, gg4b 
Sempte, 1573-1578
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin, 
1573-ban Huszár Gállal közösen nyomtatott részében 
is előfordul:
Komjáti, 1573

3. Fonadékos, rácsozott záródísz (41x55) - RMNy 
333, XXa, RMNy 355, (2)4b, RMNy 362, 
uuuuuuujb, RMNy 422, nn3a, RMNy 431, nn3a, 
RMNy 513, 334a, RMNy 541, 70a
Sempte, 1573-1578 
Detrekő, 1582-1584

A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin, 
1573-ban Huszár Gállal közösen nyomtatott részében 
is előfordul:
Komjáti, 1573
Továbbélése a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1614

4. Téglalap alakú, keretezett dísz: sávozott háttér 
előtt szőlőindák, középen koszorúban Bacchus- 
fej (25x83) - RMNy 333, (435b), RMNy 355, 
(166a), RMNy 421, gg3b, RMNy 422, (4a), RMNy 
430, 3)( )( )(4a, RMNy 431, (4a), RMNy 541, (14a) 
Sempte, 1573-1578
Detrekő, 1579

5. Stilizált növényi díszítésű apró záródísz (10x20) 
- RMNy 333, (360a), RMNy 362, yyib 
Sempte, 1573-1575
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin, 
1573-ban Huszár Gállal közösen nyomtatott részében 
is előfordul:
Komjáti, 1573

6. Téglalap alakú, fonadékos, rácsozott záródísz 
(25 x 70) - RMNy 333, XLIa, RMNy 355, (276b) 
Sempte, 1573-1574
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin, 
1573-ban Huszár Gállal közösen nyomtatott részében 
is előfordul:
Komjáti, 1573

7. Arabeszkes záródísz a nyomdai cifrák 
motívumaival (14x33) - RMNy 333, LVb 
Sempte, 1573
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin, 
1573-ban Huszár Gállal közösen nyomtatott részében 
is előfordul:
Komjáti, 1573

8. Arabeszkes záródísz (35x30) - RMNy 333, 
CXXIIIb, RMNy 355, (398b)
Sempte, 1573-1577
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin, 
1573-ban Huszár Gállal közösen nyomtatott részében 
is előfordul:
Komjáti, 1573

9. Arabeszkes záródísz a tipográfiai ornamensek 
motívumaival (19x25) - RMNy 333, CVIb,
RMNy 396, K8a
Sempte, 1573-1577
A dísz Bornemisza Prédikációi I. kötetének Komjátin, 
1573-ban Huszár Gállal közösen nyomtatott részében 
is előfordul:
Komjáti, 1573

10. Két bőségszaru között vázával díszített léc, 
fekete alapon (12x38) - RMNy 355, 461a 
Sempte, 1574
A díszt korábban Huszár Gál használta:
Debrecen, 1562

11. Pyramust és Thisbét ábrázoló léc, fekete alapon 
(12x38) - RMNy 355, 478a
Sempte, 1574
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- RMNy 652, (2a), RMNy 814, A3a, RMNy 787, 
Aja, Ajb 
Galgóc, 1588 
Vizsoly, 1590-1597
Továbbélése a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1608-1632

20. Volutákkal díszített fejléc angyalfejjel, felhajló 
szárnyakkal, jobbról és balról virágokkal és 
gyümölccsel. A 19. sz. dísz párja (16x70) - 
RMNy 652, (2a)
Vizsoly, 1590
Továbbélése a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1608-1632

21. Háromszög alakú, sávozott záródísz (38x57) - 
RMNy 652, (192a), RMNy 787, D4b, RMNy 814,

A díszt korábban Huszár Gál használta:
Debrecen, 1562

12. Feliratos, Ádámot és Évát ábrázoló keretezett, 
téglalap alakú dísz, a középső medaillonban 
Eszter és Ahasvérus király bibliai jelenete 
(29x74) - RMNy 355, (300b), RMNy 362, 
ooooja, RMNy 422, 616b, RMNy 431, 616b 
Sempte, 1574-1578
Eredetileg Sárvár-Új szigeten, címlapkeret alsó 
részeként és önálló díszként volt használatban: 
Sárvár-Újsziget, 1539-1541, 
majd Huszár Gál használta Debrecenben:
Debrecen, 1562

13. Téglalap alakú, fonadékos, rácsozott záródísz 
(30 x 70) - RMNy 355, (253b), RMNy 362, q2a, 
RMNy 422, )( )( )( 4b, RMNy 430, )( )( )( 4b, 
RMNy 431, )( )( )( 4b, RMNy 513,163b, RMNy 
541, 43b
Sempte, 1574-1578 
Detrekő, 1579-1582
Továbbélése a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1616

14. Stilizált növényi motívumokat ábrázoló 
záródísz (14x24) - RMNy 355, (101a), RMNy 
362, u4b
Sempte, 1574-1575

15. Négykaréjú, kisméretű arabeszkes záródísz 
(21x16) - RMNy 422, (254a), RMNy 396, C4a, 
RMNy 431, (254a)
Sempte, 1577-1578
Továbbélése a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1620-1626

16. Háromszög alakú, fonadékos, rácsozott 
záródísz (30x52) - RMNy 487, D8b 
Detrekő, 1581
Galgóc, 1588
Továbbélése a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1622

17. Stilizált növényi díszítésű keskeny fejléc (4x55) 
- RMNy 562, Ajb
Galgóc, 1585

18. Szív alakú, finom vonalú arabeszkes záródísz 
(34x39) - RMNy 652, II. rész, 48b, RMNy 738, 
(164), RMNy 814, A2b
Galgóc, 1588 
Vizsoly, 1590-1597
Továbbélése a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1614-1634,
majd a XVIII. században Kassán, a jezsuita 
nyomdában:
Kassa, 1738

19. Volutákkal díszített fejléc angyalfejjel, lehajló 
szárnyakkal, jobbról és balról virágokkal, 
gyümölccsel. A 20. sz. dísz párja (16x70)

B2b
Vizsoly, 1590-1597
Továbbélése a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1610-1628

22. Arabeszkes záródísz (36x40) - RMNy 652, 
címlap verzó
Vizsoly, 1590-1598
A dísz továbbélése a XVII. században Bártfán, 
a Klöss-nyomdában:
Bártfa, 16Û8-1632

23. Arabeszkes záródísz (21 x 25) - RMNy 652 
Vizsoly, 1590
Továbbélése a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1608-1626

24. Arabeszkes záródísz (36x41) - RMNy 652, 
címlap verzó
Vizsoly, 1590
Továbbélése a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1606-1624

V ÁBRA-TÉRKÉP

VI. INICIÁLÉ
1. Keretezett, virágos hátterű, erőteljesen

árnyékolt világos betűk (30x30) - RMNy 362, 
RMNy 513 stb.
Sempte, 1573-1578
Detrekő, 1579-1584
Vizsoly, 1590-1596
Az iniciálésorozat eredetileg Huszár Gál
nyomdafelszereléséhez tartozott, aki azt korábbi
állomáshelyein használta:
Óvár, 1558-1559 (Az A betű alja már itt sérült volt) 
Kassa, 1560 
Debrecen, 1561-1562
Az iniciálésorozat darabjai Bornemisza Prédikációi I. 
kötetének Komjátin, 1573-ban Huszár Gállal közösen 
nyomtatott részében is előfordulnak:
Komjáti, 1573
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Utóélete a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1628 (csak az A, Q, R és S betűk)
Utóélete a XVIII. században Kassán, a jezsuita 
nyomdában
Kassa, 1729 (csak az A betű)

2. Keretezett, sematikus díszítésű, kissé 
szabálytalan betűk. Az A betű keretének felső 
része hiányzik (17x19) - RMNy 333 
Sempte, 1573-1578
Detrekő, 1579-1582 
Galgóc, 1588
Az iniciálék Bornemisza Prédikációi I. kötetének 
Komjátin, 1573-ban Huszár Gállal közösen 
nyomtatott részében is előfordulnak:
Komjáti, 1573

3. Sematikus díszítésű, keret nélküli iniciálék 
(20x20) - RMNy 333
Sempte, 1573-1578 
Detrekő, 1582^1584 
Galgóc, 1588
Az iniciálék Bornemisza Prédikációi I. kötetének 
Komjátin, 1573-ban Huszár Gállal közösen 
nyomtatott részében is előfordulnak:
Komjáti, 1573

4. Keret nélküli, sematikus díszítésű, egymástól 
kissé eltérő méretű, kopott betűk (15/17x15/17) 
- RMNy 333, RMNy 541 stb.
Sempte, 1573-1578 
Detrekő, 1579-1584 
Vizsoly, 1590

5. Figurális díszítésű, keretezett iniciálék. Világos 
háttér előtt kontúros R betű, figurális 
ábrázolással (24x22) - RMNy 513
Sempte, 1574 
Detrekő, 1582 
Galgóc, 1585
Eredetileg a sárvár-újszigeti nyomda felszereléséhez 
tartozott:
Sárvár-Újsziget, 1541
Sötét háttér előtt O betű, háttérben angyal 
(21x21) - RMNy 362, RMNy 456 
Sempte, 1575
Detrekő, 1580 (itt Q betűvé alakították)
Vizsoly, 1598
Eredetileg a sárvár-újszigeti nyomda felszereléséhez 
tartozott:
Sárvár-Újsziget, 1541, 
majd Huszár Gál használta:
Kassa, 1560

6. Keret nélküli, stilizált növényi díszítésű iniciálé 
(19 X19) - RMNy 738, RMNy 787 stb.
Galgóc, 1588
Vizsoly, 1590-1596
Utóélete a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1612

7. Keret nélküli, sematikus díszítésű iniciálé 
(20x20) - RMNy 738, RMNy 787 stb.
Galgóc, 1588
Vizsoly, 1592-1599
Utóélete a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1608-1628 (csak az A, B, E, M, R és V betű) 
Utóélete a XVIII. században Kassán, 
a jezsuita nyomdában:
Kassa, 1724-1725 (csak az F, G és L betű)

8. Keret nélküli, nagyméretű, sematikus, sávozott 
díszítésű iniciálésorozat (39 x 39) - RMNy 652 
Vizsoly, 1590
Utóélete a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
nyomdában:
Bártfa, 1616-1628 ( csak az A, B, I, M, N és P betű)

VII. HANGJEGY

VIII. NYOMDAI CIFRA
1. Kisméretű Aldus-levél, talpán hurokkal (2x3)

= Nyomdai cifrák, 33.
Detrekő, 1580-1584

2. Arabeszkes dísz, felhajló indával, a 3. tükörképe
(6x6)

= Nyomdai cifrák, 35.
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582

Sicz, 1593

Vimpác, 1593-1599

Bártfa (Klöss), 1597-1600-
3. Arabeszkes dísz, felhajló indával, a 2. tükörképe

(6x6)

= Nyomdai cifrák, 36.
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582

Sicz, 1593

Vimpác, 1593-1599

Bártfa (Klöss),1597-1600
4. Arabeszkes dísz, balra hajló ívvel, 

az 5. tükörképe (5x5)
= Nyomdai cifrák, 37.
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599
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10. Fekvő inda között kis fekete levelek (3x10) 
= Nyomdai cifrák, 61.
Vizsoly, 1598-1599

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582

Vimpác, 1593-1599
IX. BETŰ

1A 292 (szövegminta: RMNy 333)
Sempte, 1573-1578 

2A 156 (szövegminta: RMNy 355)
Sempte, 1573-1578 
Detrekő, 1579
A betűk eredete: Bécs, Stainhofer-műhely.
Azonos Huszár Gál 1573-1574-ig és Huszár Dávid 
1577-ben használt típusával 

3A 114 (szövegminta: RMNy 355)
Sempte, 1573-1578 
Detrekő, 1579
A betűk eredete: Bécs, Stainhofer-műhely.
Azonos Huszár Gál 1573-1574-ig és Huszár Dávid 
1577-ben használt típusával 

4K 80 (szövegminta: RMNy 355)
Sempte, 1573-1578
A betűk eredete: Bécs, Stainhofer-műhely 

5K 82 (szövegminta: RMNy 541)
Sempte, 1578 
Detrekő, 1579-1584 
Galgóc, 1585 

6A 8,5
Detrekő, 1579-1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1598
A betűk utóélete a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
műhelyben:
Bártfa, 1609-1633

7A 6,5 (szövegminta: RMNy 541)
Detrekő, 1579-1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1598
A betűk utóélete a XVII. században Bártfán, a Klöss-

Bártfa (Klöss), 1597-1600-
5. Arabeszkes dísz, jobbra hajló ívvel, a 4. 

tükörképe (5x5)
= Nyomdai cifrák, 38.
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582

Vimpác, 1593-1599

Bártfa (Klöss), 1597-1600-
6. Arabeszkes dísz, két, keresztbe tett levél, a 7. 

tükörképe (6 x 5)
= Nyomdai cifrák, 39.
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582

Sicz, 1593

Vimpác, 1593-1599

Bártfa (Klöss), 1597-1600-
7. Arabeszkes dísz, két, keresztbe tett levél, a 6. 

tükörképe (6x5)
= Nyomdai cifrák, 40.
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

műhelyben:
Bártfa, 1609-1633

8A 113 (szövegminta: RMNy 541) 
Detrekő, 1579-1584 

9K 102 (szövegminta: RMNy 541) 
Detrekő, 1579-1584 

10A 91 (szövegminta: RMNy 541) 
Detrekő, 1580-1584 
Galgóc, 1585

UK 91 (szövegminta: RMNy 541) 
Detrekő, 1580-1584 
Galgóc, 1585

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582

Sicz, 1593

Vimpác, 1593-1599

Bártfa (Klöss), 1597-1600-
8. Három vonal között két kis kör (3 X 9)

= Nyomdai cifrák, 48.
Vizsoly, 1590-1598

9. Két vonal között két apró kör, két szélén 
hosszúkás, nyitott elemekkel (3 x 8)
= Nyomdai cifrák, 49.
Vizsoly, 1590-1599 
Ugyanilyen cifra volt még:
Debrecen, 1592

12G 90
Detrekő, 1580

13A 92 (szövegminta: RMNy 542) 
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 

14A 78 (szövegminta: RMNy 542) 
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1589-1598
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15K 78 (szövegminta: RMNy 542)
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1589-1599 

16K 86 (szövegminta: RMNy 756)
Galgóc, 1585 
Vizsoly, 1594-1599
A betűk utóélete a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
mű helyben:
Bártfa, 1609-1620

A Hoffhalter-nyomda eredeti bécsi 
felszereléséhez tartoztak, ott azonban a sorozat 
bővebb volt, mert evangélistaképek és 
ószövetségi jelenetek is szerepeltek köztük, 
amelyek magyarországi előfordulásának nincs 
nyoma. A bécsi nyomtatványok közül az 1558- 
as Breviarium Strigoniense (RMK III 447) és az
1562-re szóló Almanach (ÖNB God 8276) 
tartalmaz e sorozathoz tartozó képeket. 
Magyarországon Hoffhalter Rudolf egyetlen 
nyomtatványban használta: Kulcsár György 
Alsólindván kinyomtatott Postilláiban (RMNy 
334). A sorozatnak azonban nem minden tagját 
használta ott, mert a későbbiekben - 1575 körül 
- a Hoffhaltertől Szebenbe került képek között 
tizenegy olyan is van, amely Alsólindváról nem 
ismert. Tizennégy csak az alsólindvai 
nyomtatványban fordul elő (lásd felsorolásukat 
a Hoffhalter-nyomdánál), Szebenben nem; 
harminchat pedig mindkét helyen: Alsólindván 
és Szebenben is megtalálható, így Magyar- 
országon a XVI. század során összesen 
hatvanegy kép volt alkalmazásban. Minthogy 
a sorozat Szebenben használt képei csak 
egyetlen, csonkán fennmaradt nyomtatványban 
őrződtek meg, egy evangéliumokat és 
episztolákat tartalmazó kötetben (RMNy 813), 
feltehető, hogy Hoffhaltertől vásárlás útján az 
egész sorozat Szebenbe került. Ezt bizonyítják 
a sorozat további, csak XVII. századi szebeni 
nyomtatványokban használt képei. Az alább 
felsorolt képek mindegyikének szebeni 
előfordulása: RMNy 813.

1. Királyok imádása, f3b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában:
Bécs, 1558—[1561]
Alsólindva, 1574

2. Kánai menyegző, E2b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában:
Bécs, 1558-[1561]
Alsólindva, 1574

3. A bélpoklos meggyógyítása, I6b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában:
Bécs, 1558—[1561]
Alsólindva, 1574

4. Hasonlat a konkolyról, F3a és G6b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában:
Bécs, 1558-[1561]
Alsólindva, 1574

5. A szőlőművesek félfogadása, Gja 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában:
Bécs, 1558 
Alsólindva, 1574

17A 5,5
Galgóc, 1588 
Vizsoly, 1590-1599
A betűk utóélete a XVII. században, Bártfán a Klöss- 
műhelyben:
Bártfa, 1608-1630

18A 121 (szövegminta: RMNy 652)
Galgóc, 1588 
Vizsoly, [1589] 1590-1599 

19K 121 (szövegminta: RMNy 652)
Galgóc, 1588 
Vizsoly, [1589] 1590-1599 

20A 73 (szövegminta: RMNy 611)
Galgóc, 1588 
Vizsoly, 1590-1593
A betűk utóélete a XVII. században Bártfán, a Klöss- 
műhelyben:
Bártfa, 1608-1630

21A 58 (szövegminta: RMNy 814)
Galgóc, 1588 
Vizsoly, 1594-1599
A betűk utóélete a XVII. században Bártfán, 
a Klöss-műhelyben:
Bártfa, 1612-1626

22A 95 (szövegminta: RMNy 738)
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599 

23K 79 (szövegminta: RMNy 652)
Vizsoly, 1590

24G 86
Vizsoly, 1592-1599

14. A SZEBENI VÁROSI NYOMDA 
1575-1600-
[Lukas Trapoldner, 1529-1531]
Martin Heusler-Martin Wintzler, 1575 
Martin Heusler-Gregor Frautliger, 1576 
Gregor Frautliger, 1578-1580 
Georg Greus, 1580-1584 

(Brassóban, 1583)
Johann Gübesch, 1585-1590 
Johann Heinrich Grato, 1591-1594 
Johann Fabricius, 1594-1600-

I. ILLUSZTRÁCIÓ
1-47. Negyvenhét darabból álló evangéliumi 

képsorozat. Méretük egységesen 26 x 27 mm.
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18. A Szentlélek eljövetele, P7b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában:

6. A vakok meggyógyítása, H3a 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Alsólindva, 1574

7. Jézus megkísérlése, I:b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában:
Bécs, [1561]
Alsólindva, 1574

8. Jézus és a Kána-beli asszony, I4a 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában:
Bécs, 1558—[1561]
Alsólindva, 1574

9. A kenyér- és halszaporítás, K2a 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában:
Bécs, [1561]
Alsólindva, 1574

10. Jézust meg akarják kövezni a templomban, L^b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Alsólindva, 1574

11. Jézus kiűzi a kufárokat a templomból, X4a 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában:
Bécs, 1558—[1561]
Alsólindva, 1574

12. A hitetlen Tamás, L5a és N2a 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában:
Bécs, 1558 
Alsólindva, 1574

13. A jó pásztor, N5b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában:
Bécs, 1558-[1561]
Alsólindva, 1574

14. Jézus tanítványaival 1., V3a és b^
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában:
Bécs, 1558—[1561]
Alsólindva, 1574

15. Jézus tanítványaival 2., 04a 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában:
Bécs, 1558-[1561]
Alsólindva, 1574

ló. Jézus mennybemenetele, P3a 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában:
Bécs, 1558-[1561]
Alsólindva, 1574

Bécs, [1561]
Alsólindva, 1574

19. Jézus és Nikodémus, Q2a és 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, 1558 
Alsólindva, 1574

20. A gazdag ember és a szegény Lázár, R4b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, 1558—[1561]
Alsólindva, 1574

21. A vacsorára való hivatalosságról, R8b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Alsólindva, 1574

22. Az elveszett bárány, S2b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, 1558—[1561]
Alsólindva, 1574

23. Példabeszéd a mások megítéléséről, T^a 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Alsólindva, 1574

24. A sereg a pusztában, T8b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, [1561]
Alsólindva, 1574

25. A hűtlen sáfár, X4a és c2b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, 1558-[1561]
Alsólindva, 1574

26. A süketnéma meggyógyítása, X8b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, 1558-[1561]
Alsólindva, 1574

27. Az irgalmas szamaritánus, Y3a 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, [1561]
Alsólindva, 1574

28. A tíz bélpoklos meggyógyítása, Z2b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, 1558 
Alsólindva, 1574

17. Jézus jövendölése a Szentlélek eljöveteléről, 02a 29. Hasonlat a túlzott szorgalmatosságról, Z5b
Szeben, [1597]Szeben, [1597]

Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Alsólindva, 1574

Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, [1561]
Alsólindva, 1574



KATALÓGUS172

30. A naimi ifjú feltámasztása, Z8b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, 1558 
Alsólindva, 1574

31. A vízkóros meggyógyítása, a2b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, 1558-[1561]
Alsólindva, 1574

32. Az inaszakadt meggyógyítása, b3a 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, 1558—[1561]
Alsólindva, 1574

33. Hasonlat a menyegzőre való hivatalosságról,

43. A farizeus imádsága, X6b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558—[1561]

44. Jeruzsálem pusztulásának megjövendölése 2.,
d6a
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558

45. István megkövezése, e4a 
Szeben, [1597]

46. Simeon a templomban, f8b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558

47. Angyali üdvözlet, h2a 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558

b5a
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, 1558—[1561]
Alsólindva, 1574

34. Jézus és a kafarnaumi százados, E4b és b8a 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, [1561]
Alsólindva, 1574

35. Jézus feltámasztja a zsinagóga fejedelmének 
leányát, d4a
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, 1558—[1561]
Alsólindva, 1574

36. Jeruzsálem pusztulásának megjövendölése 1.,

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ
1. Levelek és virágok egymásutánjából kialakított 

keskeny keretléc (110x6) - RMNy 371 
Szeben, 1576

2. Levelek és virágok egymásutánjából kialakított 
keskeny keretléc (107x6) - RMNy 371 
Szeben, 1576

3. Levelek és virágok egymásutánjából kialakított 
keskeny keretléc (108x6) - RMNy 371 
Szeben, 1576

4. Levelek és virágok egymásutánjából kialakított 
keskeny keretléc (112x6) - RMNy 371 
Szeben, 1576

5. Pálmaleveleket ábrázoló fekete alapú keretdísz 
(10x60) - RMNy 708
Szeben, 1592
A dísz továbbélése A XVII. században:
Szeben, 1648-1653

6. Középen vázát, kétoldalt griffmadarakat 
ábrázoló fekete alapú keretdísz (10x60) - 
RMNy 708
Szeben, 1592

7. Fekete alapú keretdísz volutákkal és stilizált 
növényekkel (10x60) - RMNy 708 
Szeben, 1592

8. Fekete alapú, akantuszleveles oszlop, alján 
rácsminta (5x85) - RMNy 706
Szeben, 1592

9. Fekete alapú, akantuszleveles oszlop, alján 
rácsminta, közte díszítéssel (5x85) - RMNy 706 
Szeben, 1592

10. Fekete alapú, akantuszlevélen és tobozon álló 
oszlopok, fent térdelő alakkal (5x118) - RMNy 
673
Szeben, 1591

11. Fekete alapú, szélesebb, sima és csavart díszű 
oszlop egymásra helyezve (100x8) - RMNy 673, 
RMNy 734
Szeben, 1591-1593

P5a
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása a Hoffhalter-nyomdában: 
Bécs, 1558—[1561]
Alsólindva, 1574

37. Jézus a Genezáret taván, E7b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558

38. Jézus és a két emmauszi tanítvány, L7b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása:
Bécs, [1561]

39. Jézus megjelenik tanítványainak, M4a 
Szeben, [1597]

40. Jézus és tanítványai 3., N7b és Q3b 
Szeben, [1597]

41. A csodálatos halfogás, T3b és e4b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása:
Bécs, 1558

42. Jézus és tanítványai 4., T6b és d2b 
Szeben, [1597]
Korábbi előfordulása:
Bécs, [1561]



173KATALÓGUS

amelynek itt már csak a pántja látszik (77x152) 
- RMNy 674 
Szeben, 1591

2. A Báthory-család címere, volutás keretben 
(68x43) - RMNy 842 
Szeben, [1597-1599]

12. Fekete alapú, karcsú, csavart mintás oszlop, 
felül széles oszlopfővel (180x5) - RMNy 673 
Szeben, 1591

13. Fekete alapú, gyümölcsökkel díszített széles 
oszlop (45x10) - RMNy 734
Szeben, 1593

14. Fekete alapú, virágmintával díszített széles 
oszlopok egymásra helyezve (142x10) - RMNy IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ

1. Téglalap alakú, fonadékos záródísz (26x66) - 
RMNy 675, A3b
Szeben, 1581,1591
E két időpont között Greus használta Brassóban: 
Brassó, 1583

2. Háromszög alakú arabeszkes záródísz (30x30) - 
RMNy 675, címlap, RMNy 706, címlap, RMNy 
813, d8a, RMNy 840, címlap
Szeben, 1592-1598

3. Karéjokból álló, sávozott mintájú záródísz 
(40x38) - RMNy 840, A2a
Szeben, 1598

734
Szeben, 1593

15. Fekete alapú, lent széles, fent keskenyebb, 
csavart mintás oszlop, tetején emberalakkal 
(142x10) - RMNy 734
Szeben, 1593

16. Fekete alapú, angyalfejet és -szárnyakat 
ábrázoló keretléc (8x50) - RMNy 674, RMNy 
706, RMNy 708, RMNy 734
Szeben, 1591-1593

17. Fekete alapú, középen elhelyezett váza mellett 
térdelő és könyöklő alakok (6x58) - RMNy 673, 
RMNy 674, RMNy 706
Szeben, 1591-1592

18. Fekete alapú, középen elhelyezett váza mellett 
elnyúló alakokat ábrázoló keretléc (6x58) 
RMNy 673, RMNy 674, RMNy 706
Szeben, 1591-1592

19. Fekete alapú keretdísz, középen ülő 
emberalakokkal, kétoldalt erőteljesen hajló, 
stilizált levelekkel (14x67) - RMNy 674 
Szeben, 1591
A dísz XVII. századi továbbélése:
Szeben, 1650

20. Fekete alapú keretdísz, angyallal és 
virágfüzérrel (14x70) - RMNy 674, RMNy 734 
Szeben, 1591-1593
A dísz XVII. századi továbbélése:

V ÁBRA - TÉRKÉP

VI. INICIÁLÉ
1. Keret nélküli, sávozott levelekkel díszített 

iniciálék (26x26 ) - RMNy 673, RMNy 707, 
RMNy 708, RMNy 840
Szeben, 1591-1598
A C és Q betűt előzőleg használták Brassóban: 
Brassó, 1583

2. Kétszer keretezett, vízszintesen sávozott, 
díszítés nélküli S iniciálé (30x28) - RMNy 674 
Szeben, 1591
Előzőleg használták Brassóban:
Brassó, 1583

3. Keretezett arabeszk mintájú E betű (29x29) - 
RMNy 708
Szeben, 1592
Előzőleg használták Brassóban:
Brassó, 1583

Szeben, 1650
21. Fekete alapú keretdísz, vázával és

virágfüzérekkel (15x67) - RMNy 706, RMNy
734
Szeben, 1592-1593 
A dísz XVII. századi továbbélése:
Szeben, 1650

22. Fekete alapú keretdísz, középen két oroszlán 
által tartott pajzzsal (16x66) - RMNy 674, 
RMNy 706
Szeben, 1591-1592 
A dísz XVII. századi továbbélése:
Szeben,1650

23. Fekete alapú keretdísz középen vázával, 
indákkal és virágokkal (8x54) - RMNy 673, 
RMNy 706, RMNy 734
Szeben, 1591-1593

VII. HANGJEGY

VIII. NYOMDAI CIFRA
1. Nagyméretű Aldus-levél, szárán hurokkal 

és egy kisebb levéllel (12x7)
= Nyomdai cifrák, 9.
Szeben, 1583
Korábban a Honterus-nyomdában 
Brassó, 1563-1583

2. Kettős vonalon kétfelé hajló csigavonal, fent 
szirmokkal (3 x 6)
= Nyomdai cifrák, 34.
Szeben, 1581-1598

3. Két vonal között tojásfüzér (4x8)
= Nyomdai cifrák, 60.
Szeben, 1598

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA 
1. A Báthory-család nagyméretű címere ovális 

pajzsban, amelyet két oldalról egy-egy angyal 
tart. A címer tetején egykor korona lehetett,
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IX. BETŰ
1A 292,1575-[1597]

Hoffhalter Rudolftól került Szebenbe, 1574 után 
2A 119,1575-1598 (szövegminta: RMNy 813) 

Hoffhalter Rudolftól került Szebenbe, 1574 után 
3K 92,1575-[1597] (szövegminta: RMNy 371) 

Hoffhalter Rudolftól került Szebenbe, 1574 után 
(ott: 96 mm)

4K 156,1581-1598 (szövegminta: RMNy 786) 
Hoffhalter Rudolftól került Szebenbe, 1574 után 

5A 92,1581-1598 (szövegminta: RMNy 786)
6G 92,1581 (szövegminta: RMNy 498)
7K 84,1581-1598 (szövegminta: RMNy 840) 

Korábban Brassóban: 1583 után került át Szebenbe 
8A 8 mm, 1582-1592
9A/G 96, 1591-1598 (szövegminta: RMNy 813) 

Korábban Brassóban (ahol mérete 92 mm):
1583 után került át Szebenbe 

10A 20 mm, 1581-1598 
11A 6,5,1598 
12K 120,1598

Korábban Brassóban: 1583 után került át Szebenbe 
13A 76,1598 (szövegminta: RMNy 840)

A dísz továbbélése a XVII. században a kassai Fischer- 
és Fest-nyomdában, valamint a lőcsei Brewer- 
nyomdában:
Kassa, 1611-1613,1618 
Lőcse, 1625-1667

3. Sarkára állított négyzet alakú arabeszkes 
záródísz (47x47) - RMNy 760, F3b 
Bártfa, 1595
A dísz továbbélése a XVII. században a kassai Fischer- 
és Fest-nyomdában, valamint a Schultz-nyomdában: 
Kassa (Fischer, Fest), 1611-1612,1620 
Kassa (Schultz), 1625-1634,1659-1671

4. Négykaréjú, sávozott záródísz (35x38) - RMNy 
758, A6b
Bártfa, 1595-1597
A dísz továbbélése a XVII. században a kassai Fischer- 
és Fest-nyomdában, valamint a Schultz-nyomdában: 
Kassa (Fischer, Fest), 1611-1612,1620 
Kassa (Schultz), 1625-1634,1659-1677

5. Téglalap alakú levéldíszes, szőlőfürtös fejléc 
középen volutás fejjel (16x68) - RMNy 760, 
címlap, RMNy 773, *2a, RMNy 791, A7a 
Bártfa, 1595-1599
A dísz továbbélése a XVII. században a kassai Fischer- 
és Fest-nyomdában, valamint a lőcsei Brewer- 
nyomdában:
Kassa, 1611-1622 
Lőcse, 1625-1684

6. Háromszög alakú arabeszkes záródísz (36x42) - 
RMNy 770, B8a, RMNy 791, C3a, RMNy 849, 
címlap verzó
Bártfa, 1596-1599
A dísz továbbélése a XVII. században a kassai Fest- 
nyomdában, valamint a Schultz-nyomdában:
Kassa (Fest), 1615-1620 
Kassa (Schultz), 1625-1634,1659

7. Nagyméretű, háromszög alakú arabeszkes 
záródísz (42x57) - RMNy 821, C5b, RMNy 847, 
C4a
Bártfa, [1598]—1599
A dísz továbbélése a XVII. században a kassai Fischer- 
és Fest-nyomdában, valamint a lőcsei Brewer- 
nyomdában:
Kassa (Fischer, Fest), 1612-1613,1615-1620 
Lőcse, 1630-1663

8. Szív alakú arabeszkes záródísz (34x39) - RMNy 
821, címlap
Bártfa, 1595-1598
A dísz továbbélése a XVII. században a kassai Fisch ér­
és Fest-nyomdában, valamint a Schultz-nyomdában: 
Kassa (Fischer, Fest), 1611,1616-1622 
Kassa (Schultz), 1625-1634,1659-1668

15. A BÁRTFAI GUTGESELL-NYOMDA 
1577-1599
David Gutgesell, 1577-1599 
Salomon Sultzer (betűöntő), 1589

I. ILLUSZTRÁCIÓ
1. Naptár-illusztráció: jobbra haladó oroszlán 

(20x27) - RMNy 449
Bártfa, 1580

2. Naptár-illusztráció: holdábrázolás (18x27) - 
RMNy 604
Bártfa, 1588

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ ----

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA
1. Bártfa város címere téglalap alakú keretben: a 

babérkoszorús címert két vadember tartja 
(51x58) - RMNy 772 (ex libris), RMNy 773, 
címlap 
Bártfa, 1596

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ
1. Ötszögletű, arabeszkes záródísz (36x40) - 

RMNy 822, címlap, RMNy 847, címlap 
Bártfa, 1578-1599
A dísz továbbélése a XVII. században a kassai Fischer- 
és Fest-nyomdában, valamint a lőcsei Brewer- 
nyomdában:
Kassa, 1611-1622 
Lőcse, 1629-1655

2. Háromszirmú virágot mintázó arabeszkes 
záródísz (20x20) - RMNy 683, címlap, RMNy 
820, B2b, RMNy 826, A4b
Bártfa, 1592r-1598 körül

V ÁBRA - TÉRKÉP

VI. INICIÁLÉ
1. Keret nélküli, sávozott levéldíszű, kisméretű 

iniciálék (17x17) - RMNy 760, RMNy 791 stb. 
Bártfa, 1578-1599
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7. Kettős vonalból fonadékos dísz (3 x 7)
= Nyomdai cifrák, 59.
Bártfa, 1598

IX. BETŰ
A felszerelés származási helye: Petricovius-műhely, 

Krakkó
1 Egy dúcra metszett szó: enarratio (15x152)

1596 - RMNy 773 
2A 8 mm, 1578-1599 
3A 6 mm, 1578-1599
4A 114,1578-1599 (szövegminta: RMNy 591)
5A 90,1578-1599 (szövegminta: RMNy 793)
6A 78,1578-1599 (szövegminta: RMNy 793)
7F [280], 1579-1599 (szövegminta: RMNy 771)
8F 150, 1579-1599 (szövegminta: RMNy 771)
9S 110,1579-1599 (szövegminta: RMNy 771)

10S 90, 1579-1599 (szövegminta: RMNy 771)
11F 25 mm, 1580
12S 78, 1580 (szövegminta: RMNy 448)
13G 92,1593 (szövegminta: RMNy 576)
14A [290], 1596

Az iniciálék továbbélése a XVII. században a kassai 
Fischer- és Fest-, valamint a lőcsei Brewer- 
nyomdában:
Kassa, 1611-1622 
Lőcse, 1625-1700-
Továbbélése a XVIII. században a lőcsei Brewer- 
nyomdában:
Lőcse, 1701-1729

2. Keret nélküli, sávozott levéldíszű iniciálék 
(26x26) - RMNy 773, RMNy 821 stb.
Bártfa, 1578-1599
Az iniciálék továbbélése a XVII. században a kassai 
Fischer- és Fest-, valamint a lőcsei Brewer- 
nyomdában:
Kassa, 1611-1622 
Lőcse, 1627-1700-
Továbbélése a XVIII. században a lőcsei Brewer- 
nyomdában:
Lőcse, 1701-1707

3. Keret nélküli, sávozott levéldíszű iniciálék 
(23x21) - RMNy 773, RMNy 791 stb.
Bártfa, 1578-1599
Az iniciálék továbbélése a XVII. században a kassai 
Fischer- és Fest-, valamint a lőcsei Brewer- 
nyomdában:
Kassa, 1612-1620 
Lőcse, 1627-1700-
Fovábbélése a XVIII. században a lőcsei Brewer- 
nyomdában:
Lőcse, 1701-1707

16. A NAGYSZOMBATI TELEGDI-NYOMDA 
1578-1600-
Telegdi-nyomda (az esztergomi káptalan nyomdája) 
1578-1600-

I. ILLUSZTRÁCIÓ
1. Madonna (65x53) - RMNy 417, RMNy 783, 

RMNy 810, címlap verzó, RMNy 838, címlap 
verzó
Nagyszombat, 1578-1600-

2. Kálvária (98x78) - RMNy 417 [115] 
Nagyszombat, 1578

3-14. Tizenkét hónapkép-ábrázolás (26x59)
3. Januári hónapkép (26x59) - RMNy 441, A2b, 

RMNy 531, A2b, RMNy 837, A2b 
Nagyszombat, 1579-1598

4. Februári hónapkép (26x59) - RMNy 441, A4b, 
RMNy 531, A4b, RMNy 837, A4b 
Nagyszombat, 1579-1598

5. Márciusi hónapkép (26x59) - RMNy 441, A6b, 
RMNy 531, A6b, RMNy 837, A6b 
Nagyszombat, 1579-1598

6. Áprilisi hónapkép (26x59) - RMNy 441, A8b, 
RMNy 531, A8b, RMNy 837, A8b 
Nagyszombat, 1579-1598

7. Májusi hónapkép (26x59) - RMNy 441, B2b, 
RMNy 531, B2b, RMNy 861, B2b 
Nagyszombat, 1579-1599

8. Júniusi hónapkép (26x59) - RMNy 441, B4b, 
RMNy 531, B4b
Nagyszombat, 1579-1583

9. Júliusi hónapkép (26x59) - RMNy 441, B6b, 
RMNy 531, B6b
Nagyszombat, 1579-1583

VII. HANGJEGY

VIII. NYOMDAI CIFRA
1. S alakban hajló arabeszkes dísz, a 2. tükörképe

(6x2)
= Nyomdai cifrák, 22.
Bártfa, 1578-1599

2. S alakban hajló arabeszkes dísz, az 1. tükörképe 
(6x2)
= Nyomdai cifrák, 23.
Bártfa, 1578-1599

3. Pávaszemhez hasonló arabeszkes dísz, a 4. 
tükörképe (6x5)
= Nyomdai cifrák, 24.
Bártfa, 1578-1599

4. Pávaszemhez hasonló arabeszkes dísz, a 3. 
tükörképe (6x5)
= Nyomdai cifrák, 25.
Bártfa, 1578-1599

5. Vékonyabb és vastagabb vonalakból hurkolt 
arabeszkes dísz, a 6. tükörképe (5x6)
= Nyomdai cifrák, 26.
Bártfa, 1578-1599

6. Vékonyabb és vastagabb vonalakból hurkolt 
arabeszkes dísz, az 5. tükörképe (5x6)
= Nyomdai cifrák, 27.
Bártfa, 1578-1599
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20. Jézus körülmetélése (sérült) 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 5. sz.)

21. A háromkirályok imádása 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 6. sz.)

22. A tizenkét éves Jézus a templomban 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 7. sz.)

23. A kánai menyegző 
Nagyszombat, 1583 
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 8. sz.)

10. Augusztusi hónapkép (26x59) - RMNy 441,
B8b, RMNy 531, B8b, RMNy 861, B8b 
Nagyszombat, 1579-1599

11. Szeptemberi hónapkép (26x59) - RMNy 441,
C2b, RMNy 531, C2b, RMNy 837, C2b, RMNy 
861, C2b
Nagyszombat, 1579-1599

12. Októberi hónapkép (26x59) - RMNy 441, C4b,
RMNy 531, C4b, RMNy 837, C4b 
Nagyszombat, 1579-1598

13. Novemberi hónapkép (26x59) - RMNy 441,
C6b, RMNy 531, C6b, RMNy 837, C6b (más 
változatban lásd Nagyszombat 1/59. illusztráció) 24. Példabeszéd a konkolyról a búzában 
Nagyszombat, 1579-1598 Nagyszombat, 1583

14. Decemberi hónapkép (26x59) - RMNy 441, C8b, Bártfa, 1616, 1630 (Klöss, 12. sz.)
RMNy 531, C8b, RMNy 837, C8b, RMNy 861, 25. Példabeszéd a magvetőről

Nagyszombat, 1583 
Bártfa, 1616,1630 (Klöss,13. sz.)

26. Jézus megkísérlése a pusztában (sérült) 
Nagyszombat, 1583 
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 15. sz.)

27. Az első kenyérszaporítás 
Nagyszombat, 1583 
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 18. sz.)

28. A tömeg meg akarja kövezni Jézust 
a templomban (sérült)
Nagyszombat, 1583 
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 19. sz.)

29. Jézus és a Kána-beli asszony 
Nagyszombat, 1583 
Bártfa, 1616, 1630 (Klöss, 21. sz.)

30. A feltámadt Jézus megjelenik a tanítványoknak 
Nagyszombat, 1583 
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 22. sz.)

31. A hitetlen Tamás

Ceb
Nagyszombat, 1579-1599

15. Szent Anna harmadmagával (49x35) - RMNy 
473, címlap
Nagyszombat, 1580

16-52. illusztráció: 47 kisméretű, fekvő téglalap 
alakú evangéliumi kép (24x28 mm), amelyeket 
a nagyszombati nyomda a töredékben 
fennmaradt 1583. évre szóló falinaptáron 
alkalmazott, vagyis az első, teljes évre szóló 
magyarországi új naptáron: RMNy 530. 
Ugyanilyen evangéliumi képeket használt 
Bártfán Jakob Klöss az 1616. évi és 1630. évi 
perikopás könyvében (RMNy 1096 és RMNy 
1452). Egyelőre tisztázatlan, hogy 
a nagyszombati metszetek kerültek-e át 
a káptalani nyomda megszűnése (1609) után 
Bártfára, vagy csak ugyanolyan, más forrásból 
származó metszetekről van szó. A Klöss- 
nyomda 47 képe között van 13, amelynek nincs 
nagyszombati megfelelője, ugyanakkor 
a nagyszombati nyomdának van 9 olyan 
metszete, amely Klössnél nem szerepel.
A következőkben a XVII. századi Klöss-nyomda 
metszeteinek azonosításánál azokat a 
sorszámokat használjuk, amelyeket Borsa 
Gedeon alkalmazott tanulmányában (vö. Borsa 
Gedeon, A legrégibb magyar perikópás könyvek 
illusztrációi, iy Klöss, in Könyvtörténeti írások, Bp., 
1996,1,191-196.)

16. Jeruzsálemi bevonulás (sérült)
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 1. sz.)

17. Jövendölés az utolsó ítéletről 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616, 1630 (Klöss, 2. sz.)

18. Keresztelő János tanítványait küldi a börtönből 
Jézushoz
Nagyszombat, 1583 
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 3. sz.)

19. Jézus születése 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 4. sz.)

Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 23. sz.)

32. Jézus megdicsőülése 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 26. sz.)

33. A Szentlélek kiáradása 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 27. sz.)

34. Jézus három tanítványával 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 28. sz.)

35. Jézus és Nikodémus 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 29. sz.)

36. Példabeszéd a királyi menyegzőről 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616, 1630 (Klöss, 31. sz.)

37. A jó pásztor 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 32. sz.)

38. Jézus megdicsőülése 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 33. sz.)
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39. Jézus egy apostollal és a farizeusokkal (sérült) 
Nagyszombatl583
Bártfa, 1616, 1630 (Klöss, 34. sz.)

40. Jézus tömeg előtt tanít (sérült)
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616, 1630 (Klöss, 35. sz.)

41. A gazdag ember és a szegény Lázár (sérült) 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616, 1630 (Klöss, 36. sz.)

42. Jézus tömeg előtt beszél (sérült) 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 37. sz.)

43. A farizeus és a vámszedő 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 38. sz.)

44. Jézus az apostolokkal 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616, 1630 (Klöss, 40. sz.)

45. Jézus és a farizeusok 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 44. sz.)

46. A gazdag ember és az intézője 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 46. sz.)

47. Jézus beteget gyógyít (sérült)
Nagyszombat, 1583 
Bártfa, Klöss, —

48. A naimi ifjú feltámasztása (?)
Nagyszombat, 1583 
Bártfa, Klöss, —

49. Jézus leprásokkal találkozik 
Nagyszombat, 1583 
Bártfa, Klöss, —

50. Jézus meggyógyítja a vérfolyásos asszonyt 
(sérült)
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Klöss, 16. sz.)

51. Jézus apostolok csoportjával 
Nagyszombat, 1583 
Bártfa, Klöss, —

52. Példabeszéd (?)
Nagyszombat, 1583 
Bártfa, Klöss, —

53. Keresztelő János és a farizeusok 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, Klöss, —

54. Jézus beteget gyógyít (sérült)
Nagyszombat, 1583 
Bártfa, Klöss, —

55. Példabeszéd (?)
Nagyszombat, 1583 
Bártfa, Köss, —

56. A gyógyult béna viszi az ágyát (sérült) 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Köss, 45. sz.)

57. Jairus lányának feltámasztása (sérült) 
Nagyszombat, 1583
Bártfa, 1616,1630 (Köss, 25. sz.)

58. Kalendáriumillusztráció. Nap és hold (15x28) - 
RMNy 531, címlap
Nagyszombat, 1583

59. Novemberi hónapkép (30x57) - RMNy 530 (?), 
töredék. Nem azonos a nyomda egyébként 
alkalmazott novemberi hónapképével (lásd 
Nagyszombat 1/13. illusztráció)
Nagyszombat, 1583 (?)

60. Angyal kereszttel (34x23) - RMNy 632, címlap, 
RMNy 671, (7a)
Nagyszombat, 1589

61. Két angyal, más alakokkal (54x36). Az 50. sz. 
illusztrációval együtt feltehetően egy 
képsorozat tagja - RMNy 633, címlap verzó 
Nagyszombat, 1589
Ugyanennek a sorozatnak lehetett a tagja az a két 
kép, amelyek közül az egyik Jézust ábrázolja 
a Genezáret-tavon, a másik Jézust tanítványai között, 
és amelyek a XVII. században Gyulafehérvárott, 
a fejedelmi nyomdában fordulnak elő 1624-ben. Bár 
az egykori, Forgách Ferenc által alapított pozsonyi 
érseki nyomda felszerelésével kerültek 
Gyulafehérvárra, eredetileg a nagyszombati Telegdi- 
nyomdához tartoztak.

62. Szent Mihály (54x36). A 48. sz. illusztrációval 
együtt feltehetően egy képsorozat tagja volt.
- RMNy 765, (:)lb
Nagyszombat, 1595

63. Kálvária (60 x 54) - RMNy 632, címlap verzó és
r4a
Nagyszombat, 1589
Hasonló illusztrációja volt Johannes Manliusnak, ott:
1/4

64. A Szentlélek eljövetele (61 x 54) - RMNy 671, 
címlap verzó
Nagyszombat, 1591
Korábban a bécsi Jezsuita Kollégiumi Nyomdában, 
Hoffhalter ottani működése idején:
Bécs, 1560
Hasonló illusztrációja volt Johannes Manliusnak, 
ott 1/5

65. Pécsi Lukács családja (97x64) - RMNy 670, 
címlap verzó
Nagyszombat, 1591

66. Bekerített virágoskert, az anyaszentegyház 
jelképe (65x62) - RMNy 670, (5a) 
Nagyszombat, 1591

67. Babérkoszorú (30x30) - RMNy 670, (lb) 
Nagyszombat, 1591

68-87. Húsz növény botanikai képe:
Az illusztrációk mindegyikének előfordulása: 
RMNy 670 
Nagyszombat, 1591

68. Saarga fü (97 x 62), 24b
69. Szekfű (97x62), 31a
70. Saarga, feier és szederjes ivola (98x60), 36a
71. Keec ivola (65x63), 39b
72. Czipros (95 x 60), 45b
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3. Kisméretű magyar címer koronával (35x26) - 
RMNy 764, RMNy 861, D5b 
Nagyszombat, 1595-1599

4. Pécsi Lukácsnak, az esztergomi káptalan 
közjegyzőjének babérkoszorús címere, „L. E" 
monogrammal, alatta „1591" évszámmal 
(71x64) - RMNy 670, (192), RMNy 765, Z4a 
Nagyszombat, 1591-1595

5. Pécsi Lukács babérkoszorús címere „L. P" 
monogrammal, évszám nélkül (71x64) - RMNy 
810 (112a)
Nagyszombat, 1597

6. „IBS" embléma sugárkoszorúban, EGO avtem in

DOMINO GAVDEBO ET EXVLTABO IN DEO IESV MEO
körirattal (kb.70x55) - RMNy 417, (111) 
Nagyszombat, 1578

73. Maiorana (98x62), 49b
74. Putnoc, avagy czombor (98x60), 54a
75. Boldog asz. Rosaja (97 x 61), 60b
76. Bechy fü (97x61), 70b
77. Tarka ivola (95x60), 78b
78. Barson virág (96 x 60), 88a
79. Basilicum (62x60), 92a
80. Rosa (64x60), 97a
81. Borsoló szekfű (65 X 60), 102b
82. Rutta (95x60), 111b
83. Rosmaring (95x60), 115b
84. Levendula es spikanard (96 x 60), 122a
85. Narcissus, te mondad fű (98x58), 127a
86. Isop (96x60), 131a
87. Rukercz (66x61), 134b
88. Kanua (60x55) - RMNy 670, (140a)
89. Orsó (65x61) - RMNy 670, (145b)
90. Fonatok (60x60) - RMNy 670, (147b), (149b), 

(151b), (159b), (161b), (166b)
91. Kalendáriumillusztráció. Jobbra haladó oroszlán 

előtt holdkép (19x59) - RMNy 837, címlap 
Nagyszombat, 1598

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ
1. Címerpajzsokat tartó angyalok között 

médaillon, benne Páris ítélete (30x86) - RMNy 
443, A4b
Nagyszombat, 1579

2. Téglalap alakú dísz: sávozott háttér előtt angyal 
és bőségszaruk (17x74) - RMNy 528 (175) 
Nagyszombat, 1583

3. Gyermekalakokat és sellőket ábrázoló téglalap 
alakú dísz, középen medaillonban Pyramus és 
Thisbé (24x85) - RMNy 528, (219)
Nagyszombat, 1583

4. Fantasztikus lények (sasok?) között 
medaillonban az utolsó ítélet (22x83) - RMNy 
528, (32), RMNy 620, (429), RMNy 781, (32) 
Nagyszombat, 1583-1597

5. Téglalap alakú, fonadékos dísz (28x68) - RMNy 
620, (520), RMNy 633, zZlb, RMNy 632, r3a, 
RMNy 765, (7b), RMNy 810, (6a), RMNy 868,

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ
1. Címlapkeret bal oldali része: turbános férfialak 

(18x130)-RMNy 528
Nagyszombat, 1583

2. Címlapkeret jobb oldali része: nőalakkal 
(17x130)-RMNy 528 
Nagyszombat, 1583

3. Címlapkeret része: angyalfej (20x126) - RMNy
528
Nagyszombat, 1583

4. Reneszánsz oszlop: címlapkeret bal oldali része 
(130x18) - RMNy 444, RMNy 781, címlap 
Nagyszombat, 1579-1596

5. Reneszánsz oszlop: címlapkeret jobb oldali 
része (130x18) - RMNy 444, RMNy 781 
Nagyszombat, 1579-1596

6. A cím utolsó szavait bezáró keret (34x70) - 
RMNy 670
Nagyszombat, 1591

7. Címlapkeret felső része: hármas ívben rózsák, 
középen a Szentlélek (18x137) - RMNy 781 
Nagyszombat, 1596

8. Címlapkeret alsó része: voluták között 
szörnyfej, kétoldalt kígyókkal (20x130) - RMNy 
528, RMNy 781
Nagyszombat, 1583-1596

(644)
Nagyszombat, 1588-1600
A dísz továbbélése a XVII. században előbb a Forgách 
Ferenc által alapított érseki nyomdában 
Nagyszombatban, majd a fejedelmi nyomdában 
Kassán és Gyulafehérvárott:
Nagyszombat, 1619 
Kassa, 1621
Gyulafehérvár, 1624-1636

6. Háromszög alakú, sávozott záródísz (50x64) - 
RMNy 670, (191b), RMNy 838, (8a), RMNy 868, 
(646)
Nagyszombat, 1591-1600

V ÁBRA-TÉRKÉPIII. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA
1. Perneszi András alsólindvai kapitány címere 

(kb. 80x60) - RMNy 443, címlap 
Nagyszombat, 1579

2. Kisméretű magyar címer korona nélkül (32x25) 
- RMNy 531, címlap, RMNy 749, D4b 
Nagyszombat, 1583-1594

VI. INICIÁLÉ
1. Puttókkal vagy bibliai alakokkal díszített 

iniciálék (26x26) - RMNy 418, RMNy 868 
Nagyszombat, 1578-1600- 
Korábban Bécsben, a jezsuita nyomdában: 
Bécs, 1560
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Ugyanilyen volt a bécsi Singriener-műhelyben is 
(1549)

2. Bibliai alakokat vagy planétákat ábrázoló 
iniciálék (22x23) - RMNy 620, RMNy 868 stb. 
Nagyszombat, 1578-1600-
Korábban Bécsben, a jezsuita nyomdában:
Bécs, 1560

3. Sávozott alapú, puttókkal és népies alakokkal 
díszített iniciálék (22x23) - RMNy 528, RMNy 
868 stb.
Nagyszombat, 1578-1600- 
Korábban Bécsben, a jezsuita nyomdában:
Bécs, 1560
A sorozat I betűjének továbbélése a XVII. században 
(bizonyára a Forgách Ferenc által alapított pozsonyi 
érseki nyomda révén) a gyulafehérvári fejedelmi 
nyomdában:
Gyulafehérvár, 1632/1633
Ugyanilyen volt a bécsi Singriener-műhelyben is
(1549)

4. Fekete alapon stilizált virágok, levelek (28 x 28) 
- RMNy 418, RMNy 474
Nagyszombat, 1578-1580 
A sorozathoz tartozó második fajta A betű 
továbbélése a XVII. században (bizonyára a Forgách 
Ferenc által alapított pozsonyi érseki nyomda révén) 
a gyulafehérvári fejedelmi nyomdában: 
Gyulafehérvár, 1632/1633 
Azonos iniciálék Johannes Manliusnál:
Keresztúr, 1598

11. Kisméretű, fekete alapú, növényi díszítésű 
iniciálék, fehér betűvel: G és K betű (11x11) - 
RMNy 670, RMNy 810
Nagyszombat, 1591-1597 
A K betűnek és az itt nem szereplő, de ehhez a 
sorozathoz tartozó A betűnek továbbélése a XVII. 
században (bizonyára a Forgách Ferenc által alapított 
pozsonyi érseki nyomda révén) a gyulafehérvári 
fejedelmi nyomdában:
Gyulafehérvár, 1632-1636

12. Figurális iniciálé két alakkal, csak A betű 
(18x18)-RMNy 837 
Nagyszombat, 1598

VII. HANGJEGY

VIII. NYOMDAI CIFRA
1. Háromszirmú virág, szárán levéllel (3x6) 

= Nyomdai cifrák, 8.
Nagyszombat, 1579 
Kassa, 1560
Ugyanilyen cifra volt még Huszár Gálnál 
Óvár, 1559 
Kassa, 1560 
Debrecen, 1561

Kolozsvár, 1564/1565-1592-
2. Két vonal között fekvő S alakú dísz (2x4)

= Nyomdai cifrák, 31.
Nagyszombat, 1579-1600-

3. Aldus-levél, végén felhajló indával (5x11) 
= Nyomdai cifrák, 32.
Nagyszombat, 1579-1599

IX. BETŰ
1A 8 mm, 1578-1600-
2K 148,1578-1600- (szövegminta: RMNy 418) 
3A 110,1578-1591 (szövegminta: RMNy 476) 
4K 110,1578-1591 (szövegminta: RMNy 476) 
5K 88,1578-1600- (szövegminta: RMNy 441) 
6G [88], 1578- (szövegminta: RMNy 632)
7A 85,1578-1600- (szövegminta: RMNy 633) 
8A 6 mm, 1588-1600 
9A 5 mm, 1588-1600

10A 113, 1588-1600- (szövegminta: RMNy 632) 
11K 113, 1588-1600- (szövegminta: RMNy 671)

5. Fekete alapon körök, csillagok és pontozott 
motívumok (28x28) - RMNy 418, RMNy 781
stb.
Nagyszombat, 1578-1596
A sorozathoz tartozó, pontozott hátterű, jellegzetes 
sérülésű A betű továbbélése Johannes Manliusnál: 
Keresztúr, 1598 (ott a VI/3. iniciálésorozat)

6. Fekete alapon vékony vonalú levelek, indák 
(15x13)
Nagyszombat, 1578-1595

7. Fekete alapon virágok, csillagok és pontozott 
motívumok (23x23) - RMNy 781,
RMNy 868 stb.
Nagyszombat, 1578-1600
A sorozat E betűjének továbbélése a XVII. században 
(bizonyára a Forgách Ferenc által alapított pozsonyi 
érseki nyomda révén) a gyulafehérvári fejedelmi 
nyomdában:
Gyulafehérvár, 1636

8. Medaillonszerű O betű (24 x 25) - RMNy 528, 
(195), RMNy 781, (195)
Nagyszombat, 1578-1596

9. Fekete négyzetben világos kör stilizált növényi 
motívummal: O betű (16x15) - RMNy 670 
Nagyszombat, 1591

10. B és E iniciálé stilizált növényi motívumokkal és 
fekete betűvel (14x12) - RMNy 443, RMNy 671 
Nagyszombat, 1591

17. A BESZTERCEBÁNYAI SCHOLTZ-NYOMDA
1578
Christoph Scholtz, 1578

I. ILLUSZTRÁCIÓ
1. Üstökös képe, téglalap alakú keretben (30x108) 

- RMNy 408, címlap 
Besztercebánya, 1578

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ
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III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA — 5. A Szentlélek kiáradása (72x55) - RMNy 517, 
F6b, RMNy 617, f4b
Németújvár, 1582
Monyorókerék, 1588
Hasonló metszete volt a Telegdi-nyomdának
Nagyszombatban, ott: 1/64

6. Úrvacsora (73x53) - RMNy 517, C3a, RMNy 
617, b^, RMNy 647, G8b
Németújvár, 1582 
Monyorókerék, 1588-1590 

7-24. Evangéliumi képsorozat (30x30):
7. Jézus hajón, viharban - RMNy S 537A, B4b 

Németújvár, 1583
Manlius korábban Laibachban használta 1578-ban, 
majd Varasdon 1586-ban

8. Jézus tanít a szoros kapuról és keskeny útról
- RMNy S 537A, B4b 
Németújvár, 1583

9. Jézus az égre mutat - RMNy S 537A, B2b 
Németújvár, 1583
Manlius korábban Laibachban használta 1578-ban, 
majd Varasdon 1586-ban

10. Jézus mint jó pásztor - RMNy S 537 A, B2b 
Németújvár, 1583
Manlius korábban Laibachban használta 1578-ban, 
majd Varasdon 1586-ban

11. A szemben lévő szálka és gerenda példázata
- RMNy S 537A, B4b 
Németújvár, 1583
Manlius korábban Laibachban használta, 1578-ban

12. Jézus Nikodémusszal beszél - RMNy S 537A,

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ ----

V ÁBRA - TÉRKÉP

VI. INICIÁLÉ

VII. HANGJEGY

VIII. NYOMDAI CIFRA
1. Aldus-levél, szárán hurokkal (6x11)

= Nyomdai cifrák, 5.
Besztercebánya, 1578

2. Hegyes végű Aldus-levél, szárán S betűhöz 
hasonló indával (6x14)
= Nyomdai cifrák, 28.
Besztercebánya, 1578 
Ugyanilyen cifra volt még 
Kolozsvár, 1550-1560-

Nagyszombat, 1579

IX. BETŰ 
1A 7 mm, 1578 
2A 5 mm, 1578
3A 116,1578 (szövegminta: RMNy 407) 
4K 100, 1578 (szövegminta: RMNy 407) 
5G 80,1578 (szövegminta: RMNy 407) 
6A 72,1578 (szövegminta: RMNy 407)

B3b
18. A MANLIUS-NYOMDA 
1582-1600-
Johannes Manlius, 1582r-1600- 

Németújvár, 1582-1585,1595-1597 
Monyorókerék, 1587-1592 
Németlövő/Sicz, 1592-1593 
Keresztrúr, 1599 [1601,1603-1605] 
Sárvár, 1600

Németújvár, 1583
Manlius korábban Laibachban használta, 1578-ban

13. A feltámadt Krisztus magyaráz az emmauszi 
tanítványoknak - RMNy S 537A, BTb 
Németújvár, 1583
Manlius korábban Laibachban használta 1578-ban, 
majd Varasdon 1586-ban

14. A Szentlélek kiáradása pünkösdkor - RMNy 
S 537A, B3b
Németújvár, 1583
Manlius korábban Laibachban használta 1578-ban, 
majd Varasdon 1586-ban

15. Bevonulás Jeruzsálembe - RMNy S 537A, B4b 
Németújvár, 1583
Manlius korábban Laibachban használta 1578-ban,

I. ILLUSZTRÁCIÓ
1. Gyónás. Vagy: gyülekezetnek szószékről 

beszélő pap (72x64) - RMNy 517, D8b 
Németújvár, 1582

2. Házasság. Vagy: Jézus gyermekeket áld meg 
(72x55) - RMNy 517, E4b 
Németújvár, 1582

3. Jézus megkeresztelése (72x55) - RMNy 517, A5a 16. A feltámadt Krisztus váratlanul belép - RMNy 
Németújvár, 1582

majd Varasdon 1586-ban

S 537A, B2b 
Németújvár, 1583
Manlius korábban Laibachban használta 1578-ban,

Azonos Hoffhalter Rafael 1565-ben, Váradon használt
metszetével, ott: VI

4. Golgota Máriával és Jánossal (72x54) - RMNy 
517, F4a, RMNy 617, H4b 
Németújvár, 1582 
Monyorókerék, 1588
Manlius korábban Laibachban használta, 1576-ban 
Hasonló metszete volt a Telegdi-nyomdának 
Nagyszombatban, ott: V49

majd Varasdon 1586-ban
17. Jézust meg akarják kövezni a templomban - 

RMNy S 537A, B4b 
Németújvár, 1583
Manlius korábban Laibachban használta 1578-ban, 
majd Varasdon 1586-ban
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34. Golgota katonákkal (72x54) - RMNy 617, qa 
Monyorókerék, 1588
Manlius korábban Laibachban használta, 1576-ban

35. Teremtés, középen felhőkeretben Atyaisten 
(75x98) - RMNy 532, B2a, RMNy 617, B3b 
Németújvár, 1585
Monyorókerék, 1588
Manlius korábban Laibachban használta 1578-1580 
között

36. A rézkígyó felállítása (72x95) - RMNy 532, B4a, 
RMNy 617, M3b
Németújvár, 1585 
Monyorókerék, 1588

37. Az aranyborjú imádása (72x94) - RMNy 532, 
Fjb, RMNy 617, Tjb
Németújvár, 1585 
Monyorókerék, 1588

38. Átkelés a Vörös-tengeren (75x98) - RMNy 532, 
F3a, RMNy 617, djb
Németújvár, 1585 
Monyorókerék, 1588
Manlius korábban Laibachban használta 1578-ban 

39-46. Nyolc, egész oldalas rézmetszetű illusztráció 
Frankovith Gergely Hasznos és fölötte szükséges 
könyvéhez készültek, amely Manliusnál két 
kiadásban is megjelent. Az első, 1585-ös 
németújvári kiadás (RMNy 532) rézmetszetes 
táblái ugyan nem maradtak fenn, de 
létezésüket a szemben lévő nyomtatott lapon 
elhelyezett utalások bizonyítják. Ma csak 
a második, monyorókeréki, 1588-as kiadáshoz 
(RMNy 617) készült képeket ismerjük, bár 
szinte bizonyosra vehető, hogy ugyanezek az 
illusztrációk tartoztak az első kiadáshoz is.
A képek alján - egy kivétellel - nyomtatott 
nagybetű jelzi, hogy melyik szövegoldal után 
következik. A betűsorból hiányzó D és I jelű kép 
arra utal, hogy eredetileg tíz illusztráció 
tartozhatott Frankovith könyvéhez, jóllehet 
mára csak nyolc maradt fenn. A rézmetszetek 
szignálatlanok, méretük változó:

39. Frankovith és őrangyala. A jelű rézmetszet 
(147x97). C3b lap után

40. Frankovith útszéli kereszt előtt (116x89). Alatta 
Frankovith címere (33x42). B jelű rézmetszet. 
02b lap után

41. Allegorikus kép szarvassal, fával és madarakkal. 
C jelű rézmetszet (109x90). D2b lap után

42. Jónás és a cethal. Betűjel nélküli [E] rézmetszet 
(135x95). L4b lap után

43. Vízözön. F jelű rézmetszet (144x98). M4b lap 
után

44. Jézus megkeresztelése. G jelű rézmetszet 
(108x90). P4b lap után

45. Betegszoba. H jelű rézmetszet (135x89). V4b 
után

46. Szentháromság. K jelű rézmetszet (148x102). 
c2b lap után

18. Jézus beteget gyógyít - RMNy 617, Y4a 
Monyorókerék, 1588
Manlius korábban Laibachban használta 1578-ban, 
majd Varasdon 1586-ban

19. Jézus a kafernaumi századossal - RMNy 617,
a2a
Monyorókerék, 1588
Manlius korábban Varasdon használta, 1586-ban

20. Jézus a Szentleiket ígéri - RMNy 617, E4b, 03b 
Monyorókerék, 1588
Manlius korábban Varasdon használta, 1586-ban

21. Az irgalmas szamaritánus példázata - RMNy 
617, S4a, a2a
Monyorókerék, 1588
Manlius korábban Laibachban használta 1578-ban, 
majd Varasdon 1586-ban

22. Jézus halottat támaszt fel - RMNy 617, d2b 
Monyorókerék, 1588
Manlius korábban Laibachban használta 1578-ban, 
majd Varasdon 1586-ban

23. A gazdag ember és Lázár példázata - RMNy 
S 537A, B3b, RMNy 617, Bjb, Q3b 
Németújvár, 1583
Monyorókerék, 1588
Manlius korábban Laibachban használta 1578-ban, 
majd Varasdon 1586-ban

24. Az ítélő Krisztus - RMNy 617, V3b 
Monyorókerék, 1588

25. A tanító Krisztus képe köriratos ovális keretben, 
amelyet kétfelől egy-egy angyal tart, 
négyszögletű keretben. A keret alsó sarkaiban 
„M" és „W" monogram (77x77) - RMNy 617, 
D4a
Monyorókerék, 1588
Manlius korábban Varasdon használta, 1586-ban

26. Planéta: Jupiter (68x41) - RMNy 617, T3b 
Monyorókerék, 1588

27. Planéta: Mars (69x41) - RMNy 617, T4b 
Monyorókerék, 1588

28. Planéta: Sol/Nap (68x41) - RMNy 617,I4a 
Monyorókerék, 1588

29. Jézus megkísérlése (72x55) - RMNy 617, M4b 
Monyorókerék, 1588
Azonos Hoffhalter Rudolf 1573-ban, Alsólendván 
használt metszetével, ott: 1/9

30. Jézus tanít az Atyaistenről (72x55) - RMNy 617, 
04a
Monyorókerék, 1588

31. Genezis. Atyaisten földkoronggai (72x54) - 
RMNy 617, X2a
Monyorókerék, 1588

32. Jézus háta mögött két tanítvánnyal. Mária és 
Márta Lázár halála után (71x55) - RMNy 617,
Z3b
Monyorókerék, 1588

33. Keresztút (72x55) - RMNy 617, c3b 
Monyorókerék, 1588
Manlius korábban Laibachban használta, 1576-ban
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47-58. Kalendárium! hónapábrázolások (22x56).
Az égövi jelek a képek felső részében középen, 
felhőkoszorúban helyezkednek el. A tizenkét 
kalendárium! hónapkép mindegyike az 1593-as 
évre szóló - 1592-ben Németlövőn (Siezen) 
nyomtatott - kalendáriumban található (RMNy 
701). A tizenkét hónapkép közül hét: az áprilisi, 
májusi, augusztusi, szeptemberi, októberi, 
novemberi és decemberi egy későbbi, XVII. 
század eleji Manlius-féle kalendáriumban is 
előfordul, az 1602-ben, Keresztúron nyomtatott, 
1603-ra szóló naptárban (RMNy 903). A többi 
hónapképnek ez az egyetlen előfordulása:

47. Vízöntő - januári hónapkép. A2b
48. Halak - februári hónapkép. A4b
49. Kos - márciusi hónapkép. A6b
50. Bika - áprilisi hónapkép. A8b
51. Ikrek - májusi hónapkép. B2b
52. Rák - júniusi hónapkép. B4b
53. Oroszlán - júliusi hónapkép. B6b
54. Szűz - augusztusi hónapkép. B8b
55. Mérleg - szeptemberi hónapkép. C2b
56. Skorpió - októberi hónapkép. C4b
57. Nyilas - novemberi hónapkép. C6b
58. Bak - decemberi hónapkép. C8b

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ
1. Címlapkeret: négy sarkában az evangélisták 

jelvényei, fent középen ovális keretben az 
Atyaisten, lent Jézus megkeresztelése. A keret 
két oldalán balról Ádám, jobbról Éva (130x85)
- RMNy 516
Németújvár, 1582
Manlius később Varasdon használta, 1587-ben

2. Címlapkeret: fent kétfejű sasos német birodalmi 
címer, alul középen a Habsburg-fennhatóság 
alatt álló országok egyesített címere, a bal alsó 
sarokban Krajna címere, a jobb alsó sarokban 
Laibach város címere. Az alsó címer keretében 
lent „HV" (azaz Heinrich Vogtherr) és „CL7 
monogram (168x115) - RMNy 537 
Németújvár, 1583

3. Címlapkeret: négy sarkában a négy evangélista, 
fönt középen ovális keretben az Atyaisten, alul 
ugyanígy a Szentlélek galamb formájában, 
alatta a metszetet készítő „H. V" (azaz Heinrich 
Vogtherr) monogramja (160x120) - RMNy 537, 
a Prognosticon címlapja, RMNy 552, RMNy 553, 
RMNy 554, RMNy 617
Németújvár, 1583-1584 
Monyorókerék, 1588
Manlius korábban Laibanchban használta 1578-ban, 
majd Varasdon 1586-ban

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA
1. Frankovith Gergely címere (33x42) - RMNy 

617, D]b lap utáni, B jelű rézmetszeten. Lásd a 
40. sz. illusztrációt 
Németújvár, 1588

2. Magyar kiscímer négyeit formában, korona 
nélkül (36x31) - RMNy 668, A2a, RMNy 701,
Aj a
Monyorókerék, 1591 
Németlövő/Sicz, 1592

IV ZÁRÓDÍSZ - FEJLÉC
1. Fekete alapú arabeszkes záródísz (29x42). 

Mintája azonos a 2. sz. díszével - RMNy 517, 
F3b, RMNy 533, T5b, RMNy 553, Ooo4b, RMNy 
599, Aja, RMNy 630, Al3 és Ll4b, RMNy 647,
B8b, D3a, E8a, C4b, RMNy 732, G4a és t3a, RMNy 
733, S2b, RMNy 784, A4b és S8b, RMNy 833, C3a 
és e4a
Németújvár, 1582-1584, 1596 
Monyorókerék, 1587-1590 
Németlövő/Sicz, 1593 
Keresztúr, 1598
Manlius korábban, 1577-1579 között Laibachban 
használta, majd a XVII. sz. elején:
Sárvár, 1602

2. Fehér alapú arabeszkes záródísz. Mintája 
azonos az 1. sz. díszével (30x42) - RMNy 516, 
A3b, RMNy 517, C2b, RMNy 532, B3b és F2a, 
RMNy 536, A3b, RMNy 552, Iiii4a, RMNy 554, 
P2a és Aaa4a, RMNy 556A, Aj a és A4a, RMNy 
617, ejb, RMNy 647, címlap, C5a, H5b, RMNy S 
856A, N6b
Németújvár, 1582-1585 
Monyorókerék, 1588 
Keresztúr, 1598-1600
Manlius korábban, 1578-1580 között Laibachban 
használta

3. Rácsmintájú, téglalap alakú fonadékos záródísz 
(31x69) - RMNy 518, A6a
Németújvár, 1582

4. Széles fonadékokból álló, sarkára állított, 
négyzet alakú záródísz (48x53) - RMNy 518,
Aib
Németújvár, 1582

5. Fekvő nyolcashoz hasonló, kétkaréjos, széles 
vonalú fonadékos dísz (40x78) - RMNy 532, 
S3b, RMNy 553, Ooo6a, RMNy 554, Dd3a és 
Aaa3a, RMNy 599, C2b, RMNy 617, f3a, RMNy 
766, B4a, Nn4b, RMNy 785, A:a 
Németújvár, 1584-1585,1595-1596 
Monyorókerék, 1587-1588
Manlius a XVII. sz. elején is használta:
Keresztúr, 1601-1604

6. Sokszögletű arabeszkes záródísz, hasonló a
2. sz. díszéhez, de annál nagyobb méretű 
(32x55) - RMNy 634, E8b 
Németújvár, 1589

7. Sarkára állított, négyzet alakú, sötét levelekben 
végződő arabeszkes záródísz (56x66) - RMNy 
668, D8a
Monyorókerék, 1591
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8. Egymásba kapcsolódó hurkok (16x43) - RMNy 
784, Aj a, RMNy 833, a7a, g4b 
Németújvár, 1596 
Keresztúr, 1598

9. Növényi motívumokkal díszített, fent szárnyas 
angyalfejben végződő záródísz (31x51) - 
RMNy 869, o3a 
Sárvár, 1600
Manlius a XVII. sz. elején is használta:
Sárvár, 1602 
Keresztúr, 1603-1604

VIII. NYOMDAI CIFRA
1. Keresztbe rakott szárak közepén virág (5x5)

= Nyomdai cifrák, 41.
Németújvár, 1582-1585,1595 
Monyorókerék, 1588 
Németlövő/Sicz, 1592-1593 
(Korábban Laibachban)

2. Vonal fölött kétfelé hajló csigavonal, fent 
szirmokkal (4 x 7)
= Nyomdai cifrák, 43.
Németújvár, 1583-1584 
(Korábban Laibachban)

3. Jobbra hajló arabeszkes félkör, a 4. tükörképe 
(3x5)
= Nyomdai cifrák, 44.
Németújvár, 1584,1595 
Sárvár, 1598 
(Korábban Laibachban)

4. Balra hajló arabeszkes félkör, a 3. tükörképe 
(3x5)
= Nyomdai cifrák, 45.
Németújvár, 1584,1595 
Sárvár, 1598 
(Korábban Laibachban)

5. Arabeszkes dísz, felhajló indával, a 6. tükörképe 
(6x6)
= Nyomdai cifrák, 35.
Németlövő/Sicz, 1593 
Ugyanilyen cifra volt még:
Debrecen, 1582

V ÁBRA - TÉRKÉP

VI. INICIÁLÉ
1. Kétszer keretezett, arabeszkmintás 

iniciálésorozat fehér betűkkel (27x27) - RMNy 
552, RMNy 553, RMNy 617 stb.
Németújvár, 1582^1585
Monyorókerék, 1588 
Németlövő/Sicz, 1592-1593 
Keresztúr, 1598 
Sárvár, 1600
Manlius előzőleg Laibachban használta 1578-1580 
között, Varasdon 1586-ban, majd Manlius halála után 
tipográfiája a XVII. sz. folyamán is használta:
Sárvár, 1602 
Keresztúr, 1604-1605 
Csepreg, 1643

2. Ószövetségi jeleneteket ábrázoló iniciálésorozat 
(30x30) - RMNy 552, RMNy 553, RMNy 617, 
RMNy 833 stb.
Németújvár, 1583-1585 
Monyorókerék, 1588 
Keresztúr, 1598
Manlius előzőleg Laibachban használta 1575-1578 
között, majd 1586-ban Varasdon. Manlius a XVII. sz. 
elején is használta:
Sárvár, 1602 
Keresztúr, 1603
Azonos a Hoffhalter-nyomda ószövetségi 
iniciálésorozatával, ott: VI/4. sorozat 
Ugyanilyen iniciálésorozata volt a Singriener- 
officinának Bécsben (1561)

3. Fekete alapú, virág- és csillagmintás iniciálék 
(28x28) - RMNy 833, RMNy 869 
Keresztúr, 1598
Sárvár, 1600
Manlius a későbbiekben, a XVII. sz. elején is 
használta:
Sárvár, 1602 
Keresztúr, 1604
Azonosak a nagyszombati Telegdi-nyomdában - de 
már ott is kopott, sérült formában - használt 
iniciálékkal, ott: VI/5. iniciálésorozat. Az A iniciálé 
dúca már Nagyszombatban is sérült volt.

Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Vimpác, 1593-1599

Bártfa (Klöss), 1597-1600-
6. Arabeszkes dísz, felhajló indával, az 5. 

tükörképe (6x6)
= Nyomdai cifrák, 36. 
Németlövő/Sicz, 1593 
Ugyanilyen cifra volt még:
Debrecen, 1582

Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Vimpác, 1593-1599

Bártfa (Klöss), 1597-1600-
7. Arabeszkes dísz, két, keresztbe tett levél, a 8. 

tükörképe (6x5)
= Nyomdai cifrák, 39.
Németlövő/Sicz, 1593

VII. HANGJEGY
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Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582

6A 115 (szövegminta: RMNy 553) 
Németújvár, 1582-1584,1595-1596 
Monyorókerék, 1587-1592 
Németlövő/Sicz, 1592-1593 
Keresztúr, 1598 
Sárvár, 1600
Manlius már Laibachban használta 1575-ben. 
Tovább élt a XVII. században 

7F 100

Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Vimpác, 1593-1599

Bártfa (Klöss), 1597-1600-
8. Arabeszkes dísz, két, keresztbe tett levél, a 7. 

tükörképe (6x5)
= Nyomdai cifrák, 40.
Németlövő/Sicz, 1593 
Ugyanilyen cifra volt még:
Debrecen, 1582

Németújvár, 1582-1583 
Manlius már Laibachban használta, 1575-ben. 

8K 95 (szövegminta: RMNy 555)
Németújvár, 1582-1585
Manlius a XVII. század elején is használta

9S 95
Németújvár, 1582r-1584,1595-1596 
Monyorókerék, 1587-1592 
Németlövő/Sicz, 1592-1593 
Keresztúr, 1598 
Sárvár, 1600
Manlius már Laibachban használta, 1575-ben. 
Tovább élt a XVII. században 

10A 94 (szövegminta: RMNy 552) 
Németújvár, 1582-1585 

11F 14/16 mm
Németújvár, 1582^1584,1595-1596 
Monyorókerék, 1587-1592 
Keresztúr, 1598 
Sárvár, 1600
Tovább élt a XVII. században 

12A 95 (szövegminta: RMNy 668) 
Németújvár, 1585 
Monyorókerék, 1587-1592 
Németlövő/Sicz, 1592-1593 
Keresztúr, 1598 
Sárvár, 1600
Manlius a XVII. század elején is használta 

13S 114 (szövegminta: RMNy 647) 
Monyorókerék, 1587-1592 
Németlövő/Sicz, 1592-1593 
Keresztúr, 1598 
Sárvár, 1600
Manlius a XVII. század elején is használta 

14F 28 mm
Monyorókerék, 1590 

15F 15/18 mm
Monyorókerék, 1590 

16F 10 mm
Monyorókerék, 1590 

17S 98 (szövegminta: RMNy S 856A)
Sárvár, 1600

Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Vimpác, 1593-1599

Bártfa (Klöss), 1597-1600-

IX. BETŰ
1A 10 mm (szövegminta: RMNy 617) 

Németújvár, 1582-1584, 1595-1596 
Monyorókerék, 1587-1592 
Németlövő/Sicz, 1592-1593 
Keresztúr, 1598 
Sárvár, 1600
Manlius már Laibachban használta 1575-ben. 
Tovább élt a XVII. században 

2F 300
Németújvár, 1582-1584 
Monyorókerék, 1587-1590 
Manlius már Laibachban is használta, 1577-ben 

3A 5 mm
Németújvár, 1582-1584,1595-1596 
Monyorókerék, 1587-1592 
Németlövő/Sicz, 1592-1593 
Keresztúr, 1598 
Sárvár, 1600
Manlius a XVII. század elején is használta 

4F200
Németújvár, 1582-1584 
Monyorókerék, 1587-1590 
Manlius már Laibachban is használta, 1577-ben 

5K 155 (szövegminta: RMNy 552) 
Németújvár, 1582r-1584,1595-1596 
Monyorókerék, 1587-1592 
Németlövő/Sicz, 1592-1593 
Keresztúr, 1598 
Sárvár, 1600
Manlius már Laibachban használta, 1575-ben. 
Tovább élt a XVII. században

18K 100
Sárvár, 1600
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19. A VIMPÁCI FERENCES NYOMDA 
1593-1599

Sicz, 1593

Bártfa (Klöss), 1597-1600- 
2. Arabeszkes dísz, felhajló indával, 

az 1. tükörképe (6x6)
= Nyomdai cifrák, 36.
Vimpác, 1593-1599

I. ILLUSZTRÁCIÓ
1. Krisztus a keresztfán, fölötte szivárványszerű ív, 

felhőkkel és angyalokkal (200 x 145) - RMNy 
S767A 
Vimpác, 1595

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA
1. A Pichler család címere (37x28) - RMNy 736, 

címlap
Vimpác, 1593

2. A Stotzingen család címere (35x28) - RMNy 
736, címlap, RMNy S 767A, címlap 
Vimpác, 1593-1595

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ
1. Volutás záródísz angyallal (20x32) - RMNy 735, 

A8b, RMNy 736, A8b, RMNy 737, A4b 
Vimpác, 1593

2. Záródísz női fejjel, nyakában virágkoszorúval 
(21x30)-RMNy 736, [ ] b
Vimpác, 1593

3. Nyolcszögletű arabeszkes záródísz (30x45) - 
RMNy 736, Ab, RMNy S 747A
Vimpác, 1593-1595

4. Kisméretű, tulipánszerű záródísz (8x13) - 
RMNy 736, A8b, D3b, S6b
Vimpác, 1593

5. Záródísz korsóval (10x25) - RMNy 736, E5a 
Vimpác, 1593

6. Kisméretű angyalfej (7x13) - RMNy S 747A 
Vimpác, 1595

7. Nagyméretű sematikus, sávozott záródísz 
töredéke (kb. 60x60) - RMNy S 767A 
Vimpác, 1595

V ÁBRA-TÉRKÉP ----

Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Sicz, 1593

Bártfa (Klöss), 1597-1600-
3. Arabeszkes dísz, balra hajló ívvel, 

a 4. tükörképe (6x6)
= Nyomdai cifrák, 37.
Vimpác, 1593-1599

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582

Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Bártfa (Klöss), 1597-1600-
4. Arabeszkes dísz, jobbra hajló ívvel, 

a 3. tükörképe (6x6)
= Nyomdai cifrák, 38.
Vimpác, 1593-1599

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582

Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

VI. INICIÁLÉ
Bártfa (Klöss),1597-1600-

5. Arabeszkes dísz, két, keresztbe tett levél, 
a 6. tükörképe (6x6)
= Nyomdai cifrák, 39.
Vimpác, 1593-1599

VII. HANGJEGY

VIII. NYOMDAI CIFRA
1. Arabeszkes dísz, felhajló indával, a 2. tükörképe

(6x6)
= Nyomdai cifrák, 35.
Vimpác, 1593-1599

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582

Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582

Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Sicz, 1593

Bártfa (Klöss), 1597-1600-
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IX. BETŰ
IF 13 mm, 1594 (szövegminta: RMNy 750) 
2F [155], 1594 (szövegminta: RMNy 750) 
3F [120], 1594 (szövegminta: RMNy 750) 
4F [100], 1594 (szövegminta: RMNy 750) 
5A [90], 1594
6F 90,1594 (szövegminta: RMNy 750)
7A [84], 1594
8F 84,1594 (szövegminta: RMNy 750)

6. Arabeszkes dísz, két, keresztbe tett levél, 
az 5. tükörképe (6x6)
= Nyomdai cifrák, 40.
Vimpác, 1593-1599

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582

Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

21. A BÁRTFAI KLÖSS-NYOMDA 1597-1600-
Jakob Klöss, 1597-1600-

Sicz, 1593

Bártfa (Klöss), 1597-1600-
7. Aldus-levél, a végén indával (7x6)

= Nyomdai cifrák, 51.
Vimpác, 1593-1599

8. Aldus-levél, a végén hurokkal (8x5)
= Nyomdai cifrák, 52.
Vimpác, 1593-1599

9. Három vonal között két apró kör (3x9)
= Nyomdai cifrák, 53.
Vimpác, 1593-1599

10. Sarokelem a 9. cifrához (4x4)
= Nyomdai cifrák, 54.
Vimpác, 1593-1599

IX. BETŰ
1F 12 mm, 1593-1599 (szövegminta: RMNy 736) 
2F [200], 1593-1599 (szövegminta: RMNy 735) 
3F 128,1593-1599 (szövegminta: RMNy 862)
4F 110,1593-1599 (szövegminta: RMNy 736)
5K 96,1593-1599 (szövegminta: RMNy 862)
6A [90], 1593-1599 (szövegminta: RMNy 736, 

RMNy 862)
7S 90,1593-1599 (szövegminta: RMNy 736)
8F 30 mm, 1593

I. ILLUSZTRÁCIÓ

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ
1. Volutákkal, angyalfejekkel és gyümölcsökkel 

díszített címlapkeret, ovális formájú üres résszel 
a címszöveg számára (172x130) - RMNy 828 
Bártfa, 1598
XVII. századi továbbélése a bártfai Klöss-nyomdában: 
Bártfa, 1639-1644

2. Valutákból és angyalfejekből kialakított 
kisméretű keret impresszum számára (25x61) - 
RMNy 846, i8a
Bártfa, 1599

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA —

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ
1. Férfifej, háromszöget formázó volutákkal 

(35x30) - RMNy 790, (11b), RMNy 818, C2b, 
RMNy 828, k8b, RMNy 846, (440)
Bártfa, 1597-1599-

2. Sávozott levelekből és pontokból álló 
háromszög alakú záródísz (28x31) - RMNy 788, 
F6a, RMNy 797, címlap, RMNy 816, a4b, RMNy 
817, C2a, RMNy 846, (336)
Bártfa, 1597-1599-

3. Nagyméretű makk (20x16) - RMNy 795, 
címlap, RMNy 846, (296)
Bártfa, 1597-1599-

20. A WALO-NYOMDA POZSONYBAN (?) 
1594
Johann Walo - Pozsony? 1594

I. ILLUSZTRÁCIÓ
V ÁBRA-TÉRKÉP —

II. CÍMLAPKERET - KERETDÍSZ
VI. INICIÁLÉ

1. Keret nélküli, sávozott, sematikus levelekkel 
díszített kisméretű iniciálék (17x17) - RMNy 
828, RMNy 846 stb.
Bártfa, 1597-1600-

2. Fekete alapon világos betűk pontozott, finom, 
világos vonalakkal díszített háttér előtt (14x14) 
- RMNy 795, RMNy 828. Csak A és C betű 
Bártfa, 1597

III. NYOMDÁSZJEGY - CÍMER - EMBLÉMA —

IV FEJLÉC - ZÁRÓDÍSZ —

V ÁBRA - TÉRKÉP

VI. INICIÁLÉ

VII. HANGJEGY VII. HANGJEGY

VIII. NYOMDAI CIFRA
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VIII. NYOMDAI CIFRA
1. Arabeszkes dísz, felhajló indával, a 2. tükörképe

(6x6)
= Nyomdai cifrák, 35.
Bártfa, 1597-1600-

5. Arabeszkes dísz, két, keresztbe tett levél, 
a 6. tükörképe (6x6)
= Nyomdai cifrák, 39.
Bártfa, 1593-1600-

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582Ugyanilyen cifra volt még: 

Debrecen, 1582
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Sicz, 1593
Sicz, 1593

Vimpác, 1593-1599
6. Arabeszkes dísz, két, keresztbe tett levél, 

az 5. tükörképe (6x6)
= Nyomdai cifrák, 40.
Bártfa, 1593-1600-

Vimpác, 1593-1599 
2. Arabeszkes dísz, felhajló indával, 

az 1. tükörképe (6x6)
= Nyomdai cifrák, 36.
Bártfa, 1593-1600-

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582Ugyanilyen cifra volt még: 

Debrecen, 1582
Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Sicz, 1593
Sicz, 1593

Vimpác, 1593-1599
7. Keresztbe tett szárak között háromszirmú sötét 

virág (3x4)
= Nyomdai cifrák, 55.
Bártfa, 1597-1600-

8. Két vonal között négyszirmú, fehér közepű 
virág (4x4)
= Nyomdai cifrák, 56.
Bártfa, 1597-1600-

9. Sarokelem a 10. cifrához (5 x 5)
= Nyomdai cifrák, 57.
Bártfa, 1597-1600-

10. Három vonal között egy kis karika (3x8)
= Nyomdai cifrák, 58.
Bártfa, 1597-1600-

Vimpác, 1593-1599
3. Arabeszkes dísz, balra hajló ívvel, 

a 4. tükörképe (6x6)
= Nyomdai cifrák, 37.
Bártfa, 1593-1600-

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582

Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Vimpác, 1593-1599
4. Arabeszkes dísz, jobbra hajló ívvel, 

a 3. tükörképe (6x6)
= Nyomdai cifrák, 38.
Bártfa, 1593-1600-

IX. BETŰ
1A 7,5 mm, 1597-1600-

A XVII. században a típust két részre osztják: egyik 
része továbbra is Bártfán marad használatban 
a Klöss-nyomdában, másik része Kassára kerül 
a Fischer-, majd Fest-nyomdába:
Bártfa, 1601-1632 
Kassa, 1611-1614,1615-1622 

2A 5,5 mm, 1597-1600- 
3A 114,1597-1600- (szövegminta: RMNy 828)

A XVII. században a típust két részre osztják: egyik 
része továbbra is Bártfán marad használatban 
a Klöss-nyomdában, másik része Kassára kerül

Ugyanilyen cifra volt még: 
Debrecen, 1582

Detrekő, 1584 
Galgóc, 1585-1588 
Vizsoly, 1590-1599

Vimpác, 1593-1599
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a Fischer-, majd Fest-nyomdába. Ez utóbbi rész 
később Lőcsére kerül, a Brewer-nyomdába:
Bártfa, 1601-1636
Kassa, 1611-1614,1615-1622
Lőcse, 1625-1632

4G 85,1597-1600- (szövegminta: RMNy 852)
A XVII. században a típust két részre osztják: egyik 
része továbbra is Bártfán marad használatban a 
Klöss-nyomdában, másik része Kassára kerül a 
Fischer-, majd Fest-nyomdába:
Bártfa, 1601-1632 
Kassa, 1612-1614,1616-1620

5A 84,1597-1600- (szövegminta: RMNy 815) 
Azonos Mantskovit Vizsolyban használt 
típusával:

Vizsoly, 1590-1598 (egy része már 1597-ben 
Klösshöz került)

A XVII. században a típust két részre osztják: egyik 
része továbbra is Bártfán marad használatban a 
Klöss-nyomdában, másik része Kassára kerül a 
Fischer-, majd Fest-nyomdába: Ez utóbbi rész később 
Lőcsére kerül, a Brewer-nyomdába:
Bártfa, 1601-1636 
Kassa, 1611-1614,1615-1622 
Lőcse, 1625-1632

6K 84,1597-1600- (szövegminta: RMNy 848)
7A 118,1598- (szövegminta: RMNy 828)
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MÉRETÜK SZERINTI SORRENDBEN (XV-XVI. SZÁZAD)

Kiemelő (cím)betűk

1565Debrecen
Debrecen
Komjáti
Debrecen
Gyulafehérvár
Szeben
Brassó
Sárvár-Újsziget
Kolozsvár
Németújvár
Monyorókerék
Németlövő/Sicz
Keresztúr
Sárvár
Kolozsvár
Brassó
Kolozsvár
Detrekő
Galgóc
Vizsoly
Brassó
Brassó
Brassó
Kolozsvár
Szeben
Bártfa (Gutgesell)
Nagyszombat
Brassó
Komjáti
Bártfa (Klöss)
Brassó
Brassó
Kolozsvár
Besztercebánya
Debrecen
Detrekő
Galgóc
Vizsoly
Szeben
Sárvár-Újsziget
Brassó
Kolozsvár
Bártfa (Gutgesell)
Nagyszombat
Galgóc
Vizsoly
Bártfa (Klöss)
Brassó

A 46 mm 
A 26 mm 
A 20 mm 
A 20 mm 
A 20 mm 
A 20 mm 
A 13/17 mm 
A 10/14 mm 
A/G 10 mm 
A 10 mm 
A 10 mm 
A 10 mm 
A 10 mm 
A 10 mm 
A 9 mm 
A 8/10 mm 
A 8/11 mm 
A 8,5 mm 
A 8,5 mm 
A 8,5 mm 
A 8 mm 
A 8 mm 
A 8 mm 
A 8 mm 
A 8 mm 
A 8 mm 
A 8 mm 
A 7,5 mm 
A 7,5 mm 
A 7,5 mm 
A 7 mm 
A 7 mm 
A 7 mm 
A 7 mm 
A 6,5 mm 
A 6,5 mm 
A 6,5 mm 
A 6,5 mm 
A 6,5 mm 
A 6 mm 
A 6 mm 
A 6 mm 
A 6 mm 
A 6 mm 
A 5,5 mm 
A 5,5 mm 
A 5,5 mm 
A/G 5 mm

1580
1574
1565
1568
1581- 1598 
1555-1557 
1539-1541 
1571-
1582- 1584,1595-1596 
1587-1592 
1592-1593
1598
1600
1566-1571-
1557
1551-
1579-1584
1585-1588
1590-1598
1539-1548-
1556
1583
1550-1600-
1582-1592
1578-1599
1578-1600-
1563
1574
1597-1600-
1539-1548-
1557
1550-1600-
1578
1573-1600-
1579-1584
1585-1588
1590-1598
1598
1539-1541
1539-1548-
1550-1600-
1578-1599
1588-1600
1588
1590-1599
1597-1600-
1539-1548-
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1539-1548-Brassó
Brassó
Nagyszombat
Besztercebánya
Németújvár
Monyorókerék
Németlövő/Sicz
Keresztúr
Sárvár
Sárvár-Újsziget
Brassó
Sárvár-Újsziget
Sárvár-Újsziget
Brassó
Sárvár-Újsziget
Monyorókerék
Bártfa (Gutgesell)
Kolozsvár
Sárvár-Újsziget
Brassó
Sárvár-Újsziget
Monyorókerék
Németújvár
Monyorókerék
Keresztúr
Sárvár
Pozsony (?)
Vimpác
Monyorókerék
Sárvár-Újsziget
Brassó
Sárvár-Újsziget
Sárvár-Újsziget
Brassó

A 5 mm 
A 5 mm 
A 5 mm 
A 5 mm 
A 5 mm 
A 5 mm 
A 5 mm 
A 5 mm 
A 5 mm 
A 4 mm 
A 4 mm 
A 3 mm 
F 41 mm 
F 35 mm 
F 28 mm 
F 28 mm 
F 25 mm 
F 23 mm 
F 20 mm 
F 20 mm 
F 15 mm 
F 15/18 mm 
F 14/16 mm 
F 14/16 mm 
F 14/16 mm 
F 14/16 mm 
F 13 mm 
F 12 mm 
F 10 mm 
F 9 mm 
F 9 mm 
F 7 mm 
F 6 mm 
G 9/13 mm

1547
1588-1600
1578
1582-1584,1595-1596
1587-1592
1592-1593
1598
1600
1541
1542-1548-
1541
1541
1583
1541
1590
1580
1578-1591
1541
1547
1541
1590
1582-1584, 1595-1596 
1587-1592
1598
1600
1594
1593-1599
1590
1541
1543-1555
1541
1541
1557

Szövegbetűk

A [300] 
A 292 
A 292 
A 292 
A 292 
A 292 
A 292 
A 292 
A 292 
A[290] 
A 156 
A 156 
A 156 
A 128 
A 121 
A 121 
A 121 
A 120 
A 119 
A 119 
A 119

Kolozsvár
Óvár
Kassa
Debrecen
Gyulafehérvár
Alsólindva
Drávavásárhely/Nedelic
Szeben
Sempte
Bártfa (Gutgesell) 
Komjáti 
Sempte 
Pápa
Abrudbánya
Debrecen
Galgóc
Vizsoly
Brassó
Debrecen
Gyulafehérvár
Alsólindva

1550-1600-
1558-1559
1560
1561-1565
1568-1569
1573-1574
1574
1575-1597
1573-1578
1596
1573-1574
1573-1578
1577
1569
1577-1586
1588
1589-1599
1583
1565
1568
1573-1574
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1574Drávavásárhely/Nedelic
Szeben
Óvár
Kassa
Debrecen
Debrecen
Bártfa (Klöss)
Kolozsvár
Besztercebánya
Németújvár
Monyorókerék
Németlövő/Sicz
Keresztúr
Sárvár
Komjáti
Sempte
Detrekő
Pápa
Bártfa (Gutgesell)
Bártfa (Klöss)
Detrekő
Nagyszombat
Buda
Brassó
Nagyszombat
Komjáti
Óvár
Kassa
Debrecen
Komjáti
Pápa
Debrecen
Debrecen
Szeben
Brassó
Detrekő
Galgóc
Vizsoly
Németújvár
Monyorókerék
Németlövő/Sicz
Keresztúr
Sárvár
Németújvár
Brassó
Kolozsvár
Detrekő
Galgóc
Szeben
Detrekő
Galgóc
Bártfa (Gutgesell) 
Pozsony (?)
Vimpác 
Brassó 
Debrecen 
Nagyszombat 
Pozsony (?)

A 119 
A 119 
A 118 
A 118 
A 118 
A 118 
A 118 
A 116 
A 116 
A 115 
A 115 
A 115 
A 115 
A 115 
A 114 
A 114 
A 114 
A 114 
A 114 
A 114 
A 113 
A 113 
A 112 
A110 
A 110 
A 107

1575-1598
1558-1559
1560
1561-1562
1577-1586
1598
1550-1600-
1578
1582-1584,1595-1596
1587-1592
1592-1593
1598
1600
1573-1574
1573-1578
1579
1577
1578- 1599 
1597-1600-
1579- 1584 
1588-1600-
1473
1563-
1578-1591
1573
1558-1559A 96
1560A 96
1561-1562
1573-1574

A 96
A 96

1577A 96
1580-1600-
1580-1585
1591-1598

A 96
A 96
A/G 96

1583A 95
1584A 95
1585-1588
1590-1599

A 95
A 95

1585A 95
1587-1592
1592-1593

A 95
A 95

1598A 95
A 95 1600

1582-1585
1554-1556-
1550-1600-

A 94
A/G 92
A 92
A 92 1584
A 92 1585-1588

1581-1598
1579-1584

A 92
A 91
A 91 1585
A 90 1578-1599
A 90 1594
A [90] 1593-1599

1563A 88
1592-1600-
1578-1600-

A 86
A 85

1594A 84
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Bártfa (Klöss)
Óvár
Kassa
Debrecen
Gyulafehérvár
Komjáti
Pápa
Detrekő
Galgóc
Vizsoly
Bártfa (Gutgesell) 
Szeben 
Galgóc 
Vizsoly
Besztercebánya
Kolozsvár
Brassó
Debrecen
Galgóc
Vizsoly
Debrecen
Kolozsvár
Brassó
Sárvár-Új sziget
Brassó
Szászsebes
Szászváros
Szeben
Brassó
Szászváros
Brassó
Gyulafehérvár
Brassó
Szászsebes
Brassó
Németújvár
Monyorókerék
Kolozsvár
Bártfa (Gutgesell)
Brassó
Németújvár
Monyorókerék
Vimpác
Brassó
Pozsony (?)
Brassó
Bártfa (Gutgesell)
Kolozsvár
Vimpác
Pozsony (?)
Brassó
Buda
Pozsony (?)
Vimpác
Buda
Pozsony (?) 
Németújvár 
Pozsony (?)
Buda

1597-1600-
1558-1559

A 84
A 80
A 80 1560
A 80 1561-1562

1568-1569
1573-1574

A 80
A 80
A 80 1577
A 78 1584
A 78 1585-1588

1589-1598
1578-1599

A 78
A 78
A 76 .1598
A 73 1588
A 73 1590-1593
A 72 1578
A 68 1553-1600-

1563-
1592-1600-

A 65
A 62
A 58 1588
A 58 1594-1599

1577-1586
1560-1564

A 56
A 54
A 52 1557
B 104 
C 198 
C 198 
C 198 
C 180 
C 169 
C 169 
C 155 
C 155 
C 144 
C 144 
F[350] 
F 300 
F 300 
F 295 
F [280] 
F 230 
F 200 
F 200 
F [200] 
F 160 
F [155] 
F 150 
F 150 
F 130 
F 128 
F [120] 
F 116 
F 115 
F 115 
F 110 
F 103 
F 103 
F 100 
F 100

1541
1561-1588
1580
1582
1544-1552
1581
1582
1567-
1579
1557-1581
1580
1594
1582-1584
1587-1590
1571-
1579-1599
1583
1582-1584
1587-1590
1593-1599
1583
1594
1547-1548-
1579-1599
1571-
1593-1599
1594
1583
1477-1480 (?)
1480
1593-1599 
1477-1480 (?) 
1480 (?) 
1582-1583
1594

F 94 1477-1480 (?)
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F 94 Pozsony (?)
Kolozsvár 
Pozsony (?)
Pozsony (?)
Buda
Brassó
Szeben
Bártfa (Gutgesell)
Brassó
Detrekő
Sárvár-Újsziget
Nagyszombat
Vizsoly
Bártfa (Klöss)
Kolozsvár
Besztercebánya
Sárvár-Újsziget
Várad
Gyulafehérvár
Alsólindva
Drávavásárhely/Nedelic
Debrecen
Szeben
Brassó
Németújvár
Monyorókerék
Németlövő/Sicz
Keresztúr
Sárvár
Nagyszombat
Galgóc
Vizsoly
Brassó
Szeben
Komjáti
Pápa
Nagyszombat
Nagyszombat
Detrekő
Besztercebánya
Sárvár
Komjáti
Óvár
Kassa
Debrecen
Gyulafehérvár
Alsólindva
Drávavásárhely/Nedelic
Vimpác
Németújvár
Szeben
Detrekő
Galgóc
Brassó
Sárvár-Újsziget
Nagyszombat
Debrecen
Galgóc
Vizsoly

1480 (?) 
1560-F 90

F 90 1594
F 84 1594
F 83/84 1477
G 92 1555-1583
G 92 1581
G 92 1593
G 90 1539-1548-
G 90 1580
G 88 1539
G [88] 1578-

1592-1599
1597-1600-
1571-1590-

G 86
G 85
G 84
G 80 1578
H [100] 
K 156 
K 156 
K 156 
K 156 
K 156 
K 156 
K 156 
K 155 
K 155 
K 155 
K 155 
K 155 
K 148 
K 121 
K 121 
K [120] 
K [120] 
K 116 
K 116 
K 113 
K110 
K 102 
K 100 
K 100

1539
1567
1568
1573-1574
1574
1577-1600-
1581-1598
1583
1582-1584,1595-1596
1587-1592
1592-1593
1598
1600
1578-1600-
1588
1589-1599
1554-1594
1598
1574
1577
1588-1600-
1578- 1591
1579- 1584
1578
1600

K 97 1573
K 96 1558-1559
K 96 1560
K 96 1561-1565

1568-1569
1573-1574

K 96
K 96
K 96 1574
K 96 1593-1599

1582-1585
1575-1597
1580-1584

K 95
K 92
K 91
K 91 1585
K 89 1539-1548-

1539-1541
1578-1600-
1573-1600-

K 88
K 88
K 86
K 86 1585
K 86 1594-1599
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1554-1557
1581-1598
1550-1600-
1597-1600-

Brassó
Szeben
Kolozsvár
Bártfa
Sempte
Sempte
Komjáti
Vizsoly
Detrekő
Galgóc
Vizsoly
Monyorókerék
Németlövő/Sicz
Keresztúr
Sárvár
Brassó
Bártfa (Gutgesell)
Brassó
Sárvár
Németújvár
Monyorókerék
Németlövő/Sicz
Keresztúr
Sárvár
Bártfa (Gutgesell)
Vimpác
Brassó
Kolozsvár
Bártfa (Gutgesell)
Brassó

K 84
K 84
K 84
K 84

1578K 82
1573-1578K 80
1573K 79
1590K 79
1584K 78
1585-1588
1589-1599
1587-1592
1592-1593

K 78
K 78
S 114 
S 114 
S 114 
S 114 
S 113 
S110 
S 105

1598
1600
1547-1548-
1579-1599
1583

S 98 1600
S 95 1582-1584,1595-1596

1587-1592
1592-1593

S 95
S 95
S 95 1598
S 95 1600
S 90 1579-1599

1593-1599
1547-1548-
1571-

S 90
S 89
S 85
S 78 1580
S 65 1563-



FAMETSZŐK MUTATÓJA

Szignált és egyes mestereknek tulajdonított metszetek

24. Jézus és a kánaáni asszony - RMNy 684, B2b
25. A vak és néma megszállott meggyógyítása - 

RMNy 721, E4b
26. Az első kenyérszaporítás - RMNy 721, E8a
27. Jézus megjelenik Mária Magdolnának - RMNy 

721, F3a
28. Vendéghívás királyi menyegzőre - RMNy 684,

A metszetek leírása itt rövidített formában, csak első 
előfordulásuk említésével szerepel. Teljes leírásuk, 
előfordulásuk és alkalmazásuk időköre a Katalógus­
ban, a megfelelő nyomdáknál található. Itteni sorszá­
muk megegyezik a Katalógus sorszámával. A szig­
nált metszeteket itt kurzívval jelöltük. A metszők 
mellett feltüntetett nyomda után zárójelben meg­
adtuk annak sorszámát is. C2a

29. A feltámadt Krisztus megjelenik tanítványainak 
- RMNy 721, F10a

30. Az elveszett bárány - RMNy 721, G3b
31. Jézus imádkozni tanítja tanítványait - RMNy 

721, G6a
32. A tizenkét apostol szétküldése - RMNy 721, G8a
33. Az ima meghallgatásáról - RMNy 721, G10b
34. Jézus a gazdagság veszélyeiről szól 

tanítványainak - RMNy 721, Hja
35. Jézus kiválasztja tanítványait - RMNy 721, H3a
36. A Szentlélek eljövetele - RMNy 721, H5b
37. Jézus óvja tanítványait a hamis prófétáktól - 

RMNy 721, H9b
38. A törvény tudó kérdezi Jézust - RMNy 721,

H„b
39. A gazdag ember és a szegény Lázár - RMNy 

684, B4b
40. A királyi menyegző - RMNy 721,15b
41. A felebarátok elítéléséről - RMNy 721,110b
42. Jézus tanít a bárkából - RMNy 721,112b
43. Tanítás a házasság felbonthatatlanságáról - 

RMNy 721, K3b
44. A gazdag ember kifizeti a szőlőmunkásokat - 

RMNy 665, címlap
45. A kufárok kiűzése a templomból - RMNy 218,

C. L. mester
Manlius-nyomda (18. sz.)

1/2. Címlapkeret címerekkel. Szignók: H. V f= Heinrich 
Vogtherr) és C. L. (168x115) - RMNy 537

E. mester
Kolozsvár, Hoffgreff-Heltai-nyomda (6. sz.)

8-52. Negyvenöt darabból álló evangéliumi 
képsorozat (26x26 mm):

8. Jézus kicsúfolása: Ecce homo. A képen évszám: 
„1552" és szignó: E. - RMNy 721, A:a

9. A jeruzsálemi bevonulás. Szignó: E. - RMNy 721,
A2b

10. Jövendölés az utolsó ítéletről - RMNy 721, A5b
11. Keresztelő János tanítványait küldi a börtönből 

Jézushoz - RMNy 721, A7b
12. Keresztelő János megtérésre szólítja fel a 

farizeusokat - RMNy 721, A9b
13. Jézus születése - RMNy 721, Anb
14. Simeon karjára veszi a gyermek Jézust - RMNy 

721, B6b
15. József álma a hazatérésről - RMNy 721, B9a
16. A tizenkét éves Jézus a templomban - RMNy 

721, Bna
17. A kánai menyegző - RMNy 721, Cjb
18. Jairus könyörgése - RMNy 721, C4a, Lna, N4a 

(sérült)
19. Jézus alszik a viharban - RMNy 721, C6b
20. Példabeszéd a magvetőről - RMNy 684, Bja, 

C3b, RMNy 721, C8a, D5a
21. A szőlőmunkások félfogadása - RMNy 684, Bjb, 

RMNy 721, C„a
22. Jézus találkozik a vakon születettel - RMNy 

721, Dgb
23. Jézus megkísértése a pusztában - RMNy 721, 

D12a

L6b
46. A farizeus és a vámszedő - RMNy 684, C4b
47. A béna meggyógyítása. Szignó: E. - RMNy 721,

l5b
48. Bizalom Isten gondviselésében - RMNy 218, 

M8a
49. A naimi ifjú feltámasztása - RMNy 218, Mna
50. Jézus és a farizeusok - RMNy 721, M9a
51. A gyógyult béna viszi az ágyát - RMNy 721, 

Mna
52. Jairus lányának feltámasztása - RMNy 721, 

N„b
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3. Debrecen város címere: zászlós bárány világos 
alapon, körirata azonos a 2. sz. címerével 
(45x40) - RMNy 378, címlap

4. Debrecen város címere: zászlós bárány 
reneszánsz oszlopcsarnokban. Körirata: +MINT 
A BARAN MEG NEMVL A NIRV ÉLŐT ESA: LUI.
Évszám: „1563" (75x75) - RMNy 194, címlap

6. Némethy Ferenc címere (170x126) - RMNy 
207, (:)5a

7. János Zsigmond erdélyi fejedelem címere 
(170x126) - RMNy 207, (:)2a

G. C. mester
Kolozsvár, Hoffgreff-Heltai-nyomda (6. sz.)

1/58. Salamon és Markalf, szignó: S. G. C. (S= Sculpsit) 
- RMNy 389, címlap

123. Sybilla Hellespontica (72x57) - RMNy 807, 
címlap

124. Sybilla Líbica (72x57) - RMNy 858, C2a
125. Sybilla Delphica (72x57) - RMNy 858, címlap
126. Amicitia. Szignó; G. C. (135x92) - RMNy 857,

Aib

V/l. Kereszt alakú ábra a Szentháromság-ellenes 
képekhez (42x42) - RMNy 254, F3a

2. Töviskoszorú ábrája a Szentháromság-ellenes 
képekhez (42x42) - RMNy 254, F3a

G. C. T. mester
Kolozsvár, Hoffgreff-Heltai-nyomda (6. sz.)

1II/6. Embléma Fortunával, körirata: ex bello pax. 

ex ace VBERTAS. Szignó: G. C. T. (40x65) - 
RMNy 836, címlap HOFFHALTER Rudolf

Hoffhalter-nyomda (10. sz.)

G. R. mester
Gyulafehérvár, Lohnt diakónus nyomdája (11. sz.)

7V/5. Fekete alapú, keretezett, virágmintás fejléc, rajta az 
„1528” évszám és szignó: „GR” (18x112) - 
RMNy 435

III/5. Debrecen város címere: zászlós bárány
reneszánsz oszlopcsarnokban. Körirata azonos 
a 4. címerével, az évszám: „1583". A 4. címer 
újrametszett változata (75x75) - RMNy 525, 
címlap

8. Váradi Kalmár Mihály címere (85x62) - 
RMNy 539, (6)a

HOFFHALTER Rafael
Hoffhalter-nyomda (10. sz.) HONTERUS, Johannes

Brassó, Honterus-nyomda (4. sz.)
1/2. Dávid király imádság közben (kb. 85x70) - 

RMNy 222, címlap
3. Szentháromság három fejjel és koronával 

(67x45) - RMNy 254, E3b
4. Szentháromság két fejjel, fölötte a Szentlélek 

(53x39) - RMNy 254, E4b
5. Áldozó püspök oltárnál (67x41) - RMNy 254,

Fia
6. Szentháromság három étkező, asztalnál ülő férfi 

alakjában (58x50) - RMNy 254, F3b
7. Atyaisten a felhők között, karjában a 

megfeszített Jézus (60x38) - RMNy 254, F2a
8. Atyaisten koronával, ülő helyzetben, kezében 

Jézust tartja (60x38) - RMNy 254, F2b

\\J\. Reneszánsz kapuzatot ábrázoló címlapkeret 
(231x143). Előképe: a bécsi Singriener-nyomda 
Werbőczy-kiadása (1561) - RMNy 207

2. Voluiákkal körülvett keretdísz (170x126) - 
RMNy 207, (:)2a

11/1. Reneszánsz kapuzat griffmadarakkal:
1. változat - RMNy 28

2. Reneszánsz kapuzat griffmadarakkal:
2. változat - RMNy 29

3. Reneszánsz kapuzat: a felső és alsó részen 
egyaránt díszes edény és dús növényi díszítés 
- RMNy 52

4. Építészeti elemekből összeállított reneszánsz 
kapuzat, fent karéjban madár lebeg - RMNy 
40

5. Reneszánsz kapu felső része: az íves 
kapubélésben Brassó koronás és fagyökeres 
címere - RMNy 53

6. Reneszánsz kapu bal oldali része. 
Akantuszleveles oszlop - RMNy 53

7. Reneszánsz kapu alsó része, díszes edénnyel 
és levelekkel - RMNy 53. Ugyanez 
záródíszként alkalmazva - RMNy 189

8. Reneszánsz kapu jobb oldali része. 
Akantuszleveles oszlop - RMNy 53

9. Stilizált leveleket és virágokat ábrázoló 
címlapkeret szörnyalakokkal - RMNy 54

10. Szőlőindát és szőlőszemet csipegető madarakat 
ábrázoló címlapkeret - RMNy 67, f2a

IIX/1. A Hoffhalter család címere (93x69) - RMNy 
209, Ee8b

2. Debrecen város címere: zászlós bárány sötét 
alapon, körirata: tMiNT a baran meg nemvl 
A NIRV ÉLŐT. ESA Lili. (45x40) - RMNy 205, 
címlap
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H. V mester lásd VOGTHERR, HeinrichIII/l. Brassó címere lófej alakú pajzson (52x42)
- RMNy 28, Z4b

2. Magyarország és a Zápolya-család egyesített 
címere. 1. változat (66x40) - RMNy 35, címlap I. H. C. lásd HONTERUS, Johannes

3. Magyarország és a Zápolya-család egyesített 
címere. 2. változat - RMNy 29, h4b

4. Magyar- és Lengyelország, valamint a Jagelló- I. S. mester lásd STRUTIUS, Johannes 
és Zápolya-család egyesített címere (63x46) -
RMNy 30, címlap

5. Brassó címere, címerpajzs nélkül, a korona két L. és metszőkés lásd LUCIUS, Jacobus 
oldalán egy-egy csillag (24x47) - RMNy 67,
címlap

L. F. mester
Brassó, Honterus-nyomda (4. sz.)IV/1. Inda háromszirmú lóherével (8x37) - RMNy 

31, C2a, RMNy 37, E4b
2. Indadísz négy szőlőlevéllel (9x41) - RMNy 

37, B3a, E3a, RMNy 50, f3a, RMNy 54, B2b, 
RMNy 68, L3a, RMNy 69, A4a, RMNy 190 (4b)

3. Hatkaréjos indadísz (10x70) - RMNy 67, fjb,
§3a

4. Hatkaréjos indadísz négy szőlőlevéllel 
(11x72) - RMNy67, a2a, d4b, RMNy 189, E2a

5. Nagyméretű indadísz, a két szélső karéjban 
stilizált levél (25x80) - RMNy 68, Bjb, RMNy 
82 (71), (171), RMNy 133, D4b

V\. Ovális medaillonban Máté evangélista, „A. D. 
1557" évszámmal, tükörképben (55x46) - 
RMNy 138, A4a

2. Ovális medaillonban Márk evangélista. „L F" 
szignóval (55x46) - RMNy 138, A4a

3. Ovális medaillonban Lukács evangélista 
(55 X 46) - RMNy 138, A4a

4. Ovális medaillonban János evangélista (55x46) 
- RMNy 138, A4a

11/38. Címlapkeret evangélista szimbólumokkal 
(167x120) - RMNy 138 (399)

III/8. Álló téglalapban két emberalak koszorút és 
Brassó címerét tartja (54x43) - RMNy 138 (399)

V/l. Honterus: Chorographia Transylvaniae. Szignó:
I. H. C. (Basel, 1532) [Brassó, 1539] (372 x 555) - 
RMK III 296

2. Honterus: Chorographia Transylvaniae. Módosított 
változat. Szignó: I. H. C. [Brassó, 1547-1548]
(200x115 és 200x150)

3. CIRCULI SPHAERAE CUM V. zonis éggömb (117x76) LUCIUS, Jacobus (=L. és metszőkés)
- RMNy 50, H:a

4. ORDO PLANETARUM CUM ASPECTIBUS (112x76)
- RMNy 50, H4b

5. Földgömb (42x42) - RMNy 50, H2a
6. UNIVERSALIS COSMOGRAPHIA. CORONAE MDXLIL

Szignó: I. H. C. (124x162) - RMNy 50, H2b-H3a
7. Hispania térképe (124x156) - RMNy 50,

H3b-H4a
8. Gallia térképe (124x156) - RMNy 50, H^b-^a
9. Germania térképe (124x156) - RMNy 50, ^b-^a

10. Sarmatia térképe (124x156) - RMNy 50,12b-I3a
11. Ungaria térképe (124x156) - RMNy 50,13b-I4a
12. Macedonia térképe (124x156) - RMNy 50,

I4 b-K^
13. Italia térképe (124x156) - RMNy 50, I^b-IGa
14. Judaea térképe (124x156) - RMNy 50, K2b-~K3a
15. Asia Minor térképe (124x156) - RMNy,

K3b-K4a
16. Asia térképe (124x156) - RMNy 50, K^b-L^
17. Africa térképe (124x156) - RMNy 50, Llb-L2a
18. Sicilia térképe (122x78) - RMNy 50, L2b

Kolozsvár, Hoffgreff-Heltai-nyomda (6. sz.)

VI. Mózes a Sinai-hegyen (88x65) - RMNy 86, A3a
2. Teremtés: Atyaisten a földkoronggal (88x65) - 

RMNy 86, A8a
3. Jézus tanítványai körében (88x65) - RMNy 86, 

B3b
4. Keresztség (88x65) - RMNy 86, B8b
5. Gyónás (88x65) - RMNy 86, C3a
6. Úrvacsora (88x65) - RMNy 86, C7a
7. Teremtés: Atyaisten a földkoronggal (153x105)

- RMNy 90, h4b
69. Kör alakú foglalatban süveges férfialak (55x53)

- RMNy 683, címlap
70. Kör alakú foglalatban turbános férfialak (55x65)

- RMNy 684, N2b
71. Kör alakú foglalatban süveges, bajuszos 

férfialak (55x63) - RMNy 807, E4a

IX/1. Címlapkeret egymással szembeforduló
szörnyalakokkal. [Előképe: Nikolaus Schirlentz 
wittenbergi nyomdász címlapkerete] (120x76) 
- RMNy 86, címlap

2. Keret a ritvs szó számára, fent angyalfejjel 
(38 x 98) - RMNy 87, címlap

VII. Fametszetes kottasorok - RMNy 71B
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3. Címlapkeret, alsó részében az oroszlánnal küzdő 
Sámson. Szignó: „IC betű és metszőkés [Lucas 
Cranach metszete nyomán] (156x108) - RMNy 
109, címlap

4. Reneszánsz kapuzatot ábrázoló címlapkeret, 
lent két kidolgozatlan címerpajzs [Előképe: 
Heinrich Gran hagenaui nyomdász címlapja] 
(252 X167) - RMNy 360, címlap

S. G. mester
Kolozsvár, Hoffgreff-Heltai-nyomda (6. sz.)

II/5. Építészeti és szimbolikus elemekből összeállított 
címlapkeret, soli deo laus, etc. felirattal. 
Szignó: S. G. (140x80) - RMNy 488, címlap

S. J. R. mester
Kolozsvár, Hoffgreff-Heltai-nyomda (6. sz.)III/l. Kolozsvár közepes méretű, babérkoszorús 

címere clavsembvrg felirattal (66x66)
- RMNy 87, címlap

7. Tinódi Sebestyén címere (75x65) - RMNy 109, 
160b

1/61. Gyógynövények termelése és felhasználása Melius 
Juhász Péter Herbariumából. Alul középen 
négyszögben „S. J. R." szignó (91x103) - RMNy 
413, címlap

IV/7. Záródísz a Paradicsom fájával „C H" ( = Casparus 
Heltai) monogrammal és Kolozsvár címerével 
(33x138) - RMNy 360, 12b STRUTIUS, Johannes

Sárvár-Új sziget, Sylvester-nyomda (3. sz.)
Wl. Stilizált növényekkel, madarakkal, puttókkal 

díszített iniciálék (41 x 44)
2. Stilizált leveleket, maszkot, gyermekalakot 

ábrázoló iniciálék (26x24)
3. Stilizált növényeket, szörnyalakokat ábrázoló 

iniciálék (19x19)

VI. Kálvária (156x108) - RMNy 49,156b
2. Máté apostol. 1. változat. „IS" szignóval (61x97)

- RMNy 49, 2a
3. Márk apostol ( = Máté apostol. 2. változat).

„I S" szignóval (61 x97) - RMNy 49, 48a
4. Júdás Tádé apostol (= Máté apostol. 3. változat).

„I S" szignóval (61 x97) - RMNy 49, II. rész, 134a
5. Lukács apostol (62x92) - RMNy 49, 78a
6. János apostol (61x92) - RMNy 49,124b
7. Pál apostol (74x96) - RMNy 49, II. rész, 82a
8. Jakab apostol (68x96) - RMNy 49, II. rész, 112b
9. Péter apostol (68x95) - RMNy 49, II. rész, 117b

10. Jézus Krisztus családfája (76x54) - RMNy 49, 2b
11. Jézus születése (35x44) - RMNy 49, 3a
12. Háromkirályok imádása (41x44) - RMNy 49, 3b
13. Keresztelő János prédikációja (44x44) - RMNy 

49, 5a
14. Jézus megkísértése. „1 S" szignóval (43x45) - 

RMNy 49, 5b
15. Hegyi beszéd (42x43) - RMNy 49, 6b
16. Példabeszéd a mezők liliomáról (44x43) - 

RMNy 49, 8b
17. Példabeszéd a mások megítéléséről (44 x 44) - 

RMNy 49,10a
18. Jézus csodatételei (43x44) - RMNy 49,11b
19. Jézus csodatételei (43x44) - RMNy 49,13a
20. Jézus tanítványaival (43x43) - RMNy 49,14b
21. Keresztelő János a börtönben (42x43) - RMNy 

49,16b
22. Példabeszéd a szombat megtartásáról (42x43) - 

RMNy 49,17b
23. Példabeszéd az elvetett magról (44x43) - 

RMNy 49, 19b
24. Keresztelő János lefejezése (43x43) - RMNy 49,

VII/1. Fametszetű kottasorok és hangjegyek - 
RMNy 109

M. V mester
Monyorókerék, Manlius-nyomda (18. sz.)

1/25. Krisztus képe köriratos ovális keretben. Szignó: 
M. V. (77x77) - RMNy 617, D4a

PH (PHILIP)
Szeben, Philip diakónus cirill betűs nyomdája

l/l. Trónoló Krisztus. Szignó: <j> M (120x60) - RMNy 66
2. Máté evangélista. Szignó: <j) (60x35) - RMNy 66
3. Lukács evangélista (60 x 35) - RMNy 66
4. Márk evangélista (60x35) - RMNy 66
5. János evangélista (60x35) - RMNy 66

III/l. Szeben címere pajzsban (44x35) - RMNy 66
(12)

2. Moldva címere pajzsban (44x35) - RMNy 66
(577)

[REBELL, Hans?, Wien]
Sárvár-Új sziget, Sylvester-nyomda (3. sz.)

22a
III/l. Nádasdy Tamás és Kanizsay Orsolya

egyesített címere, reneszánsz kapuzatban - 
RMNy 49, BB4b

25. Jézus beteget gyógyít. 1. változat (44 x 44) - 
RMNy 49, 23b
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62. Jézus és a szamáriai asszony (40x44) - RMNy 
49,130a

63. Jézus és a házasságtörő asszony (43x44) - 
RMNy 49,138a

64. A vak meggyógyítása (40x41) - RMNy 49,140b
65. A rossz pásztor (44x43) - RMNy 49,142a
66. Lázár feltámasztása (43x43) - RMNy 49,143b
67. Jézus imádkozik (43x41) - RMNy 49,152b
68. Jézus megjelenik tanítványainak (42x43) - 

RMNy 49, 159a
70. Péter beteget gyógyít (35x35) - RMNy 49,165a
72. Ananiás és felesége Péter apostol előtt (34x38) - 

RMNy 49,168a
73. Az apostolok tanítása (32x45) - RMNy 49, 169b, 

179b, 185b

26. Jézus beteget gyógyít. 2. változat (44x44) - 
RMNy 49, 59a

27. Jézus és a farizeusok (43x45) - RMNy 49, 25a
28. Jézus a Tábor-hegyen (45x44) - RMNy 49, 26b
29. Példabeszéd a gonosz szolgáról (43x45) - 

RMNy 49, 27b
30. Példabeszéd a gazdag ifjúról (42x44) - RMNy 

49, 29b
31. Szőlőmunkások félfogadása (44x43) - RMNy 

49, 30b
32. Bevonulás Jeruzsálembe (44 x 44) - RMNy 49,

32a
33. Hasonlat a mennyországról (44x43) - RMNy 

49, 34b
34. Jézus és a farizeusok (44x43) - RMNy 49, 36a
35. Jövendölés a világ végéről (43x44) - RMNy 49, 74. István megkövezése (35x40) RMNy 49,170b

75. Fülöp apostol és a megtért szerecsen (31x42) - 
RMNy 49,173a

78. Jakab apostol lefejezése (32x46) - RMNy 49,

37b
36. A balga és az okos szüzek (45x44) - RMNy 49,

39B
37. Utolsó vacsora (45x43) - RMNy 49, 41a
38. Jézus a Getsemáne-kertben (35x44) - RMNy 49,

180b
79. Az apostolok utazása (30x48) - RMNy 49,182a
80. Pál a zsinagógában (31x46) - RMNy 49,184a
81. Pál apostol ördögöt űz (34x40) - RMNy 49,

42B
39. Jézus Pilátus előtt (35x45) - RMNy 49, 44a
40. Jézus megkorbácsolása (35x44) - RMNy 49, 45a
41. Kálvária (43x44) - RMNy 49, 45b
42. Jézus feltámadása (36x44) - RMNy 49, 47a
43. Az inaszakadt meggyógyítása (43x42) - RMNy 

49, 50b
44. A béna meggyógyítása (44x43) - RMNy 49, 52a
45. Angyali üdvözlet (43x44) - RMNy 49, 79a
46. Jézus bemutatása a templomban (40x40) - 

RMNy 49, 82b
47. A naimi ifjú feltámasztása (44x43) - RMNy 49,

187a
82. Az epheszoszi könyvégetés (31x44) - RMNy 49,

192a
83. Pál apostol a jeruzsálemi nép előtt (31x40) - 

RMNy 49,197b
85. Agrippa császár Pál apostol börtöne előtt 

(33x39)-RMNy 49,202a
86. Jelenések könyve 1. (47x40) - RMNy 49,

II. rész, 137a
87. Jelenések könyve 4. (45x44) - RMNy 49,

II. rész, 140a
88. Jelenések könyve 6. (43x44) - RMNy 49,

II. rész, 141b
89. Jelenések könyve 6. (41x37) - RMNy 49,

II. rész, 142a
90. Jelenések könyve 6. (46x42) - RMNy 49,

II. rész, 142a
91. Jelenések könyve 7. (47x42) - RMNy 49,

II. rész, 142b
92. Jelenések könyve 8. (43x44) - RMNy 49,

II. rész, 143b
93. Jelenések könyve 8. (40x37) - RMNy 49,

II. rész, 144a
94. Jelenések könyve 8. (41 x 37) - RMNy 49,

II. rész, 144a
95. Jelenések könyve 8. (41 x 37) - RMNy 49,

II. rész, 144a
96. Jelenések könyve 8. (46x43) - RMNy 49,

II. rész, 144b
97. Jelenések könyve 9. (47x43) - RMNy 49,

II. rész, 144b
98. Jelenések könyve 9. (45x42) - RMNy 49,

II. rész, 145a

90b
48. Jézus Simon házában (45x44) RMNy 49, 92b
49. Jézus Mária és Márta házában (43x43) - RMNy 

49, 98a
50. Jézus ördögöt űz (43x44) - RMNy 49, 99b
51. Jézus beteget gyógyít (43x43) - RMNy 49,104b
52. A vízkóros meggyógyítása (37x48) - RMNy 49,

106a
53. A tékozló fiú (42x44) - RMNy 49,107b
54. A gazdag ember és a szegény Lázár (40x48)

- RMNy 49,108b
55. Példabeszéd a megbotránkoztafásról (43 x 43)

- RMNy 49,110a
56. Az özvegyasszony és a hamis bíró (43x43)

- RMNy 49,111b
57. Jézus kikergeti a kufárokat a templomból 

(40 x 44)-RMNy 49,113a
58. A szegény asszony adománya (42x42) - RMNy 

49, 116b
59. Jézus mennybemenetele (42x44) - RMNy 49,

124a
60. Kánai menyegző (43x43) - RMNy 49,128a
61. Jézus és Nikodémus (43x44) - RMNy 49, 128b
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IV/1. Indadísz három szőlőlevéllel. A bal és jobb oldali 
sötét levélben „S" és „/" szignó - RMNy 49, címlap,

99. Jelenések könyve 10. (40x37) - RMNy 49, 
II. rész, 145b

101. Jelenések könyve 12. (44x44) - RMNy 49, 
II. rész, 147b

102. Jelenések könyve 13. (42x42) - RMNy 49, 
II. rész, 148a

103. Jelenések könyve 14. (46x43) - RMNy 49, 
II. rész, 149a

104. Jelenések könyve 14. (45x43) - RMNy 49, 
II. rész, 150a

105. Jelenések könyve 15. (46x43) - RMNy 49, 
II. rész, 150b

106. Jelenések könyve 17. (42x45) - RMNy 49, 
II. rész, 152a

107. Jelenések könyve 18. (45x43) - RMNy 49, 
II. rész, 152b

15a

VI/1. Sávozott hátterű puttós iniciálé 
2. Fehér alapú puttós iniciálé

VOGTHERR, Heinrich (=H. V)
Németújvár, Monyorókerék (18. sz.)

11/2. Címlapkeret címerekkel. Szignók: H. V. (-Heinrich 
Vogtherr) és C. L. (168x115)- RMNy 537 

3. Címlapkeret a négy evangélista alakjával. Szignó:
H. V (=Heinrich Vogtherr) (160x120) - RMNy 
537, a „Prognosticon" címlapja

11/7. Bal oldali keretléc „I" szignóval - RMNy 49, címlap
8. Jobb oldali keretléc „S” szignóval - RMNy 49, 

címlap

RÖVIDÍTÉSEK

BRV - loan Bianu, Nerva Hodoç (Dan Simonescu), 
Bibliografía romäneäscä veche, I-iy (Bucure§ti, 
1903-1944)

GW - Gesamtkatalog der Wiegendrucke, I-VII1/1, Ber­
lin, 1925-1940

ItK - Irodalomtörténeti Közlemények
MKsz - Magyar Könyvszemle
OSZK Évk - Az Országos Széchényi Könyvtár Év­

könyve
RMK I—II - Szabó Károly, Régi Magyar Könyvtár, I, 

Az 1531-1711. megjelent magyar nyomtatványok 
könyvészeti kézikönyve, Bp., 1879; II, Az 1473-tól 
1711-ig megjelent nem magyar nyelvű nyomtatvá­
nyok könyvészeti kézikönyve, Bp., 1885.
(Mellette kötet- és tételszám.)

RMK III - Szabó Károly, Hellebrant Árpád, Régi 
Magyar Könyvtár, III, Magyar szerzőktől külföldön

1480-1711 megjelent nem magyar nyelvű nyomtatvá­
nyok, Bp., 1896-1898.
(Mellette kötet- és tételszám.)

RMK III P - Szabó Károly, Hellebrant Árpád, Régi 
Magyar Könyvtár, III, Pótlások, kiegészítések, javítá­
sok, összeáll. Dörnyei Sándor, Szálka Irma, 1. fü­
zet, Bp., 1990. (Mellette tételszám.)

RMNy 1-3 - Régi Magyarországi Nyomtatvá?iyok, 1, 
1473-1600, Borsa Gedeon, Hervay Ferenc, Holl 
Béla, Käfer István, Kelecsényi Ákos munkája,
Bp., 1971; 2,1601-1635, Borsa Gedeon, Hervay 
Ferenc, Holl Béla munkája, Bp., 1983; 3, 
1636-1655, Heltai János, FIoll Béla, Pavercsik 
Ilona, P Vásárhelyi Judit munkája, Bp., 2000. 
(Mellette tételszám.)
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beb alten tnUcrrfbip <tufjein embere $e 
it/ rvañ ficber felbtgcn tvemger bebúr 
fjem j^n mitlcr3CIC treiben jtc mit fre 
bbett gútern íren eignen nuç wb n ö> 
ebcr.£)ert>etlbcn tro ein rerfôrger aus 
gnuctfumcrrrptcl? verbackt ijr/fol er 
burd) Oie ober beit ron bem ampt ab/ 
gcfèrçty xmb bie treyfltnmttiren gute 
ren anberen getrcrucn teuren befokit 
tterben.
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Ad huius fummi Sacerdotis pre* 
cationem noitra uota etiam adiunga 
mus, QC petamus idem, ut mentes ÔC 
corda omnium docentium in his Ec- 
cleitjs copuler, ut unű fimus in Deo. 
Sit in nobis quoque pium iludium 
concordiae,no quaeramus incenfi odi 
is quod calumniofe in fpeciem exagi 
taripofsir, quaedam etiam praeterea* 
mus,quae mouerí non e it utile.
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GKBCIAB MAGISTRAT. TVRCÖ, 
Nfc prius db dtmU difeedemus,qudtn te* 
cum bello congrefii, propulfemus 'miuri 
ds,quib. nos dbs te uihos juijfe toties tud 
ex dementid gloridris. Dubiosenmre* 
nm euentus er comtmnem belli fortu* 
rwn non ignords.Pdcem uero quam ut ui 
¿lis obtulijlirecufamus. Minime quidem 

rei gerende confilid apud hojies 
qutrenidfunt*

IX/20A/G 92, 21K 84
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WfltTörAÍfx. vol Jilyàt ovT%.y\(¿^6yxt pt}ê 
ft/Gtrzt tiw Iptuj t/liccvoucy^uooicç ycfy £ 
ttoAuúS ftffly* litbv tfcÛot Xycnvvit*
t7t Tí KfLCCçQÎct il CCf>«r, ¿7rtN«ÍZ WÄ 
ko:7TYr«G^6u1 ¿âr ¿tctiUy rà^x v» h\°$ 

ImTKSÇChMv, VcfîlQVÿiS' tTTÇÜItêi vtivwJ
CHOCtfli, TTlSdjtty pL9i t(gu CW to ILOT U CCßtlgt 
ILi<fiy 7rtf(nft<xt arcJmvx hcirtto-isfccTv* 
ïcdt yoÿ /<ÿA' «AMp 73K¿ TtTnrâ^M "ffi 
h¿¿p hfyjjty* && itfié&rnt ffc îfiüy ep‘i* 
Ato y us ev, fco-H tu/« snpeSnr^ v ytfnyf 
G» çvofw SoAtyby h chnsoy* #it tttottf «c<* 
îlwstrcy ûittay, isrmTjoK^tTcu, ##¿wy </ë 
tP tJMtfW fcYtfKTO il TTCCTpíf®'.

IX/22A 13-17 mm, 23G 92
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Confciîti* ici 
limonium fenti 
emus de p craft* 
cica &c. 
Quilibet iam fe 
ipfumintueatui' 
cSfldcrïs, quid 
pro Chrifto uci 
citra ChriŒum 
cius g? uerbum 
aut membra a- 
gat uclpatraf.

IX/24A 8 mm, 25G 9-13 mm, 26A 8/10 mm, 
27A, 7 mm, 28A 52
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facroíanclum corporis àC (anguinis fui Sacramentum in 
confda tiene m nofiri SC confirmationem, exufeitatienem 
SC augmentum fidei noflræ infirmae et languida;, et deinde 
ad copulationem artflifsimam nofiri cum ipfo, SC mutuam 
omnium inter fe eieefiorum membrorum fuortim, inflïtuic 
ac iànciuit: SC Spiritum Sancitum i Patre per Filium no­
bis donatum, SC per verbum auditum, SC Sacramenta vi 
fibilia in nobis efficacem: Eum inquam vnicum aeternum 
SC folum verum Deum oramus veris gemitibus, vt hoc 
de Coma fua facrofantfta horribile difsidium clementer tol­
lat, SC trifiifsima vulnera Ecclefiaefuaeipfe fanet, ÔC omnf-

29A 7,5 mm, 30A 110, 31A 88
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Quafi diceret bona uirgo,fan(fiif$imc facis, 

quod uehcmcnter laetaris de acquifito Chrifto, 

fed heus tu, fis etiam parata ad ferendas ingen 

tes miferiasi quae iftum puerum comitabunt 
tur, nec unquam abíjelas eum ullis quantums 

uis ingentibus Satanae machinis oppugnata ÖC 
concuifa. Nctpenimleuia quaedam mala tant 

tum tibi.expedtanda funt, ut paupertas,quam 

tu iam quocp fers paticntifsime, ncc tantum 

odiafummorum 8c pericula uitae, quae etiam, 
pro tua pietate ac aeternae uitae fpc, facile fubit 
repofles , maiora tibi adhuc perferenda fuqt.

© 3 m W

d b d? b e fgb i lw»or9f(ltô»»yt

XOiv fireitctt itidjfc rom trortlein Solantem bös 

ber meiifcb fuvnmtíícb gerecht rnb ©ottnttge) 

neme fey für <s?ott rmb bes ÍHitlers trillen bur) 

d;ben glauben*

IX/32A 65, 33S 65
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îatem ncîiram regiam impertiremus, îlliffc 
vim iuris fieripti tribueremus, & omnia in 
eo contenta, quo ad omnes claufid.ii,fenfi#3 
capita, articulos, in formam priuiiegü no- 
firi redigi faden: admittere, approbare> 
eifdem vniuerfisSaxonibus 0 ecrum hxre~ 
dibits ac pofieritatibus, pro perpetuis iegi-

IX/38K 156
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Cu fores fa isse monctr, quine operam a d 
id contulerunt, hofpiciumuc feienter lo e a ne­
runt, flammarum exuftionibus mancipantur. 
Qui in aarum quid vicij addiderit, argenteos 
nummos adulterinos conflaucrit, qui num­
mos flanneos ptumbeofuc dolo malo emerit, 
vendiderit^, falsi crimine tenetur. Qui 

nummos aureos rsrferiat tinxerint 
yd finxerint^extremo fupplicio 

affici debent.

IX/39A 120

p q ^ ^ r s T fi /T It t u íí y X y ¿t & • > : (

299BRASSÓ

ABCDEFGHÍ EMNOPQ^RÎTV

ABCCEI L MHorq_a$TXY

-C

or
oo>

-oncuucrH

i rotu

O
soO

NV
*66M



300 BRASSÓ

<x4bfc(>cfbíéf|f5Út'jNmrtoó

IX/40F 116

»«
•g b-

38
?*

^ 
—

 S
2O

- " 
c 

a?
 <
* «

w
t»

 o-
O

h,
Ä

 £l
S q

>
2"

n
sS

'3
ö

*?
5 SS

•O
'<$5

- c
H

«
PS

^g
a'i

stt
<y

<?
: 

rr
' ^

 o —
g^

íp
Sö

'ó
'S

^
2 

5?
. 3

 13 
» 

2 
72

5>

ill
-fl

gf
s

5i
—

 *>
<•

$ R
 «

sr
fô

¿i
! <

"*
 $r 

<s
r 2

: 
<o

*
«h

 2 
~2

-tr
> 3

 « 
n <

t —
&

 T+
 *\

 *?
X* »

5»
ouV

5“s

<3

*w 
5E>

52
»

52«5
*o

s
7=

P
<3

*

to

<T



301BRASSÓ

9 % £ @ £ 6 ê §1 # Æ 88 gï ©

fr # 6 « ® « #

IX/41S 105

t»

z à
 P « S

o M
s ^

3 w ~d>
<n

t î*
 or

 
*3

* S
 S

 ê<
g i

f §
 

s 
s «

r^
s 

2 
» 

Ä «*“ ?► 5 
g.

te
s S

, to
> 5

,2
 

^
~ ~

5s
=>

:^
3 g

5 2
«*

' *■•«
* s 

" 2
.. 

£<
 î*

 ~ 
CO

 ~ 
CT

 JJ®
H

 '0
' *t

 2. 2l »
■M

ai
 o

 <z
 «J

» g,
 «*• 

w
"Q

v^
S <

z *>
 <* 

_
» 

A
vE

> 
» í

T<
/ »

m
 «*

 et

»*

£ 
**

-t*

»oO9
«*

r»an

E
E

Q
M

>

V
3

re
o

Ô
<3

-
tO

<
»

S
o >o

•>3

<3
CO

V
O

S
«$

<3
« Ä

V
O

iÖ

■■
* {C

f —̂
¡*
 JJ

 ^ 
n1 ̂

 ^ 
ft • Ä 

^ 
ft ^

 ^ ¿
f <

Z S
L 

^
~ 5

^<
3 

3 S
re

 
?o

 Jô
» 

^ 
Q

 o
«r

 ^
 2^

2 s
 rk 

2
° »

 »' 
vB

ito
 » 

^4
2L

s
^ 

î©
> o

» '-«

Ö

Cn

ti?oTP
>

«%
^ 

3
-~

i

/>

«Ô
>U

O
n



ABCDE F G H ILMNOFQ.RS T V X

i*Wdefffghiylmnop ttfli

fttuûvxaôc î ? o I H 4 ; 6• »

7*9

S J ne form« rerum Vatte, funt dentg* cafus »
Hos liber l>ic mira eum breuitace docet. 

Ingenua quem fi fueris pietate fee mus,
Affcret haud dubie commoda magna tibi. 

Cumq* fjum virtus temper mereatur honorem, 
laude etiam merita, F R. O N I E dignus eri¿

IX/42A 95, 43F [350]
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çfghijkl m n o ő o ô p

f fi (F It ß ß tuuuv'vwxyza&.,?

1 ) i z 3 4^^78

ai æ bc d e

q r s

ki moftan à mennyei bodog - 
sagba,mind à ßent LéleckeL az 
Ilten fiát lattya,es kimondhatat- 
tlan érembe vagyon, nagy foc 
ióual volt à ßegeny cgyhazok- 
nac,kic az WR Iltenncc Igéiét 
vally ác, cs az Ilten fiát tißtelic. 
Touabba à ftegény egyházi ßol- 
gáknak is, kic eßt è mennyei tu- 
domine hirdetne. Akartam a- 
zokaért è kis munkáinál, mint 
az Ilten fiolgainac tárfa, hálaa-

IX/8A 6 mm, 9A 120
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3 acb c cl c cfiíFghí) klmnoóópf

q^cprs f.lTfl ß í tuú il vi w xyz Sí

<-*£*# seconds
t * i í 4 5 ó 7 6 9

<-* £3 * é* n «lE W 9Í

fcSendókben váltic meg mutatta az 6 mer» 
ges voltát, mind dög halál, mind cgyçbiÊo* 
nyu betegfcgcc által, mellyeckel meg győt- 
trotte az emberi nemzetet, kulemb kúlemb 
fçle hellyeken; De à mint meg mntattya à 
czillagoknac iaráfa, ninczen meg vege. 
Mert ez esendőben is ki kezdi tölteni az 6 
merget: De nem muuelí mind az előbeli hel- 
lyeken, ahol az cl múlt esendőkben kegye 
tlenkodet az embereken: Hanem azokon, 
mellyec vadnacazegbeli íegyeknec vtól #
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Az Pokol,mrly kcfzitctct az 5r- 
d'góknec, c$ az karhozot Leík«k- 
ncc mintlcn kegyetlen kinnckaJmeg 
vagyon kefzitetue, undoc fertelmei 
I clkcckcl m-c rakottatof,megi 
hatatlan biuiol, es fúró fúfloc*
•értől,Lclkeftol , kinoztatnac fzegc- 
1VCC, kje it ez Világon lilén bozfzu- 
fagara eltec, Sírás ci ohaitís, keíier- 
ucs átkozodai es fzidalmac az 8 e- 
aeklcfec lílcnnec fzent fzinct foha 

lathattyac, korulce Eord8g*c 
eroficn forgodnac, uyab uyab kanóc 
lelkeket fa/aztryác..

mnnd- 
cl tef-

8
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ssssískssssssssxss

IX/11K 84,12A 8/11 mm



KOLOZSVÁR360

© OR

a c D c ß Ç i m n o -p r e f? (t t u ♦ : > = /

du muft nich tMgcn Ç&’unt 
ORiini: jfciiDrrn Du imtfr faßen/ irat' tu 

tfti bus Der-prie (ter in Der hanD hat.

ACDEFG hi L M NOPd RSTVX

t l' S Ii i I m n o p i| ra « b c d e

ffttuv<&i2jTR

Vtfptira lam venit nôbifcum Chrithr tnanefOt 
Extinguí lucem ne pac.arc luam,

R S T VABCDEFGHtKLMNPa

3 œ p q 4;aizbc^ccffffi fl g h i * j ^ I r 1m n o

1 z 3 4 S < 7 8 9f fi (T O t u ù û V * y z fl & • , eî :

mmsm

Al Pokol,mrly kcfzitctct az ôr- 
,|*g*kncc , es az kurhozot Lclk«k- 

mmtlcn kegyetlen kinockalmeg 
vjgvon kcfzitctue, unrloc fertelmei 
1 clkcckcl in-n rakotta tof^megmond- 
haratlan b fulos, es furo fufincacl ttf- 
•cllol,Léikéitől , kmoztatnac fzege- 
'ivcc, kje irez Világon liten bozfzu- 
fagara citée. Sirat et okaitii, keier- 
uci atkozodat es fzidalmac az 8 c- 
neklcfce litennec fient fzinet foha 
n>m lathattyac, koruicc Eordőgőc 
trôffc n forgodnac, uyab uyab kmoc 
lelkeket faíaittya'c..

ncc

3S
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1X/1A 292



ÓVÁR - KASSA - DEBRECEN 393

AÂÆBCDEFGHIKLMNOPQRSSTVW

XYZQm aæbcdefghilmnopqjistv'wxy a
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a a: orbedec c ccccc ç ff (íff ffififlgghiÎÎjk 1 mnoóo oo6
6œppp/ppgq;q;g.g.qrsffi|T(I (ïmûûûuüu vwxyzñ

(01234.7078p

noc vagy tSrtcnctnec. Mert ha 
egy hayiunc ßalaisncm eshetie el 
az nagy iítennee akarartianclkul,cs 
az apro madarkac kôzzôl eggvs 
nemefik az tőrbe liten akarattia 
nelkul,az mint Chriíhis mongia/ok 
kai inkab Iliién fcnics es hatalmas 
orzagnaCy es nemes erős nemzet- 
fegnee romlafa,iítennee akarattia 
nélkül nemieden.

aaaa

6í§00 A f ??5• • ♦ e -3 ;* )
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fff 5Lflgjii!í)jklmranñoóó<í6o aPá?<$áí|94rs^ ^ ^ ^ 112
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lkot Ianos à fogfagbatt meg hallotta yoL 
Ina a Chiiflufnac cztlekcdetit, el kulde 
kettőt az o tanituanyi kozoi,es ezt mon 

daonekíe. Te vágyé az,d kiiouendo vala,auagy 
máftvaiiimc?
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ei cffitgl lÿÀ l** 0 SSfrJßt 

hù X. IIJ4 5

TZ*étél*èc({

¿7 Sjf

Le töreté inofat.) Vauid tarta maganae ßa^ß&farret, acribe ne 
y olt* A tob louait meg nem oletté,mert ártatlan J>&n ne fái Wo alit. 
uafac%ac a^jnofat töretté meg, meg Itntetotta, bog bántani io légi 
hadakozni. Mert iften vgyan meg tiltottajjog d faraimé Joc luuaij 
tiec,es a^ofaa ne br%xé(^jt%ol\ tartajaual à liege nfeget ne fuß tét ja. 
Inofatrj V aie afar et fal hare fab j Ííeg metélteié a^jnaiji a% ße^ 
aZta^ßefareJ loua fatae.
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Senki i Goliat- 
tal ne mçt fém­
be menniá baiu- 
foskatonackoZ
zül.

hayduk es Sze­
gedi déliák :No- 
fa kutuác, efsc 
lolkocDemínc 
Góliátot, megh 
vcii lité ezeket. 
Meit líteni fele 
leméi, aldafsal > 
konyoigeísel,!- 
ftenbe való bizaf 
faleslíteniegct- 
fegcuel kell mc- 
ni az cllcnfcgie, 
ncfidalormnaL
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Hi^iinc es Iefus Chriftusba • Atya 
Iltennec |}ent fiaba» nekiinc kedigegy 
Vrunkba , ki fogontatçc |}ent Lelek- 
to'l, Szûletçc ßep j}úz Máriától, Kin- 
zatçc o' Pilatoftol » Meg hala, EI te­
me tterçcs Fdl ramada, Mennybe me­
ne , Onnan lejben el ¡duendo' az vtol* 
fo ítéletre. Ackor lefien minden em- 
bernec hôte ficrçnt fuzctçfc»
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Rgalmaxx VR Itten en nekem, irgal- 
maiz. cnn ekem , Mert te benned bi- 
zic ax en lelkem : A te fjàmyaidnac 
árnyéka alatt vagyon énnekem meg 

maradafom , míg ax alnokíag cl mulic, ki enge- 
met háborgat es kerget. Segítfcgul hiwlac té­
gedet fclieges Itten, végexd-el en bennem a mit 
cl kczdőttel. Kűldgy fegitfeget mennyből én­
nekem , ki meg-mentfen engemet attól à ki cl-

mmastes
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f ÍT ft ti t u ií ü y yz •, : O

'‘T^.OIlehec i moftani Euangcliom ku 
Y^fualckcppcn czacaz Vr Chriftufnac 

faléceiéről ftoL Dehogy az o 
ßulctefcben fenkincc ketfegc ne lene, 

tiene Lukacs as Euangcliomban aztis mtg 
iría, Micsoda Csaßar es tif?tarto ideiében, cs 
micsoda uárosban ßnlctett ő ez uilagra. Km 
król nekűnkis igen bafinos, renduel Hep értele 
meket uennnnc. Azért dotier laíluc miis a 
kezdetet ez Euangcliomnac,

m

m.
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Aieüybàl meg tettbe biueknec ßomoru pán- 
4/ïolkodaJoc as. Ó ellenjegeknec kegyetlen keue/yfegec 
Jelöl. jirmac Wanna arról teßen Valla fl Vauid, bogy 
nem érdemlői te as d ellcnjegetbl , /-okot Jem adót 
rea , bogy ollyan kegyetlenül cselekedte véle. Sf- 
gít/egülia htja as, VK lßenC > bogy meg ßabadit-

Ja ötét

IX/13K 116
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Yndcn fccle ocm*
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AÂÆBCDEFGHIKLMNOPQRSSTVW

XYZQ_ AÆBCDEFGHîLMNOPQJlSTVWXr À 

BCDErCHlKLMNOOPC^^STVVWXYiriC^ aiâï 

aærbcdcccccêccçffffiFffiiîflgghiîïjklmnoôoooô

ôœppp^pjcj^ q^^qrsríiíf ÍV(truuuû5iïu vwxyzét
£ ?19• s 

« s• >

MIS ES ERETNEC TEVELGESI-
ncccs cgycbfoc rcuclgcfckncc mcllycc mofli 
sz cl fordult fciô cbcrcc kôzôtclarattanac^mcg 
hamifsitifi, a dcrcc Pent irasbol es a regi Sent i- 
sas magarazo Doâoroknac irafokbol^a Dcbrc- 
ncniTamctócalcaI,kiuoltSet Andrásnapiaes 
Karaezo Hauanaei. n.12,13 es 14. n a pian, al 

egeS KcrcStycni gyülekezet clôt,Œri«i 
fiúi Vrue Púletele ucan 

ennyi cPtcndô» 
ben.

6

*6i !•

IX/2A 118
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TZ .ii tic J ec íffti i/ÿ^^eeoé/rj^t

mû .:,?<!2J4 T

¿7*9

Le torete inofyt.) David tarta maganac ß<r£_ße/\eTet, acfjlc ne 
y oit ^Ætob louait meg nem blcttijnert artat Un Jmn ne tí/ yah eilt, 
vaffcxac exjnotp töretté meg, meg /antetotea, hog bántani io legi 
hadt/íp%ni. Mert iften vgyah meg tiltottajjog à a/nac Joc luuaij 
flectes *xoifc* ne bb&é\/*Xof\ tortájánál À i^genfiget ne fuß le tja. 
Ino^atejV aie a{ér et ïçj barelçb ) Meg metélteié a%jnaijt *xßeK 
aXrO^ßel^ereJ /onafytae.

immm

IX/3K 96
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A ABCDE FGHIKLMNOÔP Q_ CL.RS 5j

TVVWYZ ABCDBFGHIKLMNOPR.STVWTZ iá

ààââbccdecc ccçffffigghinjklmnoooôôprsf (

I-f) 0I2J(iff ft Ptnuûùûvwyÿ zíWtt* * * >)•

41*7*9

felnÿc meg engetteffek, iol leheth megh tvdaÿdoneÿthatlanol,
Azcrtazleanÿokjgazan ncmcwrcwkewffcwknck^anemin
kab maradékoknak nexveztethnek, merth nem mÿndcns at- 
tyaÿ iozaghban rçzdtcthnck , Lea àgath efféle iozagok wgÿan 
illethnek mÿnth fÿrfyath, atthÿa, annya pcnzcwel voevoth io- 
zagh^ÿba ^zeteth iozag, Ica negyedbe ewrevokkeadatoth io 
zagh, ces à melÿ iozagban az Ieanth Kÿralÿfÿvo àgga tezÿ,De 
igÿhogÿ ha az levődbe bç irÿak,hogÿmÿnd az keeth feelnem

ACDEGHIKLNÔP
RST VZabcdeçghikl
mnoôôprsf fi: tuvyzs

Tüzelendő Vraimnak az Debre
IX/6A 119, 7A 6,5 mm
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jí B C ly £ E G tí I KLTtiKOOVQ^ \ s T Z X T Z 

a * Z * * b c d e é è t*f ¿b J î*/{ /

r (}* ir ß & ß t h i{ % i (

¿ o O &m n °

M 4 % r s

ïcgbrt ofodßt Bitfeld fo dûtßelekjtfl*
%4\ Tïlrÿreçantl Iwdgy temefît.

Vígan Ukfhjtêdt^ dfßony lutug bd bettytntl. 
Vígan tarty a arji vendent i* hnanal.

Jq/BC cvesfghijk^ L M*fM 

NVCOÔTQjItTlUSTVVWXr

Z aeuilmov aeL^aàacebcdetèèèfg 
Zbikkj^lmioo ö vp(jrsffifljfflïîfituûvw

*)K (■>: S

S^SNT EGl HAZNAI{8S
Aggal 8gy etembena%tőbbinekif tanufa- 

gara irattatot muid Qttecchißma •

IX/8K 86, 9K 156
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ARMAD csvtoKbrcPetczcnckncc,imar 
cl mondanám iozan cmborekncc, cs ha hcllyc 
volna nalunccz cnckncc, fok nyomorufegat 

mondom Palnac Pegennec.
Az Claudius CzaPar mikor meg holt vala, fcicdelem 

vtanna Nero Czafjar vala,huPon-neg cprendfi Pal terç 
ic vala, Ccfarcaban mçg Felix tiPtarto vala.

Czak kçt cPtcndeig S^cntPal foglya vala,6 töményét 
Felix hogy halgattia vala , az tiPtarto egy nap hozzaia 
ment vala, mind fclcfegeitul hog Paltulô tanulna.

IX/lOA 121
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AÂÆBCDEFGHIKLM NOPQR S S? T VW

XYZ AÆBCDEFGHlLMNOPQjtSTVWXy aàâa a a: bed

eccç f< fTffîfiggb i njklmnoöooo^pppipf^gjgjq

rsfíiíT^numúííu il vwxy z 6t & § (oi2jj.y
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A ABODE FG GHIKLMNOÔPR5TVŸW

YZ ABCDEFGHiKLMNopR.$TVTz aaàààââbcc 

dccc ccçffffi gg ghinjklmnoooô ö ôô ôprsf 

fiíTftPtuuuü ûvy z¿t » ? </ít*(or2

Î4ÿ<f 785,

táÉM
■ .»s..

Z cl múlt értendőben az liten aiandeka*' 
nak mérteké forint, boezattam vala ki egy 
konyueczket, mellben az kereítieni-tudo* 
mának valami regeit be foglaltam, az mint 

akkor az fok fele beíegfcgeknek miatta engettetet. Eft 
mikor az Typographic vyonnan ki akarna niomtatni, 
itclem HaSnos dolognak lenni,egebeknek tanaczabolis, 
ha mi az elöbbeni tanitasbol hatra maradót volna, eb* 
ben immáron véghez vinnem, mellnek irafaban noha á 
betegieggiakorta me® késiéit,mind az áltál ebben inkab 
neztem az liten tif teffeget es az hiueknek eppuleteket, 
hogy nem mint az én magam kunniebfeget. Erre pedig 
bizonios es fukieges okokbol inditattam,méllyeket az

IX/llA 118
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ABCDEFGHIKLMNÔÔPQ. R S T

V X Z aaebcdec fffiggh i kl ran noôœ 

ópqrsffiítS m üû V xy i z ¿I &

12 Í4 5 67890

: C *♦ 1

5 ATEchífmuíhak neueztek a; Görögök 
H afiele tanítaíiiak modgíat,meliben az ke 
5g refitieni hitnek, fôfô articuluíi es ezik- 

keli, rőrnd kerdefèckel, esfeleletcckel,
__ ^ vgí adatainak élőnkben,denen fioual,
hogí vgian azon igekuel, vif fia adgíak,es felelliek az tanii 
lok* volt peni g fiokas eleitől foguan az Ecclefiaban, hogy 
effele Catechífmufokra, fioktatnak az kőíTeget, es moflís 
fok dolgokért fiukfèg meg lenni* Előfiőr mert illik mindé 
embernek, enny fok tetouazo Ielkeknek,dőgleletes tudó- 
mania kőzőt, az őlelki efmeretiben bizoní óinak lenni, hi 
tiről es értelméről* Es az mint fient Peteris int> vallaflís ten

Aa'BCDET GHl KL M N O O ? Q_ & S T U V x Z

ax iaxbed c f í f f ffi{l»¡/klninoó56áífltj| ß

f 1 f IT ft t a b 0 ú * )-r X 7 i Sí , : u

rtolfo réfzcbcn, ax iftcnteul ftcrxct kozenfeges tarfafag- 
osc^nlitiaknac,« Refpubllkaknac meg otaradaTira vala- 

akar hafználni, nag* figyclmeteflen ts fiorgalmatofsi 
ez kis kon’ucchkét:(mclyben az fzim vccéfnec mogya ftcp 
rendel meg irattatott)oÍua(Ta. Mert iol tudom húg* mm 
(lennek ez igen tuteara vag’on, Köe’ fölötte nag' hafznot 
hoz az Szám vctcfnec tudata, mind Kózónfcges es mind ax 
ki ti álképpen való hafzorurae meg maradifara es öregbeu- 
lèfçrc , Vg* annira bog* mc$ fok hcllyco à Szent irisnac 
magyarázact'a, főképpen pemg az ó tönten fent lehet an. 
ntkeul. Ne ni nehéz le-ízcn penig ez tudomnunac ez ki. 
chin kön’ucchkcbül való tattuláfa1mcre mindenéé oil* ízép 
rendel es móddal hcl’heztcttenec cg* más vtán,hog’ miu-

nut

IX/12A 96,13A 56



1 3. Ldrinrz mpian Epcricf »OÓnczÓn, Tol" 
niiUCeczkemc ten,R.egcnbe,Cz'engcrbe. Muf- 
iian. Nagy B A S.CaíTan, Szakmar t,Debrecem. 
Turon,Nagy Mihaiyba. Iituan Kiraly^aranon 
Banyan,Kükôilô vim, 5. Bertalan Kereztur-
b31Gycngyeircn1Szazfcbçsbc>Madan,Vafarnap
cz vein Bezterczen. r

; ! ! “ ) I 2 M Í 6 7 3 ?
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ABCDEFGHIKLMNOÖPQ. Q.vl<- 

ST uvw XYZ

I K ttINOP RSHÏ Iabcdefom

IX/14A 26 mm, 15A 86
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A /l' t C D E I G H 1 K L H N O Ô ï Q_ Jt S T U V x Z

i i i i * b C d t f J { f ff fi j k i ¡ k ! i» í o Ô • « ¿ « * í ji

* )-t • f f ft t u » i » » X y r û & f : u

Abraham meg hal mikor volna 17t. Ette»: 
lacob Labanhoz fzolgalni siegten mikor volna 77.Ezt, 
lofrph cl aiatratik az ü batiaitul mikor volna 17. cftt. 
Ifaac tucg Hal ideiének 1*0. Eitlen, 
lacob Aegypfusban megfen ideiének 1)0. Efzten. 
lacob meg hal Aegyptusban, mikor volna 147. Efzten. 
Iofeph meg hat mikor volna tto. Efzten.
Mofes mikor volna to. efztet Ae idbkat at vArfle 

íhsraho Ten- 
atanczolat ki tdatic- At vtan 40. efzten:

rgyptombel at $ 
(bet zerettetik.Tengeren eltel hozzál Az Hu 

gerben hal. As riz p 
az cgbAI Manna efic.

Mofeft Iofue kôueti, et ideiében az nap meg al. At egbil kő.

uek hülnae et Ilién neptnee ellenfegete,
Troía a* GAiôgôkltil el rohtatilt.

IX/I6A 62
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AABCDEFGHIKLMNOÔPQ-RSTVŸWYZ

ABCDEFGHiKLMNoPK$Tvrz a á àà»ábccdcéccéefff 

figghiîîjklmnoooôêprsf fiffílPtnűuűüvyzdtcfit

OI2J 41*7*9•k* •

Szinteiguadnakazoknak az ôofueni es ce­
leti, valakik elfeletkcznek aziítenrol ( iá, afz 
nak el:) Es amaz £in muratô hamiskorôztien 
lemcniçge ámmitvarna eluci*. Mertbizoniá 
bai Hanephnek,azaz.Azhypocrita czálard 
dinnel való iambornak^aekinek azbizodalma 
(estanaczajki uagatik^es amihez ô bizncick

(c czaîard

IX/4A 119
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Aje* cDrt GHiKLifiTo 6p A^sTvx

TZtiiílcdeiiffiU^ ¡§KlmM9lhrSfit

hű <1X141

Ű7 if

<n

s EMMI mit mondfà Mot á- 

kdr minty /« akar meny ideig Vid/tJjj << Ißcn- 
bexjmdtfdeodhdn, de á%ért ygianfoha *%t bi­

zonnyal el nem hihetedy hogy meg b*lg*ttdt- 
tikicsiduo%ulnél: Mert chac d^hiuec iduS- 
%ulnee. Ackt Vedig Iften tSruényét le 

ttem te Ily tjei ti y a%J>Mosx ti hamis iß en elStt.
EsdX

IX/5K 96
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<m_hí à à (cbcdeé èèêjgZ ARIUL MOV

gbikkj) ! mu o u óp ijrsffißff fi ÏIß tuuvWx y !{

7 ( •

hűidé Jefus kçt tanctuani'n, e%t rnnduhn 
ncbiaMemietec e¿ me%ellent¿k{>éiifalu­
ba, er leg ottan cg meghatót ßatrnrt talál- 
toc: s-a^jxhmét-is o idle odgiátoc el, er 
■bosgátoc ennékptu Ej ha va/ak¿ ti ttékfec 
valamitßollhnd, a%t mondgyátoc, bog ß 
Jégejjfica%Vrnac. 8s azonnal el botj'attia 
okçt. Esjtfdigmindannac okiért Ion,

IX/6K156
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ÀÆBCDEFGHIKLMNOPQRSTVVVXYZQ^

aâ á áxbcdccc ç f/F Mgh i í iiKk J mm nnoóoö o ccpp

p j> tu^ivxy2

â8i <- oizyfi67$9

Senki i Goliat- 
tal ne mçi fém­
be men ni à baiu- 
fos katonackôz
zûl.

hayduk es Sze­
gedi déliák :No- 
$a kuruâc, cfse 
lolkôc. Démine 
Góliátot, mtrgh 
veri lile ezek er» 
Meit Ifteni fek 
leméi, aldaísal > 
konyôrgcisel,!- 
ftenbe való bizaf 
fal es Ulen legct- 
fegeuel kell me­
rt i az ellcnfegre, 
ne f kialommal.

IX/7A 80



*§8g|ff ARMAD cs vt olio refer ez encknec, imar 
cl mondanám iozan cmbcrekncc, cs ha hellyé 
volna nalunc ez enckncc, fok nyomor ufegat 

mondom Palnac fegennec.
Az Claudius Czafer mikor meg hole vala, fcicdelem 

vtanna Ncro Czafjar vala,hufen-neg cßrendfi Pal terç 
íc vala, Cciàrcaban mçg Felix tifearto vala.

Czak kçt efeendeig StaitPal foglya vala,6 tíruenyet 
Felix hogy halgattia vala , az tißtarto egy nap hoizaia 
ment vala, mind fcleiègeftùl hog Falcul ô tanulna.

IX/8A 121
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AABCDEFG.GHIKLMNOÓPR5TVVW

YZ ABCDEFGHiKLMNopi^Stvt2 aáaàààabcc 

decc ceçffffi gg ghiîîjklmnoooo 6 ô ô óprsf

> ( çf it *(oi2fiffftftuuu üuvy zft . 9 >•

J4ç<r 7?5>

• »r. 1 )-sl$Má®
Z el múlt értendőben az liten aiandeka*' 
nak mértéké forint, boczattam vala ki egy 
könyueczket, meliben az kereftieni'tudo* 
mának valami rcfeit be foglaltam, az mint 

akkor az fok fele betegfegeknek miatta engettetet. Eft 
mikor az Typographic vyonnan ki akarna niomtatni, 
itelcm liarnos dolognak lenni,egebeknek tanaczabolis, 
ha mi az döbbeni tanításból hatra maradót volna, eb* 
ben immáron véghez vinnem, mellnek ira fa ban noha á 
betegieg giakorta meg késiéit,mind az áltál ebben inkab 

Iftcn tirteffeget es az hiueknck eppuíeteket, 
hogy nem mint az en magam kunniebfeget. Erre pedig 
bizonioses fukfeges okokbol inditattam,mellyekct az

néztem az

IX/9A 118
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Ttfim difit ¡wand feritit 48 finiit, itt 
ferit^femm um marddd,mcrt d felelj 
túl rmnd egtßßdm tune k¿es à felelete 
hlye streßen nuY*dá> mert k jelekjteC 
helye nmietytfndè hely.
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Aa'íCDíIGH! KLMjjOoF H ST U Vx Z

i i á i * b t A e f Î f f í fi t k i ; k 1 » b o ¿ ó « Ô A ® í fi

- )_t I f IT ft t a V ü tt r X 7 t ft & , 2 V

jyyyyytftiiLÄ

rtolfo réfzcbcn, at iftenteul fi értet közenfeges ta r fa fag- 
nac,Pohtiaknac,c$ Refpublika'kaac meg maradaTa'ra vala­
mit akar Rafinálni, nag* figyclmcteflcn c* fzorgalmatofsi 
et kis kón’ucchkét:(mciybeu at fiám vctéfnec mogya ftép 
rendel meg irattatotOoiuaífa. Mert iol tudom hog’ mm 
dennek ez igen tintára vag’on, bog* fölötte nag’ hafmoc 
hoz az Szám vctcfnec tud áfa, mind Kbzônfçges es mind at 
kjua'tkcppcn való hafzonnac meg maradáfira cs öregben- 
le'fçrc , Vg* annira htig’ ai£* fok hcllyen à Szent irásnac 
magyarázatt'a, főképpen penig az ó tömén feni lehet an- 
ntkeul. Nem nehéz lcfzen penig ez tudomáimac ez ki- 
chin kün’ucchkcbül való tauuláfa.mcrt mindenéé oil’ fzép 
rendel cs móddal hel’hcztcttcnec cg* ma's vuin,hog' miu-

IX/ HA 56,12A 26mm
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ABCDEFGHIKLMNÔOPQ.RST 

V X Z a x b c d e e fffiggh íklinn n o 5 œ

: C sópqrsfílílg tqutJ vxy^z # & ♦ i

12 54 5 6 7 8 9 o

Íj* ATEchíírnuíhakneueztekajGŐTogok 
|B afféle tanítafiiak modgíat,melibenazke

reStiení hitnek, fofo articulufi es czík- 
keli, rőuíd kerdefeckel, esfeleleteckel, 
vgi adatainak élőnkben,denen Soual, 

bogi vgían azon ígekuel, víSSa adgíak,es felelliek az tanú 
lók* volt peníg Sokas eleitől foguan az Eccleílaban, hogy 
effele Catechífmufokra, Soktatnak az kőífeget, es moftís 
fok dolgokért Sukíeg meglenni* ElőSőr mert illik mindé 
embernek, enny fok tetouazo Ielkeknek,dőgleletes tudó- 
mania kőzőt, az őlelki efmeretiben bízoníoíhak lenni, hi 
tiről es ertelmerőL Es az mint Sent Peteris int, vallaftís ten

é°>

IX/13A 96
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R R STVÏZ

a b c d e f g g £ h i í k 1 m n o 5 5 

prsffffiítuúvyz*,! : - -z

M ASCD RESZE: 
Balaffa* Menihart* Kelemen Ifpan, Ta» 

mas Deiac,e$ lofa Deiac*
BA* Hailade mit beüelle SZcnaffi líluá 
KEL; Ifpan* Haliam kegyelme* vram 
BALA* Le Thamas deachaliadé ?T A 
Igenis kegyelmes yram* 3 A L A ; lofa 
dea: ióy ide teis, mit mordotoc chez e 
dologhoz ? Kele* ennem tanaczbeli cm 
bér vagyoc,foha arra való nem voltam 
en hozza nem loloc moílannis hanem 
eíer, nana vgyanis nagyfagod tanalczi;
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refic valaötet á rokonfagoc és e'fme- 
röc kôfzt,Es midőn nem talál tac vol 
na, meg térenec Ierufalcmbe, keref- 
uen ôtet.

Es lön harmadnap vtán, találac 
ötét à Templomba vefztegülue à tar 
neitoc kőzet, halgatuan őket,es kér- 
dezucn. El ámelkodnac valakedig 
minnyaián,kicótet halgattyac vala

♦ )
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17 R Isten mi mennye; fierelmes fient 
V Attyanc, ki à te fient Fiadat à mi wrunc 

Christvs lefuft ez világra boezattad, 
hogy az ördög kegyetlenfegenec ellene állyon, 
cs minket nyaualyas embereket aztol az go- 
nofitol meg oltalmazzon : Ezért été kegyel­
mes ió retedért halát adune mi te neked : 
Kérunkis tégedet, hogy minden kifirtetink- 
bclégy mi nekflne fegitfeguel, es tara meg 
minket a re fient lelkcdnec általa az te igéd­
be, cs á te hozzad való félelembe, hogy mind
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Ipdrántffhttyá 
focrcnt jHyéHát* 
lyankat kekeuel 
türihc es minden 
gonosf keoarfw 
gwkat meg MyU 
mint meg Ht >aU 
<7f áldozatokat, 
JQt /c/ff >4-

lanatyfng*ztelic9

es hala adó aldo> 
Z*toc}az enge fr * 
teli tfac af Qhri 
flus aldofattya , 
df 6-t/d adó af 
hiueke.
* He tiffteld ax 
Iflcnt te magostul 
gondolt dologul, 
Hanem érteimül

fZiSS

m
»
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Uirlentim^g so*
fephnee mnti tót 
a Ch'iÛiu ¡ogin
ui J J,
valítwiie jbbotf 
hegy reft unket 
nu garj *ettc9 
iAerijiábádttoae 
Un*

l\*t*1ts meg prû 
j-b'tat'4 i Cbri» 

tf h fogan* 
unfitt a année 
h*!?nu. hogy b 
alta tlft.ulfUh* 
velinc.
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Vr Chríálulhac czoda tételéről, 

AzVrnac, az Lab moíogaíasban
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Ron Maria az ő Annya iegybc volna Iofcphnçl, minee 
egy üt Icnncncc, calaltaccc terhçfnec lenni fzent Lelek- 

ofcph kedig az ő fçrie, miucl hogy igaz vala, es nem a- 
bfegbe eyteni, akarahogy titkon ó tűié meg valnec. 
g ezeket gondolna: imc azwrnac Angyala almaba meg 
monda, lofcph, Dauidnac fia, nefely hozzad venned az 
¡1, Mert az mi őbenne fogantatot, fzent Lclçktûl vagy- 
dig, es az ő ncuec Iefufnac neuezed , mert ô fzabadittya 
az ő bűneiből.
nind ez, hogy be telly cfednec az, a mi vártul meg monda» 
rophetanae altala, ki így fzol: íme egy Szűz terhgs le-
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A Z Oereg-fic p.JtiiUbs Nyol(%_Tanufagot brtunc e^Euangcliombola 
**ÛHncp ¡icntelejrol: A{xr X7^\*t> a^xr c%t tfmet Tpyonnxn oluafi ait* 

mai EH*;:ge limfierint? mind e^egefi napot Hnntpfiente lesben muUthafi 
nem er%^/z<r/, alul olnafni a-*.óregbic VifiiUanxcVredi^tcioity Jieri fi e. 
t%*(¿V'bugy e^ípttobíl annalu in^xb epülhefe lelecßermtü.
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tcnt rgen fcllycc, fcgitfegűl hiyiac, benne bizzanac, ôtet fzcreíTec, 
tekben egymás épületire, es iftennectízteíTcgcrc íarianac♦ Ezek 
maiEiiangcliomba^elly tamtas igen fzukfeges minden embernet 
batorfagban es tunyafagban vgyheuernec, mint ha foha itclct f< 
fern ordog, fern pokol nem volna,mintha azban femmí kinzodas n 
telen naponként batorkodic abban, midőn lattya hogy nem mind 
Iften az ő vndokfagokat, cs fel fuualkoduan czufollyac az Illenie 
gattyac azokat, à mint (zent Peteris iría: 2* Per: 3* De az kíc eddi 
ma immár ertfec meg az wrtul, hogy meeg ítélet lefzen, cs valal 
azoiítentclenfegckből,azoemindorócikkarhozatravcttctncc, « 
ra, fog czikorgatafra, kincc rettenetes ífzonyufagat meg fém goi 
az híuekis íol reá figyelmczzcncc, mit tanít az VvR az ítéletről.
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fe litte igen *%tc égvilágot, esfokát Ugfûytot, E{ midinfeiet ioßagat porit mai fa 
• keppen aUnlana magot a% meg elegitejrt , Dce% vgyan mindenétfiomiuhoqna , 
iát, midőnfiintc immár meg nyerte volna pírét, amaf ellenjege meg lefi, es meg ole* 
marhajat, lene lit, kit vele vit kocsin, el vifii es mas orfiaghafut, Kiből oqtan 

\*a^kit re fie fee Voltae a% i halai aban, Efec a{ elfo kifirtethe£ r#r/»f, a% Télhetetlen*

f Toluaiokot megkino^uan, e^filmjdfegeket vallottat, hogy egynéhány nehefkes, 
utfi^artac, es gjermecfkeknec a^fiiHckct a% oltáron el rejtettet, cs arra mi fehet 
eg ott et, a% holt tefiel kedtg para^nalkottat, e% remenfegucl, hogy ha kilentqcl c%t 
g nem foghatnac. Tfem de nem rettenetes ballige csgyolkafc af Satan. EfisTel* 
et, es llmadjagahofis.
be embert olt volna olly fa alatt, hol efitrag volt, af Efitrag egy holnapig tartón iart 
nbemet, es ott karatyolt, Ef miatt midin fiiuebe kmlodnee, ks vallja dolgot, cs meg
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AB CDEPGHUUlNORKsrvZaikcc de 

Ç fg hi jklmnoöopipJpq$$rs f íi ifit t u

Bűnös,
Miért nem mondgya 

haat, hogy mindnyaian 
iduozullycncc : hanem 
ezt, hogy fokán? Ezis 
ima vagyon, hogy fo* 
kan vadnac az hiuata# 
lofoc, dckcucfen vadd 
nac az ValaCatattac, 
Matth: 22.
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otova

V
3VA-A

Oou2>N

X

ti#
»

c-



a b d£ GH U Uno Oil s T v x y z

aàarbcdtcçffighin jklfmnñooóocp^ 

r s T li f t u V W X yza&M

2 5 4 1 6 7 S 9

¿ < * ( o

i

DETREKŐ - GALGÓC - VIZSOLY494

sr

A £BC DEFGhIKL MNOP STVWZ 

A7EBCDEFGHIKLMNOPRTV

nokfaginc ferine fizetert 
mínekünc.Mcn^ire tauoi 
vagyon az Eg afoldcuU 
annyira el tauozrarraaz o 
hiucitûl az o büncker.Me 
nyí cauol vagyon Napke» 
1er Nap cfcttűl ,> annyira 
mcffze virtc mi riUSncaz 
mi alnokláginkat. Mi kép 
pen az Atya könyörül fi* 
aín : azonkeppen könyö* 
rûl azVV R. az őter felökc. 
Szene Agoftonis mond: 
Az mi bűnei ne Nap elfer» 
nel vadnac, de az Ifién 

fi írj ked*
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iimm:

ram kórtere : Ki mellet ax. 
egyéb hiuekis foc nemes baß 
nat vehette c tambor Predi* 
kotor mtmkaiauar>(cs Jflzn* 
nec halót adtutn crotte) iml« 
tan mégis koßonbetic farai 
fagdt► Az Vigaztaloßent 
Lelet for Jflett legyen Ve* 

Itutcmmdnyaiunckal, 
Atnen.

A iij B<U
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Kommuna confutat,ß viderit ürores in Fcclefi- 
am introduci. Deinde verb obftrvandu eft qua­
lem Ecclefia reformationem pr¿fcribat9 eam 
nimirum qiix duabus bifcepartib0 conftet.Vri- 
ore ut Ecdefia fcortaïiones omnes à facie [en 
conjpeftu ftts auferat,id e ft,ut non film tuitus 
illicitos, fed eijam omnia illa vifus objefta qua 
idololatria erant instrumenta amoveat. Altera 
ut ab uberibus quofa removeatur idololatria fr 
fuperßitic, bot eft ut, coM us fide purificatu, 
nulla ampli0 fupcrßitionum [tintilla foveatur♦ 
Videmus igitur quomodoSpiritus fonói0 utrun- 
que conjungatur quidem ita,ut,fi verborum or­
dinem refriciamus, ab oculif primiitn depute fr 
ex cordibus idola eijcienda pracipiat. Fecerunt 
id pij reges quorum in extirpan du idolomania 
inftrumentif, pia indufiria in [acris kifiorijs per

<N

AÆBCDEFGHIK
LMNOÓÖPRST

VWX'YZ.,*

IX/16K 86,17A 5,5 mm
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rodalmatncm vSttenec, de vcíi- 
ncc hatalmat mint királyoc egy 
órában az Bcitiáual.

13 Ezeknec egy tanátioc vagy­
onos az Ö crciekct és hatalmokat 
adgyácaz Bcftiánac.

14 Ezec az Bárány ellen vias- 
kodnacjés az Bárány meg győzi: 
MertWraknac Wra,és királiok 
nac királya > és az Ö vçlc valóé* 
hiuataloíocjválaztottac és hiuec.

MR
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igardlrsfocioUtndolcfccbddnaCj mind az 40. C apuiig. 
Prophetiae pedig,egyképpen áBabytoUiabél balofiabadüláfint 

i lelki fogj ágból baló ßabaduUfipetdaziu.^/z btán ¿Prophets 
ince bal figos be telly ejedéfire menüéntazy*dniafi: Ügy hazat 
n baUßtaßrolfiigycn balSßouctJeget ol^az Chrifiusfienuedé 
'gero!, az EuangeliumpradihilUfir ól fipogáú ttépec biuata* 
ccíotftcméninec az bnrpcuelbaló kozlfitr a leljen diczolfé
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ADCDEGH1KLMNO PKSTvyZ

de Cyarmath &rin Detreko, ncc non Dapifcri 
íacrx Cçfarcx Rcgicq; Mai citai is 8fc. optimx 
indolis filio,MagnificoDomino,Domino Muí* 
ciitoKi Balassa, Valerianys Madi* 

Trenezinienfís, gratiam Dit, incre­
mentum animi & corporis bono­

rum, ex animo precatur.

AæbCDefgh ILMNOïQ^K STVai^Imorst

j 1 ®m-»Ä O $ p q 4 q gu V a i 4 1 * b e de « f ffi 6 g hi
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Vim mullos ia utrumq; latus penJebitu anuo# 
Lonpedes dubias ibitis atque-» vias)

Si íbera ReHigio iatis cftfine imagine yera,
Idola e Templis vos removete- facrls 

Sju farra Reih gio minus eft fine imagine veza.
Idola in Templis vos retinete-' íacris.

Amplius 6t tanto ne vos defendite-» ni fu,
Vos templa idolis non temerare Du.

IX/20A 73, 21A 58
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az BirákroLvidc tórucnyt^uókról. 
az Birodalom alatt lcuókról. 
azBizakodáfrol,vidc icmcnscgróL 
az Bizoníag túcele króL 
az meg BoczatáíroL 
az Bo££u àllàfroL vagy boMu tételről, 2.7. 

az meg Botránkozta tálról, 
az óroc BodogfagroL 
az BólezefegróL 
az BóytróL 
az BuialkodafroLvicIc ucílncc gono£ kcuí r;

fa: 39,

2V
2¿i

2íT«
27-

27»
28»

28.

az BunróL 2?*
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*Z Anlaß. E« 
%ybaz, mint 
jZ be gyen ep* 
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roi igy tudni 
Wie mert ¿Z 
ijlennec tir* 
ve nye ¿s be*
ßedeltßenabr
ban jnellyafi*
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mint: iti ncc vala, c$t a 
peída v»e£;det. Kçt ember 
megyen v da fel a tempi o- 
ba unatkozni, Egyic Pha­
ri feus, mafic Satzoltato, A 
Pbarifeus fel áluán ekep- 
pen konyoreg vala omnia 
giba:Ifíen, Halat adoc te­
neked, hogy nem vagyoc 
ollyan mint á tób emberec 
kicraggadozoc, hamiffac,
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îeiedelmutK akal az poganfagnac meg 
verefeben, es az keregtyenfegnec gaba® 
ditafaban. Mellyet hiíem hogy az vrifte 
bizony ez eg eg keregtyenfegbcn neue* 
zeteííe tegi es meg ennelis nagyobmel* 
tofagokra emel^hogy ha az Iftennec ily 
io tetemenyeuel hala adaűal akar élni. 
Mind ezeken a z okokért akartam ezt az 
hyftoríat nyeluónkőn ki boozattanóm»
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tus ficdttu imprimuntur. Quocirca ut Ç? ipfepd* 

terne erga nos obferuantii aliquodfí: étimen 
ederem, uolui bafce Morum Cmilitates ex 
tatito in \ngaricam liguam frmoae 

tonuerfat, fub nominis ueflri aufri* 
lio m lucem edere: peto autem 4 

uobis, ut hoc qualecuntfc oba 
feruantU documentum 
grato animo proftm 

quamini.
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« Stuán kcdigtcllycs léuén hit F tel és erouel, foc czodákat 
* cs na^y legyeket tcfcn val a 
a nép kőzet. Tamadánac ke- 
dig ncmellyec i finagogábol, 
melly mondatic i Libcrtinu- 
fokbnac,és Cireneufokcnao, és 
Alcxandrinnfokcnac> és azo- 
kénac, kic Ciliciabol cs Afiá-

n
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hardus Hadarna* 
rius alul.
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melyrőlfzóllánk, tudni illik, hogy elófzór tartatot 
az ô Teftamentomnakfzent Vaczoráia, Hufueri ba­
rinak meg ételéuel, aztőrueny fzerint, az vtánle 
últenek az köz Vaczorához, hogyha mégis ehózné- 
nek aua°y fzomiuhoznának.Ezértmondgya,hogy 
Chriftu?az ő tanétuánijnak lábait meg moña, meg 
lenén az Vaczora, tudni illik,az Hufuét vaczoráia. 
Es czak hamar vtánna veti, Fel keinen az Vaczorá- 
tól, tudni illik, azkit azHufuéti baránnakétele vtán 
tártnak vala. S.Lukácz penigazt mondgya.hogy 
Chriftus azt az máfik Vaczorátis el végezte, mintáz 
elfőt, és ezben azkózónféges fzokáft kóuette. Mert

IX/4A 114
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Előzőr azért vigaztaluán őket imezt mond^ya: Ne 
fcllycrck Páztorok. Mintha mondaná : Ez Szokatlan 
mennyei világoffág nem azért vőtt kornyúl benneteket, 
hogy fzwctek raita meg ha borodgyek, hanem hogy az ti 
elméteket nagyob dolgoknak gondolattiára cs tekinretire 
geriezze. Mert az mi némő dolgok moílan itt leznek esleta 
tenek, azok tellycfcggel mennyei es Itteni dolgok. Mellyé* 
ketaz lilén nem azért jelentet meg ti nektek, hogy meg ret­

es fzweteket fzomoruiágba eieze, de liogy meg 
vigaztallyon, cs meg muralla, mely igen drága íze mély az, 
az mely gyermeczkér ti az iafzolban fzegényúl fekue fog­
toklátni.

tenczen,

SS£3mm

IX/5A 90
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Mafik refv 
AzChriftusiga* 
teftenck feltárni 
dafinakbizonei- 
tafa.az febckntk 
helyeiből,tapaz- 
talasbol,es latas 
bol, es az {telnek 
koftoJafabol.

Harmad ref. 
ÀzChrifhis fel ta 
«nadafanak bízó 
mitafa es (?6kfç- 
grs volta,az iras 
nak bizonfaga- 
bol.

Elfő ref.
Az Chríftus fel 
tamadafanak 
hazna az Iften- 
«elváló meg bc- 
ltellefúnk az 
Chiftus áltál.

$$
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bettbmol bes jeteen íbvijh in (cincii 
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t>iib jiutertetbígett fid) ltod) 

heutiges toges »nte^
(telhet.

IX/9S no



BÁRTFA532

2í 25 C JD E 5 <S ^ 3 Ä 1 ill H © pXSt

V VO 3

4b6^<í&efffflg^iííitnnfl«ppr8f

(fßtSt»ai»i»»P}.:f/i!34?tf 7 S 9

lYiirbitflti'g ini 2it)Ciîb nul MUf 2$ríbt tilth Vücirt Sitiri! ér 
ín feme» ¿úcbem fchreibet/ber jUib €t?rifii fey nicht kié* 
itiebcn «uff (írben / twb b«a 2(benbmal nur «uff (írben 
gehalten tvirbt. 0o fejben wir nu aus tiefem brieten grim* 
be/wie ber Gebafhanus unfern ^errn (BG>tt ju einem 
lúgrter mache / weil er feinen heiligen Worten nicht glaiM 
ben gibt* KX>0 er jrgenbtmemet/ee gefehe^e jhm unrecht/ 

fb uerteybige er fleh nur «Hein aus (Bottes wort / weil 
ich in biefen Cractetlein nichts benn <B(Dttes 

wort gebr«uchet habe. (Bott wblle Getercn 
«Ile bic subefceren fein / unnb feine 

C^rifHichc Äirdbe wiber ihre 
jeinbe uerteybigen»

$
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MD verfertigt trorben.
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mintha az iráínacegyic helye ellenkednéíec à ma* 
fikcal,egybe tudnóíoc hozni,cs bekeltetni. Hág* 
gyuc fzent Agottonra azt,kinec à te nem Euan/ 
gelícus atyadfiaies fokát tulaidonétnac, çs maid 
eíonkbe rakía fi, mint leheísen aiandekis, az ío 
chelekedetnec íutalmais, Égbe kóízórfili az íráG 
nac helyeit,es meg bizonéttya hogy mind aian* 
déc fmínd bér: Es hogy midőn azt mondgyuc, 
boga mi chelekedetfinkértis adgya, aiandckonis 
adgyaItten az oroc életeve két mondas nem eU 
lenkedic egy maisai, Szoilyon deákul elofzor,es 
az vtan mondgyuc meg magyarul, mit beízcl. 
lg ir azért eggyfit»
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fxen meg ado tinektec.Axoc peniglê el menenec* Megint 
ki mette bittes kilencx ora tzlian^s axonkeppen cheleke* 
dec. Tixen egy oratzlidnis ki meneas latd nemellyeket al* 
uan3es monda nekiec. Mit allatoc itt ndpotnapeflig biuol 
kodudnt monidndc neki. Mert fenki minket meg nemfo* 

gadot. Monda nekiec: Menny etec el ties dxen fxàlômbe. 
Mikoron peniglen eflue lét uolnajnonda à fxàlônec ura 

d%i* Vincxfterenec: Hidelô ax munkdfokat, es ad meg 
nekic ax h ber eket y el kexduen ax leg utol fok tul ax leg 
el fékig* Mikoron dxert eléiéttenec uolndj kic fixent 
egy ora tdian mentenec udla a fxélobe9 uéuenec egy 

egy pénzt. Elé iéuen annak utűnna ax elf ék is, alettydc

IX/4K 110
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Meüyet bizonnyal tuduan, {bny$r$gmnc u 
fzentfclfegcucchogy azb kcgyelmcfscgeb$l aipon 
meg nekßnc minden iot,es tauofztdfon eí tftúnc né• 
den gonofzt* à mit aç eget es À cbüUgoc ielentncc.

Ami az én munkámat nézi* kbnyuecbket Slouu 
cm Petemre tuUidon keze irafabol, ( mrflyrt egy 
embernec fűidét aitndekon ) forietottam mapa 
nydure, hop d iambor b$lch ember clmcienec pú* 
.nőiébe, ê mi hazánknak is fzolg&yon. A nap fel ma* 
dafat% es enyefzefetj. mi fzpkot óránkhoz fzabumjndy 
d ¿cakbdtd bufzonnegyes oraboz uolt renddue,miu4 

hop Criccobanà fele oratui élttec, Vegye ta. 
neuen en tùlém minden ualaki oí tu fsa, 

e&d kü faradságot.

lífwAop
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ottan az niluan való hamiflagtol meg nem nyom- 
tataíTec. Inner kouetkezic ama koz befzcdis , az 
niluan Való hamifiag az egyigyu igazfagot meg 
nyomia, de mikori akcor midőn ember magara 
gondocnem vifel* es az Ilíentelen cmbercknec el­
lene nem ál. Hafonlatoskeppen vagyon az 
igazulafnakis dolga » es az igaz hitnec oltalma. 
Tudgyuc azt Efaiaífal, ho^y az vrnachaza az he^ 
gyeknec tereire rakaratot: erttyuc Chriítus vr unkái 
hogy az magas hegye rakatot varas femikepen eine 
titkoltathacic,hogy ne lattaflecaz emberéletül,mely

Ä8ÄSÄSÄSÄS*SÄS

abcefghiklmop
QR.S TVYZ-

OQ 6 g oo

IX/7A 85 
IX/8A 6 mm
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meg mernie Iften eldt. Nem oc nekùl fzolla Ifte 
az prophetanal, hogy noha eleget kialmac 2z 
nepnec, de vgyan femi foganciïaga munkaiok* 
nacninchen: es bar az Iften igeietul el faiulr, 
vetekben meg kemenyeder,es ízűit nepnec^femi 
iobbuiafat ne laűa az hiú taneto, mind az altal,az 
û nyékiét,meg ne tartoztafta, az Iften ígeienec 

imagua vetefetuI7merthafzon nekùl munkaia né 
lefzen, minthogy' az zápor efső,es ho,az temer- 
dec főlyhoknec el ofzlasaban, ez leuego egeket 
alta! iaruan, az földre le hűl, azt afztatuan, ku*

IX/9A 5 mm 
IX/10A 113
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aad<* as bedé

>) i 2 3 4 5 6 7 8 9

ÍDicker tetec azyrat menyetec,
TiafargaIgeriedezb fzeregeci 
Halandotefzt et hic nem ïifeelcec 
Az^gbmbblii egeket /zen) leli tec.

íDicker tetec a^Vrat fzef) ángy aloe, 
Ifién elot kicfzihtelen allatoc,
Indulna dl mindenkor taborotoc,
Vmac Tarancbolattyara indult oc.

(Die herd azyrat napnac fényéfsége* 
Szép tydi lampas hold ekefiége,
(Dickerd azje áradat mindenekbe¿ 
Tindeklô cbillagoknac ego tize.

Dicberictec azyrat forgo égec , 
Ekes kereked iaruan kic figgetec : 
tAzJwegb égen, el tériét tizee,
Ifit cbudalnac ezyilagiemberec.

IX/11K113
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ELEGIACO CARME
ne explicatus, Authorc 

Generofo&f prxcla# 
rifsimo viro D.

Paulo Rubi« 
gallo.

IX/3A 116
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a à a M b c d t'c f ff ß g h i ij is I llmnofqfyr
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eenfteatur quoi Dominus ft 1ESVS 

Chnfut ad ¿briam Dei Patris ¿rt. 
Suidas Hyßoricus, recitat pulchram hy» 

(tariam de Rege AEgiptio, nomine Thule, 
¿hti fe fe propter potentiam fsam in* 
ter Deer cennumerare volens, nemi * 
nem fbi aqualem efe vel etiam fuiu* 
rum arbitratu* eft. Et accedens ai 
Oraculum Serapidis, interregauit : 
quis nam fibi fimilis effet 7 Cui er acu* 
lum ita refendit:

AvrÇflfc

rÍA©* fui B-ico ¿ó£<x

KUl (lUTiTlfV KCLl Mitten

IX/4K 100, 5G 80
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b c a c ê é f fi fi g h i j I ma X no b ó r s T fi fTP ‘1

ft t U Ű Y X ft, & . » » : ? t 2

$t vît* Dcui rpfe me» proteAor & Author* 
•E» Deficere ismihi ml, nil*g nocere finer.
In loe* me itaruir fiaient vbi paftui, & vnJ# 

Tramite mellifluo ilumina larga fluunt. 
Xanguidúlumt]; fouens , alimentis hi A e refecit 

lufttcix & docuit ou» fit & rnde via ,
Hot q- fuum tantum propter memorabile pot cu.

Sanâius itnmcofuv quo nihil orbit habet , 
Vndc licet mortis medias dceirauero in vmbras

Eft Domious mccum.me mala culla premeatr 
Is baculo rirgiq-, lúa deducet euntem

íi velúr ante mihi grande leuamen erit. 
Meq\famc abfump umquamuis velit impia turbo 

Plenam epulis menfam dat lamen eccé roihi * 
^râgtantiq-, oleo caput hoc tam latgiter vakít. 

Pinguius vt nullum fitqi olctt<£ magia,
Q»ii

IX/6A 72
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<*K. 'Propbeta ahí: Es tbe Bethlehem luda 
földe, femmikpppen nem vagy leg kÿ/eb luda, 
na!\fö varaßj kpzpt: Men the belőled meneti, 
db kj en néépm átvett ér, birya ap^ en népe, 
met JJraelt.
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ÁZZONY HA VAN AK ELS Ô
papyam 1 ç ? 4* «tendôben» AzNagy* 

fagos Batthyaní Boltifar Vrnak Sego« 
delmêuel, ákinekadgyonzantas 

lantokat érte az Mennyen 
Vrlßen*
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¿uomoJo adohfenfiuen haßt retíqua ttyn 
mo'tog* (r*ceftaiO fuel fű# regit# Syn* 
fiijai,W ckj7j declinatlonibut O comuge 
tionih* Cucis Jîmflicioribus '• quomodo item 
vfwmediocrm Latin* fagu*, ex Vint>¿U 
ftcrtJjOJclcFíiorihu tfiflolUCiceïonis 

foßit fill çomfirarc*
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At cmbori nemzetért való áldott fol vétele melyben 
•X ege*; cmbori nemzet hamifsigic es binée magira vôtre. 
Es cunnon maga, a^actyàttrronk megengctcèlec, Et azért 

Chriftus áldozaCtyá hazna, hogy az Jrpk igafsig 
nckeunkmcgcpijcetnék,csazmihami(s3gunk 

9 alula cl vétetnék.
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Markaífmonda : Nem iol vagyon, Auagy 
hifrfze te bólch leucn az afzfzony embernek 
firalmamk : Te meg nem tudod az afzfzony 
népeknek az 6 mefterfegeket: Mikor vala^ 
mclly afzfzonyi állat fir fzemeiuel, fziuebeit 
neuet : hafiregyik fzcmeuel,hidgyed neuet á 
maikkal: Azt mutattyaabrazattyabanaa mi 
ninchen ftiucben : Azt gyakorta ígéri az mic 
be nem álcát tölteni : De valtoztattyaazóa/ 
brazattyat az 6 akiok rauaf es raltozo elme¿ 
ienek altala: Budofik fzellel az 0 gondolattya 
cs fzamtaían mefterfege az afzfzonyi altatnak,

IX/12A 95
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trorgíticmcn ba» vozgcpcnbc 0cftd)í/ treldw tr íti 
}cint©cbiribtafítlfk!f[ig abgcjaidjticttmb ptrnacb 
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«Uícb gcfragt/jo mit ibtnt geritten bnDgatiacn/pb 
fuam Wilful tiícbte fcbm/roelcbe gcattt< 

ttoutt pnb gcfagt / fit fc^en mcpt# 
ale 5íotrfat.
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Gebt AUmofca 
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iß euch dits 
rein. Lut, »• 
Bringt dien z& 
Minmein fchett 
rtn. Mdacbie. u 
\br folt geloben 
mi er$r gclhbi 
bdte,demHerrn
m< Gau ff. 7*

ACDEG1LMOR
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CQíic men Den iinDcfc(;nuD finget.

Scmplt>tr5timtr fpríd;t Voltee ^oí;n.

Anne

(J g ® -ö3)t 62 Í8®

e t et « D t f ff d Ç i j t m n o r f fj

flfju H V *0 5 . : w o M 8 J

•Oimmrt grftfcm f ot/tercg t VrHurcfi# 
f*c ¿tapfer vnDfnti 33oUf fcfcrrr* 

fdjrocfcn. ©cfcfjc^m rem ig. 
3anuon| bigaufftm 

crfUngtbnianj. 
3mZ|on:

TeDtuii

IX/4F [100], 5A [90], 6F 90, 7A [84]
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bar/ SSktrerfag (4 berglfíd?tn«

0* bjfr f!!4n Qöunbír (w g<f(ftm/tfî ffctí cin Sört 
$etöcf bdráuff^fcb<bí / tvtlrfK* fein mai Ubraudgari- 
gw. SBaí In brr 5briffebrttuf y bad habí jijf 
¿runbtfldi t$kfibitw/Cöcntrír ffif$iicf)crtfpfdng<.

£)er Síircf fcrgr a»dj ju etrfrr fafjrti $tc* Sön* 
ffűcf n>trt jn frrflrn fvur / duff cfefcg Ç®uiiwr|«ct<rt 
íCw jit to jbt<m 0frrtDr rno Altira/ ibtrkn mangcti 
ttrfntg 0Í<4/ mii f<(»<m SÖolcf KrgKÍditn.

3uff ttifr \2Verrr fd)ncf rno 6<bínb/2)<t 'ífir* 
cfifcfrr JlrçfU beraub f;iiD / cher tri/brr ^ ícb btgrrm, 
Q)nfrr Xrçfrriidx Û^akiîfi/jm tifj fúróid) atßrfctla 
5<n ÿji/ ín amtmfct tf)<t jm tro bm.

IX/8F 84
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i2 H5 ^7^9

Tiámfiaj : Illyen birodalmunk vagyon 
az Chriftus Iefus által Iítenhöz : Nem 

E bog alkalmafak volnánk mi magunktól, 
valamit gondolni vgy mint magunktól : de hogy 
alkalmatok vagyunk, Iftentöl vagyon,az ki alkat- 
mafsáis töt minket az vyTeftamcntőnak tiztinek 
vifeléfçrc, nem az böttire, hanem az lélekre, mert 
az bora meg öl, de az lélek eleucnit. Ha penigaz 
tiztnek, mely az bötö által meg öl,és az köbe meg 
abráztatot, rçnyeflçgc volt, vgy annira, hogy az 
líráéi fiai nem nézhetik vala Moyfefnek ortzaiát, 
az ö ortzaiának fçnyefçgcmiat, mely el múlandó 
vala : Mire nem volna fockal inkáb az tiztnek fç-

mmA

mmhä

ABCDEFG HIKLMNOPCZ. RSTÍ1 VWXYZ

aááze bcdcc è c c cg f flghií jkl 11 m«íí obccpq^r

IX/3A 114
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actAE i ©i a MNsonPr

cracca a &£ */ ^ AT e/nuijn £6///7 m'/ /(XX’/u./'PÉ o o o o'tt îrsr f f Çd1 s 

rrV j/v vv vV 4<Z>* 4 *X « ¿v 6>V<p dlea&çQ 'ty4îjv8v'mrib

jzo\Ww)!ui 2?SJ$S **0“ ><x/p<riwH#} pSu®'

k /&o Y-wyeyxfXfx au
tí 4 6c v <7W/cuaçov<* îr a5v o|«l>tr o^ovra^ 

i?V'cxpffvàif/püîvt^-yaircv-itfri jox^ki^ 
¿Vnt TrÓTffCf rcçx^ç» Kai ír<v:m^i7» &<rrro\¡*t 

«y ki Æ i rtx£v T&y/V ß /at^vtSg.
Mw/xe»

ABC D EFG HI KLM NO PQ.RS TVVVXZ ABCDEFGHI

KL LMNOO PQ_RR$T VWX Y Z adàîîbcdccèê<çfffg g hiîq

ktmmnnoôôôôooepqrsfÎTftiuùù «ûùvvwxyz â é & * ♦ >: ? • (

***56780

VO’dr ¿’d'?* ob *Q j)y0 8 $a P J**# ri

Magna cft igitirr laus bonorüm P»ina 
tipum, vt& braiitmcm eft omnes Tuas 
asiones ita coforment, ve quícquid 
ab ípfis promanat, id non nifrtanquam 
pioro & cum omni virtutum genere 
confunftum pro exemplari, quod ¡rafe 
teneur exteri moi calci, habere pofi int.

IX/4 G 85
IX/5A 84
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A BCDEFG H ! K L LM N O O P Q_R R S T V W X Y Z 

iiU* übcfideëf fijjLjjlghiijif mjklümmntcmimmno b p 

9$ rf& fJTß$Jt q ß t u ùu ùuituA «av2» x>2t QZcr 

i !*( 1 sy*-

3$yfeí^jfe**áy$ti£**3$3fe'
ELo L IAROBESZED. 

miC>fZ cfinÎretfegcnttôl fogua mind 
ez ¡‘ideig volt K. hit meg nem halait 
nom bún volt volna.

Engedgye az gazdag kegyélmú 
ifién, hogy ennek vtannak az tob fiák 
hozót Ichejfen hegei, ßeretettcl az 
Chriftut luhainakPaztorihoZiés az éti 
munkámat az húueknek tegye bazna* 
latoffa, ésadgyönerőt ázó fiólóieben 

való munkalkodafomra az 
tob munka fi kózót, 

AMEN.

IX/6K 84
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> • : ) i 2. 3 4 Í ^ 78

BH
Si

Tiámfiai, mint fegiiô íolgák intünk tute« 
kct, hogy tú az liîennek keduellçgét bea­

ba ne vegyétek. Mert ô azt mendgya : Kedues vdo- 
brn meg halhattalak tégedet, és meg Üabaditáfnak 
napián meg fegitettelek tégedet. Íme moít vagyon 
az igen kedues vdő ; íme moß vagyon az meg ßa- 
baditáfnak napia: Senkit femmiben még ne bottán- 
koztaíTunk, hogy à Volgákat meg ne frdalmaztafçk, 
de mindenben meg mutatfuk magunkat mint lilén 
ßolgai, fok (ientiedéfekben, háborufagokban.fjúkfg- 
gekben, tettegéfekben, verefegekben/ogfágokban, 
támadáfokban, munkákban,vigyázálokban, bóytc-

IX/7A 118
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HELY- ÉS NÉVMUTATÓ

Becker, C. 122 
Becker, Felix 27,122
Bées (Wien, Ausztia) 22, 24, 27, 29, 30, 34, 44-47, 51, 63, 

64,71, 84, 86, 87, 91-93, 96, 97,108,110, 111, 116-118, 
123,153,159,160,161,163,169,170-172,177,179,198 

Beham, Hans Sebald 20, 48, 72, 73, 77, 78, 91, 96,102, 
112-116,120 

Benkner, Johann 82 
Berg, Johann von 66 
Bergmann, Johann 53 
Berkovits, Elena 27 
Berlász Piroska 8
Beszterce, Beszterce-Naszód vm. (Bistrita, Románia)

20, 23, 24, 30,108,117
Besztercebánya, Zólyom vm. (Banská Bystrica,

Szlovákia) 20, 24, 30,108,117,148,179,180,189-193 
Bethlen Gábor 115,123 
Beyer, Fritz 27
Beythe István 117,118,121,122 
Bianu, loan 200 
Bíró Vencel 27 
Blandrata, Giorgio 73 
Bocatius, Johannes 124 
Bogáthi Fazekas Miklós 77, 78 
Bogdán István 63, 80 
Bogistaw herceg 25 
Boner, Ulrich 18
Bornemisza Péter 23, 24, 29-31, 35, 37, 51, 84-87, 92, 

100-103,108,117,129,131,135,136,150-153,155, 
156,165-168

Bornemisza-Mantskovit-nyomda 24, 30, 31, 35,100, 
102,103,165

Boroszló (Wroclaw, Lengyelország) 24,108 
Borsa Gedeon 27, 31, 42, 63, 64, 73, 80, 81, 86, 91, 98, 

100,103,109,110,123,126,176, 200 
Botticelli, Sandro 18 
Brant, Sebastian 53
Brassó, Brassó vm. (Bra§ov, Románia) 23, 26, 27, 52-56, 

58, 61-67, 72, 82, 83, 98,106,107,131,137-141,149,
150,164,173,189-194,196 

Brewer, Lorenz 109,125 
Brewer-nyomda 109,110,174 
Brosamer, Hans 69 
Brubach, Petrus 60 
Brünn (Brno, Csehország) 21 
Buda 19, 21, 22, 26, 27, 41-44, 60,133,148 
Butsch, A. F. 19,122

Abádi Benedek 44, 50, 51, 72,133 
Ábel Jenő 27
Abrudbánya, Alsó-Fehér vm. (Abrud, Románia) 8,10, 

24, 30, 99,100,117,165,190 
Abrugi György 74 
Adalbert püspök 21 
Adami János 76, 79 
Aemylius, Georgius 61 
Ahn, Friedrich 122 
Aldegrever, Heinrich 78, 96 
Alexandru, havasalföldi fejedelem 82 
Alsólindva, Zala vm. (Dolnja Lendava, Szlovénia)

94, 96,104,105,120,122,154,156,158-161,163,164, 
170-172,178,190,193 

Altdorfer, Albrecht 20, 50 
Amman, Jóst 102,119 
A. N. mester 50 
Antal szerzetes 22 
Antoninus Florentinus 22, 42 
Arad, Arad vm. (Arad, Románia) 99 
Aragon-ház 43 
Atzel, Richard 46, 111 
Augsburg (Németország) 21, 45, 53 
Aurogallus, Matthaeus 51

Babst 62,80,141 
Babst-nyomda 62 
Badál Ede 64 
Badalic, Josip 122 
Bajazid, IL, szultán 24 
Balassi család 99 
Balázs János 26, 52 
Balázs Mihály 100 
Ballagi Aladár 28, 31 
Balogh Jolán 26 
Bamberg (Németország) 18 
Bánfi Miklós 23 
Bánfi Szilvia 8,31,86,91,98 
Baranyai Decsi János 75, 76, 81,145 
Bártfa, Sáros vm. (Bardejov, Szlovákia) 8,10,19, 24, 

27-31, 34, 51, 76, 77, 79,102,103,108-110, 115, 
124-126,136,151,152,156,157,163,164,166-170, 
174-177,183-194 

Bartha Lajos 63 
Bärwald, Jakob 70 
Basilius Magnus 22,26, 41, 42 
Báthory család 82, 98,139,173 
Báthory István 37, 62, 67, 75, 79, 83,107,139,146,149,

164 C. L. mester 195 
Canis 77
Canisius, Petrus 79,110 
Castriot György 78 
C.H. 68
Cibinium ld. Szeben 
Claudiopolis ld. Kolozsvár 
Clusius, Carolus 118

Báthory Kristóf 98
Batthyány Boldizsár 117,118
Batthyány család 23
Batthyány Ferenc 118
Bázel (Basel, Svájc) 18, 46, 53, 54, 56, 58, 60
Beatrix, Aragóniái, magyar királyné 43
Bebel, Johannes 54
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Confessionale-nyomda 5, 6, 42, 43,133 
Coresi diakónus 30, 82, 83, 98,149 
Coresi-nyomda 83 
Corona ld. Brassó
Cranach, Lucas, id. 20, 46, 48, 49, 69-71,198
Cranach, Lucas, if). 69
Cratander, Andreas 53, 54,101
Crato, Johann Heinrich 70,107,122,140,170
Crato-nyomda 70,122
Crespin, Jean 85
Curio, Valentin 54
Czakó Elemér 7, 27, 72, 80

Firenze (Olaszország) 18 
Fischer, Johannes 60, 64,109,125 
Fischer-nyomda 174,175,187,188 
Fitz József 7, 9, 26, 42, 44, 80 
Flötner, Peter 28, 31, 88,109 
Fodor Ferenc 63 
Forgách család 23 
Forgách Ferenc 115,177,178,179 
Franciaország 41, 63, 94 
Francolín, Johann von 91
Frankfurt (Németország) 60, 74, 75, 77, 78,102,116, 

119,120
Frankovith Gergely 28, 97,118-121,181,182
Fráter György, Martinuzzi 66
Fráter István 26
Frautliger, Gregor 170
Friedländer, Max J. 16
Frobenius, Johannes 53, 54, 56
Frobenius-nyomda 54
Fronius, Mathias 62, 106, 139
Furter, Michael 53, 54

Csáktornyái János 76, 77, 79, 90,154 
Csáktornyái Mátyás 76, 77, 79 
Csapodi Csaba 44 
Császmai István 94, 95 
Csehország 23, 94 
Csűrös Ferenc 87

Dán Róbert 51, 52 
Dante Alighieri 18 
Dávid Ferenc 73, 94, 96
D. B. mester 71
Debrecen 24, 28-31, 33, 34, 51, 67, 75, 84-93, 96-98, 

100,101, 106,108,114,135,148,150,152-158, 
161-164,166-169,179,183-187,189,190 

Debreceni városi nyomda 28, 87, 88, 90,154 
Dercsényi Dezső 26
Detrekő, Pozsony vm. (Plaveckÿ Hrad, Szlovákia)

37, 51, 101,103,122,136, 151-153,156,157, 163-170, 
183-187,189,191-194 

Dodgson, Campbell 18,116 
Dörnyei Sándor 100,117, 200 
Dráva 96-98,118
Drávavásárhely 154,158,161,164,190,191,193
Dukkon Ágnes 81
Dürer, Albrecht 19, 20, 53, 54

Galgóc, Nyitra vm. (Hlohovec, Szlovákia) 102, 136, 
152,157,163-165,167-170,183-194 

Galli Katalin 110 
Gárdonyi Albert 116 
G. C. mester 28, 73, 76, 79, 125,145,196 
G. C. T mester 28,196Genf 85,102 
Genf (Genève, Svájc) 85,102 
Geréb László 26 
Gessner, Andreas 109 
Ghenadie, erdályi metropolita 82 
Goldenberg, Samuil 26, 27 
Gollob, Hedwig 111, 116 
Gönc 102 
G. R. mester 196 
Graf, Urs 53,54,56 
Gran, Heinrich 71, 72,198 
Greus, Georg 62,106,107,137,140, 170,173 
Grien, Hans Baidung 54,105 
Grolig, M. 116 
Grünewald, Matthias 49 
Gryffius, Theobald 58,104 
G. TR. 58,64,98
Gulyás Pál 7, 26, 27, 50, 72, 80, 87, 91, 98, 116,120,122, 

126
Gutenberg, Johannes 13, 26, 27, 41, 44, 63, 64, 80, 98, 

140
Gutgesell, David 24, 29, 30,106,108-110,117,124,

174,189-194
Gutgesell-nyomda 28, 31,108,125,174 
Gübesch, Johann 170 
Güttler Gáspár 24 
Gymnich, Johann 75

E. mester 195 
Éber László 26
Ecsedy Judit, V 31, 37, 64,103,110,116,126
Engelhardt, Hans 19
Engelmann, Gerhard 63, 64
Entz Géza 26
Enyedi György 76, 79
Eperjes, Sáros vm. (Presov, Szlovákia) 24, 60
Erasmus 53,116
Erdődy család 23
E. S. mester 19, 20
Estienne, Henri 25

Fabinus, Lucas 99 
Fabó András 122 
Fabricius, Johann 104,107,170 
Fabritius, Walther 75 
Farkas Ágnes 8,110,126 
Fazakas József 52 
Fejérpataky László 27 
Fekete Csaba 31 
Félegyházi Tamás 90, 97 
Ferdinánd, I., magyar király 67 
Fest-nyomda 174 
Feyerabend, Sigmund 102,119

Gyárfás Tihamér 27 
György, topuszkói apát 19 
Gyula 99
Gyulafehérvár, Alsó-Fehér vm. (Alba Iulia, Románia) 

30, 73, 94, 96-98,115,116,153,154,156,158,161-165,
178,179,189,190,192,193,196 

Gyulai István 71 
Gyulai Pál 75
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Illyefalvi István 77,144 
Ingolstadt (Németország) 50 
Isengrin, Michael 54 
Isenhut, Lienhart 18
I. S. mester 46, 48, 49, 50,197 
Itália 13,17,18, 41, 53, 60, 66, 68, 94 
Iványi Béla 27,116 
Izabella, magyar királyné 56

H. A. mester 70 
Haebler, Konrad 19, 33, 34 
Hagenau 198 
Hajnóczi Iván 31 
Han, Johannes 19, 43 
Hartlieb, Johann 121 
Havasalföld 23, 30, 82, 83,149,164 
Hehler, Mathias 62 
Heckei, Stephanus 21 
Heidelberg (Németország) 17,64 
Heitz, Paul 85 
Hellebrant Árpád 200 
Helmstedt (Németország) 27, 69 
Heltai Gáspár 7, 9, 24, 29, 30, 35, 37, 58, 66-77, 79-81, 

84, 87, 91,113,125,142,144,146-148,195-198, 200 
Heltai Gáspár, ifj. 67, 72, 74-77, 79, 80,142 
Heltai Gáspárné, özv. 67, 73-75,142 
Heltai-nyomda 29, 30, 35, 37, 58, 75, 76,113,125,148 
Herberstain, Sigmund von 91 
Herrgott, Hans 96 
Hervay Ferenc 65, 200 
Hess, Andreas 22, 26, 30, 41—44, 60,133 
Hess-nyomda 41, 42,133 
Heusler, Martin 170 
Hirscher, Lucas 82,149 
Hirschvogel, Augustin 91 
Hochegger, Rudolf 19 
Hodo§, Nerva 200 
Hoffer, Johann 70
Hoffgreff György 24, 29, 58, 66-68, 70, 72-74, 76, 

78-80, 84, 91,142,148,195,196-198 
Hoffgreff-Heltai-nyomda 29, 58, 66, 68, 70, 72, 74, 76, 

78, 80,142,195-198 
Hoffhalter család 96,154,161,196 
Hoffhalter-nyomda 10, 86, 91, 92, 94, 96,104-107,115, 

120-122,153,155-158,161,170-172,174,177,180,
183.196

Hoffhalter Rafael 28, 30, 73, 84, 85, 87, 90-93, 95-97,
100.118.120.153.154.156.158.162.163.180.196 

Hoffhalter Rudolf 23, 27, 28, 75, 89, 90, 96-98,104,
118.120.154.158.163.170.181.196 

Hoffmann Edith 18,26,27
Holbein, Hans 15, 46, 54, 56, 61, 91, 93,112 
Holbein, Hans, ifj. 54 
Holl Béla 200 
Hornberger, Jeremias 117
Honterus, Johannes 23, 28-31, 34, 52-64, 66, 72, 82,

104.106.107.137.140.173.196.197 
Honterus-nyomda 31, 52, 54, 56-60, 62-64,107,137,

196.197
Honterus-Wagner-sajtó 63,106 
Horváth István Károly 26 
Höhn, Heinrich 19 
Hubay Ilona 26 
Husung, Max Joseph 27 
Huszár Dávid 84, 85, 86,150,169 
Huszár Gál 23, 24, 31, 51, 84-B7, 89, 91, 92, 97, 98, 

100-103,150-152,154,156,158,166-168,169 
Hübschmann, Donat 91
H. V 118,195,197, 200

Jagelló-ház 56,139,197
Jakó Zsigmond 27, 64, 72, 98, 99,104,107
János Zsigmond, erdélyi fejedelem 92, 93,154,161,

196
Jugáreanu, Veturia 27

Káldos János 100
Kálmáncsehi Domonkos 19
Kanizsay Orsolya 46, 47,135,136,198
Karádi Pál 99,100,165
Karádi-nyomda 99,165
Kárai László 41
Kardos Tibor 26
Károly, V, császár 118
Károlyi Gáspár 100,102
Károlyi Péter 90
Kassa, Abaúj vm. (Kosice, Szlovákia) 24, 51, 64, 84, 

85-87,101,103,108,109,117, 136,139,148,150,152, 
153,156,158,167,168,174,175,178,179,187,188, 
190-193

Kathona Géza 100 
Käfer István 200 
Kelecsényi Ákos 200 
Kemény József 58,104 
Kemény Lajos 27 
Kerekes György 27 
Kerekótzi Ferenc 37 
Keresztúri Kristóf 79 
Kertbeny Károly 124 
Kirchhoff, Albrecht 27 
Klaniczay Tibor 26, 27
Klöss, Jakob 8,10, 29, 30, 76, 79,103,109,115,124, 

125,157,163,164,16^-170,176,177,183-185,176, 
186-189,19-193

Klöss-nyomda 8, 29, 30,102,103,109,110,115, 
124-126,151,152,156,166-170,176,186-188 

Knapp Éva 27 
Knoblochtzer, Heinrich 74 
Koberger, Anton 21 
Kolozsmonostor 67
Kolozsvár, Kolozs vm. (Cluj-Napoca, Románia) 9, 23, 

24, 26-28, 30, 34, 35, 37, 54, 58, 6Ú-80, 84, 87, 90, 91, 
102,107,112-115,118,120,122,125,126,142-148, 
153,179,180,189,190-198 

Komárom 84
Komjáti, Nyitra vm. (Komjatice, Szlovákia) 23, 24, 

84-86,150-154,156,16^168,189-194 
Komlós András 28, 85, 87-90, 97,154,163 
Kovacsóczy Farkas 79,146 
Köln (Németország) 63, 64, 75 
Köpfel, Wolff 105 
Kőszeg 108
Krafft-Crato-nyomda 107
Krakkó (Kraków, Lengyelország) 24, 30, 37, 44, 52, 55, 

60, 66, 70-73, 94,108,110,114,175

I.H. C. 55,140,197
I.L. C. T 70, 72, 73 
Illinicus Péter 110
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Kristeller, Paul 18
Kulcsár György 96,104,158, 159,170 
Künstle, Kari 18,26,122

Miksa, I., magyar király 53 
Misocacus, Guilelmus 75 
Misocacus, W 144 
Moldva 23,142, 198 
Moldvai Fejedelemség 30, 65, 82 
Monoszlói András 112
Monyorókerék, Vas vm. (Eberan, Ausztria) 23, 97, 

117-119,122,180-184,189-194, 198, 200 
Mora vus, Matthias 43, 44,133 
Morres, Wilhelm 63 
Morvaország 23, 94 
Moyses hierodiakónus 83 
M. S. mester 20, 27 
Mura 96-98 
Muther, Richard 19, 26 
Müller, Andreas 60, 64 
M. V mester 198

Laibach (Ljubljana, Szlovénia) 120,122,182
Lajta 110,123
Lamberg, Abraham 86
Laudivio Zacchia Vezzanense 22
Lau divius 42^44
Lauer, Georg 41
Laurentii, Nicolaus 18
Lautensack 91
Lázár 55, 63,120,134,143,160,171,177,181,195,199 
Leigel, Gottfried 69
Lipcse (Leipzig, Németország) 70, 80, 86, 91,117,141
Lemberger, Georg 69
Lengyelország 23, 24, 29, 56, 94,139
L. E mester 28, 60, 61,197
Liechtenstein, Petrus 21
Lochner-nyomda 92
Logofätul, Dimitrie 83
Lonicer, Adam 75
Lorint diakónus 64, 98, 99,104,164,196 
Lőcse, Szepes vm. (Levoca, Szlovákia) 24, 29,108-110, 

156,174,175,188 
L. P 114
Lucius, Jacobus 25, 27, 28, 64, 67, 69-72, 79, 80,102,

Nádasdy család 23, 26, 44, 46, 47, 50, 51, 67, 84,118, 
135,136,198 

Nádasdy Ferenc 23
Nádasdy Tamás 23, 26, 44, 46, 47, 50, 67, 84,135,136,

198
Nagler, G. K. 27,80
Nagyszombat, Pozsony vm. (Irnava, Szlovákia) 15, 24, 

28, 30, 52, 73, 78,102,108,110-123,148,153,175-180,
183,189-191,193 

Nápoly (Napoli, Olaszország) 43 
Naszádos István 26 
Nausea, Friedrich 46
Nedelic, Zala vm. (Nedelisce, Horvátország) 96, 97, 

104,120,154,158,161,190,191,193 
Nemeskürty István 103 
Németalföld 17,41 
Némethy Ferenc 92,154, 161,196 
Németlövő ld. Sicz 
Németország 18, 34, 41, 63
Németújvár, Vas vm. (Güssing, Ausztria) 117,122, 158, 

180-184,189-194, 200 
Neuber, Ulrich 66 
Nussbächer, Gernot 63, 64 
Nürnberg (Németország) 31, 66, 77

197
Lucius, Jacobus, ifj. 25 
Lufft, Hans 69
Lugos, Krassó-Szörény vm. (Lugoj, Románia) 99 
Luther, Martin 23, 54, 69, 70, 71, 73, 77, 80, 96,119 
Lyon (Franciaország) 21

Magio, Lorenzo 112 
Magyaróvár ld. Óvár 
Mainz (Németország) 13, 63, 80, 98 
Mánáila 82
Manchester (Anglia) 17,18
Manlius, Johannes 23, 24, 27, 28, 97, 99,115-117,121, 

122,124,129,158,177,180
Manlius-nyomda 30, 73,102, 111, 118,120,131,156, 

162,163,181-184, 195,198
Mantskovit (Farinola) Bálint 29-31, 35, 78,100-103, 

109,125,129,131,136,150,152,155,165,166,188 
Mantskovit-nyomda 24, 29, 31, 35, 78,100,102,103, 

129,165
Manutius, Aldus 13, 25, 29, 54, 60,136,141,148,153, 

156,163,168,173,179,180,186 
Marian 26,149 
Marien 63, 83 
Marienburg, L. J. 63 
Marosi Ernő 27 
Martini, Lucas 114
Mátyás, I. (Hunyadi), magyar király 19, 22, 42, 43, 68, 

72,144
Mayer, Anton 97 
Meibomius, Henri cus 64 
Melanchthon, Philipp 23
Melius Juhász Péter 75, 79, 84, 85, 87, 90, 92r-95,144,

Oláh Miklós 84, 96 
Oprea 82, 83 
Orbán, VIII., pápa 73, 94 
Oroszország 94 
Ortelius, Abraham 55
Óvár 84-87,100,103,148,150, 152,153,156,158,163, 

167,179,190-193 
Ozorai Imre 71

Paczolay Gyula 81
Paep, Johannes 21
Pápa 73, 86, 94,150-154,190-193
Párizs (Paris, Franciaország) 25
Pataky Dénes 28, 31, 91, 122
Pavercsik Ilona 110, 200
Payr Sándor 26
Pécsi Lukács 110,112, 114, 116,177,178
Perényi család 23
Perneszi András 112,114,178
Perneszi család 114
Pesti Gábor 46, 85,112

198
Meitzer, Gregor 117 
Mercator, Gerard 55 
Miksa főherceg 84
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Siez, Vas vm. (Németlövő, Deutsch-Schützen, Ausztria) 
117,118,122,124,157,163,164,168,169,180, 
182-191, 193,194

Simánd, Arad vm. (§imand, Románia) 99 
Simonescu, Dan 200
Singriener, Johann 46, 47, 50, 52, 85, 91, 92, 111, 112, 

163,179,183,196
Singriener-nyomda 46, 47, 50, 85, 92,112, 196 
S. J. R. mester 75, 79,198 
Skrzetvski, Raphael 93 
Solis, Virgil 77,119 
Soltész, Elisabeth ld. Soltész Zoltánné 
Soltész Zoltánné 8-10,17, 19, 24-28, 31, 42, 44, 51, 52, 

61, 63, 64, 76, 80, 81, 83, 86, 91, 97, 98,100,103,104, 
107,109,110,116,122,126 

Soós Kristóf 124 
Spangenberg, Johann 118 
Springinklee, Hans 20 
Spira, Emericus Joannes de 22 
Stabius, Johann 53 
Stahel, Konrad 21 
Stainhofer-nyomda 153,169 
Stancaro, Francesco 94, 95 
Stemler Agnes 63 
Stimmer, Tobias 102 
Stoll Béla 31
Stotzingen család 123,185 
Stotzingen, Ruprecht von 123 
Stöckel, Leonhard 108,109
Strassburg (Strasbourg, Franciaország) 19, 27,105,116 
Strutius, Johannes 28, 44, 47, 49-51,133,136,197,198 
Sultzer, Salomon 29, 90, 91,108,109,174 
Svájc 41,87
Sylvester János 26, 30, 44, 46, 48, 50-52,133,198

Petreius 60 
Petri, Adam 54 
Petri, Heinrich 53, 60, 93 
Petricovius, Andreas 108,175 
Pfister, Albrecht 18
Philip diakónus 28, 30, 65, 98,104,142,198
Piccolomini, Aeneas Sylvius 77
Pichler, Leonhard 123,185
Pirnát Antal 80
Plihál Katalin 63
Popo vici, Bogdan-Florin 64
Pozsony, Pozsony vm. (Bratislava, Szlovákia) 8,10,19, 

24, 27, 41-44, 60,115,124,133,177,179,186,190-193 
Prága (Praha, Csehország) 24, 71,114 
Preinlein, Matthias 21 
Pribicerus, Jacobus 117 
Proctor, Robert 33, 34 
Pukánszky Béla 27

Radocsay Dénes 26, 27 
Rákóczi Zsigmond, erdélyi fejedelem 103 
Ransanus, Petrus 111 
Rapaics Raymund 116
Rárbok, Pozsony vm. (Rohoznik, Szlovákia) 103,165
Ratdolt, Erhard 21, 22, 83
Ráth György 7, 27,116
Rebell, Hans 46, 47, 50,110, 111, 198
Rhau-nyomda 70, 71
Rheda Pál 90,154
Róma (Olaszország) 41
Rostock (Németország) 25, 69
Rózsa György 27, 31
Rusch, Adolph 13

Salgó Ágnes, W 63
Sárvár(-Újsziget) 20, 23, 24, 26, 28, 30, 34, 44-52, 66, 

67, 84-86, 88, 89, 94,100,101,103, 111,115,117,118, 
121,129-133,135,136,150,152,155,156,162,167, 
168,180,182-184,189-194,198 

Sárvár-új szigeti nyomda 23, 30, 34, 44, 46, 48, 50-52, 
66, 67, 85, 86,101, 111,133,152,168 

Scharffenberg, Crispin 108 
Scharffenberg, Matthias 60 
Schäufelein, Hans Leonhard 20 
Schirlentz, Nikolaus 68, 70,197 
Schobel-nyomda 63 
Scholtz, Christoph 24,108,117,179 
Scholtz-nyomda 117,179 
Schongauer, Martin 18-20,26,54 
Schöffer, Johann 61 
Schöffer-nyomda 61 
Schrabb, Albert 19 
Schramm, Albert 74, 80 
Schrauf Károly 27 
Schreiber, W L. 19 
Schultz, Daniel 156 
Semmelweiss, Karl 123
Sempte, Nyitra vm. (Sintava, Szlovákia) 34, 51, 84, 86, 

100,108,117,135,136,150-153,155,156,165-169, 
190,191,194 

§erban 82, 83,149 
S. G. C. Id. G. C. mester 
S. G. mester 198 
Shamotuliensis, Gregorius 71

Szabó Béla, P 64 
Szabó Géza 27 
Szabó József, S. 26 
Szabó Károly 63, 200 
Szádeczky Lajos 71, 80 
Szálka Irma 200
Szászsebes, Szeben vm. (Sebe§, Románia) 82, 83,149, 

150,192
Szeben, Szeben vm. (Sibiu, Románia) 10, 23, 27, 30, 

55, 58, 63, 65, 72, 96, 99,105,107,131,140-142, 
159-161,163,170-173,189-194,198 

Szebeni Nyíró János 62,137
Szebeni városi nyomda 96, 99,104,106,107,129,170
Szegedi Veres Gáspár 74,144
Szekfű Gyula 26
Szentkuty Pál 27, 51, 52
Szikszai Hellopoeus Bálint 87

Tárgovi§te 82, 83
Telegdi Miklós 15, 30, 73,110,115,116 
Telegdi-nyomda 15, 30, 73,110-116,121,122,175,177, 

180,183
Temesvár, Temes vm. (Timi§oara, Románia) 99 
Thieme, Ulrich 27,122 
Thuróczi János 21, 26 
Thuz Osvát 19
Tinódi Sebestyén 26, 67, 71, 72, 80,146,148,198 
Tontsch, Hermann 63 
Tour-Landry, Chevalier de la 53
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Tótfalusi Kis Miklós, M. 77, 78,144,145,147
Török Mihály 87,92,154
Török Zsolt 64
Török-nyomda 90
Trapoldner, Lukas 170
Traut, Wolf 20
Tudor 82, 83
Tübingen (Németország) 120

Vízaknai Gergely 71
Vizsoly 29, 100-103,106,109,125,136,152,156,157, 

163-170,183-194
Vogtherr, Heinrich 118,182,195,197, 200

Wagner, Valentin 29, 54, 58, 60-64, 66,106,137
Waldapfel József 74, 80
Waldkirch, Konrad 118
Walo, Johann 124,186
Weller, Emil 124
Werbőczy István 71, 87, 91, 92,116,196 
Wernher, Georg 60 
Westheimer, Bartholomaeus 54, 60 
Weyden, Rogier van der 19 
Wimpassing Id. Vimpác 
Winterburger, Johann 22, 46 
Wintzler, Martin 170
Wittenberg (Németország) 23-25, 27, 44, 51, 60, 66, 

68-72, 80,107,122,197 
Wolff, Thomas 54 
Woodwart, D. 64 
Wyssenbach, Rudolf 88,109

Ulm (Németország) 46 
Ungier, Florian 71 
Ungler-nyomda 71

Várad, Bihar vm. (Oradea, Románia) 86, 87, 90, 93, 96, 
122,154-156,158,161-164,193 

Váradi Kalmár Mihály 90, 97,154,162,196 
Várasd, Várasd vm. (Varazdin, Horvátország) 97,117, 

118,121,122,180-183 
Varjas Béla 50,51,52,80 
Varjú Elemér 26 
Vásárhelyi Gergely 72, 79 
Vásárhelyi Judit 31, 37,100, 200 
Vayer Lajos 18, 26 
Végh Ferenc 80 
Végh Gyula 26
Velence (Venezia, Olaszország) 13, 22, 25, 65, 82, 83 
Veres Balázs 92 
Vignon, Eustache 85
Vimpác, Sopron vm. (Wimpassing an der Leitha, 

Ausztria) 8,10, 29, 30,110,123,157,163,164,168, 
169,183-187,190-194 

Vimpáci ferences nyomda 8, 29,123,185 
Vitéz János 41, 42, 43

Xenophón 26, 41, 42

Zainer 74
Zápolya család 24, 56, 58,139,197 
Zápolya János 56 
Zrínyi család 23,118 
Zrínyi György 23,118 
Zürich (Svájc) 56, 88, 91,109 
Zsámboki János 55 
Zsigmondy Árpádné 116,122
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Először jelenik meg teljes áttekintés a legkorábbi hazai köny­
vek betűiről és díszeiről, vagyis arról, hogy milyen betűket és 
díszeket felhasználva készültek az első Magyarországon nyom­
tatott könyvek. A Hungária Typographica sorozat első kötete a 
történeti Magyarország területén működő nyomdák felszere­
lését 1473-tól, Hess András nyomtatványaitól egészen 1600-ig 
mutatja be, egyúttal mintegy rekonstruálva is e tipográfiákat.

A kötet a hazai nyomtatványokban található betűk, könyv­
díszek, illusztrációk teljes repertóriuma: minden egyes, a maga 
korában nyomdafestéket kapott illusztrációt, díszt, iniciálét 
(díszes kezdőbetűt), ábrát, nyomdai cifrát és betűt bemutat 
mérethű reprodukció formájában, amelyek leírását a katalógus 
tartalmazza. Nem hiányoznak az összeállításból a legkorábbi 
térképek, hangjegyek sem. Minthogy Magyarországon a sok­
szorosított grafika első emlékeit kizárólag a könyvek őrizték 
meg, így a kötet nemcsak a legkorábbi hazai nyomdák tipográ­
fiai emlékanyagát tartalmazza, hanem a legkorábbi nyomtatott 
grafikai alkotásokat is. Ezek túlnyomórészt fametszetek, de 
ritkaságként akad köztük rézmetszet is.

A Hungária Typographica sorozat további kötetei a későbbi 
évszázadok magyarországi könyveit tárják majd fel ugyanezzel 
a módszerrel.
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